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	1. KAPITOLA

	

	Často se říká, jak je to báječné umřít obklopen věcmi, které milujete. Pochybuji však, že by si strýček Max, i když měl své pudly velice rád, představoval, že bude nalezen mrtev na studené, tvrdé podlaze psince se zkroucenými prsty, snažícími se zřejmě otevřít dveře prázdného kotce.

	Zdálo se, že ani pudli v tom neviděli nic příjemného. Všech sedm velkých černých psů škrábalo na dveře a kňučelo, když teta Peg ráno Maxe hledala, protože ho při probuzení nenašla v posteli vedle sebe. Jakmile ho uviděla, hned tušila, co se stalo. Turnbullovic muži nebyli proslavení silným srdcem; doktor už Maxe několikrát varoval, aby ubral plyn. Ale nakonec všechny ty věci, které prodělali spolu — přestali kouřit, začali chodit na procházky, sledovali hladinu cholesterolu — byly zřejmě zbytečné.

	Nemělo smysl panikařit, klidná mysl poslouží lépe. Teta Peg zavřela svému manželovi oči, přikryla ho dekou a teprve pak zvedla telefon, aby zavolala sanitku.

	To všechno jsem se dozvěděla od svého bratra Franka, jehož jméno teta uvedla, když se jí policie ptala, koho by měli uvědomit. Jediný pohled na tetu Peg stačil, aby si uvědomili, že sedativa, která jí lékař pro jistotu zanechal, nebyla nutná.

	Nebyli jsme rodinou, která by vystavovala na odiv své city. Teta Peg také nemínila truchlit nad ztrátou manžela obklopena sborem plaček a utěšovatelů. Nicméně Frank přijel připraven nabídnout veškerou podporu, která mohla být požadována. Byl překvapen, když teta Peg prohlásila, že jí jde jeho přítomnost na nervy a poslala ho domů.

	Nyní, o tři dny později, Frank klečel vedle mne v první lavici kostela Svaté Marie v Greenwichi. Byl na tom stejně jako já: necítil se ve své kůži, když se pohřební průvod vydal k oltáři pro přijímání. Bylo zřejmé, že jsme byli jediní dva, kteří nešli.

	Díky tetě Rose, Maxově sestře a člence řádu Sester Božího smilování, byl kostel plný. Když začal farář rozdávat hostie ze zlatého poháru, odsunula jsem misály, které pokrývaly lavici, posadila se a oddala se dlouhému čekání. Po dvojicích procházely sestry v botách s gumovými podrážkami nehlučně kolem. Mnohé z nich, jak jsem si všimla, byly ještě ze staré školy; měly na sobě černé hábity a bílé čepce, které jsem si tak živě pamatovala z mládí.

	

	Měkké šustění látek, tlumené chřestění leštěných růžencových kuliček, které visely na prsou sester, to všechno byly zvuky minulosti. Na chvíli jsem si představovala, že jsem se vrátila do úzkých chodeb klášterní školy, kde jsem byla vychovávána. Nebyla to vzpomínka, která by mě příliš těšila. Někteří katolíci mluví o své víře v Boha jako o něčem, co upadlo v zapomenutí. Já o své uvažuji jako o vyhaslé.

	Nebyla jsem v kostele již několik let. Přesně pět, kdy zledovatělá silnice poslala auto mých rodičů z příkrého srázu dolů do řeky a učinila mne — čerstvě vdanou a čerstvě těhotnou — čerstvým sirotkem. Bob, tehdejší a nyní už i můj bývalý manžel, tehdy tvrdil, že ten, kdo dosáhl věku pětadvaceti let, je už příliš starý na to, aby měl nárok na titul sirotka.

	„Vím, co cítím!“ chtěla jsem na něj vykřiknout. V následujících letech už jsem nebyla tak zdrženlivá. Křičeli jsme na sebe kvůli mnoha různým věcem.

	Přesto musím Bobovi poděkovat za svého syna a to, podle mého názoru, skóre víc než vyrovnává. Davey teď byl doma s opatrovatelkou, bezpochyby marnící krásný květnový den sledováním televize. Bude mít ještě dost času prožívat různé pohřby a dozvídat se o lidech, kteří umřeli dlouho před tím, než jste byli připraveni se s nimi rozloučit.

	Ze snění mě probudilo zakašlání. Zvedla jsem hlavu a spatřila tetu Peg stojící nade mnou. Jelikož byla jednou z prvních, kdo šli k oltáři, byla už nyní na cestě zpět do lavice. Rychle jsem vstala a nechala ji projít.

	Za ní přišla teta Rose, pro ostatní jeptišky sestra Anna Marie. Hlavu měla skloněnou, oči napůl zavřené. Špičky prstů tvořily tenkou šipku, mířící nahoru do nebes. Na rozdíl od odpudivého zamračení tety Peg byl její výraz měkký a vyrovnaný. Mluvila zřejmě se svým Bohem. Bylo mi to nepříjemné, musela jsem se podívat jinam.

	Fronta před oltářem se zmenšovala, až konečně skončila. Sestry se stáhly do svých lavic. U oltáře mumlal kněz poslední slova mše před požehnáním celému shromáždění.

	Když sestry začaly zpívat, vzala jsem si kabelku z lavice. Jejich hlasy sílily a plnily velký kostel libozvučnou intonací dobře secvičeného sboru. Povstala jsem a zaposlouchala se. Zpívaly latinsky a slova zněla povědomě. Ke mně však doléhala pouze hudba; hlasy se spojily a vyslaly radostné vzrušení po mé páteři. Zvuk byl čistý a sladký a povznášející. Na chvíli jsem téměř uvěřila tomu, že sestry, jak jsem byla učena před lety, skutečně posílají duše do nebe.

	Vyčkala jsem v lavici, dokud zpěv neskončil. Strýčkovi Maxovi, který měl vždycky cit pro dramata, by se ta pompéznost určitě líbila. Jako dítě, dlouho před tím, než se naše rodina rozpadla, jsem ho shledávala fascinujícím. Všechno kolem strýčka Maxe bylo trochu přehnané; neměl pochopení pro obyčejnost a malou toleranci s těmi, kdo obyčejní byli. Měl rád krásu a styl a obklopoval se jí — jako například psincem plným standardních pudlů, které pěstoval a vystavoval. Pohřební obřad by mu svou pompou a slavnostností určitě vyhovoval.

	Na hřbitov jsem jela prvním autem s Frankem a tetou Peg. Teta Rose s námi kupodivu nebyla. Možná považovala lincoln se šoférem za příliš ostentativní pro své postavení ve světě. Nebo možná byl správný můj dojem, který jsem za léta získala, že s tetou Peg příliš dobře nevychází.

	Cestou teta Peg mlčela, my jsme se s Frankem přizpůsobili. Měla jsem dojem, že nemám právo se vměšovat. Tmavý okraj klobouku měla stažený hluboko přes oči a jakékoliv pocity si nechávala sama pro sebe.

	Ceremonie u hrobu byla krátká. Podle rodinné tradice nebyly na programu žádné vzpomínky na minulost, pouze tichá modlitba nad rakví. Když jsem se obrátila k odchodu, uslyšela jsem tiché povzdechnutí.

	„Sbohem, Maxi," zašeptala teta Peg. Její dolní ret se mírně zachvěl, to bylo vše.

	Když jsme se vraceli k zaparkovaným autům, uchopila jsem ji impulsivně za ruku. „Kdybych ti mohla nějak pomoct..." 

	Jak málo jsem tušila.

	

	2. KAPITOLA

	

	Za tři dny se ozval telefon.

	Teta Peg mě zastihla ve špatnou chvíli, ale jsou dny, kdy se můj život zdá být jimi přeplněný. Moje povinnosti speciálního učitele ve stamfordském školním systému pro tento rok právě skončily, ale očekávaný jásot měl jen krátké trvání. Toho rána jsem se dozvěděla, že letní zaměstnání, se kterým jsem najisto počítala — poradce na táboře pro hendikepované děti — se kvůli nedostatku finančních prostředků neuskuteční.

	Pak došla pošta, obsahující pohlednici od Bradleye, muže, se kterým jsem se v posledním roce sporadicky stýkala. Pohlednice byla z Las Vegas, na přední straně byl obrázek svatební kaple Silver Bells a na zadní načmáraný vzkaz, přiznávající, že této kaple minulého dne vyžil ke sňatku s jakousi sboristkou z Circusu.

	Navíc, když jsem chtěla odjet do supermarketu, abych utopila svůj smutek ve zmrzlině Božská směs, zjistila jsem, že mé stařičké volvo stojí před domem s prázdným kolem. Když zazvonil telefon, neměla jsem sebemenší náladu na nějaké štěbetání.

	„Vezmu to," křičel čtyřletý Davey. Běžel do kuchyně s nataženýma rukama a s prsty od barvy. „Já, já!"

	„Ach ne, ty ne." S hbitostí, vycházející ze zkušenosti, jsem skočila kolem stolu a popadla sluchátko dřív, než na něj dosáhl.

	„Potřebuji pomoc," oznámila teta Peg bez dlouhého úvodu.

	„Samozřejmě, cokoliv."

	„Je tam Frank?"

	Pocit zklamání byl sice malý, ale patrný. Sotva jsem však mohla být překvapená. Teta Peg byla přece dost staromódní na to, aby věřila, že na některé věci se muži hodí lépe než ženy. To však jen dokazovalo, jak málo znala svého synovce.

	„Ne, není, teto Peg. Od pohřbu jsem ho neviděla. Jsi v pořádku?"

	„Samozřejmě nejsem. Říkám ti přece, že potřebuji pomoc. Zní to jako slova někoho, kdo je v pořádku?"

	Povzdechla jsem si a sevřela pevněji sluchátko. Teta Peg mě vždycky dovedla vyvést trochu z rovnováhy. Byla vdaná za bratra mého otce třicet let, ale nikdy jsme se skutečně nespřátelily.

	Když jsem teď v jejím hlase pocítila úzkost, odsunula jsem stranou sboristku z Circusu, která pořád ještě tančila na okraji mých myšlenek. „Tak mi řekni, co tě trápí."

	„Jeden z mých psů chybí."

	Chvíli trvalo, než jsem to zaregistrovala, a ještě déle, než jsem dokázala přiměřeně reagovat.

	Stále netrpělivá, teta Peg se prostě řítila dál beze mne. „Je pryč od té noci, kdy zemřel Max, a já si myslím, že ty dvě věci spolu souvisí."

	Sboristka najednou beze stopy zmizela. „Co tím chceš naznačit, teto Peg?"

	„Nechci tím naznačit nic. Doufám, že jsem se vyjádřila zcela jasně."

	„Myslela jsem, že strýc Max zemřel na mrtvici."

	„Opravdu to tak vypadalo. Ale když jsem zjistila, že Beau zmizel, začala jsem uvažovat. Někdo s ním musel v tom psinci být. Třeba se o toho psa poprali."

	Zdálo se mi to hodně přitažené za vlasy. Ale pracuji ve škole se sedmiletými dětmi. Jsem tedy zvyklá se lidem přizpůsobit „Ohlásila jsi to na policii?"

	„Policie," pohrdavě řekla teta Peg, jako kdyby mluvila o nějaké nižší a zřejmě méně inteligentní formě života, „neměla vůbec o mé obavy zájem. Tvrdili mi, že skutečnost, že starší muž s nemocným srdcem dostal infarkt, ještě neopravňuje šetření z jejich strany. A co se týče zmizelého psa, ten poručík měl tu drzost, že mi navrhl, abych zavolala pohodného."

	To mi nepřipadalo jako špatný nápad. Vyždímala jsem mokrou utěrku do dřezu a začala otírat Davovy ručičky. „Jak do toho zapadá Frank?"

	„Chci zjistit, co se té noci vlastně stalo," prohlásila teta Peg pevně. „A chci dostat zpět svého psa. Když se o to nechce postarat policie, musím si pomoct sama. Myslela jsem si, že by mi mohl pomoct Frank."

	„Chci mluvit s tetou Peg," vykřikl najednou Davey. Vyskakoval a snažil se mi vytrhnout sluchátko z ruky.

	Odrazila jsem ho a předala si sluchátko do druhé ruky. „Teď ne. Máma má moc práce. Jdi si hrát ven."

	„Chci mluvit," trval na svém Davey, dupaje nohama.

	„Melanie, jsi tam ještě?"

	„Ano, teto Peg —"

	„Nemohla by ses podívat po tom Frankovi?"

	„No..." Docela jsem si dokázala představit, jaká bude bratrova reakce. Pudli, ztracení nebo jacíkoliv jiní, nebyli nikdy na předním místě seznamu jeho priorit, a jako kámen tvrdá, nezdolná teta Peg nikomu nepřipadala jako hodná stará paní v nouzi. „Znáš Franka, může být kdekoliv."

	Ticho se prodlužovalo. Když se protáhlo na celou minutu, věděla jsem, že jsem poražena. „Znám pár jeho přátel. Možná bych mohla zkusit některým z nich zavolat."

	„Dobře. Najdi ho a nabídni mu dobrou večeři. Já se k vám připojím po večeři, až trochu změkne. V kolik bych mohla přijít?"

	Smyčka odpovědnosti kolem mé šíje se utáhla. „V devět, na kávu a moučník?" navrhla jsem opatrně.

	„Fajn, tak nashle."

	Ještě než jsem stačila odložit sluchátko, začal Davey naříkat. „Nedalas mi ji! Chtěl jsem mluvit s tetou Peg!"

	„Teta Peg neměla na řeči s tebou čas." Aniž bych si to uvědomila, utřela jsem mu slzy stejným hadříkem, jakým jsem mu čistila ruce, takže jsem mu na obou tvářích udělala dlouhé červené šmouhy. Davey se spokojeně zasmál.

	„Tak pojď, kámo, musíme tě umýt. Pak musíme vyměnit pneumatiku."

	

	Dům, ve kterém s Davem žiji, je malinký — malá krabička na ještě menším pozemku. Realitní agent, který ho mně a Bobovi prodával, ho nazýval Mys, což mělo vyvolávat představu vzdálených dun a písku a větrem bičovaných pláží. I když Stamford leží na pobřeží Connecticutu, na míle daleko žádná pláž není. A co se týče dun, i na ty můžete zapomenout. Stavitel, který postavil Flower Estates, nacpal domy tak k sobě, jako by platil za pozemky od čtverečního centimetru.

	Je to však příjemné prostředí pro Dava a hypotéka má pevnou výši splátek, kterou si mohu dovolit. To, že je dům tak malý, většinou nevadí. Davey ani já moc prostoru nezaujímáme. Frank a teta Peg jsou však jiná otázka.

	

	„Pořád nechápu, proč bych se do toho musel míchat," stěžoval si Frank později onoho večera. Seděl u jídelního stolu, pomalu si míchal kávu a já jsem sklízela poslední nádobí. „Něco jiného by bylo, kdyby šlo o strýčka Maxe, ale o psa?"

	„Obě věci patří dohromady," opakovala jsem mu už po několikáté. „Teta Peg si myslí, že obě věci spolu souvisí — že pes byl ukraden v tu noc, kdy zemřel strýček Max. Potřebuje tvou pomoc, Franku. Přinejmenším ji můžeš vyslechnout."

	„A mám jinou možnost?"

	„Ani bych neřekla, tak se s tím vypořádej statečně."

	O chvíli později energické bušení na dveře ohlásilo příchod tety Peg. „Drž se," řekla jsem a vstala, abych jí otevřela. „Jdeme nato."

	Teta Peg vtrhla do předsíně jako uragan a začala se rozhlížet kolem sebe. Své vlasy, teď trochu šedivější než bohaté tmavě zrzavé, jaké jsem si je pamatovala z mládí, měla sčesány dozadu do uzlu, který zdůrazňoval její vysoké lícní kosti a široké čelo. Držela se s jistotou někoho, kdo je zvyklý poroučet a okamžitě se začala pohybovat po bytě, jako by byla doma.

	„Nazdar, Melanie." Políbila mě rychle na tvář. „Davey je ještě vzhůru? Mohla bych ho pozdravit?"

	Zavrtěla jsem hlavou. „Už je pár hodin v posteli. Jestli ho teď vzbudím, už ho tam zpátky nedostanu."

	Teta Peg pokrčila rameny a podala mi svůj svetr, abych se o něj postarala. „Tak snad příště. Frank je v jídelně? Nestarej se, cestu znám." A zmizela dřív, než jsem stačila odpovědět.

	Jako dítě jsem vždy měla svou tetu a strýce v úctě. Jejich život se mi zdál okouzlující a trochu tajemný, naplněný cestováním a dobrodružstvím. Vždy jsem si představovala tetu Peg, jak vede vojska do války. Já jsem byla naopak typem člověka, která se dokáže ztratit v davu dvou dalších lidí. Říkala mi, že to má co dělat s držením těla. Myslela jsem si, že to bylo její výškou. Ale vedle živých barev mé tety mé vlastní hnědé vlasy a mírně zakalené oči se zdály nevýrazné a nehodné povšimnutí. Síla její osobnosti ve mně někdy probouzela pocit, že se před ní ztrácím. Jak to tak vidím, moc se nezměnila.

	Když jsem se k nim v jídelně připojila, Frank si naléval kávu, zatímco teta Peg šla přímo k věci. Začala svým zjištěním — hodiny poté, co našla strýčka Maxe — že Beau, jejich vzácný pes, zmizel.

	„Není mi jasné, proč si myslíš, že ho někdo ukradl," pokusil se ji Frank přerušit. „Při všem tom zmatku onoho rána se pravděpodobně pouze zatoulal. Psi se přece rádi toulají, nebo ne?"

	Pohled tety Peg, který na něj vrhla, měl v sobě všechno teplo žulového balvanu v zimě. „Proboha, pudli se netoulají a Beau se nezatoulal"

	Zachytila jsem Frankův pohled a pokrčila rameny. Na oplátku se ušklíbl bezzubou grimasou, která zpochybnila zdravý rozum starší příbuzné.

	Teta Peg se zamračila. „Bohužel ani orgány nevzrušovalo zmizení Beau více než vás dva, jak se tak na vás dívám. Dokonce i FBI tvrdila, že se do toho nemohou vložit dříve, dokud nebude prokázáno, že pes překročil státní hranice."

	Zakuckala jsem se. „FBI? Teto Peg, snad jsi nevolala i jim?"

	„Samozřejmě, volala jsem všem. A teď se mi zdá, že ani od mých příbuzných se mi nedostane větší podpory než od úplně cizích lidí."

	Tato slova měla asi vzbudit pocit viny a podařilo se jim to dokonale. Přinejmenším jsem se začervenala. Frank se pouze pohodlněji posadil v křesle a rezignovaně jí naslouchal.

	„Předpokládám, že nám řekneš, proč si myslíš, že toho psa někdo ukradl."

	„Především — dveře jeho kotce byly otevřené. Beau je sice chytrý pes, ale tohleto by určitě sám nedokázal."

	„Ale strýček Max byl v psinci," připomenula jsem. „Třeba ty dveře otevřel on."

	„Možná, ale je to vysoce nepravděpodobné. Tři feny se nám háraly současně. To by si nikdy nedovolil. Což mě přivádí k další otázce — co mohl chtít Max v psinci uprostřed noci?"

	„Náměsíčník?" navrhl Frank. Musela jsem ho pod stolem pořádně kopnout.

	„To sotva," prohlásila teta Peg suše. „Byl úplně oblečený. Zřejmě vůbec nebyl v posteli."

	„Je to tak neobvyklé?" zeptala jsem se.

	„Ne u Maxe." Teta Peg se neočekávaně usmála. „Často zůstával dlouho vzhůru, četl nebo něco psal ve své pracovně. Její okna vedou na psinec, víš? Jsem si jista, že mohl jít ven jen v případě, že pro to měl pádný důvod."

	„Je zde samozřejmě řada nevyjasněných otázek," řekl Frank. „Ale opravdu si myslíš, že někdo mohl vniknout do vašeho psince a poprat se se strýčkem Maxem kvůli psu?"

	„Všechno je možné," prohlásila teta Peg „Když někdo něco hrozně moc chce."

	„Ale proč...?"

	Pohled tety Peg přelétal mezi námi sem a tam a naznačoval zcela jasné, že její příbuzní by rozhodně měli chápat rychleji. „Možná mě lépe pochopíte, když vám vysvětlím, že Beau není tak docela obyčejný pes. Zdaleka ne. Byl senzační už jako štěně a ještě lepší jako dospělý. Ještě než mu byly dva roky, vyhrál čtyři velké soutěže a získal titul Vítěz výstavy. Minulou zimu, kdy jsme ho s Maxem stáhli do chovu, jsme měli víc žádostí o připuštění, než jsme mohli zvládnout."

	„Ale i tak je to jen pes," řekl Frank. „Jakou může mít cenu?"

	Teta Peg sklopila oči k zemi. „Měli jsme nabídky vyšší než dvacet tisíc dolarů."

	„Děláš si legraci!"

	„Vůbec ne. Poplatek za připuštění Beau dosahuje pět set dolarů. V minulém roce obšťastnil tucet fen a nejméně dvakrát tolik žádostí jsem musela odmítnout."

	Tiše jsem si hvízdla. „Netušila jsem, že vám ti pudli tolik vynášejí."

	„Taky ti do toho nic nebylo. Ale jistě si teď dovedeš představit, že mohou existovat lidé, kteří by měli zájem takového psa získat."

	Fascinována touto možností jsem zjistila, že se nakláním dopředu. I když jsem věděla, že jediným důvodem, proč ke mně teta Peg přišla, byla má schopnost sehnat Franka, můj zájem to nezmenšilo. „Ale čistokrevní psi mají nějaké papíry, ne? Pokud je tedy Beau stále registrován na tvé jméno, jaký by z něj mohl mít někdo jiný užitek?"

	„Samozřejmě mají své papíry. Americký klub chovatelů psů ty věci sleduje velice pečlivě. Ale musíte pochopit, že hodnota psa je určována kvalitou štěňat, která vyprodukuje. Kým je, jaké má výsledky z výstav, a dokonce i jeho rodokmen se stává v úvahách druhořadým, pokud jsou jeho potomci skvělí. Zloději Beau by stačilo prezentovat ho jako psa pod jménem jiného pudla a počkat, aby se jeho štěňata prokázala sama. Časem, s jeho potomky a výhrami, by chovatelé k němu posílali zástupy fen k oplodnění. Stal by se slavným, aniž by kdokoliv zjistil, že všechnu tu práci vykonal Beau."

	„Pověz mi..." začala jsem, ale bratr mě přerušil.

	„Je mi líto, že tvůj pes zmizel, teto Peg," řekl. „Ale obávám se, že nevidím žádnou možnost, jak ti v tom pomoct."

	Nežádal však o radu, spíš chtěl projevit svůj názor — který mě nepřekvapil — že se nemíní v záležitosti se psy angažovat. Rychlý pohled na tetu Peg prozradil, že to nemíní vzít na vědomí.

	„Snad bys mohl být natolik slušný, abys mě vyslechl. Dozvěděl by ses, co vlastně chci."

	Při jejím tónu jsem sebou trhla. Vzala to za špatný konec. Frank byl temperamentní jako závodní kůň v tréninku. Zalichoťte mu a vydá ze sebe všechno. Pokuste se ho nutit a všechno ztratíte. Když jsem ho uviděla, jak v křesle ztuhnul, věděla jsem hned, jak se věci mají.

	Začal s povzneseným úsměvem a od té chvíle se věci už jen zhoršovaly. „Podívej, teto Peg. Vím, že teď prožíváš zlé časy. Jsi rozčilená, možná trochu zmatená a určitě ne ve stavu, aby všechno fungovalo normálně. Proč na toho psa prostě nezapomeneš? Máš přece spoustu jiných, kteří mohou zaujmout jeho místo."

	Výraz na tváři tety Peg ztuhl. „O můj stav, jak ty tomu říkáš, tady vůbec nejde. Mohu truchlit, ale určitě nejsem bezmocná. Kromě toho, už tě někdy napadlo, že v tomto konkrétním okamžiku svého života bych přivítala něco, co by mi pomohlo celou tu situaci přežít?"

	Snažila jsem se vmísit se do jejich rozhovoru, ale bylo to marné. Teta Peg byla na pokraji slz.

	„Máš pravdu, jsem rozčilená. Hrozně Maxe postrádám. Postrádám ho každou minutu každého dne. Ale sedět doma na zadku a popíjet čaj nic nepomůže. Můj manžel zemřel a nic mi ho už nevrátí, ale jsem si naprosto jistá, že chci najít našeho psa!"

	„Nechtěl jsem —"

	„Je mi zcela jasné, co jsi chtěl," vyštěkla teta Peg a zvedla se.

	Následovali jsme ji do předsíně, kde beze slov přijala svůj svetr. Ignorujíc Frankovu pomoc při oblékání přehodila si svetr přes ramena a odešla. Dům se najednou zdál hrozně prázdný.

	„Opravdu, Franku," řekla jsem vyčítavě, když jsme se vrátili do jídelny a společně uklízeli stůl. „Nemohl ses trochu víc snažit?"

	„Ne, ne. Nesnaž se svalit vinu na mne. Řekl jsem tetě Peg pravdu, což je

	o hodně víc, než jsi ochotna udělat ty." 

	„Co tím chceš říct?"

	„No tak, Mel, snad nechceš říct, že skutečně věříš všemu tomu, co nám napovídala?" 

	„Samozřejmě. Proč ne?"

	„Tucet fen, pět stovek za kus? Musela přehánět. Jestliže teta Peg něco dovede, tak je to vymýšlení historek."

	„No," připustila jsem, „dvacet tisíc dolarů za psa se opravdu zdá dost peněz."

	„Dost peněz...? Dej pokoj. Pravděpodobně si to číslo vycucala z prstu. Věř mi, teta Peg se teď cítí opuštěná a snaží se upoutat na sebe pozornost."

	„Myslíš? A co na tom? Samozřejmě se cítí osamělá a jestli chce nějakou pozornost, myslím, že ji má mít."

	„Jestliže ji chceš potěšit, je to tvůj problém. Sympatie jsou jedna věc, ale nevidím důvod, proč by nás do toho měla zatahovat. Nezapomínej, že ona i strýc Max měli v minulosti dost divoké nápady. Myslím si, že ta věc s ukradeným psem je v podstatě totéž. Policie na její historku nenaletěla, tak přišla za námi. Nemyslíš si, že kdyby na tom něco bylo, že by to vyšetřovali?"

	„Předpokládám..."

	„Věř mi, ten pes se pravděpodobně vrátí sám. Možná už je doma a netrpělivě na ni čeká."

	„Opravdu si to myslíš?"

	„Jistě," prohlásil Frank. „Všechno je možné. Poslyš, rád bych si s tebou

	popovídal, ale už opravdu musím jít." Sehnul se ke mně a krátce mě políbil na tvář. „Nepůjčila bys mi pár drobných?"

	Měla jsem vědět, že takový dotaz přijde. Jako vždycky. Dokud ještě žili naši rodiče, chodil za nimi. Teď chodí za mnou. V šestadvaceti, pořád ještě můj malý bratříček, si teprve hledá svou cestu životem. Jeho obvyklý nedostatek peněz nebránil tomu, aby se choval jako Rockefeller.

	„Nemám žádné drobné," odpověděla jsem podrážděně. „Právě dnes ráno jsem zjistila, že moje letní práce je fuč. A sotva se mi podaří najít něco jiného."

	Frank pokrčil rameny. „Pomysli na všechny ty peníze, které dostaneš na dítě. Přece mi nebudeš tvrdit, že otec toho dítěte na něj nic neplatí. Tak jak na tom můžeš být tak zle?"

	Ukázalo se, že na tom jsem opravdu zle. Před třemi lety, v době mého rozvodu, jsem se cítila dost rovnoprávná na to, abych odmítla alimenty, i když jsem pro dobro Dava přijala dětskou podporu. To bylo před tím, než jsem prověřila svou hodnotu na otevřeném trhu a zjistila, že titul profesora ve vzdělávání sotva stačí současně na jídlo na stole a střechu nad hlavou. Bylo to také před tím, než můj bývalý složil svůj stan uprostřed noci a odstěhoval se, nezanechávaje svou příští adresu. Do toho všeho však Frankovi nic nebylo.

	„No tak, Mel." Frank mě obdařil okouzlujícím úsměvem. Kruci, tomu jsem vždy podlehla. „Můžeš si to dovolit. Jde přece jen o půjčku. Víš dobře, že ti ji splatím hned, jak moje loďstvo dorazí do přístavu."

	„Tvoje loďstvo torpédovali v Jižním Pacifiku," mumlala jsem, ale už jsem hledala v kabelce peněženku. „Tady máš," řekla jsem, podávaje mu pár desetidolarových bankovek. „Víc nemohu."

	„Díky." S penězi v ruce Frank vystřelil.

	Typický, pomyslela jsem si. Nechala jsem nádobí ve dřezu a šla se nahoru podívat na Dava. Tvrdě spal, jako obvykle, otrhané zbytky oblíbené vycpané kočky pod bradou. Přivřela jsem dveře, aby na postel dopadal jen malý paprsek světla a odebrala se do své vedlejší ložnice.

	I když Bob zmizel z mého života před třemi lety, ložnice se od jeho odchodu prakticky nezměnila. Tehdy jsem se rozhodla zbavit se všeho, co by mi ho připomínalo. Trochu mě šokovalo, že v ložnici mi ho nepřipomínalo vůbec nic. Snad to bylo tím, že když jsem ložnici zařizovala, podvědomě jsem cítila, že je to jen dočasné.

	Koberec byl tmavě červený, stěny krémové. Záclony a polštáře na mosazné královské posteli byly pruhované v oněch dvou barvách. Nebyly tu žádné volány, žádný toaletní stolek s parfémy. Nikdy jsem si na parádu nepotrpěla. Mým stylem je spíš funkcionalismus.

	Na nočním stolku vedle postele stála vázička z broušeného skla, svatební dar od někoho, jehož jméno jsem už dávno zapomněla. Byla plná sedmikrásek, které Davey natrhal na zahrádce. Byly už trochu povadlé, jejich stonky se začínaly kroutit a hnědnout. Cestou do koupelny jsem je sebrala a vyhodila do smetí.

	Jak krásně ty prázdniny začínají.

	

	3. KAPITOLA

	

	Následujícího rána jsem mírně zaspala, takže když jsem sešla dolů, Davey již snídal. Víko nádoby na sušenky mělo podezřelý sklon a on nevinně seděl na stole vedle vysoké krabice cheerios. Zkušeným okem jsem scénu přehlédla a sáhla po krabici sušenek, kterou obrátil vzhůru nohama a používal ji jako buben.

	„Podívej se," volal a otevřel zeširoka ústa, abych mohla vidět, že ještě žvýká poslední hrst cheerios.

	„Dobrá práce. Tak to spolkni a můžeš sejít dívat na ,Sesame Street‘."

	Kolem desáté jsem měla vydrhnutou kuchyňskou podlahu, zkontrolovanou šekovou knížku a napsaný naštvaný dopis svému zástupci samosprávy, protestující proti škrtům v rozpočtu veřejně prospěšných programů. Co dál? Seděla jsem u stolu s šálkem silné černé kávy a přemýšlela. Kdyby měl každý den tohoto léta vypadat stejně, musela bych se brzy zbláznit. Téměř mimoděk jsem sáhla po telefonu a začala vytáčet číslo. Teta Peg se ozvala na první zazvonění.

	„Nazdar, tady je Melanie. Něco nového?"

	„Nic," řekla teta Peg klidně. "Vypadala na míle daleko od té nadějně doufající, rázné ženy, která mě navštívila minulý večer. 

	„Co teď budeš dělat?" 

	„A proč tě to zajímá?"

	Teta Peg sice mohla být na kolenou, ale pořád ještě nebyla poražena. Najednou jsem si uvědomila, jak strávím svůj den. „Napadlo mě, že by ti mohlo pomoct, kdybych přijela a kdybychom všechno ještě jednou probraly."

	„Ušetř mě."

	„Čeho tě mám ušetřit?"

	„Poslední věc, kterou potřebuji, je soustrast od litujících příbuzných."

	„No dobře, je to také poslední věc, které by se ti mohlo dostat. Vzala bych s sebou Dava." To poslední bylo míněno jako výstraha. Teta Peg byla podstatně méně tolerantní k návštěvám svého synovce od chvíle, kdy zapřáhl jednoho z jejích pudlů do svého vozíku. Za tak krátkou dobu stejně nešlo nikoho ke klukovi sehnat na hlídání a obě jsme to dobře věděly.

	„Nějak to zvládnu," prohlásila teta Peg kysele. Při takovém nadšení nebylo divu, že naše návštěvy nebyly příliš časté.

	Za dvacet minut jsme dojeli před její dům. Pořád jsem ještě vštěpovala Davovi do hlavy zásady slušného chování. Trpělivě přikyvoval, což bylo nesporné znamení blížících se problémů.

	Když jsem poprvé jako dítě viděla dům tety Peg, shledávala jsem ho úchvatným, a i teď, po mnoha letech, v celé záři pozdního jara, nevypadal o nic hůř. Obrovské jilmy zasazené před sto lety lemovaly příjezdovou cestu, která nevedla k žádnému zámku, jak by se dalo podle jejího vzhledu očekávat, ale k rozlehlému, břečťanem zarostlému domu, tvořícímu kdysi jádro prosperující farmy. Hodně půdy sice už od té doby rozprodali, ale dům byl posazen do svého prostředí s takovým půvabem a důstojností, že stále vyzařoval dojem poctivosti, který ve mně vždy vzbuzoval pocit domova.

	Náš příjezd byl ohlášen sborem psích hlasů, který stále sílil, dokud ho neutišil zřejmý příkaz z domu. Ztichl stejně rychle, jako začal. Pak teta Peg otevřela dveře a smečka pudlů vyrazila ven jako stádo buvolů. Nebyly to ty malé způsobné chlupaté kuličky, které můžete vidět v cirkuse nebo na pohlednicích. Pudli tety Peg byli standardní velikosti, což znamenalo, že byli králové a královny plemena. Všichni jí sahali až po pás a huňaté hlavy a ocasy dokreslovaly jejich postavy. Davey okamžitě v té skupině zmizel, ale zvuk jeho nadšeného chichotání mě ujišťoval, že je v pořádku.

	„Proboha, nechejte je projít," řekla teta Peg.

	Chvíli jsem si myslela, že mluví ke mně a Davovi, ale pudli to pochopili lépe. Stáhli se dozadu natolik, abychom se mohli pohnout a vytvořili průvod, kterým jsme vešli dovnitř. Teta Peg nesla náruč špinavého prádla. „Ložní prádlo," prohlásila a zavřela pevně dveře. „Mám v pokoji pro hosty pár štěňat."

	Následovali jsme ji do suterénu, sbírajíce jako listí padající ručníky. Teta Peg nacpala všechno do pračky a spustila ji. Pak popadla Dava za ruku a zvedla ho, jako další ranec prádla, na sušičku. „Jakpak se má můj chlapeček?"

	„Fajn." Davey seděl úplně tiše a snažil se dodržovat zásady slušného chování, které jsem do něj vtloukala. Náhle ho napadlo řešení. „Nemohl bych jít ven?"

	Když mu bylo svolení uděleno, usmál se s viditelnou úlevou a byl připraven zmizet. Sesadila jsem ho ze sušičky a on vypadl.

	„Něco mi prozraď," řekla jsem tetě Peg, když jsme se vracely po schodech nahoru. Nezbytná čestná stráž pudlů se pořád ještě motala kolem nás. „Když jsme přijeli, dělali psi hrozný kravál,. Kdyby oné noci, kdy zemřel strýc Max, někdo nepovolaný vnikl do psince, museli přece také štěkat."

	Teta Peg přimhouřila oči. „Vidím, že pořád nevěříš tomu, že Beau někdo ukradl. Stejně jako ten tvůj bratr, který se mě snažil utěšovat, jako bych byla nějaký starý blázen. Jestli jsi přišla jen kvůli tomu, můžeš zase hned vypadnout. Nemíním se stát žádným charitativním případem."

	Její hněv byl oprávněný, i když špatně mířený. Já už jsem si toho odpykala tolik za hříchy svého bratra, že mě to neurazilo. „Kdybych tě chtěla potěšit, na nic bych se tě neptala, nebo ne?" řekla jsem sladce.

	Teta Peg o tom chvíli přemýšlela. Zřejmě jsem kontrolou prošla, protože když opět promluvila, pokračovala, jako by se nic nestalo. „Není pochyb o tom, že na zloděje by psi štěkat museli." Šla napřed do obýváku, kde jsme se posadily do tlustě polštářovaných křesel u krbu.

	„Takže?"

	„Takže si myslím, že to asi upozornilo Maxe na to, že se něco děje. Co mne se týče, když máš tolik psů po tak dlouhatánskou dobu, nevyletíš v noci při každém zaštěknutí a nejdeš kontrolovat, na co štěkají. Naopak, zůstaneš v teplé posteli, okřikneš je co nejhlasitěji a zase rychle usneš. Já už jsem na to tak zvyklá, že klidně všechno zaspím."

	„Ach."

	„Jsi zvědavá, že?" Ta představa ji zřejmě potěšila.

	„Samozřejmě že jsem zvědavá. Nemůžeš přece jen tak přijít, utrousit pár hrozných myšlenek a očekávat, že na všechno zapomenu. Abych pravdu řekla, strávila jsem část včerejší noci přemýšlením o tom, co jsi mi řekla."

	„No a?"

	„A..." Ironický úsměv zmizel. „Podařilo se mi vystrnadit z mysli Bradley Watermaina."

	„Tam také patří." Jejich jediné setkání při letním táboráku nebylo příliš úspěšné. „Bradley je mizera." 

	„Už dva dny ženatý mizera." 

	„Nevzal si, doufám, tebe." 

	„Nějakou sboristku z Las Vegas."

	„Potěš ho pánbůh," prohlásila teta Peg šťastně. „Tak pomůžeš mi hledat mého psa nebo ne?"

	Existuje mnoho důvodů, proč lidé činí svá rozhodnutí. V tomto případě moje důvody sahaly od latentní dávky rodinné loajality po prostou zvědavost. Ale to, co nakonec převážilo misku vah ve prospěch tety Peg, byl pocit, nový v posledních dnech, že mi život nějak uniká mezi prsty.

	V minulých deseti dnech jsem ztratila strýčka, práci a milence. Nejhorší však bylo, že k tomu nebylo co dodat. Mělo to se mnou zatřást a také zatřáslo. Dost na to, abych si uvědomila, že za posledních pět let — kdy mě Bob opustil — pohybujíc se setrvačností na neutrál, jsem život jenom předstírala, aniž bych se ho skutečně zúčastňovala.

	Bylo mi třicet, byla jsem matkou a učitelkou a bývalou manželkou. Kdybych měla definovat sama sebe z hlediska těchto úloh a dlouhodobě, zdálo se to dost. Ale teď najednou přicházely chvíle, kdy jsem večer sedávala sama, úlohy se ztrácely a já jsem přemýšlela, existoval-li opravdu někdo v mém životě...

	Když jsem byla mladá, myslela jsem si, že bych dokázala všechno na světě. Překypujíc sebedůvěrou jsem se vrhla na učení, pak na svatbu a pak téměř okamžitě na mateřství. Teď už je to dávno, kdy jsem si myslela, že dobudu svět. Najednou jsem se cítila stará. Také to ve mně zažehlo odhodlání, jaké jsem už léta nepocítila.

	„Ano," řekla jsem s nepatrným úsměvem, „myslím, že ano."

	V kuchyni jsme pak zapily naše nové přátelství. Teta Peg si pro sebe udělala šálek čaje a beze slova omluvy postavila na stůl sklenici s instantní kávou. Tak jsem si šálek udělala sama. Ona dala na talíř sáček koláčků. Posadily jsme se a začaly plánovat.

	„Ty bys tady raději viděla Franka, že?" řekla jsem neomaleně. Některé věci je dobré si vyjasnit předem. Setkávala jsem se s tímto zvykem u svých rodičů. Často jsem musela bolest hodit za hlavu. Jen jsem chtěla vědět, na čem vlastně jsem.

	„Frank bývá pánem svého času," zdůraznila teta Peg. „Ty ne."

	„Musíš ho přece dobře znát..." zarazila jsem se a spatřila její sotva postřehnutelné přikývnutí. „Ten by ti moc nepomohl."

	Teta Peg pokrčila rameny. „Já jsem si své příbuzné nevybírala."

	Mojí odpovědí byl napůl smích, napůl pohrdavé zasupění. „Mohla bych se cítit uražena tím, jak se tato diskuse vyvíjí."

	„Mohla, ale nebudeš. Jsi na to příliš rozumná." Pohlédla mi zblízka do očí. „Vlastně bych řekla, že jsi mi v mnoha ohledech dost podobná."

	„Proč jsme se tedy víc nespřátelily?"

	„Myslím, že proto, že jsme obě měly pořád dost co dělat — příliš mnoho povinností a málo času na to sednout si a vychutnávat život. Je čas, aby ses starala také trochu o sebe."

	„Frank by mi mohl dát tip."

	„Možná mohl." Teta Peg zkoumala mou tvář a zamračila se nad tím, co zjistila. „Zapomeň na něj. Ten hoch není mým problémem a neměl by být ani tvým. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybych zjistila, že nám bude lépe bez něj. Tak tedy, kde si myslíš, že bychom měly začít?"

	Tolik tedy o rodině a teď do práce, která nás čeká. „Co takhle podívat se na místo činu?"

	Teta Peg se zatvářila pochybovačně. „Byla jsem v psinci od té noci mnohokrát a nevšimla jsem si ničeho neobvyklého." 

	„Psinec máte v noci zamčený, nebo ne?" 

	„Samozřejmě."

	„Jak tedy si myslíš, že se zloděj do něj dostal?"

	„Předpokládám, že dveřmi. Byly ráno dokořán otevřené."

	„To ještě neznamená, že se tudy dostal i dovnitř. Pravděpodobně jimi vyšel ven. Představ si to." Začala jsem myslet nahlas. „Zloděj se nějak dostane do psince. Chytne psa a chce odejít. Tu uvidí strýčka Maxe, vycházejícího z domu. Rychle skočí zpátky dovnitř a skryje se ve tmě. Začne potyčka a zloděj utíká. Samozřejmě se nezastaví, aby zkontroloval, zda za sebou nezanechal něco usvědčujícího."

	„Získala jsi bod," řekla teta Peg zamyšleně. „Jsi opravdu dobrá." Od ní to znělo jako pochvala.

	„Hodně čtu."

	„Science fiction?"

	„Dicka Francise."

	„Ten se zajímá o koně," řekla vstávajíc. Odklidila nádobí do dřezu a nechala je tam být.

	Následovala jsem ji k zadním dveřím. „Pokusím se zmenšit měřítko."

	Ve dveřích se zastavila a obrátila se ke mně. Poprvé, pokud si dokáži vzpomenout, jsme se na sebe usmály. „Možná jsem něco přehlédla. Pojďme se na to podívat."

	

	4. KAPITOLA

	

	Malá budova psince, kde byl chován Beau, stála necelých deset metrů od domu. Byla natřená na bílo, aby s domem ladila — se smetanově žlutými okraji — a onoho slunečného dopoledne nevypadala jako místo, kde by se mohlo odehrát něco strašného. Něco jako perníková chaloupka, pomyslela jsem si.

	Řada dlouhých úzkých výběhů se táhla od boční zdi dozadu do volného prostoru. Když jsme opouštěly dům, byly výběhy prázdné, ale když jsem se blížily, lítací dveře, které je spojovaly s psincem, se otevřely. V každém se objevil velký černý chlupatý pudl, všichni skoro stejní, a všichni zuřivě štěkali na pozdrav.

	Začala jsem si je prohlížet. Většina pudlů vypadala jako normální psi. Dva na samém konci však byli podobně ostříhaní. Přední polovina jejich těla byla zahalena v husté hřívě chlupů, zatímco zadky a nohy byly vyholené až na kůži, ponechávajíce pouze bohaté bambulky k zakrytí jejich nahoty.

	„Teto Peg, proč jsou ti psi takhle ostříhaní?"

	„To je střih na výstavu. Je to tak zvaný kontinentální střih," řekla mi, procházejíc plotem nejbližšího výběhu. „Je to tradiční střih, který byl podle legendy vymyšlen německými lovci, kteří s chovem těchto psů začínali."

	„Němci? Myslela jsem, že pudli pochází z Francie."

	„Myslí si to většina lidí. Ale standardní pudl byl prvně vypěstován v Německu, kde byli používáni jako lovečtí psi. Protože voda bývala studená, potřebovali hustou dlouhou srst, ale pak se zase topili, když se pokoušeli plavat. A tak aby tomu pomohli, ostříhali jim lovci všechnu srst, která nebyla důležitá," vysvětlila mi teta.

	„Hříva," řekla teta Peg a ukázala na velkou náprsenku, „slouží jako ochrana srdce a plic. Náramky na nohách zahřívají klouby. Boční kokardy kryjí ledviny. A bambulka na ocase označovala místo psa, potápějícího se za ptákem pod hladinu."

	„To jsem ani netušila," řekla jsem, připojujíc se k ní vedle výběhu. Prostrčila jsem prsty skrz plot, abych polaskala nakrátko ostříhaný zvědavý čenich. Byl to stejný pocit jako u mého bývalého manžela s odpoledním strniskem na tváři. Tmavé inteligentní oči na mne chvíli důstojně a klidně pohlížely a pak mi pudl začal prsty olizovat.

	„Tak teď to víš," řekla teta Peg řízně. „Pudli nejsou žádní ledajací psi, víš. Je to velice speciální rasa."

	„Samozřejmě," zamumlala jsem a zbytek svých myšlenek jsem si nechala pro sebe. Každá liška chválí svůj ocas.

	Davey přiběhl, když teta Peg otevřela dveře. Nakoukl dovnitř, ale pak šel dál. To bylo dobře. Nepochybně ho čekalo méně problémů mimo psinec, než v něm.

	Místnost, do které jsme vstoupily, vypadala zčásti jako ošetřovna a zčásti jako přípravna. Gumou potažený trimovací stůl stál uprostřed místnosti a já jsem si prohlížela dobře zásobené police, které stály podél celé jedné stěny. Množství nářadí a pomůcek, které zde bylo připraveno k okamžitému použití, bylo obdivuhodné.

	Byly tam samozřejmě kartáče a hřebeny různých druhů a velikostí. Uviděla jsem však i stříhací strojky a pilníky na nehty, tři druhy šamponů se stejnými kondicionéry, barevné gumové pásky, speciální balicí papíry a koženou brašnu plnou nůžek. Ale to byly jen věci, které jsem poznávala. Zřejmě čas a úsilí, které tetu Peg stálo udržet své pudly v dokonalém stavu, muselo být ohromující.

	O tom, že sejí toto úsilí vyplácelo, však svědčila skříň s trofejemi, která přetékala nejrůznějším nablýskaným stříbrem. Byl to působivý pohled a také jsem to řekla.

	Teta Peg odbyla poklonu pokrčením ramen a na trofeje ani nepohlédla. Zastavila se u kolekce velkých zarámovaných fotografií, pořízených na výstavách. Na každé z nich byla teta Peg, držící v náručí jednoho či druhého pudla, a soudce, který mu uděloval cenu.

	„Šampión Cedar Crest Salute," řekla, poklepávajíc prsty na několik rámů. „Můj první Vítěz výstavy. Pradědeček od Beau."

	Popošly jsem kousek dál podél zdi a fotografie se postupně měnily z černobílých na barevné. „Tady na těch dvou je Beau," prohlásila teta Peg pyšně.

	Naklonila jsem se blíž a zadívala se podrobně na obrázek. Stejně jako na ostatních na něm byla teta Peg, soudce a velký černý pudl. Nebylo mi jasné, jak dokáže jednotlivé psy od sebe odlišit.

	„Je opravdu krásný," řekla jsem zdvořile.

	Teta Peg se usmála, ale mé hodnocení nekomentovala. Ani na chvíli jsem ji neoklamala.

	Když jsme došly na konec řady, vedla mě klenutými dveřmi do další velké obdélníkové místnosti. Ta byla po obou stranách lemována drátěnými kotci, většinou obsazenými. Cestou teta Peg každého psa pozdravila jménem.

	„To je vnitřní část výběhů, které jsi právě viděla." Ukázala na prázdný kotec na konci řady a rychle se odvrátila. „Tady jsem našla Maxe."

	Přikývla jsem a vydala se tím směrem. Zadní stěna se dvěma okénky a dveřmi nabízela určité možnosti a já jsem se sklonila, abych si celý prostor pořádně prohlédla. U prvního okénka nebylo nic neobvyklého, jeho závora byla pořád pevně zavřená. Teta Peg se mi naklonila přes rameno, aby se také podívala.

	„Co tady děláte?" ozval se Davey, který se přikradl za námi, když jsme se starostlivě nakláněly přes parapet.

	Teta Peg i já jsme vyskočily a podle jejího výrazu jsem usoudila, že se cítila stejně směšně jako já. „Hledáme stopy," řekla, nabývaje zpět svou důstojnost. „Jestli chceš, můžeš nám pomoct."

	„Oukej," souhlasil Davey a zase zmizel.

	Teta Peg a já jsme se vrátily k vyšetřování, ale ani druhé okno nevypadalo slibněji než to první. Prohlídka zadních dveří pak ukázala, že byly zavřené na závoru a teta Peg trvala na tom, že tak tomu bylo stále.

	„Možná okna v první místnosti?" navrhla, a tak jsme se tam vrátily. Ale ani tady jsme neobjevily nic zajímavého.

	Trochu rozčarovaná jsem stála ve dveřích mezi oběma místnostmi. Zkontrolovaly jsme všechny vchody do psince a všechny vypadaly, že nikdy nebyly poškozeny.

	„Mami! Teto Peg!" křičel odněkud Davey. „Schoval jsem se. Hledejte mě."

	Dřív nebo později se to stát muselo. Davey měl dvě vášně: autíčka a hru na schovávanou. V každé chvíli se zabýval jednou z těchto dvou činností. Teď jsem ze zkušenosti tušila, že je zaklíněn na nějakém nemožně malém místě, kde by mne ani nenapadlo ho hledat. Bohužel by nám nedal pokoj, dokud bychom ho nenašly.

	Nejprve jsme se s tetou Peg podívaly na všechna samozřejmá místa. Na žádném jsme však neuspěly. Ale protože jsem ho slyšela chichotat se, musel být někde v psinci. Nakonec jsem si uvědomila, že dveře k poslednímu kotci, které byly dříve otevřené, jsou teď zavřené.

	„Mám tě," zvolala jsem, bouchajíc na dveře a otevírajíc je. K mému zklamání však byl kotec prázdný. Pak jsem si všimla psích dvířek, která vedla do vnějšího výběhu. Teta Peg dostala stejný nápad. Vyšly jsme z psince a obešly budovu.

	Davey seděl ve venkovním kotci, zavřený drátěným pletivem a spokojeně si hrál se štěrkem. „Našly jste mě," řekl rozmrzele, zřejmě zklamaný výsledkem hry.

	„To máš pravdu. Ale jak tě odtamtud dostaneme?"

	„Snadno," řekla teta Peg. „Na konci každého výběhu je branka, aby se dal čistit. Jak vidíš, psími dvířky bych se tam nedostala."

	„Kdyby ti na tom moc záleželo, dokázala bys to," řekla jsem pomalu.

	Teta Peg na mne pohlédla. „To máš pravdu. Rozhodně to není nemožné. Branky jsou zamčené, aby sousedovic děti nemohly psy vypustit ven, ale předpokládám, že přelézt plot by bylo docela snadné." Zašla dovnitř pro klíč a za chvilku byl Davey vysvobozen.

	„Byly oné noci některé výběhy prázdné?" zeptala jsem se, když zase branku zabouchla.

	„Jen tam ten," a ukázala na třetí od konce. „Je prázdný už několik týdnů. Dala jsem tam Lulu teprve předevčírem."

	Lulu znamenalo dvacet kilo chundelatého hravého štěněte a já jsem si hned všimla, že její bujnost pravděpodobně zničila všechny stopy, které by se daly najít. Přesto stálo za to se tam podívat. Teta Peg zašla zase dovnitř. Slyšela jsem ji zavolat a Lulu bleskurychle zmizela dovnitř psími dvířky, aby mohla být převedena do jiného výběhu.

	Prošly jsem každý centimetr vnitřního kotce, pak jsme přešly do vnějšího výběhu. Abych se přiznala, nevěděla jsem, co bychom vlastně měly hledat, nebo co bychom si počaly, kdybychom opravdu něco našly. Přesto bylo zklamáním, když jsme nenalezly vůbec nic.

	Už jsme to chtěly vzdát, když se Davey, který si zase hrál v prachu u psích dvířek, začal rozdováděně smát. „Jsem bohatý," křičel, vyhazuje do vzduchu hrsti kamínků a malých lesklých předmětů.

	„Co tam máš, Davey?" Rychle jsem vstala. Jestli našel kuličky, budu si muset pospíšit. Z nějakého důvodu si pořád myslel, že kuličky jsou k jídlu, jako olivy.

	„Zakopaný poklad!"

	Šla jsem se tedy podívat a zjistila jsem, že opravdu našel nějaké peníze, malé mince smíchané se štěrkem u dveří. Vzala jsem je do ruky a spočítala je. Dva čtvrťáky, tři desetníky a jeden niklák, kromě tří kanadských mincí. Bohatství to tedy nebylo, ani podle mých měřítek.„Nemyslíš, že to by mohla být stopa, kterou hledáme?"

	„Doufám, že ne," řekla teta Peg. „Jestliže ano, je to proklatě slabá stopa. Říká nám jen to, že mě okradl někdo, kdo nosí drobné po kapsách. A to zahrnuje takřka všechny. Na druhé straně také mohly vypadnout některému z dělníků, kteří mi tady před měsícem natahovali plot."

	Pohrávala jsem si s drobnými. „Vystavují lidi pudly i v Kanadě?"

	„Samozřejmě, jejich systém je dost podobný našemu. Proč?"

	Ukázala jsem jí kanadské mince. „Myslíš, že by bylo možné, že by ho přijel ukrást někdo až z Kanady?"

	„Možné snad, ale ne pravděpodobné. Tak dobrý pes jako Beau by neměl žádné vyhlídky mimo tuto zemi. Nedovedu si vůbec představit, že by po něm někdo tam nahoře tolik toužil. Kromě toho, co může pár kanadských mincí znamenat? Můžeš je dostat v každém supermarketu. I mně se to často stává."

	„Vrať mi mé penízky," dožadoval se Davey, tahaje mě za nohu. Podala jsem mu je, postavila ho na nohy a oprášila. „To by bylo snadné řešení."

	Teta Peg se na mne podívala. „Není mi jasné, proč sis myslela, že to bude snadné. Kdyby bylo tak snadné najít Beau, udělala bych to už před týdnem."

	Jako obvykle, měla pravdu.

	

	5. KAPITOLA

	

	V kuchyni jsem naklonila Dava nad dřez a namydlila mu paže a ruce. Pudli mezi sebou chvíli bojovali, aby získali co nejlepší pozici, pak se posadili a sledovali každý náš pohyb. Ještě jsem neviděla psy, kteří by byli tak zvědaví na všechno, co se kolem nich děje. Už jsem jen čekala, kdy promluví.

	Teta Peg přišla nahoru, když vložila ručníky do sušičky a zkušeně obešla polehávající černá zvířata. „Dává ti zabrat, že?" zeptala se.

	Davey hmátl po mýdle a málem shodil misku s vatovými tampony. Já jsem se rozhodla přikývnutím souhlasit.

	„Jako všechny děti."

	Hraje na čas, uvědomila jsem si, ale netušila jsem proč. Sprchou jsem Dava opláchla a otřela ho papírovým ručníkem. „V dalších týdnech se to trochu zlepší, když začne chodit do toho letního tábora. Už se nemohu dočkat."

	„Od devíti do pěti?"

	Usmála jsem se její naivitě, když jsem sesadila Dava zase na zem a nasměrovala ho do studovny k televizi. „Pouze dopoledne. I když jsou to jen čtyři hodiny, bereš, co dostaneš, a díky bohu za to."

	Díky sponzorům dávali kvíz „Otec to ví nejlíp". Já jsem vyrostla s Marcusem Welby. Nechat Dava s Robertem Youngem bylo stejné jako nechat ho s členem rodiny. Obraz dokreslil krajíc chleba s burákovou pomazánkou a marmeládou. Pak už jsme s tetou Peg byly volné a mohly jsme si v obývacím pokoji popovídat. Pudli, vidouce možnost něco smlsnout, se rozhodli zůstat.

	„Tak," začala teta Peg. „Ty přece čteš záhadné historky. Co podnikneme jako další poté, co jsme zkontrolovali scénu zločinu?" 

	„To je jasné. Sestavíme seznam podezřelých."

	„To už jsem zkoušela. A obávám se, že jsem se nedostala moc daleko."

	„Seznam byl krátký?"

	„Velmi."

	„Tak ukaž."

	„Nebude se ti to líbit."

	Teta Peg jen tak klábosí? Teď už vím, že něco není v pořádku. „Co se děje?" Snažila jsem se situaci zlehčit. „Jsem na něm také?" 

	„Ne... ale Rose ano."

	„Rose — myslíš tetu Rose?" Můj hlas se o oktávy zvýšil. „Sestru Annu Marii?"

	Teta Peg vrazila ruce do kapes a začala přecházet po pokoji. „Říkala jsem ti, že se ti to nebude líbit."

	„To je pravda, ale neřeklas mi, že tomu musím uvěřit." 

	„Jak dobře znáš tetu Rose?"

	Chvíli jsem přemýšlela. „Asi tak dobře jako tebe, víceméně za prvních pět let mého života."

	„Tebe přece vychovávaly jeptišky, že?"

	„Přiznávám se k tomu jen lidem, u nichž se mohu spolehnout, že toho nevyužijí proti mně."

	„Zní to tak, jako bys toho litovala."

	„Pouze ve špatných dnech. V dobrých dnech si říkám, že jsem dost silná na to, abych to překonala."

	Teta Peg přestala přecházet po pokoji a sedla si. „Jsi na toto téma velice prostořeká. Nechápu proč."

	„Věř mi, dvanáct let klášterní školy je dost na to, aby kohokoliv dohnalo k prostořekosti."

	„Při takovém přístupu bys snad nemusela být překvapena tím, co ti řeknu."

	„To záleží," řekla jsem opatrně.

	Teta Peg poklepala na křeslo vedle sebe. „Posaď se. Popovídáme si o tetě Rose."

	„O hlavním podezřelém."

	Teta Peg se ani neusmála, což jsem považovala za špatné znamení. Poslušně jsem si tedy sedla.

	„Jak možná víš, nebo nevíš, teta Rose byla velmi mladá, když vstoupila do kláštera."

	„Sedmnáct, ne?" Nebyla jsem si jista, odkud mám tuto informaci. Stalo se to před tím, než jsem se narodila.

	„Správně. Tehdy se to tak dělávalo. Když jsi měla pocit, že máš vnitřní nutkání, vstoupila jsi do kláštera ihned po střední škole. Tehdy jsem samozřejmě Rose neznala. S Maxem jsem se seznámila až o několik let později. Ale jak jsem slyšela, vedla Rose do té doby zcela skrytý život. Byla nejenom nejmladší, ale dokonce jedinou dcerou v rodině. Byla také vychovávána jeptiškami, takže to byl jediný způsob života, jaký poznala."

	„Až dosud to spíš vypadá, jako kdybychom se pokoušely zbavit tetu Rose podezření."

	„Možná bych mohla pár let přeskočit."

	Přikývla jsem a ona pokračovala.

	„Minulý měsíc přišla Maxe navštívit. Ráda bych řekla, že přišla navštívit nás oba, ale není to pravda. Speciálně si pro ten rozhovor vyžádala naprosté soukromí a já jsem s tím ráda souhlasila." Ušklíbla se. „Věděla jsem, že mi to po jejím odchodu Max stejně všechno řekne. Důvodem pro Rosinu návštěvu byla neuvěřitelná novinka. Chystala se opustit klášter a vdát se."

	To byl šok. „Ona... Co?"

	„Jistě, i pro nás to byl šok. Menší pro mne, myslím si, ale Max byl dost ohromený. Vypadalo to, že si nedokáže ani představit, že by něco takového bylo vůbec možné. Znáš přece Maxe. Byl tak..."

	„Stejně jako zbytek rodiny," souhlasila jsem a rozveselilo mě to. To byl největší drb, jaký jsem za poslední roky slyšela. „Tak povídej! Koho si chce teta Rose vzít?"

	„Je to nějaký kněz z místní farnosti."

	„Kněz!"

	Teta Peg se dívala strnule k zemi. „Ber to tak, Melanie. Když žila v klášteře, kolik jiných mužů mohla potkat?" 

	„Zdá se mi to všechno trochu..."

	„Neuvěřitelné, já vím. S Maxem jsme cítili totéž. Když se Max vzpamatoval, pokusil se jí to rozmluvit. Velký bratr a malá sestra, jestli chápeš, co myslím. Ale ona už vyletěla z hnízda před mnoha lety a jeho rady nemínila brát vážně."

	„Proto tedy teta Rose přišla, aby se zeptala strýčka Maxe na jeho názor?"

	„Ne, to vůbec ne. Už se jednou rozhodla a pokud vím, byla pevně odhodlána ten krok učinit." 

	„Takže?"

	„No, víš jak to je s jeptiškami a knězi a s jejich zásadami ohledně světských věcí. Zřejmě ani ona, ani její vyvolený nemají ani halíř. A Rose chtěla po Maxovi, aby jim dal do začátku nějaké peníze."

	„Počkej, chceš říct, že předložila strýčkovi Maxovi návrh, o němž věděla, že se mu nebude líbit — který už byl víceméně hotová věc — a že očekávala, že celou tu myšlenku uzná?"

	„No, asi ano, i když Rose se na to tak nedívala. Víš, podle toho, co mi Max řekl, si zřejmě myslela, že jí dluží nějaké peníze." 

	„Tomu nerozumím." 

	„Kolik ti bylo, když Nana zemřela?"

	Nana byla má babička. Živá a energická, byla milovanou osou, kolem níž se naše rodina točila. Přežila svého manžela o pár roků a zemřela, když jsem byla v posledním ročníku vysoké školy. „Myslím, že jednadvacet, proč?"

	„Víš něco o její poslední vůli?"

	„Jen velmi málo," řekla jsem opatrně. „Vím, že obsahovala nějaký fond na Frankovo a mé vzdělání."

	„Víš toho asi víc," hádala teta Peg. „Ale když ne, řeknu ti to. Většina majetku přešla na Maxe."

	To jsem věděla, i když jsem si na to už roky nevzpomněla. Bylo kolem toho ticho, mnohamluvné pohledy si vyměňovali otec s matkou, když byla čtena Nanina závěť.

	„Tvůj otec, kterému se tehdy coby makléřovi dařilo celkem dobře, dostal menší díl. A Rose, která žádné peníze nepotřebovala, nedostala prakticky nic."

	„A teď," řekla jsem pomalu, „po všech těch letech chtěla dostat to, o čem si myslela, že je její podíl z Nanina majetku." 

	„Přesně tak," přikývla teta Peg. 

	„Co jí na to řekl strýček Max?"

	„No, jak víš, nebyla jsem u toho. Ale jistě tím nebyl příliš potěšen. Peníze samy by asi problémem nebyly. Jen se mu zdálo, že celý ten nápad je trochu ukvapený a nepromyšlený. Chtěl se s tím mužem setkat a Rose začala zuřit. Prohlásila, že už je jí dvaapadesát a že nepotřebuje ničí svolení k tomu, co chce udělat."

	„To měla pravdu."

	„Ne tak docela. Jsem si jista, že by jí Max nakonec ty peníze dal. Ale Rose to nevěděla a když odcházela, byla absolutně rozlícená."

	„Nemyslela bych si, že jeptišky smí projevovat tolik emocí," komentovala jsem opatrně.

	„Zřejmě Rose není běžnou jeptiškou. Vypadla odtud v opravdu špatné náladě a i když jsem neslyšela jejich předcházející konverzaci, slyšela jsem její slova na rozloučenou. Řekla bych, že byla pronesena dost hlasitě. Řekla něco v tom smyslu, jako že ,můžeš se o to pokusit, ale nepodaří se ti oddělit mne od muže, kterého miluji. Chci své peníze, Maxi, a tak nebo tak, dáš mi je'."

	Zhluboka jsem se nadechla a dlouze vydechla. Bylo toho všeho na mne trochu moc. „Opravdu si myslíš, že teta Rose je únoscem psů?"

	„Proč ne? Její motiv je stejně silný jako kterýkoliv jiný. Představuji si, že jejím plánem bylo vzít psa a držet ho na nějakém zastrčeném místě, dokud se Max neobjeví s penězi."

	„Ale jestli opravdu má Beau, nemyslíš, že by se s tebou už spojila?"

	„Po tom, jak se věci vyvinuly? Pochybuji. Katolíci se modlí za odpuštění, ale to neznamená, že ho očekávají i pro sebe. Rose se může cítit zaskočena situací, která se jí vymkla z rukou."

	„Takže tys s ní vůbec nemluvila?"

	„Ne, právě jsem ti řekla..."

	„Cos mi řekla," přerušila jsem ji chladně, „je, že teta Rose tě nekontaktovala. Ale nevysvětlila jsi mi, proč jsi jí nezavolala ty ?"

	Chvíli bylo ticho. Opřela jsem se v křesle a čekala.

	„Nikdy jsme s Rose spolu nevycházely," řekla konečně. „Je to stará věc, už mnoho let. Abych pravdu řekla, myslím si, že žárlila, když jsem si vzala Maxe — myslela, že jsem zaujala její místo v rodině nebo nějaký takový nesmysl. Prostě jsme nikdy nebyly přítelkyně a jak to tak vypadá, sotva se to už změní."

	Nenapadlo mě nic, co bych na to mohla říct, a tak se mi opravdu ulevilo, když se ozval zvonek. Smečka pudlů okamžitě vyrazila ze studovny divoce štěkajíc.

	„To jsem zvědavá, kdo to může být," řekla teta trochu otráveně. „Nesnáším lidi, kteří chodí bez výstrahy."

	Přemýšlela jsem o ironii této poznámky, když jsem čekala v obýváku, zatímco ona šla otevřít. Pohled z bočního okna mi nabízel dokonalý pohled na celý děj, i když jsem nemohla nic slyšet.

	Návštěvníkem byl muž středního vzrůstu, pevně stavěného těla s náběhem k tloušťce. Nebyl tak vysoký jako teta Peg, měl tmavě hnědé, mírně prošedivělé vlasy a bujný knír, který si ještě zachovával svou barvu. Mluvil s velkým zaujetím a ke zdůraznění svých slov silně gestikuloval.

	Z reakce tety Peg bylo zřejmé, že museli být přinejmenším známí, snad dokonce přátelé, ale dovnitř ho nepozvala a jemu to zřejmě nevadilo. Jejich rozhovor byl krátký. Nakonec se muž naklonil a rychle políbil tetu Peg na tvář, což ji zřejmě velmi překvapilo.

	Uvažovala jsem, co to mělo znamenat, a nemusela jsem čekat dlouho. Jakmile muž odešel, vrátila se teta Peg do obývacího pokoje; jejímu příchodu předcházel houf pudlů. Pořád vypadala trochu zmateně, jako by neměla víc tušení než já o tom, co tato neočekávaná návštěva měla znamenat.

	„Kdo to byl?" zeptala jsem se, když se usadila.

	„Jmenuje se Tony Wasserman. On a jeho žena Doris jsou našimi nejbližšími sousedy."

	Vzhledem k rozměrům usedlosti tety Peg a skutečnosti, že nikde nebylo vidět žádné domy, jsem nikdy o jejích sousedech nepřemýšlela. „Kde?"

	Teta Peg mávla neurčitě rukou směrem k psinci. „Na sever. Protože se tam terén sklání, není odtud jejich dům vidět, ale není to moc daleko. Když se sem Tony a Doris před pěti lety přistěhovali, docela jsme se spřátelili."

	„Co tě tedy tak překvapilo na tom, že ho vidíš?"

	„Překvapilo?" Teta Peg se zamračila. „Myslela jsem, že jsem to dobře zamaskovala. Bohužel se naše vztahy v posledním roce poněkud zhoršily. Ráda bych řekla, že je to chyba Wassermanových, ale myslím, že jsme na tom nesli s Maxem stejnou vinu. Z nějakého důvodu si Tony začal myslet, že naši psi dělají moc velký kravál. Samozřejmě, že někdy štěkají, ale předtím to nikdy jemu ani Doris nevadilo. Jednou v noci sem přišel Tony pěkně naštvaný a požádal Maxe, aby ty své psy umlčel." 

	„A umlčel?"

	„Těžko. Znáš Maxe, nesnáší kritiku. Chvíli jsem si myslela, že se do sebe pustí. Samozřejmě k tomu nedošlo a nakonec vychladli. Ale když už s tím Tony jednou začal, ve svých stížnostech pokračoval."

	„A proto přišel i dnes?"

	„Ach ne, právě naopak. Chtěl vědět, zda by mi nemohli s Doris v něčem pomoct. Je to od něj milé, i když mě tím dost překvapil." 

	„A co Doris?" 

	„Co sní má být?"

	„No, řekla bych, že by to spíš měla udělat žena — víš, něco jako ,mezi námi ženami'."

	Teta Peg zahnala tu myšlenku zafuněním. „Doris je blbeček. Je mi to líto, ale je to tak. Vždycky byla a asi i zůstane. Kde jsme přestaly, když Tony přišel?"

	Tolik tedy o sousedech. Doris je blbeček, konec diskuse. Rozhodla jsem se, že to byl asi ten lehký polibek na tvář, který vyvedl tetu Peg z míry a dál už jsem nenaléhala.

	„Mluvily jsme o tetě Rose." Ze studovny se ozvala známá znělka pořadu „Táta to ví nejlíp", znamenající, že pořad skončil. Každou chvíli se mohl objevit Davey, aby zjistil, jakou další zábavu jsem mu přichystala. Musela jsem jednat rychle, a tak jsem šla přímo k věci. „Myslím, že ji půjdu navštívit."

	„To bys mohla," souhlasila teta Peg. „Rose není jediný člověk, který může klást ultimáta. Řekni jí, že ať se stane cokoliv, chci toho psa zpátky."

	

	6. KAPITOLA

	

	Klášter Božího smilování se rozkládal na dvaceti akrech půdy u Greenwiche. Elegantní georgiánský zámek, v němž sídlil nejenom klášter, ale i dívčí škola, byl věnován řádu na přelomu století. Jeho patronem byl kapitalista, který našel cestu k Bohu až na sklonku svého života a vzdal se svého víkendového sídla jako odplaty za minulé hříchy, které provázely šedesát let jeho života. V polovině osmdesátých let devatenáctého století se cena greenwichských pozemků zvedla do pohádkových výšin. Teď, bez ohledu na svůj slib chudoby, třicet sester žilo v snobské nádheře na pozemku, jehož cena se pohybovala v milionech.

	Protože škola právě zavřela na léto své brány, vstupoval klášter do svých tří měsíců klidu a obnovy. Když jsem jí zavolala, teta Rose se zdála být mou ohlášenou návštěvou potěšena.

	Mé vzpomínky na tetu Rose jsou v nejlepším případě mlhavé. Byla spíš pouhým jménem, jediným příbuzným, který byl vždy vynecháván na občasných rodinných shromážděních a letním grilování na zahradě. Předtím, než byla poslána zpět do Greenwiche, rok po mém absolvování školy, byly její návštěvy jen občasné a hrozně vzrušující. Jako dítě jsem byla fascinována představou, že někdo obětuje svůj život Bohu. I když už jsem byla starší a rozumnější, ten dojem ve mně zůstal. Zahalena do pláště církve se pořád zdála být ženou zásad a síly.

	Byla skutečně schopna vymyslet intriku, na jejímž konci byla smrt strýčka Maxe? Přemýšlela jsem o tom cestou s Davem do kláštera. Prvním impulsem bylo, jak už jsem to řekla i tetě Peg, takovou myšlenku zamítnout. Stále jsem se pokoušela představit si, jak bych se cítila na jejím místě. Pouhých dvanáct let takové ztracené existence probudilo i mou vlastní vzpouru. Jen jsem si mohla domýšlet šok a zoufalství, které doprovázelo poznání, že to, co církev pětatřicet let nabízela, nestačí...

	Silou zvyku jsem minula masivní bránu, která hlídala hlavní vchod, a pokračovala k zadnímu příjezdu, který vedl přímo na parkoviště studentek. Odtamtud jsme obešli budovu, chytila jsem Dava za ruku a společně jsme stoupali po širokém schodišti. Vysoké iónské sloupy podpíraly ozdobný portikus, který se majestátně zvedal nad námi. Davey se zaklonil, aby lépe viděl, a zkroutil hlavu tak, jak to dovede jen čtyřleté dítě. Stiskla jsem zvonek a hluboké tóny gongu se odrážely od stěn chodeb.

	Dveře nám otevřela usměvavá mladá žena v šedých šatech. Novicka, hádala jsem, jedna z těch nových, které se nedomnívaly, že dlouhý černý šat je jako známka povolání nezbytný. Zavedla nás do malé studovny vedle přední haly a šla hledat tetu Rose.

	Jakmile zmizela, začal si Davey prohlížet okolí. Vyšplhal se na sedadlo velkého mahagonového křesla, oči upřené na zářící křišťálový popelník na vedlejším stole. Už už jsem se chystala stáhnout ho dolů do relativního bezpečí podlahy, když se dveře otevřely a objevila se teta Rose.

	Vypadala jinak a změna mi způsobila mírný šok. Stejně jako žena, která nám otevřela, byla i ona oblečena do vycházkových šatů. Přísný černý hábit a neposkvrněný bílý čepec byly pryč a byly nahrazeny jednoduchými tmavě modrými šaty a párem střevíců na nízkém podpatku. Poprvé v životě jsem ji viděla jako ženu a ne jako vyslankyni Boha.

	Její vlasy, nyní uvolněné, byly stejně hnědé jako moje. I když nakrátko, byly módně přistřižené. Její obličej s upřímnýma šedýma očima, úzkým nosem a silnou čelistí, byl bez mejkapu, jako ta dlouhá léta předtím. Jediným šperkem byly levné hodinky na hladkém černém řemínku.

	„Ty..." začala jsem a zarazila se, nejsouc si jista, zda je moudřejší komentovat její proměnu nebo ji prostě ignorovat.

	„Máš vlasy, ano." Obrátila se k Davovi, který se na ni plaše díval, a její rysy změkly. „Jak vidím, jsi pořád jediným výzkumníkem v rodině. Myslíš, že jsi dost statečný na to, abys mi dal pusu?" Po chvíli váhání se nechal Davey obejmout.

	„Chtěla jsem říct, že vypadáš velice dobře."

	„Opravdu?" S úsměvem se otočila ke mně. Byl dychtivý a víc než jen potěšený. „Nemáme ve svých pokojích zrcadla, jak dobře víš. A po tolika letech v hábitu jsem ještě trochu zašlá."

	Nebyla jedinou, kdo měl problémy s přizpůsobením se, uvědomila jsem si. V mé paměti byly ozdoby jejího povolání — poletující hábit, páska kolem čela, zvednutý čepec — nesmazatelně spjaty s obrazem tety Rose. Dnes se zdála být zcela jinou ženou, než kterou jsem znávala: menší, měkčí a přístupnější. Když jsem strávila změnu, ke které došlo, přemýšlela jsem, co způsobilo větší rozdíl — vzdát se hábitu nebo se zamilovat?

	Davey unikl z objetí tety Rose a přitiskl se k mé sukni. „Chci jít ven," prohlásil. „Tady není co dělat."

	„Půjdeme se projít na zahradu," rozhodla teta Rose. „Tulipány jsou v tuto dobu nádherné."

	Dveře na druhém konci haly nás vypustily na štěrkovou cestu, která se klikatila velkou, dobře udržovanou zahradou. Když se Davey rozběhl, začala jsem uvažovat, jak zdvořile naznačit důvod své návštěvy. Ještě než jsme ušly pár kroků, převzala otěže do rukou teta Rose.

	„Předpokládám, že se nejedná o společenskou návštěvu?"

	Překvapeně jsem se na ni podívala. „Proč to říkáš?"

	„Dej pokoj, Melanie. Po všech těch letech od ukončení studia u Božího smilování je to zde tvá první návštěva. Předpokládám, že pro to musí existovat nějaký důvod."

	Dívala jsem se na tulipány, cestu, oblohu — jen ne na tetu Rose — a pokoušela se přesvědčit sama sebe o tom, že se necítím vinna. Nefungovalo to. „Máš pravdu, je k tomu důvod. Musím s tebou mluvit o něčem důležitém. Má to něco společného se smrtí strýčka Maxe."

	„Tak do toho." Od tety Peg by to byl rozkaz. Rose měla prostě zájem.

	„Teta Peg se domnívá, že někdo byl se strýčkem Maxem v psinci té noci, kdy zemřel, někdo, jehož přítomnost mohla přispět k jeho smrti."

	Procházely jsme se přátelsky, ale teď se Rose zastavila. Její tvář byla bledá překvapením. „Chceš říct, že Max byl zavražděn?"

	Chvíli jsem ji pozorovala a čekala, až opět zvládne své emoce. Jako všechny Turnbullovic ženy její generace měla tvrdé jádro.

	„Říkám jen, že nebyl sám, když zemřel, že jeho srdeční záchvat mohl být někým vyprovokován. Teta Peg mě požádala, abych sem zašla a promluvila si s tebou o tom."

	„Proč?"

	„Pokud jsem to správně pochopila, byla jsi na strýčka velmi rozzlobená, když ses s ním naposledy setkala."

	Rosiny rysy ztvrdly. „Samozřejmě jsem na něj byla zlá. Choval se jako starý blázen."

	„Zdá se, že on si myslel totéž o tobě."

	Místo odpovědi se Rose otočila a pokračovala v chůzi. Její náhlý pohyb mě překvapil a musela jsem několikrát poskočit, abych ji zase dohonila. Chvíli jsme šly vedle sebe beze slova.

	Nakonec teta Rose promluvila. „Bylas vůbec někdy zamilovaná?"

	Rozhodně dobrá otázka, když zvážíme mou životní situaci a názor církve na rozvod. „Myslím si, že ano," odpověděla jsem pomalu. „V každém případě jsem si to aspoň myslela, když jsem byla mladá."

	„Když já jsem byla mladá, vstoupila jsem do kláštera. Také jsem si myslela, že vím, co je to láska. Ne ta fyzická láska, kterou dnes prožívá většina puberťáků, ale něco vyššího — duševní láska, chceš-li."

	Teta Rose vzhlédla, aby se přesvědčila, že sleduji, co říká. Když jsem přikývla, pokračovala. Její hlas byl hluboký, téměř důvěrný. Byl to hlas, jakým svěřujeme svá tajemství — nebo jakým se k něčemu doznáváme.

	„Když se tak ohlížím zpět, uvědomuji si, že odevzdání se církvi bylo spojeno s řadou úkolů, mimo jiné povinností a oddaností a nutností dělat to, co se ode mne očekává. V té době jsem si samozřejmě myslela, že vím, co dělám. Neměla jsem ani ponětí o tom, že jsem ještě příliš mladá a nezkušená na to, abych přijímala taková náhlá rozhodnutí."

	„Lituješ toho?" zeptala jsem se. Opět jsem zjistila, že přemýšlím o tom, jaký bych asi měla pocit poté, když odevzdám většinu svého života víře, ideálu, a pak později zjistím, že to nevyšlo.

	Teta Rose se však zdála být mou otázkou překvapena. „Zda lituji? Samozřejmě ne. Žila jsem plný a prospěšný život. Ale teď, když jsem se seznámila s Petrem, si uvědomuji, že má úloha už není mezi zdmi kláštera. Po celé ty roky jsem tady byla úplně spokojená. Když nevíš, co je skutečné štěstí, je spokojenost docela dobrý pocit. Ale teď, poprvé v mém životě, mě něco naučilo snít. Hluboko v duši cítím, že Bůh by určitě nechtěl, abych se obrátila a odešla."

	„Rozumím," řekla jsem a rozuměla jsem možná víc, než sama dokázala pochopit. Možná jsem nebyla jedinou, kdo se pohyboval jen setrvačností. Ať už musela teta Rose čelit jakémukoliv odporu od zbytku rodiny, měla k tomu mé požehnání.

	„Mami, teto Rose, podívejte, co mám!" Davey vyrazil ze zatáčky cesty, klouzaje na volném štěrku. S rozesmátým obličejem nám nabízel svůj dar. Sevřenou v natažené ruce držel před sebou krásnou kytici čerstvě natrhaných tulipánů.

	„Ach ne, Davey, neměl jsi..." zarazila jsem se, když jsem spatřila, jak se jeho obličej protáhl. „Drahoušku, jsou opravdu krásné, ale neměl jsi je trhat. Patří sem, na zahradu."

	„Obávám se, že sestra Hibernia nebude mít moc velkou radost," řekla teta Rose přísně. Podívala jsem se na ni právě včas, abych zachytila její mrknutí na Dava. Ten, chytrý jako liška, mrknutí opětoval.

	„Tady máš." Loajalita se okamžitě změnila. Odtrhl květiny od mého nosu a nabídl je Rose. „Jsou pro tebe."

	„Díky, Dave." Teta Rose přijala kytici s patřičnou důstojností. „Jsem si jista, že i sestra Hibernia je bude považovat za pěknou dekoraci kaple. Souhlasíš s tím?"

	Davey dal svůj souhlas a my jsme vešly dovnitř. Teprve až teta Rose uspořádala tulipány do úzké vázy a postavila je k nohám sochy svaté Panny, jsem si uvědomila, jak obratně se dokázala vyhnout námětu odmítnutí strýčka Maxe. Jedinou věcí, kterou jsem se dozvěděla, bylo, že podle Rosina vlastního přiznání se strýček Max pokoušel vstoupit mezi ni a její sny. Musela jsem obdivovat, jak daleko byla ochotna zajít, aby ho zarazila.

	„Jaký máš vztah k psům, teto Rose?" zeptala jsem se jí, když jsme všichni tři odcházeli k autu.

	Rose se nepatrně usmála. „Nemohu říct, že bych na ně někdy vůbec pomyslela. Proč?"

	„Jeden z Maxových pudlů byl ukraden v tu noc, kdy Max zemřel. Ať už byl s Maxem v psinci kdokoliv, musel toho psa vzít při odchodu s sebou."

	„Jsi si tedy jista, že tam byl ještě někdo jiný?"

	Přikývla jsem. „Musel být. Podle tety Peg chybí velmi vzácný pes —"

	„Beau?"

	Zarazila jsem se a pohlédla na ni. „Co víš o Beau?"

	„Jen to, co mi řekl Max," odpověděla Rose s pokrčením ramen. „Pořád o tom psu mluvil, nikdy se nestaral o to, jestli to někoho zajímá nebo ne. A odmítnout bianko šek za něj, no...! Nikdy v životě jsem o větší pitomosti neslyšela."

	„Bianko šek?" opakovala jsem po ní a mé myšlenky se rozeběhly několika směry. „Teto Rose, o čem to mluvíš?"

	Rose se na mne vážně podívala pohledem, který se podle mého přesvědčení učí jeptišky v prvním roce svého noviciátu. „Chceš říct, že teta Peg se nezmínila o Samu Driverovi? Je pořád stejná, řekne ti jen to, co sama považuje za vhodné."

	„A je ještě něco navíc?" Nechtěla jsem, aby to vyznělo příliš zvědavě, i když jsem vnitřně proklínala tetu Peg za její opomenutí.

	Teta Rose si dala s odpovědí na čas a čekala, až usadím Dava a zavřu dveře. „Vždy existuje ještě něco navíc," řekla potom. „Možná zjistíš, že tvé strkání nosu do cizích záležitostí je nejjistějším způsobem, jak vyhrabat věci, které by měly navždy zůstat zakopané."

	Bylo to varování, to bylo jasné. Ale před čím?

	„Nerozumím ti."

	„Možná to je vůle Boží." Teta Rose se mnou šla na druhou stranu k sedadlu řidiče.

	„Možná to jsou všechno jen drby."

	Obočí tety Rose se nepatrně nazvedlo a já jsem se najednou cítila jako patnáctiletá dívka, která byla předvedena před matku představenou pro udělení důtky. „Nevím, proč tě sem dnes teta Peg poslala a abych pravdu řekla, ani mě to moc nezajímá. Podezřívám ji, že se snaží způsobit mi potíže; už to v minulosti párkrát udělala —" 

	„Teta Peg se nepokouší dělat někomu potíže," odsekla jsem. Pokud mne se týče, ta věc s Boží vůlí byla lacinou ránou. „Vše, co chce, je získat zpět Maxova psa: zdravého, v pořádku a bez dalších otázek."

	„A ona má tu drzost domnívat se, že já bych o tom mohla něco vědět? To je příliš. Ano, chci opustit klášter. Ale to neznamená, že jsem pozbyla zdravý rozum. Krádež je proti Desateru, jak dobře víš. Je to hřích."

	Poprvé za dlouhou dobu mi roky klášterní výchovy přišly vhod. „Stejně jako bažit po majetku bližního svého," řekla jsem nasedajíc. „Přemýšlej o tom."
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	Cestou domů jsme se s Davem zastavili u McDonalda na kuře McNuggets, čokoládový koktejl a velkou porci hranolků, o které jsme se podělili. Davey byl plný nadšení, oživuje si podrobně zážitky toho dne. Já jsem jedla potichu a nechala ho povídat. Jednou z prvních věcí, které mě mateřství naučilo, bylo uchovat si, pokud je to možné, svou energii. Teď už jsem to umění zvládala dokonale.

	Půl hodiny později, když volvo zajelo před dům a pak do garáže se zvukem, který zněl jako povzdech úlevy, došly i Davový vnitřní hodiny. Spal tvrdě na zadním sedadle a neprobudil se, ani když jsem ho vynášela po schodech do ložnice a uložila do postele.

	Když to bylo hotovo, zapnula jsem kávovar a šla k telefonu. Pokud jsem to dovedla posoudit, moje návštěva u tety Rose přinesla jen málo, spíš jen vyvolala další otázky. Mohla jsem jen doufat, že teta Peg na ně zná odpověď.

	„Jak to dopadlo? Řekla ti Rose něco o psu?" ptala se okamžitě. Zřejmě se jí ještě nikdy nestalo, že by ona byla tím, kdo by měl něco vysvětlovat.

	„Vlastně ano." 

	„Ví, kde je?"

	„Ne — alespoň to neřekla." Kontrolka na kávovaru se rozsvítila. Nalila jsem si šálek, cvrnkla do něj trochu mléka z ledničky a posadila se ke stolu. „Teta Rose tvrdí, že nemá ani potuchy o zmizení Beau, i když musím uvést, že hned uhádla, který pes byl ukraden. Zřejmě toho ví o Maxových záležitostech dost na to, aby věděla, kde je nejzranitelnější."

	„To mě ani trochu nepřekvapuje. Zeptala ses jí, kde byla v noci toho osmadvacátého?"

	„Ne." Odmlčela jsem se, abych si mohla usrknout kávy. „Nějak si nedovedu představit tetu Rose, jak se šplhá přes plot do psince. Kromě toho, pokud vím, jeptišky nesmí odcházet a přicházet, jak se jim zlíbí — zvláště uprostřed noci."

	„Mohla přemluvit toho kněze, aby to udělal," trvala na svém teta Peg. Zřejmě byla pořád ještě zamilovaná do svého prvního podezřelého.

	„Možná, ale pak by přece nepotřebovala alibi, že?"

	Teta Peg poznala, kdy je poražena. Dlouhou dobu nepromluvila. V duchu jsem děkovala za to, že se jedná o místní hovor a využila jsem přestávky na další doušek kávy.

	„Tak ty si myslíš, že ti Rose řekla pravdu?"

	„No, ano... myslím si to."

	„To nezní příliš přesvědčivě."

	„Ani nemělo. Abych pravdu řekla, nevím, co si myslet. Je těžké soudit někoho, koho znáš dlouhá léta, zvláště když je členem tvé rodiny. Kromě toho víš velmi dobře, že jsem byla vychována ve víře, že duchovní je druhou nejvyšší osobou po Bohu. Možná se mi ten názor nelíbí, ale je hluboko vrytý v mém mozku. Nedovedu si prostě představit, že by do toho mohla být teta Rose zapletená a nic z toho, co mi řekla, můj názor nezměnilo."

	„Dobře." Hlas tety Peg byl podrážděný. „Pak se s tím tedy musím spokojit."

	„Je však ještě něco jiného..." 

	„Ano?"

	„Teta Rose se zmínila o muži jménem Sam Driver. Zdálo se, že si myslí, žes mi o něm měla něco říct."

	„Ach." To slůvko mluvilo za svazky knih. 

	„Nuže?"

	„Vlastně mě to trochu uvádí do rozpaků."

	„Byla bych také v rozpacích po takovém opomenutí. Opravdu nabídl Maxovi bianko šek?"

	„No, ano... ale to není to, co mě přivádí do rozpaků."

	„Není?" Po té hrozné situaci, do které mě teta Peg odpoledne dostala, by se škodolibý smích dokonale hodil k mé náladě. Spokojila jsem se však se sladkým úšklebkem. „Co ještě provedl?"

	„Možná bych měla přijít k tobě, abychom to mohli probrat osobně."

	„Teď? Dnes večer?"

	„Melanie, drahoušku, je teprve půl deváté. Večer teprve začíná, jak se říká."

	„Jen pro ty, kdo nemají čtyřleté dítě."

	Teta Peg mou poznámku ignorovala. Dosáhla ve svém vybičovaném stejšnu dobrého času, když vezmeme v úvahu nutnou krátkou zastávku. Bylo teprve krátce po deváté, když dorazila.

	„Koblihy," hlásila, když vrazila do mých rukou jasně růžovou krabici. „Žádám si hrnec čaje a pak se mne můžeš vyptávat na cokoliv."

	Když vešla do předsíně, uvědomila jsem si, že není sama. Velká černá fenka jí stála u nohou, sledujíc se zájmem krabici, kterou jsem teď držela já. Nebyla učesaná na výstavu, což znamenalo, že měla po celém těla krátkou pokrývku kudrnatých chlupů. To jsem si uvědomila, ale jinak mohla být kterýmkoli v pudlem, se kterým jsem se setkala už dřív.

	„Simba," představila ji teta Peg, sledujíc můj pohled. Pudl se šťastně na tetu Peg podíval, když zaslechl své jméno. „Neboj se, nebude nás obtěžovat. Doufám, že nemáš kočky."

	Jako děti jsme vždy s Frankem chtěli nějaké zvířátko, ale matčino přání zvítězilo. Říkala, že kočky jsou pořád někde pryč, a psi se zase pořád válejí doma. A tady diskuse končívala. Kromě toho, že jsem odmítla Davovo přání mít doma dinosaura, neuvažovala jsem o tom pořídit si nějaké zvíře po několik let dopředu.

	Natáhla jsem k psovi ruku. Pudl očichal špičky mých prstů a pak se nechal podrbat mezi ušima. „Nemá ráda kočky?"

	„Simba je přímo miluje. Já jsem ten, koho to trápí. V této době bývají domy s kočkami plné blech. Musím tedy být kvůli svým psům hrozně opatrná."

	„Ach tak." Přemýšlela jsem, jestli to má být pro můj dům urážka, a rozhodla jsem se, že pravděpodobně ano. Protože Simba pořád pozorovala krabici, nadzvedla jsem její víko a podívala se dovnitř. Žádné psí pochoutky, jak jsem se napůl obávala, jen skutečné koblihy. Nejméně tucet. Soudě podle množství jídla, které teta Peg dokázala vpravit do svého těla, se lidé, kteří měří sto osmdesát, nemusí starat o svou váhu. Bohužel nešlo říct totéž o mně. Čím více času jsme spolu trávily, tím se mi mé šaty zdály těsnější.

	„S marmeládou a polevou," řekla teta Peg. Položila svou ruku mezi mé lopatky a nasměrovala mě do kuchyně. „Dáme se do toho, ano?"

	Vzala jsem ji za slovo a nabídla čaj a ubrousek. Talíře budu muset umýt později. „Povídej mi o Samu Driverovi," řekla jsem, když jsme se usadily u stolu se Simbou na zemi pod námi. „Kdo je to a co má společného s Beau?"

	Teta Peg otevřela krabici a pečlivě si vybírala koblihu. Mně připadaly všechny stejné, stejně jako pudli. Sáhla jsem tedy do krabice a vzala první, která mi přišla do ruky. Nepochybně se tím projevoval základní rozdíl mezi námi v přístupu k životu. Jako nezaměstnaný, rozvedený, jediný rodič na stopě za psem, kterého jsem nikdy ani neviděla, jsem si nikdy nemohla dovolit vybírat.

	„Zjednodušeně řečeno," řekla Peg, „je mužem, který projevil neobyčejný zájem o získání toho psa."

	„Jednou jsi řekla, že ti bylo nabídnuto dvacet tisíc — a Rose mluvila něco o bianko šeku...?"

	„V obou případech šlo o Sama. V posledních několika měsících se několikrát pokusil psa od nás koupit."

	Ukousla jsem pořádný kus koblihy a pomalu přežvykovala. Těsto bylo lehké a houbovité, marmeláda nechutně sladká. Byla jsem v sedmém nebi. „Proč jsi mi o něm nic neřekla už před tím?"

	„Před čím? Před tím, než jsem tě poslala za svatou tetou Rose nebo před tím, než se ona o něm mohla zmínit jako první?"

	„Obojí." Polkla jsem a znovu ukousla. Mluvit s plnou pusou začalo být mým zvykem. „Musíš připustit, že je to trochu hloupé. Většina lidí by při takových dvou podezřelých nejprve uvažovala o cizí osobě."

	„Většina lidí," tvrdila chladnokrevně Peg, „nezná Rose."

	Bylo jasné, že takové otázky mě nikam nedovedou. „Dobře, metoda může být zdlouhavá, ale konečně jsme se dostaly k tajemnému panu Driverovi. Mohla bys mi vysvětlit, jak by se tento člověk mohl stát zdrojem rozpaků?"

	Teta Peg si povzdechla. „Možná slovo mrzutost to vystihuje lépe. Víš, jestli za tím vším zmatkem trčí Sam Driver, pak se obávám, že je to pouze má vina."

	„Jen pokračuj." Byla jsem ráda, že musí hovořit ona. Zbývalo mi na jídlo víc času.

	„Znám Sama, samozřejmě, ale nemohla bych říct, že dobře. Zřejmě v posledních pěti letech pěstoval a vystavoval pudly v Michiganu. Přišel sem na východ v únoru na výstavu psů ve Westminsteru. Tady uviděl Beau a tady udělal první nabídku. Je to velmi zdvořilý muž s dobrou pověstí. Vypadá trochu jako Mel Gibson a abych řekla pravdu —"

	Neočekávaně jsem se zakuckala. „Teto Peg, co ty víš o Melu Gibsonovi?"

	„Drahé děvče, možná jsem už stará, ale pořád ještě nejsem mrtvá."

	Pokusila jsem se dát kousek koblihy Simbě.

	„Naučíš ji škemrat, budeš-li to dělat," řekla teta Peg, ale neznělo to moc vážně. „Nicméně, když Max Sama ve Westminsteru odmítl, předpokládali jsme oba, že tím celá věc skončila. Pak po několika týdnech začaly přicházet dopisy. Psal nám o svých chovatelských pokusech, o plánech do budoucna a jak dobrý domov by mohl Beau poskytnout. Když to nepomáhalo, začaly vyzvánět telefony."

	Teta Peg se zamračila. „Zdálo se, že si vybral za terč mne. Muselo mu být jasné, že Max je fanatik, pokud se týká psů. Jsem si jista, že Sam si myslel, že jestli ho bude někdo poslouchat, pak to budu já. Nakonec jsme už spolu mluvili dost často."

	„Kdy nabídl Maxovi ten šek?"

	Teta Peg se zamračila ještě víc. „Ani ne týden před jeho smrtí. Už jsem řekla Samovi, že to všechno nemá smysl, ale on neposlouchal..."

	Zajímavé, pomyslela jsem si, jak kolegiální se zdáli být. „A byl v tu dobu pořád v Michiganu?"

	„Ne, ne, právě se k tomu dostanu. Před několika dny se objevil v našem domě osobně. Řekla bych, že práce tam nechal a přestěhoval se do Connecticutu; svůj psinec vzal s sebou."

	To se mi vůbec nelíbilo.

	„Obávám se, že je toho víc," připustila teta Peg. „Max byl v té době pryč — najeden nebo dva dny mimo město, a já jsem se cítila dost osamělá. Jistě, v té době jsem se Samem často mluvívala a měla jsem pocit, že ho znám. Když jednou přijel, pozvala jsem ho dál a strávili jsme spolu docela příjemné odpoledne, popíjejíce čaj a hovoříce o psech. Dokonce jsem mu představila Beau a provedla ho psincem."

	„To snad ne, teto Peg!"

	„Ale ano, udělala jsem to. A proč ne? Zdál se mít opravdový zájem."

	„To si myslím." Dovedu si to představit — vysoký, modrooký mužský, snažící se udělat dobrý dojem na tetu Peg. Ne že by byla důvěřivá, jen že viděla ctnost, zaručenou nebo ne, v lidech, kteří smýšleli o psech stejně jako ona. Její další slova ještě přispěla k mému podezření.

	„Důvod, proč jsem o tom neřekla Maxovi, byl ten, že on nemá rád ten typ lidí, kteří dělají něco podobného. Je to opravdu milý mladý muž."

	„To pravděpodobně také chtěl, aby sis myslela, teto Peg. Chtěl, abys spustila svůj padací most"

	„Věř mi," řekla teta Peg uličnicky, „před takovým mužem nikdy nebyl můj padací most zvednutý."

	„Styď se!" žertovala jsem. „Co by tomu řekl strýček Max?" Když ta slova vylétla z mých úst, okamžitě jsem je chtěla vzít zpět.

	K mé úlevě se však teta Peg začala smát. „Říkal, že vdané ženy se nesmí ani dotknout. Ale podívat se, to je něco jiného."

	„Strýček Max byl hodný člověk, že?" řekla jsem klidně.

	„Jeden z nejlepších." Úsměv na chvíli zmizel, pak se opět objevil. „Byla jsem šťastná, opravdu šťastná, po celé ty roky s Maxem. Nejsem ten typ, který nad vším pláče a fňuká. Nikdy jsem nebyla a nemíním s tím začít ani teď. Takže nemusíš být tak v rozpacích pokaždé, když uslyšíš jeho jméno. Mluvit o Maxovi není ani zdaleka taková tragédie, jako na něj zapomenout úplně."

	„To máš pravdu."

	„Takže," řekla teta Peg energicky, „kde jsme to zůstaly?"

	Znovu nabyla rovnováhu a mohly jsme tedy vyrazit. „U Mela Gibsona."

	„Ach ano, Sam. Budeš si s ním muset promluvit."

	„Předpokládám."

	Teta Peg pozvedla oči od citronu, který si mačkala do druhého šálku čaje. „Co to má znamenat?"

	„Opravdu nic. Vyptávat se lidí, které znám, je jedna věc. Ale vyptávat se cizích lidí, to je něco jiného."

	Koutek úst tety Peg sebou škubl. „Jistě sis nemyslela, že toho psa najdeme skákajíce od jednoho člena rodiny ke druhému?"

	„Ne, to opravdu ne, ale... Abych pravdu řekla, ani jsem o tom neuvažovala."

	„Tak to udělej teď. Protože od teďka až do chvíle, než zjistíme, kde Beau je, a o to tu jde — budeš hodnotit lidi, které neznáš, a klást jim otázky, na které ti pravděpodobně nikdy neodpoví."

	„Zní to, jako kdybych měla být odkázána sama na sebe."

	„To také budeš."

	Tak to bylo překvapení.

	„Uvažuj o tom," řekla Peg.

	Když jsem si to tak představila, opravdu to dávalo smysl. „Mám to chápat tak, že proto jsi zatím Drivera nekontaktovala?"

	Teta Peg přikývla. „Jestli má opravdu Beau, pak jsem určitě poslední osobou, se kterou by chtěl mluvit."

	„Takže já jsem ta předposlední."

	„Ne, pokud nebude vědět, kdo jsi."

	„Nechej mě hádat. Ty máš nějaký plán."

	„Samozřejmě," řekla teta Peg rozmarně. „Někdo ho mít musí."

	Měla jsem to tušit.
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	„Je to opravdu úplně jednoduché," řekla teta Peg. „Začněme s předpokladem, že ať má Beau kdokoliv, bude ho jistě chtít využít jako psa k chovu. Jaký by to jinak mělo smysl? Možná má nějaké vlastní fenky, ke kterým by chtěl Beau připustit, ale dříve nebo později ho bude muset nabídnout veřejnosti, protože jinak by z toho neměl žádný zisk."

	„A to vše se bude dít pod jménem jiného psa," řekla jsem, vzpomínajíc si na vysvětlení, které bylo nedávno Frankovi a mně podáno.

	„Přesně tak. Nejsnadnější cestou pro zloděje, jak připoutat pozornost externích fen, je ukázat pár kvalitních štěňat, která ten pes zplodil. Co mne se týče, teď je pro Beau nejdůležitější dobrý, opravdu dobrý chov. My musíme udělat to, že budeme nabízet tak dokonalou fenu pro Beau, že se zloděj chytí na šanci vytvořit dobré potomstvo."

	Jak pokračovala, přestával se mi ten plán zamlouvat. „To nechápu. Právě jsi přece říkala, že má vlastní fenky. Proč by jedna další měla mít nějaký vliv?"

	„To má kolosální vliv!" Pohled na můj nechápavý výraz přiměl tetu Peg, že se pustila do rozsáhlého vysvětlování. „Musíš pochopit, že každý chovatel stále doufá, že se mu podaří vypěstovat dokonalého psa, i když dobře ví, že nic takového neexistuje. Každý pes, i ten nejlepší, má vždycky nějakou chybu.

	Celá ta myšlenka kolem chovatelství je zachovat dobré stránky psa a současně kompenzovat ty špatné. To se provádí křížením s fenkou, která exceluje v těch oblastech, kde má tvůj pes slabiny. Samozřejmě, nikdy nevyjde všechno správně, ale je možné poznat, že některé chovy jsou lepší než ostatní."

	Proč ne, pomyslela jsem si, přikyvujíc.

	„Ten zloděj teď zoufale potřebuje fenky, které by se hodily k Beau, jak fyzicky tak geneticky, takovým způsobem, že bude možnost dostat vynikající štěňata. A ty budeš mít jednu z nich."

	Pozorně jsem se na ni podívala. „To si tedy musím koupit pudla?"

	„Neblázni! Nemusíš fenku mít opravdu, budeš jen předstírat, že ji máš. Až vypracuji její popis a rodokmen, budeš připravena."

	„Takže ty chceš, abych svou imaginární fenku strkala lidem pod nos a čekala, kdo na tu kořist skočí?"

	„Přesně tak," Teta Peg přikývla. „Chystá se teď mnoho výstav, víc než dost na to, abychom mohly doufat, že na zloděje někde narazíš. A až se tak stane, jsem si jista, že neodolá ti říct o svém super novém plemenném psu, kterého má doma."

	

	Následující sobota byla první v měsíci a to znamenalo, že si Frank brzy ráno vyzvedne Dava, což můj syn radostně označoval jako ,pánskou jízdu‘. Byť měl můj malý bráška sebeprovokativnější zvyky, byly více než kompenzovány tím, jak od mého rozvodu zacházel s Davem. Ač o to nebyl požádán, ujal se mého syna a poskytoval mu mužský vliv a společnost, kterou Davey tak zoufale potřeboval. Začalo to jako řada náhodných návštěv, ale vyvinulo se v pravidelnou měsíční rutinu, kterou mohla narušit jen opravdu krajní situace.

	Nikdy jsem předem o jejich plánech nevěděla a často jsem se ani nedozvěděla, co se během jejich schůzek událo. Davový výlety s Frankem byly něco speciálního, kdy vlastně měl volno od matčina dozoru. Jednou přinesl domů novou baseballovou rukavici, jindy skateboard, o kterém jsem byla přesvědčena, že je ještě příliš mladý na to, aby ho mohl bezpečně využívat. Býval často neupravený a vždy unavený. Když jsem ho ukládala do postele, mumlal něco o ,mužských záležitostech‘, které viděl a dělal, a pak spokojeně usnul. Kdybych i tak Franka nemilovala, toto byl důvod dostatečný.

	V sobotu časně ráno jsem usadila Dava do auta jeho strýce a vyrazila. Tentokrát se volvo chovalo jako zázrak švédské technologie, jakým mělo opravdu být. Přijela jsem na výstaviště dopoledne, dopřávajíc si pár hodin na rozhlédnutí, než ve dvě začne soutěž pudlů.

	S vyvalenýma očima, jako dítě při první návštěvě cirkusu, jsem všechno pozorovala. Velká louka byla rozdělena na několik částí různé velikosti, všechny alespoň částečně zakryté jasně pruhovanými stany. Byli tu psi všech tvarů i velikostí. Některé, jako retrívery a kolie, jsem poznala hned. Jiní mi nepřipadali ani povědomí. Někteří dokonce ani nevypadali jako psi.

	Pomalu jsem se procházela od jednoho kruhu k druhému, pozorujíc rasy, které byly vystavovány. Teta Peg mi sice vysvětlila proceduru hodnocení velmi podrobně, ale přesto chvíli trvalo, než jsem všechno pochopila. Podle toho, co mi bylo řečeno, účelem hry je získat dost bodů na to, aby se pes stal šampiónem. U všech plemen se nejprve zařazovalo do tříd: Štěňata, Vychován vystavovatelem nebo Open. Třídy byly rozděleny podle pohlaví a po posouzení se vítězové tříd vrátili k boji o body a titul Vítězný pes a Vítězná fena. Počet psů v soutěži onoho dne určoval i počet udělených bodů.

	Tito dva pak soutěžili proti již jmenovaným šampiónům o Vítěze plemena nebo v případě rasy, jako pudli, jezevčíci a foxteriéři, kde existuje více než jedna odrůda, o Vítěze variety. Vítězové plemen pak bojovali ve skupinách. Na konci dne, když byl výběrový proces dokončen, dostal jeden ze psů titul Vítěz výstavy.

	Na konci louky byl stan, kde se shromažďovali chovatelé, aby na svých miláčcích provedli na poslední chvíli konečnou úpravu. Protože pudli vyžadují před vystavením velkou přípravu, věděla jsem, že tady najdu chovatele a profesionální handlery, se kterými potřebuji mluvit. Když jsem však vklouzla pod pruhovaný přístřešek, znovu jsem se zarazila fascinována povahou a rozsahem šlechtění, které tu probíhalo.

	Lidé pracovali na svých psech způsobem, o jakém by se mi ani nezdálo. Strávila jsem pět minut pozorujíc ženu, která vpracovávala plnou plechovku bílého prášku do kožichu malého teriéra. Pořád to na něj sypala a zase vykartáčovávala a pes byl pořád bělejší a bělejší. Majestátná černá kolie stála trpělivě na své bedně, zatímco handler naparoval její srst a zase ji kartáčoval, uhlazoval chlupy v opačném směru, než v jakém ležely přirozeně. Byli tam dva angličtí setři, mající na zádech mokré ručníky, a jeden afgánský chrt se síťkou těsně omotanou kolem krku. Malinký yorkshirský teriér byl úplně zabalený v natáčkách, ale když jsem se na to zeptala, ukázalo se, že jsou to plastové spony, které brání tomu, aby se jeho chlupy netahaly po zemi.

	Pudli, když jsem k nim konečně došla, na tom nebyli o mnoho lépe. Někteří — ti šťastnější, jak jsem se rozhodla — byli pouze kartáčováni. Jiní měli své dlouhé chlupy na temeni hlavy smáčeny sprejem na vlasy, pak vyčesány do vzpřímené polohy stejným způsobem, jakým mládež tupírovala své účesy v padesátých letech. Další byli jen upravováni — handleři kolem nich poskakovali s nůžkami, uštipujíce sebemenší kousíčky srsti ve snaze zakulatit ještě více jejich již tak dost kulaté bambulky.

	Kdybych já dělala takové věci se psem, asi bych se neudržela smíchem. Ale ti lidé tady se vůbec nebavili, brali celou tu záležitost smrtelně vážně. Jeden nebo dva si sice při práci povídali, ale většinou bylo ticho, přerušované pouze hlasitým hvízdáním generátoru, který napájel vysoušeč vlasů.

	Teta Peg měla svůj stůl úplně stranou. Při mém příchodu na mne pohlédla, ale hned zase zrak odvrátila. Během tohoto týdne vypracovala rodokmen a popis mé imaginární fenky a obojí mi s pýchou předložila. Její postoj měl naznačovat, že udělala vše, co bylo v jejích silách. Další už bylo na mně.

	Možná v tom byl můj pocit o nadřazenosti mužů, ale nějak jsem předpokládala, že to musel být muž, který bojoval se strýčkem Maxem a utekl se psem. Teď jsem však byla překvapena tím, že s výjimkou několika velkých stolů, patřících profesionálním handlerům a ovládaných armádami jejich asistentů, většina vystavovatelů pudlů byly ženy.

	Přede mnou byla nějaká drobná žena úplně soustředěna na přípravu svého velkého bílého psa. Musela stát na špičkách, aby dosáhla na jeho hlavu, když stál na trimovacím stole, ale nezdálo se, že to ochromovalo její úsilí. Starala se o svého miláčka jako matka prvňáčka na jeho prvním školním utkání. Pudl snášel její pozornosti důstojně. Pro tuto chvíli jsem ji minula, protože její pes byl bílý, ale v duchu jsem si udělala poznámku, abych se zeptala tety Peg, zda každý chová pouze jednu barvu jako ona, nebo zda někteří chovají směs barev.

	O několik stolů dál půvabně odpočívala černá fenka, jejíž úprava už zřejmě skončila. Dost silná žena s pečlivě načesanými blond vlasy se opírala o hranu stolu, pojídajíc zákusek s cukrovou polevou. Jak jedla, padaly drobečky na poličku jejích ňader, což zřejmě bylo zcela obvyklé, jak jsem usoudila, když vstala a smetla je bez jediného pohledu.

	Mezi sousty jsem se k ní přiblížila. „Promiňte, máte chviličku čas?"

	„Ale jo," řekla. „Ještě jsem si nevyzvedla číslo. Co pro vás mohu udělat?"

	Sledovala jsem, jak rozlomila poslední kousek zákusku, jednu půlku snědla a druhou nabídla svému pudlovi. Opatrně nastavila dlaň pod psovu čelist, aby se ani kousek cukru nedostal na nádhernou hřívu jeho srsti.

	„Potřebuji vlastně poradit. Mám fenku standardního pudla, kterou bych ráda pokryla a hledám pro ni vhodného chovného psa."

	Žena se sehnula a začala se prohrabovat v dobře zásobené chladničce. Za chvíli se zvedla s plechovkou sodovky v ruce. „Obávám se, že vám nepomůžu. Nemám žádné psy. Mám je pět fen, víte, co myslím? Možná byste to mohla zkusit u Louisy." Ukázala na drobnou ženu s velkým bílým pudlem.

	„Hledám černého. Taková je i moje fenka."

	„Pak tedy hledáte Margaret Turnbullovou," řekla žena sebejistě. „Ta má nejlepší černé psy v okolí. Tam to je ona, ta vysoká žena. Zkuste to u ní. Vsadím se, že pro vás psa najde."

	První nezdar. „Děkuji," řekla jsem a chystala jsem se odejít. „Zeptám se

	jí."

	Další osoba, se kterou jsem mluvila, se ptala na rodokmen mé fenky. Poctivě jsem odříkala tolik předků, kolik jsem byla schopna si zapamatovat.

	Bylo to podle mého názoru hvězdné představení a zdálo se, že to na tu ženu udělalo dojem. Bublina však splaskla o chvíli později, když jsem opět byla nasměrována na tetu Peg.

	Najednou už věci nevypadaly tak jednoduše, jak se na počátku zdálo. Nakonec, o dva pokusy později, se štěstí začalo obracet. Štíhlý muž, pěstující si černou bradku, stejně pečlivě upravenou jako jeho pudl, vzhlédl od svých nůžek a řekl: „Proč si nepromluvíte s Crawfordem Langleyem? Slyšel jsem, že má nového psa, o kterém pořád básní."

	„Kdo je Crawford Langley?"

	Muž na mne nevěřícně pohlédl, že to nevím, ale nemínila jsem svou otázku odvolat. On mi nakonec začal vysvětlovat. „Langley je handler. Možná nejlepší v pudlech. Ten má psa pro každého."

	To znělo slibně. Co může být snadnějšího, než přidat dalšího plemenného psa do psince, který už je jich plný? „Kde bych pana Langleye našla?"

	„Teď s ním nemůžete mluvit. Má opravdu moc práce. Tam to jsou jeho asistenti," ukázal na velký stůl, kterého jsem si všimla již dříve, kde dva mladí muži s řadou pudlů a stolů zpracovávali pudly jako na montážním pásu. „Ti zůstávají tady a dělají všechnu práci a Langley pak jen bere psy do kruhu. Vraťte se, až bude hodnocení skončeno. Určitě tu pak bude."

	Rozmýšlela jsem se, kde pokračovat, když jsem v týle ucítila něčí upřený pohled. Pravděpodobně teta Peg, sledující můj pokrok a zřejmě nespokojená s průběhem mého pátrání.

	Otočila jsem se, odhodlána podívat se na ni tak, jak si zaslouží, a zjistila jsem, že se dívám do páru nejmodřejších očí, jaké jsem kdy viděla. Musela jsem dvakrát mrknout, než se mi podařilo obraz zaostřit, ale stálo to zato. K očím patřily drsné rysy, pískově blond vlasy a tělo, které by se hodilo na hollywoodský billboard. Můj žaludek se sice nezřítil, ale musím přiznat, že kousek přece jen poklesl.

	Sam Driver. Musel to být on.

	Možná i proto, že ho teta Peg popisovala takovými filmovými termíny, jsem si ho právě tak představovala — hezký, ale dvojrozměrný, jako lesklá obálka časopisu s příběhem, který je možno si podle libovůle prolistovat. V duchu jsem ho zařadila do ranku špičkových hráčů, jako někoho, kdo se vyzná v tlačenici.

	I když celkový popis tety Peg postavě odpovídal, nějak úplně se zapomněla zmínit o pronikavém pohledu těch modrých očí. Cítila jsem v něm, že jsem vážena, měřena a zatříděna. Nebyl to příjemný pocit.

	Nasadila jsem úsměv a vydala se v jeho směru. Myslela jsem si, že se vrátí ke svému trimování, když se přiblížím, ale nestalo se tak. Prostě tam stál a čekal. Za jiných okolností by mi to lichotilo. Teď jsem se musela divit jeho zájmu.

	Tak to byl muž, který tolik chtěl Beau, že za něj nabídl bianko šek. Muž, kterého teta Peg provedla psincem. Muž, kterému jsme podle jejího názoru mohly důvěřovat.

	Ach bože.

	

	9. KAPITOLA

	

	„Nedalo se to přeslechnout," řekl, když jsem se přiblížila. „Chystáte se nechat pokrýt svou fenku?"

	Přikývla jsem. „Je černá, z rodu Bel Flor. Ráda bych pro ni našla odpovídajícího psa."

	„Proč?"

	Na sloupu stanu za ním viselo sportovní sako. Sledovala jsem, jak ho sundal z věšáku a oblékl si je a naplnil kapsy kovovými hřebeny, vycpanou krysou a hrstí sušených jater. „Proč proč?" zeptala jsem se také otázkou.

	„Proč chcete vypěstovat další vrh štěňat?"

	Ze všech otázek, které pro mne teta Peg připravila, tato na seznamu nebyla. „A proč ne?" zeptala jsem se vesele.

	Nad mou reakcí se zamračil. „Protože existuje obrovský problém s přemnožením domácích zvířat. Rybníky jsou přeplněny nechtěnými štěňaty, mnohá z nich jsou vypěstována lidmi jako vy, kteří si myslí, že by bylo skvělé mít štěňata. Každá fenka, která porodí bez dobrého důvodu, ten problém ještě zvětšuje. Proto tedy ono ne."

	„Rozumím." Předstírala jsem, že o jeho slovech přemýšlím. Nemá smysl odůvodňovat rozmnožování neexistujícího pudla. „Vypadá to tedy tak, že pro mne plemenného psa nemáte."

	Driver postavil vysokého statného pudla na stůl a načechral jeho náramky. „Když na to přijde, já nemám vůbec žádné psy, pouze feny. Jste si vědoma všech těch genetických testů, které by se musely udělat, než by mohla být vaše fenka pokryta — boky, oči, SA?"

	Neměla jsem ani nejmenšího ponětí, o čem to mluví, ale jeho povýšené chování mi začínalo jít na nervy. „Samozřejmě," odsekla jsem. „Mám v plánu to všechno udělat."

	„Kdy?"

	Zvedla jsem trochu nos. „Už se na tom pracuje."

	„Opravdu?" Opatrně sundal fenku ze sedátka a počkal, až se otřepe. „Každý odpovědný chovatel bude požadovat důkazy. Jste-li opravdu odhodlána najít dobrého plemenného psa, asi byste si měla promluvit s Peg Turnbullovou. Je to ta vysoká —"

	„Já vím, kdo je."

	„No a?"

	„Nemám zájem o její psy."

	Další důkaz mé hlouposti. „No, měla byste mít. Peg vypěstovala několik nejlepších pudlů tady na východním pobřeží a jeden z jejích psů, Beau, je pravděpodobně nejlepší, jakého kdy měla."

	„Opravdu? Co byste mi o něm mohl říct?"

	„Já vám neřeknu vůbec nic. Promluvte si s Peg. Její souhlas budete potřebovat."

	Otočil se a odešel. Myslela jsem si, že je tak nezdvořilý, ale když jsem se rozhlédla, zjistila jsem, že i většina ostatních vystavovatelů už také mířila ke kruhu. Pohledem na hodinky jsem zjistila, že už jsou téměř dvě.

	Následovala jsem tlustou ženu s malou černou fenkou do stanu, fascinována jejím vykračováním jak procházela, odtlačovala, odhazovala a narážela do každého, kdo se jí připletl do cesty, takže nikdo se ani na metr nepřiblížil k jejímu pracně učesanému pokladu.

	U vchodu vydával pořadatel číslované pásky na rukáv a svolával soutěžící první třídy do kruhu. Našla jsem si volnou židli a posadila se, abych všechno pozorně sledovala.

	V chovatelských soutěžích rozhodčí posuzuje správnost stavby těla a pohybů každého psa, používaje jako měřidla pouze ruce a oči. I když je vyžadovaná určitá úroveň výcviku a chování, není od psů vyžadováno, aby prováděli něco, co se vyžaduje u složitých manévrů ve třídách poslušnosti. Většinou jsou pouze pozorováni, nejprve v klidu a pak v klusu. Rozhodčí pak zváží své názory a provede výběr.

	I když samotný proces nebyl nijak vzrušující, nyní, když jsem už něco věděla o aktérech tohoto divadla, zjistila jsem, jak snadno se dá člověk vtáhnout do děje. Sama jsem si katalog nekoupila, ale žena sedící vedle mne ho měla. Nejprve přišly na řadu třídy pro samce a jak přicházeli a odcházeli, četla jsem jí přes rameno, usmívaje se nad složitými jmény pudlů; a zběžně jsem prohlížela jejich předky, abych našla známý rod.

	Protože všichni, se kterými jsem zatím mluvila, vystavovali feny, moc jsem kruh nesledovala. Musela jsem si však všimnout vysokého, okázale oděného muže, který se v něm stále znovu objevoval. Bylo na něm něco, co přitahovalo pozornost. Mohlo to být tím, že měl na sobě světle zelené kalhoty, růžové sako a květovanou vázanku. Možná to také bylo tím, že používal přehnanou gestikulaci hvězdy na Broadwayi, hrající pro galerii. V každém případě ho bylo těžké přehlédnout. Vzhledem k tomu, že vyhrával téměř každou třídu, které ze zúčastnil, zdál se být jeho systém účinným.

	„Promiňte," oslovila jsem ženu s katalogem. „Mohla byste mi říct, kdo je tam ten muž?" 

	Ani se nemusela podívat do katalogu. „To je přece Crawford Langley. Toho zná každý."

	„Zřejmě vystavuje mnoho psů."

	Žena přikývla. „Je to profesionální handler. Lidé, kteří nemají dost času nebo talentu na vystavování svých psů, si ho najímají, aby to dělal za ně. Je o něj velký zájem a čekací listina je dlouhá. Je nejlepší ze všech."

	Tuhletu chválu slyším už podruhé. Se zájmem jsem se pohledem vrátila ke kruhu, abych si toho muže blíže prohlédla. Byl vysoký, opálený, štíhlý jako proutek, také poměrně dobře vypadající i s tím strojeným vystupováním, hnědé vlasy pečlivě učesané, nehty pěstěné a upravené do vysokého lesku. Ovládal kruh s autoritou, vyzařoval agresivní sebedůvěru, která nenechávala nikoho na pochybách, že je si dobře vědom toho, že je dobrý v tom, co dělá.

	Když začala třída fen, Langleyova dominance pokračovala. Dovedl pěknou smetanovou fenku na čelo ve třídě štěňat, pak vyhrál i Americký chov, když porazil velkou blond ženu, která se tím nezdála být příliš potěšená. Nakonec nastoupila do kruhu třída Open. Teta Peg zaujala své místo v řadě,stejně jako Sam Driver, Crawford Langley a sedm dalších, většina z nich — podle hovorné ženy po mém boku — také profesionální handleři.

	Rozhodčí pozorně zkoumali přítomné psy a pak vybrali čtyři feny, které si zaslouží zvláštní pozornosti. Byla vybrána teta Peg, stejně jako Driver a Langley. Čtvrtou fenkou byla modrá fenka s krásnou hlavou a tmavě hnědýma očima. Podívala jsem se do katalogu a zjistila, že její handler byl uveden jako Randall Tarnower, agent. Další profesionál.

	„Podívejte se," zašeptala žena vedle mne.

	Zásady dobrého předvádění mohou být docela subtilní, a tak mi chvíli trvalo, než jsem pochopila, o co jde, ale pak jsem si uvědomila, že jsem svědkem skutečné bitvy mezi dvěma experty. Oba profesionální handleři dělali vše pro to, aby předvedli dobré vlastnosti své fenky rozhodčímu. Zatímco Tarnower prosazoval pěknou hlavu modré, Langley zdůrazňoval správný zadek svého pudla, a oba se soustřeďovali na účel, který se zdál nejvhodnější pro hodnotící rozhodnutí.

	Nakonec rozhodčí rozhodl. Na první místo dal modrou fenku, Langleyovu černou na druhé. Teta Peg skončila třetí a Sam Driver čtvrtý. Když byli vítězové předchozích tříd opět přivedeni do kruhu, aby soutěžili s vítěznou fenou Open o Vítěznou fenku, přidala jsem se k potlesku. Langley vedl štěně, dal do toho vše, ale opět zvítězila Tarnowerova modrá. Zachmuřený výraz na Langleyově tváři, když přijímal pruhovanou stuhu za druhé místo, jasně prozrazoval jeho pocity.

	Žena vedle mne se škodolibě usmála a sklapla katalog. „To si někdo odnese. Crawford a Randy jsou největší rivalové. I když jsou oba nesmírně talentovaní, žádný z nich nechce dát tomu druhému nic zadarmo. To se stalo poprvé, že Randy porazil Crawforda s touto fenkou. Brzy uslyšíme řeči o tom, jak byl rozhodčí podplacen, že ho má Randy v kapse, a tak dále."

	Hleděla jsem na ni překvapeně. „Takové věci se opravdu stávají?"

	„Myslíte drby nebo podplácení?"

	„Obojí."

	„No samozřejmě. A mnohem častěji, než jsou si lidé ochotni přiznat."

	Po bitvě, která se strhla ve třídě fen, se zdála být soutěž o Vítěze plemena téměř idylickou. Přihlášený byl pouze jeden šampión, vedený dalším profíkem. Rozhodčí mu udělil cenu téměř okamžitě.

	Když soutěž skončila, následovala jsem vystavovatele do stanu. Po hodinách, které strávili přípravou svých pudlů do kruhu, bude muset být ještě nejméně hodina věnována likvidaci. Langleyův obrovský stůl byl až úplně na konci. Tarnowerovy klece byly jen o řadu dál. Všichni účastníci se ostentativně ignorovali.

	Asistenti, kteří nikdy neodpočívali, pročesávali psy a balili. Langley stál v pozadí a pozoroval scénu, jeho tvář mohla být modelem pro studii nudy. Zřejmě se však nenudil natolik, aby pomáhal, a tak jsem se rozhodla vyplnit vzniklou mezeru.

	Přešla jsem cílevědomě k němu a představila se. Způsobem těch, kdož se živí okouzlováním úplných cizinců, byl Crawford Langley opravdu potěšen, že se se mnou setkává. „Jsem si jist, že vám mohu pomoct," řekl, když jsem mu vysvětlila svůj problém. „Mám v současné době několik plemenných psů, včetně jednoho nového, kterého si cením velmi vysoko. Mám ho tady s sebou, ve svém přívěsu, kdybyste se na něj chtěla podívat."

	To znělo příliš dobře, než aby to mohla být pravda. „To bych hrozně ráda. Máte teď čas?"

	„Jistě." Sundal z věšáku sako a hodil si je přes ramena. Vyštěkl nějaký příkaz na své dva poskoky a odešli jsme.

	Když jsme došli na okraj louky, ozval se za námi z přípravného stanu výkřik. Ohlédli jsme se právě včas, abychom spatřili Tarnowerovu modrou pudlici uhánět kolem stanu. Byla sice krásná, ale dostala jsem strach. Co když vyběhne na silnici? Jak ji vůbec chytí? Naštěstí se objevil Tarnower, zavolal na ni a fenka šťastně skočila do jeho náruče. Krize byla zažehnána.

	Kdyby se nezasmál, pravděpodobně bych se Langleyovým směrem ani nepodívala, ale když to udělal, zjistila jsem, že jeho výraz měl nádech uspokojení. Pak se ohlédl a všiml si, že ho pozoruji. „Kluk měl štěstí," prohlásil.

	Kluk? Myslel tím Tarnowera? Určitě byl v jejich věku rozdíl. Proto byla jejich rivalita tak intenzivní? Starý vládce odstrčený mladým samcem?

	„Jak mohla utéct?" podivila jsem se nahlas.

	„Kdo ví," pokrčil Langley rameny, ale znělo to víc než potěšené. „Možná špatná výchova."

	Pak jsme šli pár minut mlčky, kolem prvního parkoviště na další, kde parkovala auta přes noc — bláznivá sbírka dodávek, náklaďáků a karavanů, které se táhly všemi směry.

	„Komu to všechno patří?" zeptala jsem se.

	„Většinou handlerům. Potřebujeme něco této velikosti, aby to uvezlo všechny ty psy, které bereme na každou výstavu. Zbytek patří normálním vystavovatelům, kteří tak šetří na hotelech. Tady ten je můj." Došli jsme k elegantnímu bílému vozu a on vyskočil tři schůdky nahoru do auta. „Hned jsem zpátky. Jsem si jist, že ten pes bude odpovídat vašim představám."

	O chvíli později se objevil ve dveřích, rukou svíral čenich černého královského pudla. Zvedl ho a spustil do chromovaného kotce vedle dveří.

	Vydechla jsem zklamáním. Langleyův pudl byl ve výstavní úpravě. Beau, který už před měsíci přestal s přehlídkami, měl kožich krátce sestřižený. V žádném případě to nemohl být pes tety Peg, měl prostě moc chlupů.

	Crawford Langley však považoval můj povzdech za projev potěšení. „Je krásný, že?" zeptal se. Langley, obchodník, naléhal. „Vyprodukuje i nádherná štěňata. Má skvělou hlavu a zadek."

	Jeho tiráda zněla jako reklama na krabici s křupkami. Marně jsem uvažovala, zda je ke každému páření nabízen také vzorek bez ceny.

	„Co si o něm myslíte?"

	„Obávám se, že to není ten pravý pes pro mne," řekla jsem. Zklamání v mém hlase bylo opravdové.

	„Třeba byste ho chtěla vidět v pohybu?" Langley zřejmě nemínil nechat potenciálního zákazníka uniknout. „Těžko se to hodnotí, dokud neuvidíte psa běžet."

	Aniž by čekal na mou odpověď, otevřel dvířka kotce, vylovil z kapsy vodítko a upevnil psovi na krk obojek. „Dívejte se," křikl přes rameno a odklusal.

	Za těchto okolností jsem stejně nemohla dělat nic jiného, a tak jsem se dívala. Jako další cvik nechal psa skákat skrz obruč.

	„Tak co?" zeptal se Langley, když se s pudlem zastavili.

	„Je opravdu velmi hezký. Ale obávám se, že není přesně to, co hledám."

	„No dobrá, můžete si to rozmyslet. Třeba změníte svůj názor." Strčil ruku do kapsy ještě jednou a vytáhl vizitku. Sáhla jsem po ní, ale on ji nechtěl pustit. Naše ruce se chvíli setkaly. „V tomto oboru musíte být velice opatrná na to, s kým máte co do činění." Jeho oči pohlédly směrem k přípravnému stanu. „Ne každý je férový. Víte, co mám na mysli."

	Pustil vizitku a já ji strčila do kapsy.

	

	10. KAPITOLA

	

	Když jsem se vrátila domů, zjistila jsem, že jsem Franka a Dava předběhla. Kontrolovala jsem ledničku, abych se podívala, z čeho by se dala udělat večeře, když zazvonil telefon. Ještě než jsem ho zvedla, bylo mi jasné, že to nemůže být nikdo jiný než teta Peg. Stejně mě udivilo, že svou zvědavost ovládla na tak dlouhou dobu.

	„Co jsi objevila?" zeptala se bez dlouhých úvodů.

	„Že nový pes Crawforda Langleye není Beau."

	„Samozřejmě že ne. Jak sis proboha mohla myslet, že by mohl být? Ten pes má přece výstavní střih."

	„No právě. Toho jsem si všimla jako prvního."

	„Viděla jsem, že se ti podařilo mluvit se Samem Driverem. Co ten ti řekl?" Ona samozřejmě čekala, že tím pánem začnu. „Nic užitečného. Vlastně většinu času mě jen poučoval."

	„Vyučoval?"

	„Hm." Přitáhla jsem si stoličku a sedla si. „Pořád mlel něco o nechtěných štěňatech a genetickém testování. Ptal se, jestli má moje fenka v pořádku boky a oči a ještě něco — nějaká zkratka nebo co."

	„SA?"

	„To je ono. Neměla jsem ani tušení, co bych mu měla odpovědět, a tak jsem ho opustila. O čem to vlastně mluvil?"

	„Problémy s dědičností," řekla teta Peg. „Mají je všechny rasy a možná pudli nejvíc. Je třeba hlídat spoustu věcí, ani bys nevěřila. Každý, kdo ví, co dělá, testuje celý svůj chov, než souhlasí s jeho využitím. Rentgen boků kvůli dysplazii, vyšetření očí na šedý zákal a PRA a pak biopsie nabodnutím kůže na psí adenitidu — jinak známou jako SA. Těmito třemi vyšetřeními většina chovatelů standardních pudlů začíná."

	Dysplazie boků byla celkem jasná, a tak jsem přešla k následujícímu problému. „Co je to ta PRA?"

	„Progresivní retinální atrofie. Je to degenerativní oční choroba, běžnější u mini a toys, i když se už začíná v ojedinělých případech objevovat i u standardů. U pudlů bohužel máme co dělat s pozdě začínající variantou, což znamená, že ji obvykle místní oftalmolog dokáže diagnostikovat až u dospělých jedinců. Takto postižení psi mohou i oslepnout." 

	„To zní slibně," zamumlala jsem. „A co ta SA?"

	„Další dědičná choroba, která může být diagnostikována až v klinickém stádiu. Napadá psí žlázy. Projevuje se drsnou a odlupující se pokožkou a když není pes správně léčen, většina jeho srsti vypadá."

	„Lepší než oslepnout," pomyslela jsem si nahlas.

	„To tedy ne, je to hrozná nemoc, úplně zničující."

	Podivila jsem se její horlivosti. „Ty také ty testy děláš?"

	„Samozřejmě. Každý, kdo si říká odpovědný chovatel, je musí dělat. Každý pozitivně testovaný pudl je z mého chovného programu okamžitě vyloučen. To je zcela prosté. A teď," řekla netrpělivě, „se vraťme k Samovi. Co ještě ti řekl?"

	„Nic. Abych řekla pravdu, byl velmi úsečný."

	„No, zastihlas ho v nevhodnou chvíli."

	„Teto Peg, proč ho omlouváš?"

	„Protože ho mám ráda. Jeví se mi jako opravdu milý člověk. Jen proto, že chtěl koupit Beau za každou cenu, neznamená ještě, že ho ukradl."

	Já jsem tak přesvědčená nebyla. „Zmínil se o Beau jménem. Driver řekl, že to byl nejlepší pes, jakého jsi kdy vyšlechtila".

	Chvíli trvalo, než teta Peg odpověděla. A pak bylo poznat, že je tím potěšena. „Vidíš? Říkala jsem ti, že je to člověk, který ví, o čem mluví. Odkázal tě tedy na mne?"

	„Ano. Stejně jako všichni ostatní, s nimiž jsem mluvila." Zatímco teta o tom přemýšlela, rozhodla jsem se změnit téma. „Chtěla bych se tě na něco zeptat."

	„Do toho."

	„Byla jsi v přípravném stanu, když utekl ten pudl Randalla Tarnowera?" „Myslím, že ano. Proč?" 

	„Jak se to stalo?"

	„Nemám ani ponětí. Když jsem uslyšela to pozdvižení a podívala se, byl už na louce."

	„Myslíš, že ji někdo mohl pustit úmyslně?"

	Moje otázka vyvolala další přestávku. „Řekla bych, že je to možné," připustila nakonec. „Skupiny pro práva zvířat byly nedávno v této oblasti velice aktivní. Víš něco o tom?"

	„Ani nápad." Jen jsem chtěla slyšet, jestli by se dala prokázat účast Langleye nebo některého z jeho asistentů. Místo toho se zdálo, že míříme každá úplně jiným směrem.

	„V současné době teď máme dvě velice silné skupiny. PAR — Lidé za práva zvířat, a WOAF — Blaho zvířat především. Ty organizují všechny ty akce proti nošení kožešin a pravidelně napadají výzkumné laboratoře pro pokusy na zvířatech."

	„Jinými slovy fanatici."

	„V tom s tebou souhlasím," řekla teta Peg. „Nedávno se jejich cíle staly ještě nesnesitelnějšími. Propagují myšlenku, že zvířata by měla mít stejná práva jako lidé a že jejich chov se rovná otroctví. Věří, že bychom neměli psy ani vlastnit, ani je chovat. Na znamení protestu se tito aktivisté objevují na některých akcích. Chvíli demonstrují, pak se vkradou do stanu a otevřou všechny klece, takže psi mohou utéct a zdivočet."

	Vrátila jsem se v duchu ke psům, které jsem dnes viděla, s jejich síťkami na účesy, speciálními polštářky a balenou vodou. Podle mne nevypadali na to, že by toužili vrátit se do divočiny. Nedovedla jsem si ani představit, že by jim mohl někdo takovou touhu přisuzovat. „Nemyslí to přece vážně?"

	„Naopak, smrtelně vážně. Proto když hrozí, že by se mohli objevit, všichni vystavovatelé se mají na pozoru. Musím však přiznat, že jsem dnes nespatřila ani náznak PAR nebo WOAF."

	„Tak jak se ta fenka mohla uvolnit?"

	„To opravdu netuším. Pravděpodobně byl někdo neopatrný. Pudli jsou trénovaní, aby zůstávali na svých trimovacích stolech. Nemusí být ani uvázáni jako jiné rasy. Možná prostě spadla ze stolu a rozhodla se proběhnout."

	Neopatrnost. Tak to řekl i Langley. „A tak jsem opět na začátku."

	„Příští víkend je další výstava."

	Ani chvíli jsem o tom nepochybovala.

	„Víš, co se říká. Vytrvalost se odmění sama."

	„To má být ctnost, teto Peg."

	„Cokoliv co funguje, drahá Melanie."

	

	V pondělí ráno začínal Davovi letní tábor. Během zimy vedla Emily Grace gracelandské jesle, kam poslední dva roky chodil. V létě pak využívala stejné zařízení k organizování Gracelandského tábora. Byl to první rok, kdy už byl Davey dost starý na to, aby se mohl letního programu zúčastnit a já jsem si myslela, že bude nadšený. Já jsem rozhodně nadšená byla.

	První den na táboře byl stejný jako první den ve škole — zoologická zahrada. Všichni byli přítomni a všichni zapsáni, ale nikdo přesně nevěděl, kde by měl být. Děti vyřešily ten problém tím, že byly všude — běhaly, ječely, nacházely kamarády — zatímco matky hledaly skřínky, kam uložit sáčky s jídlem a plavky, pak poradce, s nimiž by prodiskutovaly věci jako včelí píchnutí, jedovatý břečťan a krémy na opalování.

	Dopravila jsem Dava do družiny Okounů a zanechala ho s tuctem dalších čtyř a pětiletých dětí pod dohledem tří mladistvých rádců. Rychlá cesta k jeho skřínce dokončila mé povinnosti pro tento den. Na zpáteční cestě k autu jsem narazila na Emily Grace. Seděla na okraji přenosného pódia — malého velitelského stanoviště mezi stromy — a kontrolovala jména podle seznamu ve své složce.

	„Budete mít náročné léto," oslovila jsem ji.

	Emily zvedla zrak a usmála se. Byla to hezká žena po třicítce s dlouhými blond vlasy, spletenými do copu a milýma hnědýma očima. Setkaly jsme se před dvěma lety, kdy jsem zapisovala Dava do jeslí a obě jsme se sobě zalíbily. Mluvívaly jsme spolu dost často, většinou ráno a odpoledne, kdy jsem přivážela nebo vyzvedávala Dava, a pouze nabité programy obou nám bránily v tom, abychom se staly lepšími přítelkyněmi.

	„Polovinu jich ani neznáte. Lidé se zde rozhlížejí..." mávla neurčitě rukou ke zmatku za námi, „...a myslí si, že jediným problémem je ovládnout těch osmdesát děcek."

	„A není?"

	„To tedy ne. Táborníci jsou hračka. Ale zkuste zkoordinovat rozvrhy pětadvaceti mladistvých rádců, z nichž mnozí ještě nikdy nic podobného nedělali a kteří si myslí, že když se objeví něco zajímavějšího — například když je přítel nebo přítelkyně požádá, aby si vzali den volna — není problém hodit se marod."

	„To nemáte žádné rezervy pro případy nouze?"

	„Myslela jsem, že mám," povzdechla si Emily. „Měla jsem dvě sestry, všechno bylo v pořádku. A včera mi řekly, že přijaly někde místo au pair a máte to."

	Při její řeči se mi začala v hlavě roztáčet kolečka. „Chcete tím říct, že hledáte nějakou výpomoc?"

	„Hledala bych, kdybych si myslela, že mám nějakou šanci. Ale takhle pozdě jsou už všechny dobré děti zadané."

	„A co tak dobrý dospělý?"

	„Tady? Žertujete."

	„Nežertuji."

	Vzhlédla s probuzeným zájmem. „Máte na mysli někoho konkrétního?"

	„Někoho loajálního, šetrného, důvěryhodného a statečného." 

	„Dospělý skaut?" 

	„Ještě lepší."

	„To zní slibně. Kdo je ten zázrak?"

	„Díváte se na něj." 

	Emilin obličej se protáhl. Můj také.

	„Ach," řekla, „myslela jsem, že mluvíte vážně."

	„Mluvím."

	„Ale Melanie, vy jste učitelka." 

	„Považujte to za kvalifikaci." 

	„Příliš vysoká kvalifikace."

	Zkusila jsem to jinak. „Považujte mne za nezaměstnanou." 

	„Myslela jsem, že máte něco v plánu?"

	„Měla jsem, ale projekt přišel o fondy a já jsem tak přišla o práci."

	Emily chvíli přemýšlela. „Mohla bych vás možná potřebovat i několikrát týdně."

	„Jsem k dispozici."

	„A nemohu si dovolit nějak moc vám platit — určitě ne tolik, kolik si zasloužíte."

	Zřejmě ani netušila, jak je má finanční situace zlá. Kdyby poplatky za Davův tábor nebyly zaplaceny už na jaře, vůbec bychom tady dnes nebyli. „Kolik je to ,ne tolik'?"

	Emily přemýšlela. „Třicet dolarů za den? Vlastně jen dopoledne. Jistě víte, že tábor je od devíti do jedné. Ráda bych vám dala víc, ale rozpočet je příliš napjatý..."

	„To je prima," řekla jsem a tak tomu i bylo. „Beru to."

	„Super!" Emily se zdála být s dohodou spokojená stejně jako já.

	Trvalo nám jen chvíli, než jsem dohodly podrobnosti. Pak Emily odešla, aby odvedla starší táborníky na lov a já se odebrala domů. Když jsem došla k autu, zastavila jsem se a naposledy se ohlédla za Davem. Byl na hřišti s ostatními Okouny, příliš šťastný na to, aby si všiml mého odjezdu.

	V takových chvílích jsem uvažovala, zda nepostrádá sourozence, bez kterých mu bylo osudem souzeno být. Já jsem nemládla a muži nestáli frontu před mými dveřmi. Ne že bych je povzbuzovala. Jedno zkažené manželství stačí.

	Vždycky jsem cítila, že jsme se mohli s Bobem víc snažit, než jsme to vzdali. Ale jak se ukázalo, když nastal konec, nikdo se o můj názor nestaral. Jedné soboty jsem se vrátila ze supermarketu, s deset měsíců starým Davem upoutaným v batůžku na mých prsou, a zjistila jsem, že Bobovy věci zmizely a místo nich jsem našla jen neadekvátní vzkaz. Vzal si auto a stereo a nechal mi svého syna. Myslím si, že to dokonale ilustruje jeho priority.

	Moje matka byla ten typ, který by konstatoval „vždycky jsem ti to říkala". Nikdy se nedozví, jak moc jsem toužila uslyšet tato slova. Byla také ten typ, který by poradil hodit věci za hlavu a vrhnout se plně do zbytku života. To se lépe řekne než udělá, ale moje matka se nikdy moc nestarala o praktičnost rad, které tak ráda rozdávala.

	Moje oči se obrátily k nebi a zjistila jsem, že se usmívám. Nikdy jsem nepochybovala o tom, že jsou tam s tátou někde spolu a že spolu hrají lízaný mariáš. Vždy jsem na ně byla pyšná.
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	Následujícího týdne jsem pracovala dva dny v Davově táboře. Peníze za moc nestály, ale bylo příjemné být zase v řadách napůl zaměstnaných. S trochou štěstí a s množstvím nezodpovědnosti mladých lidí jsme se mohli s Davem do konce dopracovat do solventního stavu.

	Ve čtvrtek ráno jsem vyklopila Dava v táboře a jela k tetě Peg. Našla jsem ji, jak v pokoji pro hosty stříhá tváře a nohy houfu štěňat.

	„Myslela jsem si, že by mohlo stát za to navštívit Wassermanovy," oznámila jsem jí.

	„Tonyho a Doris? Proč?"

	„Když tady byl Tony posledně, říkala jsi, že jejich dům leží na sever odtud, což je tedy zhruba někde za psincem. Uznávám, že výsledek je nejistý, ale možná někdo z nich něco slyšel nebo viděl oné noci, kdy zmizel Beau."

	Teta Peg se tvářila skepticky, ale uznala, že to nemůže škodit. Původně jsem si myslela, že tam procházkou zajdu, ale když mi Peg popsala překážející plot a potok, ukázalo se snadnější znovu nasednout a zajet tam autem. Stejně jako dům tety Peg stál i dům Wassermanových kousek dál od silnice. Ten jejich však byl novějšího ročníku — současného, a kombinace skla se dřevem byla nestárnoucí.

	Před domem parkovalo jediné auto, stříbrný sedan Taurus. Vystoupila jsem po předních schodech a zazvonila. Místo očekávaného gongu jsem zevnitř zaslechla první čtyři takty ,Somewhere My Love‘. Když se dveře otevřely, pořád jsem se ještě usmívala.

	Doris Wassermanová byla malá a buclatá, s dlouhými jantarově zbarvenými vlasy, staženými vzadu do drdolu na šíji. Šmouha od mouky zvýrazňovala její vysoké slovanské lícní kosti. Další zdobila její sukni. Ruce, také od mouky, držela před sebou jako chirurg, který již byl sterilizován a nechtěl se ušpinit.

	„Jestli něco prodáváte, nemám zájem." Její oči byly ostražité a jedním loktem se opírala o dveře, připravena je zabouchnout.

	„Nic neprodávám. Jsem Melanie Travisová, neteř Margaret Turnbullové." Bez uvažování jsem napřáhla ruku. Doris to ignorovala, což jsem jí nemohla vyčítat. „Doufala jsem, že bych si s vámi mohla pohovořit a té noci, kde zemřel Max Turnbull."

	„A o čem?"

	„Pokud byste dovolila, měla bych na vás pár otázek..." Nechala jsem svůj hlas doznít a podívala se mimo ni do domu doufaje, že pochopí mou narážku.

	Pochopila. „Nic proti tomu nemám. Tony tu však není a já peču. Takže musíme být v kuchyni." 

	„To nevadí."

	Uvnitř byl dům stejně impozantní jako zvenku. Měl vysoké stropy, světlíky a přebytek světla a prostoru. Očekávala jsem, že nábytek bude budit také takový pocit, ale nebudil. Byl tmavý a solidní. Na většině kusů ležely levné tretky. Vypadalo to, jako by se Wassermanovi dohodli na kompromisu — jeden vybíral dům a druhý vnitřní vybavení.

	Při pohledu na těžký tmavý nábytek a pak zase na Doris jsem se rozhodla, že ti dva patří dohromady, což znamenalo, že v rodině měl vkus Tony.

	Když jsme došly do kuchyně, šla Doris přímo k hromadě těsta, která trůnila na stole. Posadila jsem se na židli, která byla odsunutá k jedné stěně místnosti a zhluboka se nadechla. Když šlo o pečení chleba, byla Doris zřejmě profesionálkou.

	„Máte krásný dům," začala jsem.

	„Pěkný na pohled a náročný na úklid." Doris zabořila prsty do těsta a začala ho zpracovávat. „Tony někdy lituje toho, že jsem ho koupila." 

	„Je v práci?"

	Doris vzhlédla. Byl to možná jen letmý dojem, ale chvíli se zdálo, že vypadá rozpačitě. „Samozřejmě, že je v práci. Kde jinde by měl být?"

	Cítila jsem, že klima v místnosti houstne a učinila jsem jiný pokus, jak Doris uklidnit. „Co dělá?"

	„Prodává pojistky." Jedna pěst bouchla do těsta ostrým úderem. Pak se zvedla a bouchla znovu z druhé strany. „Má ve městě vlastní agenturu. Ne velkou, ale vede si docela dobře."

	„To jistě, když má vlastní agenturu."

	„Tony musí tvrdě pracovat. Dlouho do večera, včetně víkendů. Nikdy nedostal nic zadarmo."

	Doris hodila těsto do velké mísy a zakryla je utěrkou. „Říkala jste, že chcete mluvit o Turnbullových. Co je s nimi?"

	Dost tedy tlachání. Posadila jsem se zpříma na židli a dala se do práce. „Té noci, kdy Max Turnbull zemřel, neviděli jste s manželem nebo neslyšeli něco neobvyklého?"

	„Ne." Doris před odpovědí ani nezapřemýšlela. Při takové rychlosti mě vypoklonkuje za chvilku. „Proč bychom měli?"

	„Nevím, jestli si to uvědomujete, ale Max byl v psinci, když zemřel. Je to jen tady za kopečkem, není ho sice vidět, ale určitě je v doslechu. Peg a já se domníváme, že tam Max nemohl být sám. Někdo byl v psinci s ním, někdo, kdo mohl způsobit jeho smrt nebo alespoň k ní významně přispět."

	Obávala jsem se, že by mohla být šokována, ale Doris mě překvapila. Vypadala docela potěšené.

	„Co takhle šálek kávy?" nabídla.

	„Ne děkuji, je mi fajn. Pomohlo by mi však, kdybyste se pokusila vzpomenout si, co jste s panem Wassermanem oné noci dělali. Bylo to úterý, dvacátého osmého května."

	„Já nevím..." kroutila Doris hlavou. „Je to už několik týdnů."

	„Byl to neobvykle teplý den na květen."

	Pořád kroutila hlavou.

	„Bylo to hned po Dni obětí války, nepomůže to?" 

	„Ne..."

	„Onoho večera dávali v televizi Roseannu. Byla to poslední nová show sezóny —"

	„Ach ano, máte pravdu." Doris se začala usmívat. „Na to si vzpomínám. Je to kus ženské, ta Roseanne. Nikdy ji nevynechám, když to jde. A řeknu vám, že ta její matka je také skvělá. Ta show, kde si otevřely snack bar..."

	Jestliže jí neskočím do řeči teď, může to trvat hodiny, než dostanu další příležitost. „Paní Wassermanová, neslyšeli jste něco neobvyklého, když jste se dívali na tu televizi?"

	„Asi ne. Víte, já pouštím televizi hodně nahlas, nechci něco propást."

	„A co později v noci, tak kolem dvou."

	„To už jsem dávno spala."

	„A pan Wasserman, ten také spal?"

	„Myslím, že ano." Doris stáhla rty do úzké čárky. „Chci říct, že když se na něj nedívám, jak sakra mám vědět, co dělá?" 

	„Ale byl tady, ne?"

	„No jistě, ale..." Zarazila se a zamračila. „Počkejte, už si na tu noc vzpomínám. Muselo to být tehdy. Ti pudli štěkali jako diví. Trvalo to hodně dlouho a Tony se málem zbláznil."

	„Nepředpokládám, že se šel podívat, co se děje?"

	„Ne, to by neudělal. Ale po chvíli jsem slyšela kolem projíždět auto, docela rychle. V noci tady není provoz moc silný. Někdy tady mládež rozbíjí poštovní schránky, a tak jsem se šla podívat z okna. Byl to stejšn tmavé barvy. Jen jsem ho zahlédla."

	„Kam jel?"

	Doris mávla rukou někam od tety Peg. „Na východ." 

	„A co se stalo potom?"

	„To je všechno. Auto projelo kolem a zmizelo. Podívejte, musím se vrátit ke svému pečení, oukej?"

	„Oukej." Zvedla jsem se ze židle. Tmavý stejšn. To možná zužovalo okruh podezřelých nejméně o milion nebo dva. Pokud vůbec ta osoba, kterou hledáme, jela autem. „Díky za váš čas."

	„To nestojí za řeč." Doris mě vyprovodila ke dveřím. „To je dobře, že jste zastihla mne a ne Tonyho, vzhledem k tomu, že jste si chtěla popovídat o Turnbullových. Řeknu vám, ten už si něco nastěžoval na ty jejich psy."

	Zastavila jsem se přede dveřmi a zaposlouchala se. Neslyšela jsem vůbec nic. „Opravdu tak moc štěkají?"

	Doris pokrčila rameny. „Mě to nezajímá. Bílý šum — víte, co to je? Většinou je ani neslyším. Ale Tony, no, nikdy nevíte, co mu podráždí tu jeho nervovou soustavu. Když se tak stane, nesnažím se to pochopit. Prostě se mu uklidím z cesty."

	Usmála jsem se tomu a pocítila neočekávané pochopení pro Doris Wassermanovou. I za mého manželství byly dny, kdy jsem cítila přesně totéž k Bobovi.

	Začala jsem scházet ze schodů. „Kdyby vás nebo pana Wassermana něco napadlo, i to nejmenší, dala byste mi vědět?"

	„Proč ne? Ale jestli se neurazíte, řeknu vám, že mrtvý je mrtvý. Co na tom teď záleží?"

	Obrátila jsem se k Doris, stále stojící ve dveřích. „Ať už byl s Maxem v psinci oné noci kdokoliv, ukradl jednoho ze psů. A má teta by ho ráda dostala zpět."

	„Někdo opravdu vzal jednoho z těch velkých pudlů? To je překvapení." Doris opět vypadala potěšené. Nepochybně jsem poskytla čerstvé informace pro sousedské drby. Téměř jsem přeslechla její poslední slova, zamumlaná tiše při zavírání dveří.

	„Doufám, že to byl jeden z těch štěkačů."

	

	V sobotu ráno jsem se probudila do vytrvalého deště a předpověď počasí slibovala na celý den bouřky. Když jsem vstala, zavolala jsem tetě Peg a chytila ji těsně před jejím odchodem.

	„Koná se to?" zeptala jsem se, vytahuje roletu, abych se podívala na provazy deště, které bičovaly dvůr.

	„Samozřejmě. Tyto záležitosti se nikdy neodvolávají. Teple se obleč, drahoušku!"

	Zavěsila dřív, než jsem to stačila okomentovat, a věděla jsem, že jsem vyslána do boje. Ani jsem nechtěla pomyslet na to, jaká to bude výstava s Davem v závěsu, tahaje ho klopýtajícího od pudla k pudlovi, a tak můj druhý telefon byl k sousedské opatrovatelce.

	Joanie je vše, co si může matka přát. Děvče dost solidních rozměrů, čtrnáctiletá vyspělá na pětačtyřicet, spolehlivá a milující. Má ráda děti všech tvarů a velikostí a plánuje oženit se se svým přítelem a založit vlastní rodinu hned, jak ukončí střední školu.

	Mezitím jí většina dětí v sousedství slouží jako náhradní rodina; systém, který se nám všem nesmírně líbí. Davey je do ní blázen, pocit podporovaný nekonečným nadšením Joannie pro hry, které má rád. Stráví hodiny hrajíce 500 mil v Daytona a hrou na schovávanou a podle mne je otázkou, kdo z toho má větší potěšení. Je skutečný klenot, jak by řekla má matka, a já jsem šťastná, že ji mám.

	Když jsme se dohodly, natáhla jsem na sebe nejstarší džíny a vybledlé červené tričko. Donna Karan by se při pohledu na mne rozbrečela. Rychlá probírka skříně v hale odhalila zmačkaný žlutý pršiplášť a pár gumových holínek. Do všeho jsem se nacpala. Za kratičkou chvilku jsem se změnila ve starodávného námořníka.

	Cesta, která měl trvat pouhou hodinu, trvala hodiny dvě, protože mé staré senilní volvo protestovalo proti počasí. Ve svém mládí bylo toto auto ideálem. Teď, v pokročilém věku dvanácti let, bylo sotva víc než sbírka součástek, chromý válečný kůň. Volvo obvykle vítalo jízdu za pěkného počasí; pouze čirá nestoudnost z mé strany vyžadovala od něj totéž za špatného počasí.

	Když jsem se konečně dostala na výstaviště, byla již přehlídka v chodu, vše bylo jako obvykle. Přípravný stan a kruhy byly plné, stejně jako parkoviště vystavovatelů. Zdálo se, že pouze diváci zůstali doma. Zřejmě existovaly hranice, po které byla platící veřejnost ochotna jít.

	Opustila jsem sucho svého auta a vydala se bahnem do přípravného stanu. Slovo měla teta Peg, popisujíc hádku, kterou měla jednoho únorového dne s pořadatelem ve Westminsteru o přidělení lavice. Rozhodla se neříkat zatím nic o zmizení Beau v naději, že záležitost bude vyřešena rychle a tiše. Kecala něco o Americkém chovatelském klubu a důkazu původu, a protože jsem neměla sebemenšího ponětí, o čem to mluví, mohla jsem jen souhlasit. Podle tety Peg šeptanda na psích výstavách fungovala s účinností, jakou by jí mohl závidět i Pentagon, ale zatím se její tajemství zdálo být v bezpečí.

	Obešla jsem její posluchače a seznámila se se ženou, která kartáčovala chundelaté štěně černého standardního pudla.

	„Mildred Davisová," řekla, podávajíc mi ruku, zatímco druhou pořád bez přerušení kartáčovala. Byla to malá, zavalitá žena, která vypadala, jako by nepřipouštěla žádný nesmysl od psů nebo lidí. Její hnědé vlasy již byly prokvetlé stříbrem, ale její pleť měla pevný, větrem ošlehaný vzhled mnoha let strávených na slunci.

	Šla jsem rovnou do toho.

	„Možná bych vám mohla pomoct," řekla nakonec. „Mám doma otce tohoto štěněte. Jeho jméno je šampión Blackwatch Pendragon. Je mladý a začíná svou chovnou kariéru, ale vkládám v něj velké naděje."

	To znělo docela slibně. Beau také právě někde začínal svou plemennou kariéru. Snažila jsem se vzpomenout si na všechny otázky, které mě teta Peg učila.

	„Hledám psa s dobrými předky. A takového, který je nadějný."

	„To všechno Dragon splňuje. Dám vám svou vizitku." Mildred sáhla do přeplněné tašky a vytáhla ušpiněný kousek papíru. „Zavolejte mi. Jsem si jista, že nebudete zklamána."

	„Určitě se s vámi spojím," ujistila jsem ji, schovávajíc si vizitku. Zapomněla jsem na déšť a bláto a s úsměvem jsem pokračovala v chůzi. Konečně někdo zabral na mou návnadu.

	Strávila jsem pár minut hovorem s mužem s mini, který tvrdil, že má v domě několik standardních, až jsem zjistila, že jako mnoho dalších chová pouze feny. Jedna žena, upravující malou fenku, měla velký zájem, dokud jsem jí neřekla, že mám zájem o velkého psa s dobrou srstí, načež pokrčila rameny a já odešla.

	Teta Peg, jak jsem viděla, měla teď svou pudlici postavenou. Stříhala její náramky a hovořila s šedovlasým mužem, vypadajícím jako ze škatulky. Měl na sobě elegantní tvídový oblek, bavlněnou košili a hedvábnou kravatu. Jeho jediným ústupkem bouřce, která řádila kolem něj, byly gumové holínky a pršiplášť od Burberryho, který nesl nedbale přes ruku.

	Mé oko zachytilo barevnou skvrnu a já jsem si uvědomila malou zelenou stužku, upevněnou na jeho klopě, označující ho jako rozhodčího.

	Rozhodčí? Ve stanu vystavovatelů?

	Nebyla jsem jedinou, kdo zíral. Crawford Langley se mračil, Randall Tarnower kroutil hlavou. Silná žena, se kterou jsem se setkala minulý týden, zřetelně žárlila.

	O co tady šlo? Bylo to podivné. Teď jsem měla už dvě věci, které musím později s tetou Peg prodiskutovat.
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	Když nastal čas posuzování, podnikla jsem okružní cestu mezi trimovacím stolem a klecemi k okraji stanu nejblíže kruhů. Stany je částečně zakrývaly, takže překonání živlů bylo otázkou přeběhnutí desetimetrového prostoru mezi nimi.

	Vyhrnula jsem si kapuci a připravila se na nastávající lázeň, když se někdo postavil vedle mne. „Promiňte, jdete-li do druhého stanu, nemohla byste mi pomoct?"

	Hlas zněl povědomě. Když jsem se obrátila, doplnily obraz jiskřivé modré oči. Zvedla jsem hlavu a kapuce spadla dozadu. 

	„Ach," řekl. „To jste vy."

	S tímto mužem nemělo smysl chodit okolo horké kaše. Sam Driver se podíval mimo mne a kolem stanu. Bylo zřejmé, že hledá ještě někoho — kohokoliv — od něhož by si mohl vyžádat pomoc. Nakonec se jeho pohled vrátil ke mně.

	„Musím ji dostat do kruhu suchou," řekl.

	„Proč?"

	„Proč proč?"

	Nebyla jsem to já. Byli to oni. Tito lidé se psy jsou blázni. Každý přece musí pochopit, že za dne, jako je tento, jsou šance na udržení psa v suchu nulové. Zvláště když poté, co hodnocení začne, budou pudli posláni zpod stanu ven, aby poskakovali v dešti kolem kruhu. Jaký je v tom rozdíl, jestli zmokne hned teď nebo až za chvíli?

	„Podívejte," řekl Sam poněkud zoufale. „Já vím, že stejně promokne, ale chtěl bych udělat alespoň dobrý první dojem. Všechny ostatní v Open třídě fen půjdou do kruhu suché a bude špatné, když Casey bude jediná vypadat jako utopená krysa. Zapomněl jsem deštník. Myslíte, že byste mi mohla pomoct nebo ne?"

	„Ale ano," řekla jsem s úsměvem. Pohled na muže v nesnázích mě vždycky nějak potěší. „Co mám dělat?"

	Driver rychle sundal svůj pršiplášť. „Když vy chytnete jeden konec a já druhý, mohli bychom ho držet nad ní, zatímco budeme přebíhat. Oukej?"

	Beze slova jsem přikývla. Pod kabátem měl těsné tričko, které se napínalo přes jeho svalnatou hruď. Bylo zastrčené do špinavě zelených kalhot, které halily jeho úzké boky a naznačovaly obrysy pevné zadnice. Každý objektivní pozorovatel musí uznat, že co se týče obdivovatelných vlastností, Samu Driverovi žádné nechybí.

	Hodil okraj kabátu do mých rukou. „Připravena?"

	„Ano."

	Casey byla typický černý pudl, který vítal novou hru, kterou lidé vymysleli, s ďábelským výrazem a vrtícím ocasem. Čekala trpělivě, až se postavím na Samovu pravou stranu. Na jeho signál jsme všichni tři vyběhli na blátivou louku a upalovali pod ochranu dalšího stanu.

	Příliš pozdě jsem si uvědomila, že jsem si zapomněla přehodit kapuci. Vlasy mi visely ve zplihlých pramenech kolem hlavy; pramínky vody se hromadily na jejich koncích a stékaly na mé sako a kalhoty. Když se Sam sehnul, aby zkontroloval stav Casey, rozhodla jsem se napravit svou situaci. Setřela jsem vodu z tváře a prohrábla si vlasy. Udělalo to asi tolik dobra jako solární energie za aljašské zimy.

	Sam skončil s pudlem a zvedl oči ke mně. Musela jsem při té prohlídce propadnout, protože vyndal z kapsy kovový hřeben od Casey a podal mi ho. Když jsem si jím pročesávala vlasy, vytřepal svůj pršiplášť a opět si ho oblékl.

	„Dík za pomoc." Sam sevřel pevněji vodítko Casey a zmizel v davu. 

	Chvíli jsem jen stála a dívala se za ním. Teprve až mě další skupina vystavovatelů, přebíhajících od stanu ke stanu odstrčila stranou, uvědomila jsem si, že mám pořád jeho hřeben. Věděla jsem, že ho bude v kruhu potřebovat. Zvláště v takový den jako dnes parádění nikdy nepřestává, dokonce ani během hodnocení.

	Tlačila jsem se davem, který se shromáždil v suché střední uličce, až jsem našla kruh, kde již probíhalo hodnocení pudlů. Sam stál u vstupní branky a upravoval si stuhu na rukávu, když pořadatel vyvolal jeho číslo.

	„Počkejte!" vykřikla jsem.

	Obrátil se, aby se podíval, kdo to volá a já jsem mu hřeben hodila. Sam ho v letu chytil, usmál se a spěchal s Casey do řady. Třídu Open vyhráli snadno a pokračovali v získávání bodů. Bez zájmu jsem tam bloumala a rozhlížela se, až byl zavolán fotograf a byly pořízeny snímky.

	„Vidíš, co myslím?" zeptala se teta Peg, která se mi objevila po boku. Její fena, zařazená mezi náhradníky, tančila kolem nás držíc v zubech plstěnou pískající hračku.

	„Co?" Zdálo se, že nám nikdo nevěnuje sebemenší pozornost, a tak jsem si myslela, že mohu klidně hovořit.

	„Takový muž je mým snem. Kdybych byla o dvacet let mladší..." 

	„I kdybys byla o dvacet let mladší, pořád bys byla vdaná za Maxe." 

	„Ty kazisvěte."

	Dobře jsem věděla, na co teta Peg myslí. Nepřála si nic pro sebe, snažila se pokoušet mne. Ale myšlenka, že by Sam Driver mohl být vysněným mužem, nefungovala. Své sny jsem odehnala s koncem svého manželství. Neměla jsem zájem znovu je křísit.

	Když jsem se opět rozhlédla, teta Peg už byla pryč. Možná jsem mohla také odejít, ale představa běhu deštěm a blátem se mi nezdála příliš lákavá. Když muž, jehož pudl vyhrál „Vítězného psa", kráčel vztekle ke stolu pořadatelů v kruhu, docela mě bavilo čekat a sledovat, co se bude dít dál.

	První slova, která řekl pořadateli, jsem neslyšela a považovala jsem to za signál k tomu, že musím jít blíž. Když jsem se dostala k zábradlí, rozhodčí skončila své poznámky a vracela se ke stolu. Žena zřejmě měla zkušenosti s nevlídným počasím, protože byla od hlavy k patě zabalená do průhledné plastové fólie. Když se přiblížila, pořadatel ji zarazil. Něco zašeptal a ona přikývla. Zavřela poznámkový blok rozhodčího a ostatní potřeby a obrátila se čelem k rozčilenému vystavovateli.

	„Ten pes už potřebuje jen jeden Major," řekl.

	„To jste mi už řekl. Tam v kruhu."

	Z tónu jejího hlasu jsem usoudila, že tomu tak nebylo.

	„Major byl pro feny."

	„Já umím počítat stejně dobře jako vy, pane."

	„Kdybyste uměla," řekl muž hrubě, „dala byste mu Vítěze vítězů."

	Říkalo se tomu dělba bodů. Díky tetě Peg jsem o tom věděla všechno. Když Vítěz psů a Vítězka fen dostávali body, měnil se jejich počet podle toho, kolik psů stejného pohlaví každý z nich porazil. Bylo tedy možné, a stávalo se to často, že jedno pohlaví mělo tak málo účastníků, že to stačilo na jediný bod, zatímco druhé mohlo získat dva nebo tři. Během soutěže o Vítěze plemene byl vítězný pes nebo vítězná fena zvolen jako Vítěz z vítězů. Takový pes pak dostal vyšší počet bodů, udělených onoho dne, ať už pocházely z jeho pohlaví nebo ne.

	Další skutečností, která problém komplikuje je, že v průběhu sbírání patnácti bodů k zajištění šampionátu, musí každý pes vyhrát nejméně dvě „Major". Vítězství v Major se skládá nejméně ze tří bodů, což znamená, že musí být přítomno dostatečné množství soutěžících. Major se často obtížně hledaly a vždy obtížně vyhrávaly. Podle dnešního katalogu byli přihlášeni dva standardní psi a třináct fen. Názor vystavovatele zřejmě byl, že dnešní Major ve fenách by mu také mělo patřit.

	Muž se nakláněl přes zábradlí. Jeho postoj jasně naznačoval zastrašování. „Tento pes," vyštěkl, „byl minulý týden Vítězným psem. Ten rozhodčí věděl, co dělá."

	„Ten rozhodčí," odpověděla žena chladně, „možná viděl na vašem psu něco, co já na něm nevidím. Fena ho porazila po zásluze —" 

	„Ale ta fena už Major má!"

	„V tom vám nepomohu." Rozhodčí posbírala své věci, protáhla se kolem toho muže a opustila kruh. Dobře udělala, pomyslela jsem si. 

	„Hovno."

	Muž tam pořád stál a hleděl za ní. Podívala jsem se na jeho pásku na rukávu a nahlédla do katalogu. Will Perkins. Nebyl na soutěži, kterou jsem navštívila minulý týden, alespoň jsem si ho tam nevšimla. Co se týče pudlů, zřejmě chová psy. Jeden z nich byl teď na konci jeho šňůry.

	„Věnoval byste mi minutku?" zeptala jsem se ho.

	Perkinsův úsměv neprojevoval žádnou radost. „Jistě," řekl. „Co znamená minuta navíc? Já už jen musím vzít Bravo do stanu, pročesat jeho srst, zabalit uši, naložit všechno do auta a jet sto mil domů. Jak dlouho to může trvat? Zvláště když uvážíme, že při všem tom dnešním dešti, který se mu dostal na srst, ho musím okamžitě po návratu vykoupat. Potom vysušit, což jsou další tři hodiny. Takže — co je to minutka?"

	Mluvila jsem rychle, nevím, jestli pro jeho dobro nebo své. Za krátkou chvíli jsem se stačila ujistit, že Perkins má doma kromě pudla, kterého přivedl na soutěž, ještě několik dalších chovných psů. Utrhl zadní stránku mého katalogu a načmáral na ni své jméno, adresu, telefonní číslo a jména ostatních psů.

	Když mi papír podával, zeptal se: „Kdy bude vaše fenka v tom?" 

	„V čem?"

	Perkins odfrkl. „V říji. Kdy si myslíte, že může být pokryta?"

	To byla nová otázka. Jak jen mohu vědět, kdy neexistující fenka bude připravena k připuštění? Pudli potřebují především rodokmen. Teď se ukazuje, že i přesné datum. V naději, že fenky fungují jako ženy, jsem řekla. „Nejsem si jista. Je hrozně nepravidelná. Ale určitě by to mělo být už brzy."

	„No dobře, řekněte mi, až ta doba nastane. Nebo před tím, jestli se budete chtít na psy podívat."

	Odtamtud jsem šla ke stánku s občerstvením, kde jsem si koupila vlažný hot-dog s houbovitou houskou. Přípravný stan se rychle vyprazdňoval, jak plemeno po plemeni končilo. Rozhlížela jsem se po tetě Peg, ale ta už zřejmě sbalila a odjela. Promrzlá, promočená a unavená jsem se rozhodla ji následovat.

	Když jsem se vlekla přes louku ke svému autu, vzpomněla jsem si na zmačkanou vizitku ve své kapse. Kousek papíru byl vlhký, ale stále ještě čitelný. Takže jsem měla dvě stopy. Teta Peg tím určitě bude potěšena.

	Rozhodla jsem se, že bude stejně snadné ohřát se a usušit u ní jako u mne, a tak jsem jela přímo k ní.

	Teta Peg otevřela dveře zabalená do těžkého županu, jak se právě vynořila z horké sprchy.

	Vypadala spokojeně a blaženě a to vše mi chybělo. Zavedla mě doprostřed kuchyně, aby ze mne mohla odkapat všechna voda na linoleum a ne na koberce. Dobrosrdečně uvařila hrnec čaje. Nebyla to sice černá káva, na kterou jsem se těšila, ale bylo to horké a i to už něco znamenalo.

	„Mám hodně dobrých zpráv," oznámila jsem, svírajíc zkřehlými prsty horký hrnek.

	Teta Peg pozvedla obočí a usrkla ze svého kouřícího hrnku.

	„Potkala jsem ženu jménem Mildred Davisová. Má mladého psa jménem Champion Blackwatch Pendragon a—"

	„To nemůže být on," prohlásila teta Peg s neotřesitelnou jistotou. „Co máš dál?"

	„Co tím chceš říct, že to nemůže být on? Ještě jsem ti o něm nic neřekla. Pes je nový jako plemeník a ona se zdála být velice žádostivá připustit ho. Jak můžeš tvrdit, že to nemůže být Beau?"

	Tentokrát mě teta Peg nechala řeč dokončit, ale pořád kroutila hlavou. „Neřekla ti, že ten její pes je bílý?"

	„Bílý?" Hloupě jsem na ni hleděla. „Nemůže být. Viděla jsem na výstavě jedno z jeho štěňat a bylo černé. A jeho jméno je Blackwatch..."

	Teta Peg pořád kroutila hlavou. „Viděla jsem toho psa minulý rok, kdy byl na výstavě. Je nepochybně bílý. Blackwatch je jméno psince jako Cedar Crest. Nemá to nic společného s barvou psa."

	„Ani s černým štěnětem?" mírně jsem protestovala.

	„Je mi líto, ale to nic neznamená. Bílí psi stále plodí černá štěňata. Já barvy nemíchám, ale hodně chovatelů to dělá. Víš něco o genetice?"

	„Studovala jsem angličtinu."

	„Dominantní a recesivní geny?"

	„Jako Mendel?"

	„Dobře," přikývla teta Peg. „Bude to silně zjednodušený výklad, ale barva chovu je všechno otázka dominantních a recesivních genů. Černá je u pudlů dominantní barva, takže každý pes, který má černé geny, je projevuje. Jinak řečeno, je černý.

	Ale černý pudl může nést řadu recesivních barevných genů — krémovou, modrou, hnědou nebo i vzácnější barvy, jako stříbrnou nebo aprikot. Všechny tyto barvy mohou být vyprodukovány černým pudlem za předpokladu, že nese příslušný gen a že je připuštěn s fenou, která ho má také. Takže, jak vidíš, spojení bílého psa a černé fenky může snadno vytvořit, štěně, které jsi dnes viděla."

	„To připouštím." Ne že bych byla přesvědčena, ale bylo skličující si uvědomit, že jsem opět vyšla naprázdno.

	„A co je s mužem, který vedl Vítězného psa? Viděla jsem, že s ním mluvíš. Will Perkins, že?"

	„Znáš ho?"

	Teta Peg mávla rukou. „Chovatelé pudlů a vystavovatelé jsou jedna malá rodina. Neznám všechny, ale většinou vím, o koho se jedná. Will je z New Yorku, myslím."

	„Z Chathamu." Vytáhla jsem pomačkanou stránku, vytrženou z katalogu.

	„Vím o něm jen to, že vystavoval pár docela hezkých pudlů. Co ti ještě na sebe prozradil?"

	„Že má houf plemenných psů a byla jsem pozvána si je prohlédnout." 

	„Jaký je jejich původ?"

	„Rod Dover a Regency," přečetla jsem z papíru.

	Teta Peg vypadala zamyšleně. „Oba jsou kompatibilní s chovem Beau. Nevidím důvod, proč by Beau nemohl zmizet jako pes Regency. Vypadá to, že Will Perkins by si zasloužil důkladnější pozornost."

	„Opravdu?" Už jsem byla tolikrát setřena, že chvíli trvalo, než jsem strávila fakt, že jsem skutečně našla něco cenného.

	„Proč ne? Snad sis nemyslela, že se budeme pořád jen pohybovat v začarovaném kruhu?"

	Netroufala jsem si jí říct, že to jsem si opravdu začínala myslet, a raději jsem změnila téma. „Kdo byl ten muž, se kterým jsem tě viděla mluvit?" zeptala jsem se. „Ten s odznakem rozhodčího."

	„Ach, to je Carl Holden." Teta Peg se usmála. „Poslal mi kondolenci, když Max zemřel, ale chtěl mi ještě kondolovat i osobně."

	„Všichni na vás hleděli. Smí vůbec rozhodčí takto hovořit s vystavovateli?"

	„Určitě ne, když toho dne posuzuje jejich rasu. Mnozí rozhodčí by nepřišli do stanu nikdy. Carl měl dnes na starosti skupinu sportovních psů, ale i lidé od pudlů vědí, kdo to je. Dělá rozhodčího už mnoho let."

	„Byli s Maxem přátelé?"

	„Přátelé a soupeři. Carl začal s irskými setry zhruba ve stejný čas, jako jsme začali my s pudly. Ale zatímco my jsme vydrželi u své první rasy, Carlova cesta se rozdělila do několika směrů. V sedmdesátých letech měl dokonce fenku standardního pudla — jednu z našich. Pokud si vzpomínám, vyhrála i několik cen."

	„Je tedy také chovatelem?"

	„To ne," zakroutila teta Peg hlavou. „Už ne. Dostal licenci rozhodčího před více než dvaceti lety. Tehdy to bylo mnohem snadnější. Ale ne že by nebyl dostatečně kvalifikovaný. Nyní rozhoduje řadu různých plemen a jeho služby jsou velice žádané. Každý víkend se zúčastní jedné skupiny nebo druhého. Carl žije cestováním, soutěžemi a politikou. I po těch mnoha letech se mu to zdá vzrušující. Dělá mu to určitě dobře. Ale jsem ráda, že my jsme se s Maxem vydali jinou cestou." 

	„Kde žije?"

	„Jeho základnou je Texas. Ale jak jsem řekla, cestuje za svými povinnostmi po celé Severní Americe. Tento týden to zřejmě byl Connecticut. Je to opravdu milý člověk. Zdvořilý, takovým tím starosvětským způsobem. Jsem ráda, že jsem se s ním zase setkala."

	Vstala jsem a odnesla hrnek do dřezu. Nastal čas vrátit se k Davovi. „Tak co dál?" zeptala jsem se.

	„Návštěva u Willa Perkinse, až budeš mít čas. A pak následující týden Farmington."

	„Další výstava."

	„Samozřejmě, další výstava. Mnoho vystavovatelů nejezdí každý týden. Věř mi, ještě nějakou dobu budeš objevovat nové tváře." 

	„Takže budu pokračovat v tom, co právě dělám." 

	„Stále znovu a znovu," řekla teta Peg. „Dokud nedosáhneme úspěchu."

	

	13. KAPITOLA

	

	Když jsem dorazila domů, našla jsem Dava v povznesené náladě. On, Joanie a jeho nejlepší kamarád, Joey Brickman, strávili odpoledne chytáním žab.

	„V tom dešti?" zeptala jsem se, i když odpověď byla evidentní. Jeho šaty byly promočené skrz naskrz. Stáhla jsem je z něj a napustila plnou vanu horké vody. „Co tomu nápadu říkala Joanie?"

	„Líbil se jí."

	„To si myslím."

	Jeho šatstvo leželo na hromadě na podlaze. Davey na ně fascinovaně hleděl. Podívala jsem se tedy také. Nemohla jsem se mýlit, ty šaty se pohybovaly.

	Moc jsem to nechtěla vědět, ale cítila jsem, že se zeptat musím. „Davey, cos to měl v kapsách?"

	Nahatý můj syn vyskočil z postele. „To je přece Hany. Mohl by se vykoupat se mnou."

	„Tak to teda ne." Zachránila jsem bezbrannou žábu, když ji Davey vylovil z kapsy a nepříliš jemně ji držel v hrsti. „Harry patří ven." 

	„Ale on je můj nový mazlíček." 

	„Opravdu?"

	„Jo, Joey si taky vzal jednu žábu domů. Našli jsme i jednu pro Joanie."

	Ach ano, Joanie. Mimořádná opatrovatelka dětí. Budu si s ní asi muset trochu promluvit.

	„Drahoušku, my tady nemáme žádné vhodné místo pro žábu."

	„Máme. Ve vaně. A můžeme vykopávat žížaly, aby měla co žrát."

	No dobře. „Davey, Harry je divoká žába. Nemyslím si, že by mohla přežít v zajetí. Musíme ho pustit ven."

	„Ale když já jsem ho právě chytil."

	„To byla opravdu velká práce," pochválila jsem ho. Sundala jsem župan z věšáku na dveřích koupelny. Koupel teď může počkat. „Jsem si jista, že Harry má někde venku rodinu, která čeká, až se vrátí domů. Přece nechceš, aby o něj měla starost."

	„Asi ne." Váhavě mě Davey následoval po schodech dolů, flanelový župan se mu plandal kolem kotníků. Když jsme došli k zadním dveřím, opět promluvil. „Náš táta taky nechodí domů. A vůbec se o něj nestaráme."

	Cítila jsem, že se mi srdce sevřelo, stejně jako pokaždé, když mluvíme o Bobovi. Vysvětlovala jsem Davovi, že jeho otec je hodný člověk, který ho hrozně miluje, ale který nebyl schopen s námi žít. Když byl menší, bylo to snadnější. Teď, když už chodil do školky, začal si uvědomovat, že ostatní děti mají dva rodiče a on pouze jednoho. Otázky přicházely stále častěji.

	„To je něco jiného."

	„Proč?"

	„Protože tvůj táta prostě nezmizel." V duchu jsem Boba proklínala za to, že takové vysvětlování bylo nutné. „Nemáme o něj starost, protože víme, že se mu daří dobře."

	„A jak to víme?"

	„Prostě to víme. Rozvedli jsme se s tvým tátou, což znamená, že tě oba hrozně milujeme, ale že prostě nemůžeme žít spolu. Oukej?"

	Davey chvíli přemýšlel. „Možná se Harry také rozvedl," řekl nakonec.

	Otevřela jsem ruku a podívala se. Žába dřepěla v mé dlani. Oči měla zavřené, ale cítila jsem slabý pohyb, který naznačoval, že ještě dýchá. Davey se natáhl a pohladil ji po zelených zádech. Žába otevřela jedno velké oko. Celkem vzato, nevypadala moc nešťastně.

	„Nemůže žít ve vaně," řekla jsem. „A já nemíním jít ven v tom dešti a vykopávat žížaly."

	„Hurá!" Davey vyskočil do vzduchu, zakopl o pásek svého županu a jen tak tak si nerozbil hlavu o komodu.

	A tak jsme získali domácí zvířátko. 

	

	Strávila jsem většinu týdne telefonickými rozhovory s Willem Perkinsem. Nejbližší výstavy o následujícím víkendu byly v Cape Cod. Ani tetě Peg, ani mně se nechtělo jet tak daleko. Chtěla jsem si tedy něco na sobotu dohodnout s Willem. Brzy ráno zazvonil telefon.

	Byla to teta Peg. „Přijede Rose," oznamovala. „Chce si popovídat o penězích. Myslela jsem, že bys byla ráda u toho."

	„Ty chceš, abych tam byla?"

	Bylo dlouho ticho, teta Peg se zřejmě rozhodovala, zda má připustit nebo ne, že potřebuje morální podporu. „Záleží na tobě," řekla nakonec. „Rose tady bude asi za hodinu."

	To mi poskytlo čas tak akorát na to, abych mohla zařídit hlídání pro Dava, upravit se do společenské podoby a jet do Greenwiche. Když jsem zajížděla k domu, uviděla jsem u příjezdové cesty zaparkovaný modrý sedan ford. Vypadal jako auto, které si může jeptiška dovolit.

	Teta Peg otevřela dveře ještě dříve, než jsem stačila zazvonit. Tentokrát sbor pudlů slyšet nebylo. Nevyběhli ze dveří, ani neseběhli ze schodů, aby mě přivítali v hale. Přijala jsem to jako známku toho, za jak vážnou teta Peg tuto schůzku považuje, že psy zamkla v jejich klecích.

	„Proč ti to trvalo tak dlouho?" šeptala, když mě popadla za ruku a vtáhla dovnitř. Než jsem stačila odpovědět, spatřila jsem tetu Rose, stojící ve dveřích obývacího pokoje.

	„Melanie?" Rosin úsměv byl nejistý. „Nečekala jsem tě tady."

	Přešla jsem halu a krátce ji políbila. „Teta Peg si myslela, že bych se k vám ráda přidala. Už jsi tady dlouho?"

	„Asi jen minutu nebo dvě. Ještě jsme ani neměly čas se posadit." Podívala se jedovatě na Peg. „Chtěla jsi mne přece požádat, abych se posadila, nebo ne?"

	Nepřátelství poletovalo vzduchem mezi nimi. „Samozřejmě že chtěla," řekla jsem vesele. Ignorujíc spodní proudy, postavila jsem se mezi ně, vzala obě tety za ruku a vedla je do obývacího pokoje.

	Nepřekvapilo mě, když se obě ženy posadily proti sobě do dvou křesel před krbem. Uvažovala jsem, zda nemám z dosahu jejich rukou odstranit všechny rozbitelné předměty.

	„Co takhle šálek kávy?" navrhla jsem.

	„Ne," odpověděly Peg a Rose jednohlasně. Bylo hezké vidět, že se alespoň v něčem shodnou.

	„Tak se posaď, Melanie." Teta Peg ukázala neurčitě rukou směrem ke gauči.

	„Ano, posaď se na její stranu," řekla teta Rose. „Proto jsi tady, ne?"

	„Ne, to tedy nejsem." Zůstala jsem stát. Byla to jediná možnost, jak nad nimi získat výškovou převahu, a tak jsem se rozhodla, že u toho zůstanu. „Nejsem na ničí straně. Vy dvě si zřejmě potřebujete něco objasnit. Já jsem tu jen proto, abych poslouchala."

	„No?" začala teta Peg.

	„Jaké no?" Rosin tón byl stejně ostrý. Rozhlédla jsem se po nejbližší únikové cestě pro případ, že bych si musela pospíšit.

	„Tys chtěla se mnou mluvit," teta Peg složila ruce do klína. „Tak do toho."

	Peg by se při takovém příkazu jistě naježila. Rose chvíli vypadala, že by chtěla udělat totéž. Ale roky klášterní výchovy zvítězily. Potlačila svůj temperament a začala. „Jak víš, setkala jsem se s Maxem týden před jeho smrtí. Předpokládám, že ti řekl, o čem jsme spolu mluvili."

	Teta Peg jen krátce přikývla.

	„Takže víš, proč jsem tady. Potřebovala jsem tehdy peníze a potřebuji je dál. Nežádám o žádnou milost. Vím, že v Nanině majetku byla značná suma. Max z toho těžil po celé ty dlouhé roky. Teď bych ráda dostala svůj podíl."

	„Nana ti ve své poslední vůli nezanechala vůbec nic. Bylo to její rozhodnutí."

	„Neměla jinou možnost! Složila jsem slib chudoby."

	„A teď, když se chystáš zrušit své sliby, máš pocit, že bys za to měla být odměněna?"

	Trhla jsem sebou. Více než třicet let vřela mezi těmito dvěma ženami nenávist, ale i tak to bylo dost drsné. Mlčela jsem a čekala na další úder.

	„Chápu, proč se vám s Maxem celé ty roky tak dobře žilo," řekla Rose. „Jste oba stejní, paličatí a sobečtí. Když Max zemřel, litovala jsem, že jsme nemohli věci urovnat mezi sebou. Teď však přemýšlím, zda vůbec bylo možné věci urovnat. Dobrý bože, vy jste se tak zabrali do těch svých psů, že už si nevzpomínáte, jak jednat s lidmi."

	„Pudli s tím nemají nic společného," prohlásila pevně teta Peg. „Ledaže by existovalo něco, o čem nevím, a co bys mi ráda řekla."

	Teta Rose se zamračila. „Takže jsi ještě toho psa nenašla. Divím se. Max k němu byl silně připoután."

	„Ano, to byl." Poprvé hlas tety Peg trochu změknul. Čekala hodně dlouho, než mohla pokračovat a teta Rose nenaléhala. „Víš, Max byl na tebe značně naštvaný, když jsi ho přišla navštívit. Překvapilo ho to natolik, že nebyl schopen uvažovat. Pak se uklidnil. Dovedu si představit, že by ti ty peníze dal."

	Rose přikývla. Zřejmě dospěla ke stejnému závěru. „Teď to záleží na tobě," řekla. „Dáš mi je?" 

	„Nemohu." 

	„Právě jsi řekla..."

	„To, co by býval mohl udělat Max a co je možné udělat teď, jsou dvě různé věci. Maxova poslední vůle je soudně ověřená. Peníze nejsou k dispozici."

	Krátká chvíle sblížení opět zmizela.

	„Ověřená!" vykřikla Rose. „Vykrucuješ se, stejně jako Max. Doufal, že si to rozmyslím."

	„Vlastně doufal," řekla Peg sladce, „že dostaneš rozum."

	„Můj rozum je docela v pořádku. Jsi to ty, kdo se chová jako pitomec!"

	Od kohokoliv jiného by tato urážka zněla mírně. Ale od jeptišky měla zvláštní náboj. Ty dvě se nikam nedostanou. Povzdechla jsem a vstoupila do jejich potyčky.

	„Teto Rose, možná bys mohla uvažovat o tom, co řekla teta Peg. Jestliže ty peníze nejsou k dispozici..."

	„Věděla jsem, že jsi tu proto, abys ji podporovala," řekla Rose rozzlobeně. „Jediným důvodem, proč jsi na její straně, je to, že znáš jen polovinu pravdy. Kdybys jen tušila..."

	„Jaké pravdy?"

	Teta Peg vstala. „Myslím, že už jsme si řekly všechno. Rose, asi by bylo lepší, kdybys odešla." 

	„Jaké pravdy?" zeptala jsem se znovu.

	„Je řada věcí, které neznáš," řekla Rose. „Věcí, které by ti teta Peg jen nerada prozradila —" 

	„Rose, mlč!" přikázala teta Peg ostře.

	Pozorovala jsem obě ženy: obě silné, příbuzné, obě pevně rozhodnuté jít za každou cenu svou vlastní cestou. Přes to, co Rose řekla, jsem se ještě nepřiklonila k žádné straně, ale bylo stále těžší udržet si svou vratkou neutralitu. Potřebovala jsem více faktů.

	„O čem to mluvíte?" zeptala jsem se.

	Teta Rose vypadala rozzlobeně, teta Peg nervózně. Nakonec to byla ona, která promluvila. „Melanie, drahoušku, jsi si jistá, že se nechceš posadit?"

	Zavrtěla jsem hlavou, založila ruce na prsou a čekala.

	Rose pohlédla na Peg. „Najednou nemáš co říct," vyštěkla. „Asi bych neměla co říct ani já, kdyby byl můj manžel odpovědný za smrt svého bratra."

	Hlubiny pekla se otevřely. I pudli, zavření v klecích v jiné části domu, začali štěkat.

	„To je absurdní!" křičela teta Peg. „Jak se opovažuješ říct něco takového? Jak tě to jen mohlo napadnout?"

	„Napadlo mě to, protože to je pravda."

	„Pravda, jakou dokáže vidět pouze zdeformovaný mozek."

	Tentokrát už jsem se musela postavit mezi ně. Protože jsem zřejmě byla jediná osoba při smyslech v tomto pokoji, musela jsem něco podniknout. „Řekne mi některá z vás, o co tady jde?"

	„Já ti to povím," prohlásila teta Rose. „Teď už jsi dospělá žena, Melanie. Je čas, abys uslyšela, co se vlastně stalo. Když Nana zemřela, většina jejího majetku přešla na Maxe, jejího nejmladšího syna. Dostala jsem jen pár drobností, tvůj otec ještě méně."

	„Ano, to vím." Nic z toho nebylo pro mne novinkou. „Můj otec tehdy peníze nepotřeboval."

	Rose zakroutila hlavou. „To ti možná bylo řečeno, ale to nebyl ten pravý důvod. Michael již dostal svůj podíl — ale prohospodařil ho."

	„Tomu nerozumím."

	„Víš, čím se tvůj otec živil?"

	„Samozřejmě, byl makléř. A velmi dobrý."

	Teta Peg přivřela oči, ale mlčela.

	„Tvůj otec byl velice roztomilý," pokračovala Rose. „Ale na obchod neměl hlavu. Byl skvělý v lákání zákazníků. Ale neuměl je udržet. Proto měnil dost často práci."

	Pamatovala jsem si své dětství jako časy zalité zlatým třpytem: štěstím, jistotou, samým smíchem. Neexistovala žádná pozdvižení nebo překvapení. Měli-li moji rodiče nějaké starosti, nebyla jsem si toho vědoma.

	„Pracoval pro Merill Lynch," řekla jsem.

	„Mimo jiné," potvrdila Rose. „V New Yorku je spousta makléřských firem. Michael vyzkoušel skoro všechny."

	„Tvůj otec velice těžce pracoval," řekla teta Peg zdvořile. „Jen to moc neuměl. Tvoji rodiče měli značné starosti, aby to před tebou a Frankem ukryli."

	
„Tak to se jim podařilo." Neuvědomovala jsem si, že se pohybuji dozadu, až se mi hrana gauče zabořila do kolen. Bude toho asi ještě víc. Raději jsem se posadila.

	„Když jsi odešla na vysokou," pokračovala Rose, „byl tvůj otec opět propuštěn. Požádal o pomoc Nanu. Nedala mu sice žádné peníze, ale spojila se s nějakými starými přáteli a tvůj otec získal zase brzy práci. V obchodu byl zahrnut i její vlastní, dost značný účet, který měl tvůj otec ve své nové firmě spravovat."

	Těžce jsem polkla. „To jsou ty peníze, které utratil."

	Rose přikývla. „Ach, trvalo to několik let, ale nakonec byly pryč. Když Nana zemřela, byla výrazně chudobnější. Proto zněla její poslední vůle tak, jak zněla. Max shrábl majetek a Michael se už nikdy nevzpamatoval. Pak začal pít."

	„Ne," kroutila jsem hlavou. „Musela bych to vědět."

	„Byla jsi pryč," řekla Peg měkce. „Na střední škole, pak na vysoké. Nemohlas to vědět. Tvoji rodiče dělali vše pro to, aby ses nic nedozvěděla. Nechtěli tě s Frankem do toho zatahovat."

	Jak jsme nemohli být zataženi? Byli jsme přece rodina. Proč mě nenechali pomáhat? Mohla jsem se vrátit domů a pracovat. Kdybych to jen tušila. Kdybych nebyla tak zabrána sama do sebe.

	Zhluboka jsem se nadechla a pomalu vydechla. „Ještě něco?"

	„Ne," řekla teta Peg.

	„Ano," řekla teta Rose.

	Podívala jsem se z jedné na druhou. „Protože se konečně mám dozvědět pravdu, můžete mi ji říct celou."

	„Zbytek už není pravda," řekla rychle teta Peg. „Jsou to jen dohady."

	„Povězte mi to a já se sama rozhodnu," požádala jsem je. 

	„Té noci, kdy tvoji rodiče zemřeli..."

	Pamatuji si to velmi dobře. Nebyli jsme s Bobem svoji ještě ani jeden rok. Šli jsme na večeři a pak na párty. Svlékala jsem se asi ve tři ráno, přehrávala si při tom vzkazy na záznamníku a uslyšela...

	„Tvůj otec tady byl onoho odpoledne," řekla Peg. „Michael byl opět propuštěn a žádal nás, abychom se za něj zaručili."

	„Což Max odmítl udělat," podotkla Rose.

	Peg po ní šlehla pohledem. „Neodmítl," řekla pevně. „Ale trval na tom, že nejdřív přestane pít."

	„Max a Peg nepomohli," řekla Rose. „A byli posledními, kdo k tomu měli příležitost. Později toho večera vůz tvých rodičů vyjel ze silnice a oni zemřeli. Hladina alkoholu v Michaelově krvi byla v té době dost vysoká. Nikdy to nebylo publikováno, ale uvažovalo se i o možnosti sebevraždy."

	Z mého žaludku se začala šířit bolest do celého těla. Tvrdila jsem jim, že jsem byla dost stará na to, abych věděla, co se skutečně stalo; ale teď jsem si uvědomila, že to nebyla pravda. Nikdy nebudu dost stará na to, abych akceptovala to, co říká Rose: totiž že všechno, co jsem si myslela, že vím o svých rodičích — o jejich životě, manželství, dokonce i jejich smrti — byla lež.

	„Ne," šeptala jsem si. „To není pravda. To nemůže být pravda."

	„To nevíme," řekla teta Peg. „Možná to opravdu byla nehoda. Možná se ho tvá matka snažila zadržet a ztratili kontrolu nad autem." Přešla místnost a objala mě kolem ramen. „Nikdy se to už nedozvíme."

	Odmítla jsem útěchu, kterou mi nabízela. Uvnitř ve mně se začal zvedat vztek. Bylo to lepší než bolest a pocit zrady. Pomyslela jsem na společenství, které jsme s tetou Peg vytvořily, pocit rodiny, který jsem si myslela, že sdílíme. Asi i to byla jen fasáda.

	„Musím jít," prohlásila jsem.

	„Melanie, počkej."

	Obrátila jsem se, abych se na ně naposledy podívala. Nevypadaly šťastně. Jedna popichovala druhou a nakonec žádná z nich nedosáhla toho, co si přála. Opravdu viní Rose Maxe a Peg ze smrti mých rodičů? Kdo ví? Třeba to řekla jen proto, aby vrazila klín mezi Peg a mne? Rose sice strávila posledních třicet let v klášteře, ale rozhodně neztratila schopnost tvrdě udeřit do míče.

	Jaký pár. Byly polovinou mého příbuzenstva, a v tuto chvíli mi obě byly úplně lhostejné. Ale kdybych teď odešla, za daného stavu věcí, mohla by si Rose myslet, že vyhrála. Byla jsem sama dost turbullovská, že jsem jí nechtěla tuto satisfakci nabídnout.

	„Farmington," řekla jsem Peg. „Příští víkend. Uvidíme se tam."

	Pokynula mi rukou. Ani jsem to gesto neopětovala.

	

	14. KAPITOLA

	

	S tetou Peg jsem celý příští týden nemluvila, což zřejmě vyhovovalo nám oběma.

	Měla jsem toho hodně na přemýšlení, jak se alespoň z počátku zdálo. Ale při čtyřech dnech zaskakování v Davově táboře, s odpoledními výlety na pláž, do parku a Muzea objevů, jsem nějak neměla čas na to všechno myslet. Svým způsobem to také bylo dobře.

	Získala jsem řadu faktů z minulosti, se kterými jsem se musela vyrovnal Ale musela jsem také žít přítomností. Ve skutečnosti se nic nezměnilo. Pořád jsem musela nakupovat, vařit a uklízet. Pořád jsem musela držet Dava v náručí a mazlit se s ním.

	A když jsem pozorovala svého syna, jak učí Harryho ve vaně plavat, přemýšlela jsem o rozvedené žábě a uvědomovala si, že teta Peg není jedinou osobou schopnou přikrašlovat fakta, když si myslí, že si to situace zaslouží. Možná jsme všichni dělali to, co jsme cítili, že musíme dělat.

	Myslela jsem, že bych jí to mohla říct na výstavě, ale jak se ukázalo, vůbec jsem ji tam nespatřila. Teta Peg neměla ráda rozhodčího a svou fenku nevystavovala. Protože jsem byla odkázána sama na sebe, rozhodla jsem se vzít Dava s sebou. Nebyli jsme spolu už několik sobot; byl čas na chvíli družnosti.

	„Dnes půjdeme na výstavu psů," oznámila jsem mu radostně v sobotu ráno, když jsem mu zavazovala jeho oblíbené červené tenisky.

	Jako obvykle byl Davey plný energie. Seděl na kraji postele a kýval nohama nahoru a dolů, což činilo můj úkol téměř nesplnitelným. „Prima! Chceš mi koupit psa?"

	„Výstavy psů se nekonají kvůli nakupování psů, drahoušku. Jsou jen na dívání. Budeme se mít bezvadně."

	Davey se zamyslel a zpomalil pohyb svých nohou. Využila jsem toho k zavázání druhé boty. „Měl jsem se bezvadně minulou sobotu," řekl a sklouzl dolů z postele. „Byli jsme s Frankem na tenise. Musel jsem s klukama pít pivo."

	Strnula jsem. „Frank ti dal pivo?"

	„Jo," prohlásil Davey hrdě. „Jako dospělému."

	Vyšla jsem z Davovy ložnice a zašla do své, kde jsem popadla telefon. Frankovo skřehotání, když po čtvrtém zazvonění zvedl sluchátko, potvrdilo, že ještě spal.

	„Hoří nebo co se děje?"

	„Ne."

	„Tak zavolej později."

	„Franku!" Můj hlas se snažil překonat nevyhnutelné cvaknutí. 

	Uplynula dlouhá chvíle. „Ano?"

	„Musím s tebou mluvit hned teď. Davey mi právě sdělil, že dostal chuť na pivo." 

	„Opravdu?"

	Docela jsem si dokázala představit lišácký úsměv na jeho tváři. „To je všechno, co mi k tomu řekneš? Jak se Davey dostal k pivu?"

	Frankův hlas klesl o oktávu do nejpřesvědčivějšího tónu. „Ale dej pokoj, Mel, vždyť se nic nestalo. Dostal jen malou skleničku, když se u mne po tenisu stavilo pár kámošů. Nechtěl jsem, aby se cítil odstrčený."

	Znělo to přijatelně, ale nebyla jsem si ještě jista, zda mu to tak snadno odpustím. „Čemu říkáš malá sklenička?"

	„Jedna z těch od zavařenin. A byla plná ani ne do poloviny. Kromě toho, vůbec mu to nechutnalo. Jen si usrkl a zbytek nechal stát." 

	„Och," řekla jsem a cítila se trochu jako blázen. Po rozhovoru s tetami minulý týden jsem uvažovala o tom, že zavolám Frankovi. Řekla jsem si, že jestli byl stejně nevinný jako já, pak bude lepší nebrat mu jeho iluze. Ale teď, když už jsme spolu mluvili, jsem věděla, že se zeptat musím.

	„Máš chviličku čas?"

	„Mel, jsem v posteli."

	„Sám?"

	Zasmál se, což jsem považovala za dobré znamení. „Ano, úplně sám."

	„Minulý týden jsem se setkala s tetou Rose." 

	„Opravdu? Jak se má?"

	„Skvěle. Tys věděl, že se chystá opustit, klášter?"

	„Slyšel jsem o tom. Pěkně divoké, že? Po všech těch letech..."

	„Mluvili jsme také o smrti mámy a táty."

	„Ano?" 

	Byla to jen má představa, nebo se opravdu jeho hlas změnil? 

	„Já jsem byla ve škole, ale tys byl celou tu dobu doma. Co se vlastně dělo?"

	„Co myslíš tím ,co se vlastně dělo'? Všechno bylo normální, jako vždycky." 

	„Táta pil?"

	Ticho na druhém konci drátu říkalo vše. 

	„Proč jsi mi to nikdy neřekl?"

	„Sakra, co bys mohla dělat? Byli jsme s mámou při tom a taky jsme nic nezmohli."

	„Tu noc kdy umřeli..."

	„Auto sjelo z cesty, Mel. Byla to nehoda. Jak řekl otec 0'Malley při zádušní mši — přišel prostě jejich čas."

	Nikdy jsem nepovažovala Franka za nábožensky založeného. Zajímavé, že pastorova slova mu po všech těch letech zůstala v paměti. Dostala jsem odpověď, jakou jsem si přála. Nemělo smysl na něj dál naléhat.

	Nechala jsem bratra pokračovat ve spánku, sebrala Dava a vydala se na výstavu psů. Bylo bez mráčku a teplo. To volvu vyhovovalo a auto si to hasilo celou cestu k hřišti ve Fanningtonu. Výstava, rozložená na rozsáhlém zeleném prostranství, vypadala jako obrázek na pohlednici.

	Teď už jsem měla svůj postup. Když jsme zaparkovali, vydali jsem se přímo do přípravného stanu. Společně jsme se klecemi a stoly prodírali k části stanu s pudly. Byl tam Sam Driver s fenkou, pravděpodobně Casey. Zvedl hlavu, když jsme se přiblížili, já jsem se na něj usmála a šla dál.

	Můj první rozhovor onoho dne se uskutečnil s majitelem pudla, domýšlivým a kouřícím doutník, který řekl, že se asi nemůže rozhodnout ohledně použití svého psa, aniž by se poradil se svým handlerem Barry Turkem. Sledovala jsem směr jeho ukazováčku na směsici rozházeného nářadí, které bylo na druhé straně uličky. Handler sám nebyl v dohledu, ale místo hlídaly dvě utrápené asistentky. Podařilo se mi od nich zjistit, že Barry Turk má opravdu přístup k mnoha plemenným psům, z nichž někteří by mohli být vhodní pro mou fenku.

	„Zavolejte nám domů," řekla malá blond dívka, která se s úspěchem snažila ten chaos ovládat. Z krabičky vyndala vizitku a strčila mi ji do ruky; pak odběhla s bílým toy pudlem pod paždí.

	Strčila jsem vizitku do kapsy a rozhlížela se po dalším cíli, když mě Davey popadl za ruku a táhl mě napříč stanem. Na velké kovové kleci stál anglický ovčák a jakási žena v červeném kostkovaném pracovním plášti prováděla poslední úpravy jeho srsti.

	„Koukni na to." V jeho hlase zazníval respekt z obrovského huňatého šedobílého zvířete. Davey opatrně natáhl ruku, aby psovi pohladil packu. „Takového bych chtěl mít, mami. Můžu?"

	Nikdy v životě. Ovčák měl rozměry malého medvěda. „To by nešlo, drahoušku. Takový pes je příliš velký do našeho domu." Takový pes by byl velký do celého sousedství.

	„Vadilo by vám, kdyby ho pohladil?" zeptala jsem se. 

	„Ale vůbec ne." Žena se usmála a odstoupila, utírajíc si ruce do pláště. „Seržant děti miluje."

	Pes se na kleci několikrát otočil — opravdový výkon na ploše, která byla sotva větší než on — a pak uložil své tělo do vodorovné polohy — Davey pohladil psův nos, který měl teď na dosah a na oplátku se mu dostalo olíznutí jeho prstů.

	Přes jeho hlavu jsem se podívala zpátky k pudlům. Většinou tam byly známé tváře. Dalo by se říct, že jsem už mluvila téměř se všemi, kteří byli dnes přítomni.

	Žena sledovala můj pohled. „To je vaše rasa? Pudli?"

	Přikývla jsem. „Pokouším se najít psa pro svou fenku, ale nějak nemám dost štěstí, a to už jsem mluvila téměř se všemi."

	„Už jste to zkoušela venku na parkovišti?"

	„Na parkovišti?"

	„No tam, co jsou přívěsy. Řada stálých hostů nevykládá své psy a neupravuje je pod stanem. Prostě roztáhnou u svého auta markýzu a dělají to tam. Proč se nejdete porozhlédnout i tam? Určitě tam najdete další pudly."

	To mě nenapadlo. Ale byla to pravda. Když jsem byla na parkovišti s Crawfordem Langleyem, všimla jsem si několika stolů mezi cvičnými kotci. Určitě to stálo za pokus.

	Davovy protesty proti opuštění ovčáka rychle dozněly, když jsem mu vysvětlila, kam půjdeme. Pak se dokonce rozeběhl. Nemyslela jsem si, že se nohy čtyřletého dítěte mohou pohybovat tak rychle, ale díky svému synovi se pořád učím nové věci.

	Parkoviště vystavovatelů bylo na vzdálenější straně kruhů, ale cesta měla pro oba z nás svůj význam. Davey se mohl zblízka podívat na veliká auta a naleštěné karavany a já jsem zjistila, že tam je téměř tolik vystavovatelů jako pod stanem. Když jsme došli k elegantnímu modrému a bílému karavanu, jehož markýza stínila trimovací stůl s černým královským pudlem, oba jsme se rádi zastavili a podívali se zblízka. Nikdo nebyl v dohledu, a tak jsem se odvážila zaklepat na dveře.

	„Moment!" Za chvíli se zevnitř vynořila hlava. „Mohu vám nějak pomoct?"

	„Obdivovala jsem vašeho pudla a zajímalo by mě, zda máte doma ještě další."

	„Jistě. Hned jsem u vás." Dveřmi jsem viděla, že se obléká. Uvázal si vázanku, utáhl uzel, ramenem otevřel dveře a přeskočil tři schůdky na zem.

	Byl vysoký, nejméně metr devadesát. Krátké černé vlasy měl na skráních prošedivělé; dobře padnoucí oblek mohl být dost drahý. Sotva druh muže, který by potřeboval udělat nějaký laciný kšeft.

	„Jsem Melanie Travisová."

	„Jack Berglund." Natáhl ruku a potřásli jsme si jimi. „Co pro vás mohu udělat?"

	Řekla jsem mu to a on se zamyslel.

	„Možná bych pro vás něco měl," řekl nakonec. „Mám doma skvělého nového psa. Pochází z mého chovu, ale prodal jsem ho jako štěně před třemi lety jedné rodině do Texasu. Ta bohužel směnila svého koníčka — od pudlů přešla na parasailing — a pes se nikdy nedostal na žádnou výstavu. Jsem rád, že je zpátky."

	„Moje fenka by potřebovala lepší hlavu," řekla jsem. „A snesla by i určité vylepšení předku."

	„Všichni by snesli určité vylepšení předku. To je jeden z problémů tohoto střihu. Ale řekl bych, že když si vsadíte na Rangera, budete spokojená."

	Jeho zmínka o střihu mi připomněla můj poslední omyl. „Říkal jste, že nikdy nebyl vystavován. Znamená to, že se chystáte udělat to sám?"

	Jak zavrtěl hlavou. „Rád bych, ale ten pes se mi vrátil jak oškubaný žiletkou. Trvalo by nejméně osmnáct měsíců, než by byl připraven a tolik času zase nemám. Je to škoda. Je opravdu krásný a rád bych to s ním dokončil."

	„Proč jste tak dobrého psa vůbec prodával?"

	„Byl to můj omyl. V osmi týdnech se vám vždy nepodaří uhodnout, jak se štěně vybarví, ale nemůžete je zase držet do nekonečna. Musíte se rozhodnout a doufat v nejlepší. U tohoto vrhu jsem se zmýlil, to je vše. Nechal jsem si plevy a prodal pšenici. Nemůžete mít pořád jen pravdu. Měl jsem štěstí, že se mi ho podařilo koupit zpět."

	„Nechal si plevy a prodal pšenici," pozpěvoval si Davey, jistá známka toho, že nezadržitelně rostl.

	„Nesmí vás mýlit, že není šampión. Byla to prostě smůla. Ten pes je třída pro rozmnožování. Určitě si povede skvěle." Jack napsal své telefonní číslo na zadní stranu mého katalogu. „Přijeďte se podívat. Uvidíte, co mám na mysli."

	Už zbývala jen chvilka do posuzování, a tak jsme s Davem spěchali ke kruhu pudlů. Tam jsem, zcela náhodou, dostala třetí dnešní tip. Posadili jsme se vedle drobné starší ženy. Šedé vlasy si stáhla dozadu do uzlu a na sobě měla elegantní, i když trochu pokrčené plátěné šaty.

	Zřejmě toho o této rase dost věděla. Nejenom že si značila čísla vítězů a poražených, ale kraje stránek jejího katalogu byly plné záhadných poznámek o jejich kvalitách. To vše jsem zjistila, když jsem jí bez ostychu četla přes rameno a byla jsem potěšena zjištěním, že hnědý pudl, který se mi nelíbil, měl rovná ramena a bílý, kterého jsem favorizovala, byl dobrý běžec.

	Bohužel netrvalo dlouho a zjistila, co dělám. Když se tak stalo, sklapla katalog. „Máte snad také přihlášeného pudla?" zeptala se šibalsky.

	„Ne." Stáhla jsem se rychle zpátky, ale už bylo pozdě. „Vlastně nějakého hledám. Omlouvám se, neměla jsem v úmyslu číst vaše poznámky. Jen se musím ještě hodně učit a ty poznámky jsou fascinující."

	„To je v pořádku." Její hlas změkl. „Bála jsem se, že napíšu něco hanlivého o vašem psu." Žena opět otevřela katalog a vrátila se k hodnocení pudlů v kruhu.

	„A vy tady máte dnes svého psa?" zeptala jsem se já.

	„Ano, tady toho." Ukázala dolů na stránku na svého psa. Podívala jsem se a přečetla si, že to je paní Anna Barnesová a že její pudl je přihlášen do soutěže o vítěze plemena a že agentem je Crawford Langley. „Sammy tu bude za chviličku, jen co Randy půjde o vítěznou fenku s tou modrou. Jen doufám, že ho neporazí ve třídě Specials."

	Podívala jsem se do kruhu. Třída Open pro fenky byla v běhu a Randall Tarnower opravdu předváděl modrou fenku, kterou jsem viděla před několika týdny. Ale ta zatím ještě nevyhrála ani svou třídu. Divila jsem se, jak si může být Anna Barnesová tak jista tím, že získá body.

	Když jsem se jí na to zeptala, zdálo se, že považuje odpověď za samozřejmou. „Ten rozhodčí tu fenku obdivuje. Je blázen do stříbrných a vždycky byl. Mnoho stříbrných standardních pudlů nenajdete a ještě méně modrých. Nejenom to, ona je kromě toho i dobrá. Randy mi kdysi řekl, že ještě neprohrála od doby, kdy ji dostal."

	Jak jsme sledovaly, modrá skutečně získávala body. Anna Barnesová spokojeně přikyvovala. „Teď jen nesmíš porazit Sammyho," bručela si pod vousy, když se řadili šampióni.

	„Sammy je váš pes?"

	Anna opět přikývla. Ukázala na začátek řady, kde byl Crawford Langley snadno rozpoznatelný. Jako vždy zcela ovládal kruh. Pozorně sledovala, jak je její pes zkoumán rozhodčím a pak pokračovala v našem rozhovoru.

	„Říkala jste, že jste tady proto, abyste si našla psa. Myslíte štěně?"

	„Ne, plemenného psa. Mám fenku a chtěla bych ji pokrýt a hledám pro ni vhodného partnera."

	Nespouštějíc oči z kruhu, Anna řekla: „Povězte mi něco o té vaší fence."

	Poctivě jsem odrecitovala všechna fakta, která do mne nahustila teta Peg. Při každém jejich opakování se fenka stávala stále skutečnější. Skoro jsem začínala věřit, že mám doma černého standarda, čekajícího na můj návrat.

	„Opravdu, mám doma psa, který by vás mohl zajímat." Rozhodčí si teď znovu prohlížel modrou fenku. Anna se netrpělivě vrtěla na židli. „Jeho jméno zní Champion Troughbridge Beauty. Je z mého chovu, ale nemyslete si, že si vymýšlím, když říkám, že je toho na něm hodně k obdivování, protože opravdu je. Má míry, postavu, mozek a umí se pohybovat."

	„To bych ho opravdu ráda uviděla." Nalistovala jsem stránku pudlů ve svém katalogu a zakroužkovala v něm její jméno a adresu. „Tady vás lze zastihnout?"

	Anna přikývla. musíte zavolat brzy ráno. To mě nejspíš zastihnete doma."

	Rozhodčí naposledy poslali pudly kolem kruhu. Annin šampión byl stále vpředu a když rozhodčí dobodovali, stal se Vítězem plemena. Randallova modrá byla Vítězkou opačného pohlaví.

	„Díky bohu," zašeptala Anna.

	Díky Anně jsem byla zaujata dramatem v kruhu. Najednou jsem si uvědomila, že už jsem dlouho neslyšela nic o Davoví. Rychlý pohled doleva odhalil příčinu. Židle byla prázdná a Davey nebyl v dohledu.

	

	15. KAPITOLA

	

	Slabší žena by zpanikařila, ale já už jsem svého syna znala. Přesto se mi trochu sevřel žaludek. Pak jsem si uvědomila, jak Davey miluje hru na schovávanou. Šlo tedy opět asi jen o hru. Modlila jsem se, aby to byla pravda.

	„Dave?" zavolala jsem tak nahlas, jak jen jsem si mohla dovolit. „Dave, drahoušku, kde jsi?"

	Neodpovídal, ale já jsem věděla, že to je součást hry. Vstala jsem, abych se mohla lépe rozhlédnout po okolí.

	„Ztratila jste něco?" zeptala se Anna,.

	„Svého syna." Pokračovala jsem v propátrávání okolí. „Před minutkou tu ještě seděl vedle mne, ale zdá se, že během našeho rozhovoru zmizel."

	Anna Barnesová se usmívala. Mně se zdálo, že k tomu nemá důvod. Možná ani není matkou?

	„Má na sobě červené tenisky a modré kalhoty?"

	„Ano, vidíte ho někde?"

	Ukázala někam přes kruh. „Právě ho vidím. Támhle je."

	Když jsem se podívala směrem, kterým ukazovala, hned jsem ho uviděla také. Nějak se mu podařilo proplížit se plůtkem a do kruhu. Teď se krčil v něčem, co považoval za dokonalý úkryt — pod stolem pořadatelů.

	Když jsem stála, byl neviditelný. Vsedě však byl těžko přehlédnutelný. V obecenstvu se ozval smích, když mi Davey zamával potěšen senzací, kterou způsobil.

	Zahanbena jsem spěchala k místu, kde dlouhý stůl přiléhal ke kruhu. Přidřepla jsem si a nakoukla pod něj. „Dave!" zašeptala jsem. „Okamžitě vylez!"

	„Našlas mě." Byl zřejmě zklamaný. „Hrál jsem si na schovku." 

	„Hra skončila, vylez už." 

	„Nechci. Mně se tady líbí."

	Z místa, kde jsem byla, jsem na něj nemohla dosáhnout. A on to věděl. Také jsem nemohla vlézt za ním. Poražena jsem se opět postavila a zjistila jsem, že se dívám do tváře zvědavé pořadatelky, která si zřejmě myslela, že mluvím s jejím stolem.

	„Mohu vám nějak pomoct?" zeptala se.

	„Eh... zdá se, že pod stolem je můj syn,"

	Jedno její obočí se pozvedlo. Žena se naklonila a pohlédla pod svůj konec stolu. „Máte pravdu. Ihned si ho odveďte."

	„Ráda bych. Ale on nechce a já na něj nedosáhnu."

	Pořadatelka na mne vrhla zdrcující pohled, jakým se lidé od psů, zvyklí na své dokonale vycvičené miláčky, dívají na rodiče dětí méně vychovaných. Sáhla pod stůl, popadla Dava za ruku a vytáhla ho. „Nedotýkej se mých kruhů, mladý muži," nařídila. „Hodnotíme tady psy, ne děti."

	Davey se podíval na její vážný výraz a pelášil k východu. Vyskočila jsem a udělala totéž. Odhodila jsem asi jednoho nebo dva lidi a podařilo se mi dosáhnout branky ve stejném okamžiku s ním; chytila jsem ho pevně za ruku.

	Ignorujíc smích kolem nás, pevně jsem ho držela a odcházela. Zastavila jsem se teprve daleko od stanu a od kruhů. „Davide Edwarde Johne Travisi, ještě nikdy jsem nebyla v tak trapné situaci. Co tě to napadlo?"

	„Hrál jsem si na schovávanou," řekl Davey s logikou čtyřletého dítěte. „Moc dobré místo, že?"

	Chtěli jsme ještě pokračovat v debatě o podstatě jeho chování, ale zarazil nás pronikavý výkřik. Před přípravným stanem se shromáždila řada protestujících. Nesli transparenty a volali něco o uvolnění všech psů z otroctví. Hlavní křik se zdál vycházet od vzteklé ženy, která jim vstoupila do cesty. Ke svým prsům tiskla malého bílého maltézáčka.

	Kdybych s sebou neměla Dava, asi bych se na ně šla podívat zblízka. Ale tak jsem zůstala stát a snažila se zaslechnout, co si ta žena s maltézáčkem říkala s jedním z protestujících.

	Protože posuzování pudlů už skončilo a všichni už byli na cestě do stanu, nevyhnutelně museli být zamícháni do šarvátky. Všichni protestující je začali obkličovat. Nebylo pochyb o tom, že pečlivě načesaní, výstředně ostříhaní pudli ztělesňovali všechno, proti čemu bojovali.

	Až dosud byl pochod klidný, ale když se protestující zaměřili na Randyho Turnowera, zdálo se, že nastanou problémy. Místo aby ho podpořili, ostatní handleři zmizeli. Za okamžik byl Randy a jeho modrá fenka obklopeni skandující skupinou. Když se jeden z nich sehnul, aby se pudla dotkl, Randy vybuchl.

	Z místa, kde jsem stála, jsem nemohla přesně vidět, co se vlastně stalo. Randy ho mohl udeřit, možná se po něm jen ohnal. V každém případě šel protestující k zemi a transparent, který nesl, se zlomil. Randy využil příležitosti k útěku. Než se protestující zvedl na nohy, byl už Randy ve stanu. Demonstranti se znovu seřadili a pokračovali v protestu.

	Pro dnešek už jsme toho viděli dost, a tak jsem raději odvezla Dava domů.

	

	Toho večera šel Davey přímo do postele a ráno vstal s dvoudenní chřipkou, která mu trvala dvakrát tak dlouho. Když se uzdravil, přišla řada na mne. Mezitím teta Peg odjela na jakýsi New England Circuit, což podle mého názoru byla letní příležitost pořádat výstavy v kuse po celý týden.

	Čekala jsem ji domů až po víkendu, ale objevila se v neděli dopoledne. Davey seděl u televize a sledoval grotesky a já jsem jen tak seděla a popíjela druhý šálek kávy, když se objevila v zadních dveřích.

	„Vypadáš hrozně," řekla mi. „Ať je ti cokoliv, doufám, že to není nakažlivé."

	„Chřipka, ale už se zotavuji, takže můžeš přestat zadržovat dech." Vstala jsem, abych dala vařit další vodu na čaj. „Kdes byla, když jsem potřebovala ošetřovatelku?"

	„Na výstavách a bylo mi tam fajn."

	Čekala jsem u sporáku, až začne konvice pískat. „A jak se ti dařilo?"

	„Konečně jsem dokončila tu malou fenku, kterou jsem vystavovala. Už bylo načase."

	„Proto jsi se vrátila dříve?" 

	Teta Peg si vzala šálek, zamračila se na sáček s čajem a sáhla po cukru. „Ne, to ne. Ani jsem neplánovala zůstat až do konce. Na dnešek jsem se ani nepřihlásila. Pro Harvey Winesapa? Ani by mě nenapadlo se mu předvádět."

	„Proč ne?"

	„Je to specialista na buldoky a na pudly nemá oko. Nemá smysl brát svého psa na výstavu, jestliže na něj máš jiný názor než rozhodčí."

	Sedla jsem si k ní ke stolu. „Co má jejich názor s tím vším společného? Myslela jsem, že úlohou rozhodčích je porovnat každého psa se standardem dokonalosti každé rasy."

	„To ano." Teta Peg se odmlčela, aby si zamíchala čaj. „Ale každý posuzovatel si vykládá ty normy svým způsobem. Nejen to, ale každý považuje za důležité něco jiného. Někteří vyžadují dokonalý pohyb. Jiní šílí po stylu."

	„Slyšela jsem, že posuzovatelé ve Farmingtonu milují stříbrné."

	Teta Peg přikývla. „Kromě toho hrají svou roli i osobní preference. Od rozhodčích se očekává, že budou barvoslepí, ale oni samozřejmě nejsou. Je tucet různých aspektů, na které musíš myslet, chceš-li se rozhodnout, zda se tvůj pes bude líbit určitému posuzovateli. A pak jsou tu rozhodčí, kteří vůbec neví, co dělají. Takovým je právě Harvey Winesap. Ten člověk nemá o pudlech ani ponětí."

	„Stává se to často?"

	„Častěji, než by mělo. Bohužel celý systém převažuje na stranu posuzovatelů, kteří mohou hodnotit mnoho ras. I když mnoho posuzovatelů začíná s rasou, na kterou jsou experti, mnoho z nich velmi brzy začne své zájmy rozšiřovat. Pudli jsou velmi oblíbení, protože i když jejich tři varianty vycházejí z jednoho standardu, jsou posuzováni ve dvou různých skupinách. Královští a miniaturní pudli jsou v nesportovní skupině, zatímco toy pudli jsou částí skupiny toy. Pro posuzovatelé je to jakési ,dvě mouchy jednou ranou'."

	„Ale něco přece musí vědět," namítala jsem. „Co se stane, když dostanou delegaci a nastane čas hodnocení?"

	Teta Peg se pousmála. „Existuje mnoho způsobů, jak takový problém vyřešit. Někdy se zaměří na nejznámějšího handlera nebo handlera s největšími úspěchy. Doufají, že to bude vypadat, jako že vědí, co dělají. Ale chovatelé a vystavovatelé vidí, co se děje. Pak už si dávají pozor na to, aby se nepřihlásili k témuž posuzovateli."

	Srkala jsem kávu a přemýšlela o tom, co mi právě řekla. „Před pár týdny jsem seděla vedle ženy, která mluvila o politikaření na výstavách psů a podplácení posuzovatelů. Opravdu se to děje?"

	„Někdy ano," připustila teta Peg. „I když ne tak často, jak by ti někteří lidé chtěli namluvit. Výstavy psů jsou jako jiné sporty. Někteří lidí tam jsou pro zábavu, jiní jen kvůli vítězství. Pořád budou existovat takoví, kteří se snaží získat nějakou výhodu, legálně nebo ne."

	„Tak už skončeme s tím depresivním tématem. Povídej mi raději o tom, s kým ses setkala ve Farmingtonu."

	Teta Peg se ke mně naklonila. Myslela jsem si, že to znamená, že mne pozorně sleduje, ale ukázalo se, že si jen chce sáhnout pro rohlík z košíku na stole. Musela jsem jí ještě podat talíř, nůž a kus smetanového sýra, než jsem konečně mohla začít.

	„Znáš muže jménem Jack Berglund?"

	Teta Peg vzhlédla. „Určitě ano."

	„Zřejmě má nového chovného psa, do kterého je celý blázen. Domníval se, že by mohl být ideální pro mou fenku..." Pohled na výraz její tváře mě zarazil. „Co je?"

	„Možná jsem tě na to měla připravit. Zvláště po minulém týdnu."

	„Připravit na co?"

	„Jack Berglund není jen chovatelem pudlů. Byl také obchodním společníkem tvého otce."

	Znovu se mi vybavil okouzlující, kultivovaný muž, se kterým jsem se minulý týden setkala. Jeho obraz dokonale ladil se vzpomínkami na otce. Docela dobře jsem si dokázala představit, jak ti dva spolu kšeftují, bez ohledu na názor tety Rose.

	Teta Peg musela sledovat tok mých myšlenek, protože začala kroutit hlavou. „Proto by sis měla dávat na Jacka Berglunda pozor. Já jsem se nikdy nepletla do peněžní stránky věci, ale vím, že Max mu nedůvěřoval. Myslím, že to mělo něco společného s bezcennými akciemi a snad existovalo i podezření, že on vedl ruku tvého otce —"

	O nedostatcích svého otce už jsem toho slyšela dost. Co mne se týče, nebylo nutné toto téma opět otevírat. „Pověz mi něco o Jackových pudlech," přerušila jsem ji.

	Moje nevychovanost ji trochu překvapila. Teta Peg se zarazila a chvíli uvažovala. Pak se zřejmě rozhodla mě uklidnit.

	„Jméno Jackova psince je Shalimar a on chová psy už dlouhá léta. Myslím si, že má docela velké aktivity na severozápadě Connecticutu. Není důvod si myslet, že by jeho nový chovný pes nestál za pohled."

	„Dobře." Odložila jsem tu informaci do paměti pro budoucí použití a změnila téma. „Také jsem potkala ženu jménem Anna Barnesová. Doporučovala mi svého psa Troughbridge Beauty. Jako u většiny ostatních, kteří mi popisovali své psy, to znělo příliš krásně, než aby to byla pravda. Znáš toho psa?"

	„Jistě, znám Beauty." Teta Peg se usmála.„A myslím si, že se ani pro něj, ani pro drahouška Annu nemusíme trápit. Ten pes je opravdu tak dobrý, jak ona tvrdí. Všichni její pudli jsou takoví. Anna už trochu stárne a nevystavuje tak často, jako dříve. Asi jen proto jsi na ni narazila až teď. V každém případě ta Beau nepotřebuje. Beauty je dokonalý pudl a už se také jako chovný pes projevil."

	„Kdyby něco," uzavřela teta Peg, „tak bych spíš měla krást já jí, ne naopak."

	Opět zpátky na zemi. Už bych na to mohla být zvyklá! „A co handler Barry Turk? Co o něm víš?"

	Teta Peg chvíli přemýšlela. „Uvažovala jsem o tom z hlediska chovatele, který by potřeboval Beau," řekla nakonec. „Abych řekla pravdu, nevěnovala jsem profesionálním handlérům moc pozornosti. I když, samozřejmě, jednají často jako agenti psů svých klientů."

	„Podle mého názoru obchody Barryho Turka se vůbec nepodobají Langleyovým nebo dokonce Tarnowerovým. Kam bys ho zařadila ty?"

	„Řekla bych, že někam dolů na žebříčku. Crawford už to dělá dlouhá léta a má také správné známosti. Randy si udělal jméno svým přirozeným talentem. I se špatným psem na konci vodítka jsou oba velkou hrozbou. A když mají k předvedení něco opravdu dobrého, je lepší se jim vyhnout."

	„A Barry Turk?"

	„Nedosahuje jim ani k patám. Myslím, že Barry by mohl být šťastný, kdyby vyhrál i s nejlepším psem, což samo o sobě není tak časté. Nedovedu si představit nikoho, kdo by byl takový blázen, že by mu svěřil svého psa."

	„Tak proč to někteří lidé dělají?"

	„Ach, asi proto, že je prostě levnější. A také pochybuji o tom, že by měl dlouhou čekací listinu. Kromě toho klienti, které získá, jsou většinou začátečníci, kteří neznají nikoho lepšího."

	„Příliš noví na to, aby poznali nezákonného chovného psa?" zeptala jsem se.

	„Určitě."

	„Přemýšlím, jestli by Beau nemohl být pro Turka vstupenkou do velkého světa."

	„Možná dokonce ve více směrech. Handleři mají něco jako systém odměn. Dostanou svůj honorář bez ohledu na to, zda pes vyhraje nebo ne. Ale některá vítězství si zaslouží určitou prémii navíc."

	„Takže Barry Turk by nejenom získal provizi ze psů, které předvedl, ale také do budoucna možnost získat lepší psy. To by mohlo výrazně zvýšit jeho příjmy."

	Barry Turk najednou začal vypadat zajímavě. „Asi se půjdu podívat na nějaké chovné psy," rozhodla jsem se.

	Telefon stál na poličce s Turkovou vizitkou pod ním. Vytočila jsem uvedené číslo. Zvedla to jedna z jeho asistentek a domluvili jsme si návštěvu na úterý dopoledne.

	Davey jel na tábor v pondělí a pak domů s kamarádem. Strávila jsem většinu dne s tetou Peg prohlížením sbírky fotografií, které dokumentovaly vývoj Beau od štěňátka po majestátného výstavního psa. Poslední snímky z letošního jara ukazovaly psa tak, jak vypadal teď, ostříhaného, ale stále elegantního a s držením, které je charakteristickým znakem pro chov z Cedar Crest.

	Teta Peg se mnou pracovala tak dlouho, až si byla jista, že chápu, jak střih pudla může oklamat lidský zrak. Protože Beau byl postrádán už šest týdnů, bylo docela možné, že přinejmenším na první pohled už mohl vypadat úplně jinak. Popsala mi jeho přednosti a nedostatky a trápila mě tak dlouho, až byla s mými znalostmi spokojena.

	Skončily jsme až pozdě odpoledne. Teta Peg měla v pokoji Simbu, což je poloviční sestra Beau, a opakovaly jsme si to na ní, když zazvonil zvonek.

	Nebyl to žádný poslíček, ale Sam Driver. Teta Peg se usmívala, já potlačovala zlost.

	Jistě znáte ten pocit, kdy se vám naježí všechny chlupy na šíji a vy tušíte, že něco nehraje. Tak jsem se teď cítila já. Bohužel se s tím nedalo naprosto nic dělat.

	

	16. KAPITOLA

	

	Byl-li Sam překvapen, že mě nachází u tety Peg, nedal to na sobě znát. Pak zase měl co dělat, když teta Peg otevřela dveře a nevyhnutelný nápor pudlů ho téměř porazil. Zvládl však střet naprosto sebejistě a pozdravil každého psa poplácáním po hlavě nebo podrbáním pod bradou.

	Jak pudli tančili kolem jeho nohou, podíval se Sam na mne. „Vidím, že se řídíte mou radou."

	Chvilku mi trvalo, než jsem si uvědomila, o čem to mluví. Pak jsem si vzpomněla, že byl jedním z těch, kteří mě směrovali na tetu Peg. Zřejmě si myslel, že jsem tam v převlečení za zájemce o chovného psa.

	Než jsem stačila odpovědět, obrátil se zase k Peg. „Omlouvám se, že jsem sem tak vpadl. Chtěl jsem si s vámi o něčem pohovořit a využil jsem chvíle, kdy jsem si myslel, že budete volná. Ale asi bude lepší, když přijdu jindy."

	„Vůbec ne, jsem ráda, že vás vidím." Teta Peg byla v nejlepší náladě. „Tak jakou radu jste dal Melanii?"

	„Sam byl jedním z těch, kdo mi doporučili, abych si s vámi promluvila o chovném psu," řekla jsem rychle.

	„Jak milé," řekla teta Peg a poklepala ho po paži. „Máte velmi dobrý vkus."

	„Vy zase máte velice dobré pudly."

	Právě to jsem ze všeho nejvíc potřebovala — vzájemné společenské lichotky. S tetou Peg už jsme vlastně téměř skončily, ale nebyla to jen zvědavost, která mi bránila v odchodu. Věděla jsem, co cítí k Samovi. Jakmile odejdu, určitě všechno vyžvaní.

	„To samozřejmě nebylo vůbec nutné —"

	„Tetičko Peg!"

	„Víte, Melanie je vlastně moje neteř."

	Tolik na mou ochranu. Podle mne to znamenalo, že už mohu odejít.

	„Vaše neteř?" Sam vypadal překvapeně. Budiž mu připsáno k dobru, že se velmi rychle vzpamatoval. „To musí znamenat, že Beau je pořád nezvěstný. Slyšel jsem o tom minulý víkend v New Jersey. Právě o tom jsem s vámi chtěl mluvit."

	„To je dobře, jsem ráda, že jste tady. Pojďte do obýváku, uděláme si pohodlí."

	Sam šel dál a posadil se. Grácie, která až do jeho příchodu ležela u mých nohou, přešla pokoj a vyskočila mu na klín. Zrádce.

	Teta Peg souhlasně pozorovala, jak pudl přešlapoval na jeho stehnech a jak se uložil na jako kolenech. Nikdo z nich zřejmě neviděl nic neobvyklého v tom mít na klíně zvíře velikosti malého poníka. 

	„Kdo mluvil o Beau?" zeptala jsem se.

	Driver chvíli přemýšlel. „Jsem si jist, že to byla Mildred Davisová. Stála s Crawfordem u kruhu a já jsem zaslechl, že o tom hovoří."

	„Zajímavé," podotkla Peg. „Chtěla jsem celou tu záležitost udržet v tajnosti, ale znáte to, jak je psí svět malý. Jednou se to muselo prozradit. Ale Same, Beau se neztratil. Jsem přesvědčena, že byl ukraden. Zmizel z psince té noci, kdy Max zemřel."

	To ho na chvíli uklidnilo. „Takže pes, kterého Melanie hledá, je vlastně Beau," konstatoval nakonec. „To dává smysl. Narazila jste už na nějakou stopu?"

	„Máme jich několik," prohlásila jsem pevně. Bylo na mně, abych posoudila, zda naše metody fungují. Úplně jinou věcí pak bylo, aby Sam Driver zpochybňoval jejich účinnost. „Nejsem si zcela jista, že by vás to muselo zajímat."

	„Možná ne, ale rád bych vám pomohl." 

	Teta Peg se nadšeně usmívala. „Jak?"

	„Váš systém není dokonalý, ale na druhé straně není zase tak úplně špatný. Řekl bych, že záležitost by se mohla značně urychlit tím, že bychom se vyptávali dva."

	Vyměnily jsme si s tetou Peg pohled.

	„Uvažujte o tom," řekl Sam. „Jsem na východním pobřeží nový. Většina chovatelů pudlů tady neví o mně o nic více než o Melanii. Není důvod, proč by neměli akceptovat moje dotazy."

	Teta Peg souhlasně přikyvovala.

	Mne nebylo tak snadné přesvědčit. „Až dosud jsme si docela vystačily samy."

	„Opravdu? Je to už ... nejméně šest týdnů. A zdá se, že pořád ještě nemáte ani ponětí, kde by Beau mohl být. Já bych řekl, že byste měly využít každé pomoci, která se nabízí. Dva lidé pokryjí mnohem větší prostor než jeden."

	„A to pravděpodobně bude znamenat, že většina stejné práce bude provedena dvakrát."

	„V tom nevidím žádný problém," řekl mi Sam. „V takovém případě je i menší pravděpodobnost, že přehlédneme něco důležitého."

	Jeho argumenty dávaly smysl, ale to ještě neznamenalo, že budu souhlasit. Čím víc Sam naléhal, tím víc jsem ho chtěla vrátit do jeho mezí. Nebylo to poprvé, kdy měl na mne takový vliv a celá věc mi začínala být nepříjemná.

	Teta Peg naslouchala oběma stranám. Dobře jsem viděla, že kolísá. „Je to od vás laskavé, že nám nabízíte —"

	„Věřte mi," přerušil mě Sam, „nejde o žádnou laskavost. Chci Beau. Chci ho už dlouhou dobu. Stále jsem se ještě nevzdal myšlenky, že mi ho prodáte, a navíc plánuji dát ho do chovu. Takže, jak vidíte, mám stejný zájem jako vy toho psa najít."

	Musela jsem mu přiznat, že to zní rozumně.

	Usmívali se na sebe s tetou Peg jako staří přátelé. Jako kámoši, pomyslela jsem si. To mě postavilo zpátky na zem.

	„Teto Peg, mohla bych s tebou na chvíli mluvit o samotě?"

	„Teď?" Tón jejího hlasu jasně zpochybňoval úroveň mého vychování.

	Přikývla jsem.

	„Omluvíte nás na chvíli, Same?"

	„Samozřejmě." Grácie zaklonila hlavu a olízla mu bradu. Když jsme opouštěly místnost, škrábal ji za ušima.

	Počkala jsem, až se kuchyňské dveře za námi zavřou. Teta Peg žádné takové zábrany neměla. „Tak o co jde?" zeptala se.

	Při takové hlasitosti jsme klidně mohly zůstat v obýváku a mluvit před ním. Úmyslně jsem ztišila hlas. „Myslím si, že bychom neměly tak pospíchat. Nezdá se ti, že navzdory tomu, co říká, on sám může být tím, kdo má Beau? Připustil, že ho zoufale chtěl získat. Možná sem dnes přišel jen proto, aby zjistil, co všechno víme."

	Rty tety Peg sebou škubly. „Pak jsme ho určitě zklamaly, že? Melanie, drahoušku, to co nám řekl, je pravda. Je to už šest týdnů a my pořád nejsme dál než na samém začátku. Musíme své pátrání rozšířit. A jestliže nám s tím Sam pomůže, tím lépe."

	Bylo mi jasné, že bojuji prohranou bitvu. Problém byl v tom, že jsem z poloviny s tetou Peg souhlasila. Bohužel druhá polovina radila utéct. Tak jsem se vzepřela a pokračovala v argumentaci.

	„Jakmile začneme se Samem spolupracovat, bude znát každý náš pohyb."

	„Ano, on bude sledovat nás a my budeme sledovat jeho. Upřímně řečeno, jestliže on není poctivý, nedokáži si představit lepší způsob, jak ho mít na očích."

	Jako obvykle vyhrála.

	„Začínám mít dojem, že mi nechceš umožnit, abych mu to vymluvila."

	„Konec hádek," prohlásila teta Peg. „Když jsme se tedy dohodly, souhlasila bys s tím, že by šel zítra s tebou navštívit Barryho Turka?"

	Pokud jde o mne, domnívala jsem se, že návštěva handlera může znamenat objev, na který jsme celou tu dobu čekaly. Za žádnou cenu jsem nechtěla připustit, aby se do mého velkého okamžiku připletl Sam Driver.

	„Určitě ne. To je moje stopa. Já si ji budu sledovat sama."

	„Jak si přeješ." Když vyhrála válku, poslední bitvu už teta Peg vzdala. „Takže se můžeme vrátit k našemu hostu."

	Sam pořád seděl v křesle, ve kterém jsme ho zanechaly. Pokusil se vstát, když jsme vstoupily, ale pak pohlédl do klína na Grácii a vzdal to. „Všechno v pořádku?"

	„Přesně tak," prohlásila teta Peg šťastně.

	Strávili jsme pár dalších minut povídáním o výstavách, kterých se teta Peg a Sam zúčastnili a se kterými místními vystavovateli jsem již mluvila. Spoléhat se na tetinu diskrétnost je stejné jako těšit se na mraky během suchého léta; ale tentokrát splnila mé přání a ani se o Turkovi nezmínila. Když jsme spolu s tetou vyprovázely Sama ke dveřím, byl plán hotov.

	Venku se Sam na schodech zastavil. „Víte, ještě jsem neměl příležitost seznámit se s mnoha lidmi tady v Connecticutu. Zatím jsem jen pracoval a jezdil na výstavy. Napadlo mne, jestli bychom se nemohli někdy sejít a vy byste mi ukázaly nějaké místní pamětihodnosti."

	Musím přiznat, že to pozvání mě překvapilo. Ale můj cynický mozek měl hned odpověď. Sam věděl, že nad tetou Peg zvítězí. Teď zřejmě chtěl získat i můj souhlas. Pokud je tomu tak, rozhodně mu to neulehčím.

	„Connecticut je pěkně nudný stát," řekla jsem. „Tady toho moc k vidění není."

	„Opravdu?" usmál se Sam. „Vy zřejmě nepracujete pro místní Hospodářskou komoru?"

	„Ne, jsem učitelka," odsekla jsem, i když se na to vlastně ani neptal. Pak jsem se vytasila s pointou, která odděluje muže od chlapců. „A matka. Mám čtyřletého syna. Dava."

	„Jste tedy vdaná?"

	„Rozvedla jsem se. Tak se snažím strávit co nejvíce času s Davem."

	Teta Peg sledovala s pobavením tuto slovní přestřelku. Cítila jsem se jako náctiletá, vracející se z rande a nacházející rodiče, čekající před vchodem.

	„Vezměte ho s sebou," řekl Sam.

	Byl-li to bluf, byl docela přesvědčivý. Ale když jsem zavrtěla hlavou, Sam již nenaléhal. Pak jsem si samozřejmě musela říct, že vůbec nelituji toho, že víc nenaléhal.

	„Tvoje škoda," řekla teta Peg, když jsme sledovaly, jak odchází k autu. „Nechat takového mužského odejít."

	Nepovažovala jsem za nutné sdělovat jí, co jsem si právě myslela. Místo toho jsem na ni vyhrkla: „Máš-li takový zájem, proč nepřijmeš ty jeho nabídku?"

	„Mne přece nezval."

	„Teto Peg, rovnoprávná žena nepotřebuje čekat, až bude pozvána."

	„Mnoho z nás bylo také rovnoprávných za mých mladých časů. Jen jsme nepovažovaly za nutné otloukat to každému o hlavu."

	Peg zavřela dveře a skrz skleněnou výplň jsme sledovaly mizící Samovo auto. Pak jsme se obrátily čelem k sobě.

	„Jak dlouho ještě budeš zneužívat to dítě jako nárazník proti věcem, kterým se nechceš postavit tváří v tvář?" zeptala se teta Peg přísně.

	„Tak dlouho, jak budu chtít."

	To ji pro tentokrát umlčelo.

	Teď jsem měla před sebou dva problémy — postrádaného pudla tety Peg a partnera, kterého nechci. Bylo těžké rozhodnout, co mě trápí víc.

	

	17. KAPITOLA

	

	V úterý dopoledne byl Davey v táboře, takže jsem měla mít po starosti. Bohužel, když jsem ho vysazovala, přiběhla Emily. Hrozně se omlouvala za to, že mi to nemohla říct dřív, ale prosila mě, zda bych nemohla zůstat.

	Nemohla jsem a ani nechtěla ji odmítnout. Peníze by se docela hodily. Ale uzavřela jsem s tetou Peg dohodu a teď, se Samem v zádech, jsem nechtěla ve svém úsilí povolit. Čím dřív najdu Beau, tím dřív se život vrátí do normálních kolejí.

	Cesta do psince Barry Turka v Poughkeepsie trvala asi hodinu. K mému překvapení mě ukazatele zavedly do středu hustě obydlené obytné oblasti. Turkovi se nějak podařilo vmáčknout psinec se čtyřiceti psy na necelou pětinu hektaru pozemku. Když jsem vystoupila z auta, zasáhl mě jejich štěkot jako tlaková vlna. Nechápala jsem, jak mu to mohlo u sousedů procházet.

	Dům Barry Turka byl zchátralý kamenný ranč. Kdysi musel být jistě bílý, ale dnes byl spíš špinavě šedý. Budova psince, viditelná za ním, byla v podobném stavu. Střecha v jednom rohu byla propadlá. Krátké úzké výběhy, které se rozbíhaly na obou stranách a pokrývaly každý dostupný centimetr prostoru, vypadaly, jako by držely pohromadě jenom silou vůle. Psi, většinou pudli, běhali uvnitř sem a tam, pozorujíce mě šílenýma očima. Stála jsem tam, pozorovala je a čekala. Najednou se otevřely dveře a objevil se Barry Turk. „Vy musíte být paní Travisová," řekl, natahuje ruku. „Beth mi řekla, abych vás očekával."

	Byl malý, ale postavu měl pevnou. Vlasy měl příliš dlouhé a také se už nejméně dva dny neholil. Podala jsem mu ruku na co nejkratší chvíli.

	„Říkala mi, že máte nějaké chovné psy, kteří by mě mohli zajímat."

	„To je možné." Turk si prsty prohrábl vlasy a odhodil je z obličeje. „Nebudu vám mazat med kolem pusy a tvrdit vám, jak jsou mí psi dokonalí. Možná vám budou vyhovovat, možná ne. Musíte se rozhodnout sama."

	„To je fér."

	Nasadil rychlý krok. Ne zcela přesvědčená a bez nadšení jsem ho následovala. Zarostlý chodník nás vedl dozadu k psinci, který vypadal tím hůře, čím blíž jsme přicházeli. Představa, že by mohl být Beau umístěn na takovém místě, byla deprimující.

	„Hledala jste královského, že?" zeptal se Turk, když otvíral síťované dveře.

	Přikývla jsem, protože jsem se bála mluvit. Vnějšek psince byl dost špatný. Uvnitř byl příšerný. Místnost, do které jsme vstoupili, byla malá kancelář a za ní byl prostor, ve kterém byli chováni psi. Očekávala jsem kotce jako u tety Peg, ale místo toho jsem spatřila klece, tucty klecí, naskládané od podlahy ke stropu. I když byl slunný den, uvnitř budovy bylo temno a dusno s vlhkým, zatuchlým zápachem.

	„Počkejte tady," řekl Turk. Odešel do druhé místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Nebyl pryč dlouho, ale využila jsem ten čas k tomu, abych se podívala na jeho psací stůl, na němž se povalovala změť účtů, upomínek a růžových telefonních vzkazů. Nahoře ležel účet, který vypadal jako připravený k odeslání. Tři sloupce udávaly navštívené výstavy, poplatky a jméno vystavovaného pudla: Baytree's Mood Indigo.

	To jméno se mi opravdu líbilo. Proto jsem si ho také tak rychle zapamatovala, když jsem ho uviděla poprvé. Modrá fenka, se kterou minulý měsíc vyhrál Randall Tarnower, se také jmenovala Baytree's Mood Indigo. Jak mohli dva handleři vystavovat stejného psa?

	Když se dveře psince otevřely, vrhla jsem ještě rychlý pohled na horní okraj stránky. Účet měl jít Richardu Beckovi ve Wellesley ve státě Maryland. Obrátila jsem se od stolu, ale ne dost rychle.

	„Našla jste něco zajímavého?" zeptal se Turk. Pustil dovnitř velkého standardního pudla a zase za sebou zavřel.

	Protože jsem už byla přistižena, myslela jsem si, že bude lepší nic nepředstírat. „Netušila jsem, že vodíte pudly Richarda Becka."

	„Vodíval jsem, teď už ne. Jestli vás zajímají Beckovi psi, zavolejte Randy Tarnowera." Turk přešel místnost a zastrčil účet pod nějaké jiné papíry. „Možná bude mít na vás čas, možná ne. Má teď moc práce, když krade všem ostatním klienty."

	„Krade? Jak to dělá?"

	„Je to snadné, když máte jeho známosti," vyštěkl Turk. „Tak podíváte se na toho psa nebo ne?"

	„Jistě," řekla jsem, ale už jsem toho viděla dost. Dotyčný pudl měl kontinentální střih, který ho okamžitě vyřazoval ze hry.

	Přesto jsem čekala, zatímco Turk luskl prsty a řekl. „C‘mere Joe, ukaž paničce, jak vypadáš."

	Joe však neměl v úmyslu poslouchat. Pobíhal po místnosti sem a tam, pečlivě se drže z dosahu Turkových rukou.

	„Majitel toho psa ho úplně zkazil. Až tady bude déle, naučím ho dobrým způsobům." Podle výrazu Turkových očí jsem nepochybovala o tom, že to myslí vážně.

	„Možná nemá dostatek cvičení," naznačila jsem. Turk jen pokrčil rameny. Buďto byl příliš tupý na to, aby si uvědomil, že jeho práce byla uražena, nebo mu to bylo úplně jedno.

	Najednou se otevřely dveře a vešla Beth. Joe oběhl psací stůl a divoce na ni vyskočil. Já bych se asi skácela, kdyby na mně přistál třicetikilový pudl takovou rychlostí, ale Beth na to zřejmě byla zvyklá, protože se rychle vzpamatovala a nevynechala ani jeden krok.

	„Joe, děťátko," zabroukala polohlasně škrábajíc psův čumák. „Jak to, že jsi volný?"

	Pak si všimla i nás a její úsměv zmizel. Pustila Joe na zem a za čenich ho vedla k Turkovi, který na něj čekal s nataženýma rukama.

	„Omlouvám se, Barry," řekla, jako by chování pudla bylo její vinou. „Netušila jsem, že tu někdo je."

	Turk přijal psa beze slova a postavil ho, abych si ho mohla prohlédnout. Nebyla jsem schopna vymyslet si rychlou výmluvu, a tak jsem musela sehrát očekávané představení. Kladla jsem mu ruce na příslušná místa a přikyvovala tak často, jako bych si dělala v duchu poznámky a jeho vlastnostech.

	„Takže?" zeptal se Turk.

	Za tu krátkou dobu, kdy jsem chodila na výstavy a studovala vítěze, jsem si vytvořila představu o tom, jak má správný pudl vypadat. To ve spojení se školou tety Peg mi dalo základ, se kterým mohu srovnávat. I když bych asi nedokázala vybrat lepšího ze dvou velmi dobrých pudlů, dokázala jsem rozeznat dobrého od špatného.

	Bylo snadné rozhodnout, do které kategorie patří Joe.

	Byl velký, hrubý a přecpaný. Jeho výraz byl daleko vzdálen od přirozené inteligence, typické pro tuto rasu. Unaven námahou těžce kulhal a jazyk mu visel po straně z tlamy. Pro někoho, jehož znalosti o rase byly vypěstovány pudly se stylem a elegancí tety Peg, byl tento pes předem zatracen.

	„Velice zajímavé," řekla jsem nakonec. Bylo to lepší než další alternativy, které mě napadaly. „Máte ještě další, které bych si mohla prohlédnout?"

	„Celé stádo," přikývl Turk a Beth po něm. Předal psa své asistence a řekl: „Pojďte za mnou."

	Opustili jsme budovy a šli kolem její zadní strany, kde byly výběhy trochu větší. V prvních čtyřech byli standardní pudli.. Nejbližší dva jsem zamítla na první pohled, protože jeden byl bílý a druhý měl ještě výstavní střih. Zbývající dva však znamenali určitou možnost a já jsem se na ně šla podívat zblízka.

	Turk začal vychvalovat dobré stránky pudlů a já jsem přikyvovala, jako bych poslouchala. To ho stačilo zaměstnat, zatímco já jsem vyšetřovala pudly. Teta Peg mě varovala, abych se příliš nezabývala délkou nebo stavem srsti. Majíc to na mysli, ignorovala jsem fakt, že oba dva pudli vypadali jako pár neudržovaných ovcí. Podle toho, co jsem viděla, se dalo předpokládat, že šest týdnů Turkovy péče by udělalo totéž s jakýmkoliv psem.

	Krátká prohlídka však přinesla zklamání. Jeden ze psů měl příliš obyčejnou hlavu a jeho oči byly o několik odstínů světlejší než tmavý mahagon pudlů z Cedar Crest. Ten druhý byl zase dlouhý a nízký. Buď měl příliš velké tělo nebo krátké nohy. Ale výsledkem bylo, že postrádal čtvercové proporce patřící ke správnému obrysu pudla.

	Spokojena s tím, že žádný z nich nebyl pohřešovaný pes tety Peg, jsem se obrátila k Turkovi, který pořád ještě řečnil. „To už jsou všichni?"

	„Jo," řekl Turk. „Všichni, které právě mám. Řekl bych, že je to docela dobrý výběr. Myslím si, že jeden z nich by mohl vyhovovat vašim požadavkům."

	Obrátila jsem se, abych se vrátila k domu. I když jsem nechtěla najít Beau v této situaci, zklamání bylo velké. „Děkuji vám, že jste si udělal čas a všechny mi předvedl. Dám vám vědět, jakmile se rozhodnu."

	„To udělejte," řekl Turk.

	Když jsme došli k přední části psince, naznačil mávnutí rukou a zmizel v kanceláři, nechávaje na mně, abych si sama našla cestu ven. Na druhé straně budovy splachovala Beth výběhy hadicí. Pomalu jsem šla k ní, abych se s ní rozloučila.

	„Viděla jste, co jste chtěla?" zeptala se mě. Když jsem přikývla, dodala: „Barry neumí jednat moc zdvořile, ale myslí to dobře."

	Člověk, který to myslí dobře, nemůže chovat své psy namačkané v tmavé místnosti jako sardinky, rozhodla jsem se, ale nechala jsem si tu myšlenku pro sebe. „Vy to doopravdy se psy umíte. Zdá se, že vás mají rádi."

	Beth zvedla hlavu a usmála se. „Děkuji."

	„Tak co děláte tady?"

	„Je to také práce."

	„Stejně jako u McDonalda."

	„U McDonalda bych se nic nenaučila." Beth dokončila výběh, na kterém pracovala a přešla na další. „Tady toho hodně pochytím. Ještě asi tak rok a budu se moct postavit na vlastní nohy."

	„Takže vy se chcete věnovat psům profesionálně?"

	„Jistě."

	„Jsou v tom peníze?"

	Ta otázka mi vyklouzla zcela mimovolně, přesto se Beth zastavila a zauvažovala. „To byste se divila," řekla nakonec.

	Turk zaklepal na okno kanceláře a rozčileně gestikuloval. Beth rychle zastavila kohoutek a začala smotávat hadici. „Musím už jít. Nemá rád, když ho nechám čekat."

	Opustila jsem Beth a nasedla vděčně do svého studeného, čistého auta. Opravdu ji Turk potřeboval? Nebo jen nechtěl, abychom spolu mluvily?

	

	Odpoledne jsme strávili s Davem na pláži, stavějíce pískové hrady a cákajíce se v mírných vlnách zálivu Long Island Sound. I když používal opalovací krém, jeho pokožka se rychle barvila do zlatová. S blond kudrlinkami a zavalitými stehny vypadal jako andílek, když utíkal po pláži a honil ustupující vlny.

	Spotřeboval tolik energie, že jsem si řekla, že to chce časnou večeři. Na grilu jsme si opekli buřty a pak, když uhlíky trochu vychladly, jablka. Někdy je docela hezké být matkou.

	Když byl Davey ve vaně a splachoval ze sebe poslední zbytky písku, zavolala jsem tetě Peg. Napjatě poslouchala, když jsem jí popisovala Turkovu provozovnu a pak mi položila pár otázek, týkajících se psů, kteří mi byli ukázáni. Vím, že nebyla ráda, že dostává informace z druhé ruky, a zvláště pak od člověka, jehož znalosti psů se s jejími nedaly srovnat.

	„Bylo toho v tom psinci víc, než ti ukázal?" zeptala se.

	„Celá jedna další místnost. Ale mohla jsem tam jen nakouknout."

	„Takže Beau by tam být mohl?"

	„No, ano. Ale..." Přitáhla jsem si židli ke stolu a posadila se. „Ale v té záležitosti jde přece hlavně o to, dostat Beau do chovu, ne? Těžko přece mohu být přesvědčena o možnostech psa, když ho neuvidím."

	„Hmm." Teta Peg přemýšlela.

	Využila jsem příležitosti ke změně tématu a chtěla jsem jí říct o tom, že Turk se zmínil o Randallu Turnowerovi. „Proč ho všichni ostatní handleři tak nenávidí?"

	„Hlavně ze žárlivosti. Je na východním pobřeží nový a ještě neměl čas zaplatit vstupné. A co je ještě horšího, je dobrý. Je skutečně dobrý. Od svého příchodu sem je stále jen poráží a to se jim pochopitelně nelíbí."

	„Turk tvrdí, že krade jiným handlením klienty."

	„Tak to možná Barry Turk vidí, musela bys vyslechnout i druhou stranu. Randy nabízí vynikající práci. Jeho střihy jsou lepší než střihy kohokoliv jiného a se psy to opravdu umí. Když ho při předvádění sleduješ, vidíš, že ho jeho práce těší. A určitě je jeho psinec čistší než Turkův. Kdyby sis měla vybrat ty, ke komu bys šla?"

	„Určitě ne k Barry Turkovi, to je fakt."

	„Vidíš? V tom to je! Turk říká, že Randy krade klienty. Z pohledu Randyho prostě nabízí klientům za jejich peníze lepší služby."

	Když jsem domluvila s tetou Peg, zavolala jsem ještě Willu Perkinsovi a nechala mu vzkaz na záznamníku. Ještě jsem zkusila i Jacka Berglunda. Byl doma a domluvili jsme si schůzku na konci týdne.

	Následujícího rána se Davey vzbudil už v šest, pln nové energie. Doufala jsem, že vleze ke mně do postele, ale měl jiné plány. Po dvou hodinách nepřetržité aktivity jsem ho naložila do auta a vyrazila do tábora. Ať se o něj chvíli stará někdo mladší.

	Slavná poslední slova.

	Nejenom že mi Emily odpustila, že jsem jí včera utekla, ale byla úplně nadšená, že mě vidí. Oba rádcové z Davovy družiny Okounů volali, že jsou nemocní. Nedokázala jsem Emily odmítnout dva dny po sobě. Kromě toho jsem také potřebovala peníze.

	Zkuste někdy čtyři hodiny dohlížet na dvanáct čtyř- a pětiletých děcek. Začnete pochybovat o svém duševním zdraví. Aspoň že se kluci a holky v tomto věku snáší. Samozřejmě, že si nechtějí hrát stejné hry. Emily mi pomáhala, pokud mohla, ale v jednu hodinu už jsem měla pocit, že jsem strávila dopoledne běháním na tucet míst současně.

	Nakonec jsem dohlédla na poslední z pickupů a naložila do auta i Dava. Pořád se nemohl smířit s odjezdem a celou cestu domů skákal na svém sedadle. Usiloval o další cestu na pláž. Já jsem zase toužila po spánku. Přání se nesplnilo nikomu.

	Když jsme dorazili domů, už z dálky jsem viděla blikající kontrolku na záznamníku. Zmáčkla jsem tlačítko a místnost zaplnil hlas tety Peg.

	„Melanie, drahoušku, přijeď hned, jak budeš moct. Někdo se ke mně vloupal."

	

	18. KAPITOLA

	

	Pudli ohlásili náš příjezd. Teta Peg otevřela dveře dříve, než jsme stačili vystoupit.

	„Co se stalo?" zavolala jsem na ni, jak scházela se schodů. „Jsi v pořádku?"

	„Je mi fajn. Jsem jen trochu otřesená."

	Kolem ní proběhla horda pudlů. Davey už byl na ně zvyklý. Smál se radostí, na dvoře našel starý tenisák a začal jim ho házet. Následovala vřava, protože každý ze šesti pudlů se rozhodl, že míč musí být jeho.

	„Pojď dovnitř," řekla teta Peg. „Postaráme se o Dava a pak ti všechno povím."

	V kuchyni bylo vidět, že už se na vše připravila. Pro Dava nachystala sendvič s arašídovým máslem a marmeládou. Vedle talíře ležel poznámkový blok a nová krabička šedesáti fixů. Tato kombinace by ho možná mohla tak na půl hodiny zabavit.

	Pro nás byly na poličce nachystány sendviče s tuňákem. Já sice tuňáka zrovna nemiluji, ale teta Peg servíruje jídlo stejným způsobem jako všechno ostatní, bez možnosti výběru nebo bez omluvy.

	Vzali jsme si talíře do obývacího pokoje, abychom byly z doslechu. Pudli v blahém očekávání se shromáždili kolem nás.

	„Někdo se sem včera večer vloupal," začala. „Stalo se to někdy po našem rozhovoru. Vyšla jsem si s několika přáteli a vrátila jsem se kolem jedné. Byla jsem unavená a šla jsem rovnou do postele. Teprve ráno jsem si všimla, že něco není v pořádku."

	„Co se ti ztratilo?"

	„To je právě to divné. Pokud mohu říct, neztratilo se vůbec nic."

	Odložila jsem sendvič na stůl. „Proč si tedy myslíš, že tu někdo byl?"

	„Za prvé — v zadních dveřích je rozbitá jedna tabulka. Za druhé — i když se zdá, že nic nezmizelo, všechno bylo trochu jinak než před tím. Nic, počínaje od papírů na psacím stole po nábytek v obýváku, nebylo přesně na svém místě. Myslím si, že někdo něco hledal."

	„A co?"

	„Nemám tušení. Znáš mě, Melanie, nenosím žádné šperky. A také nenechávám nikde povalovat žádné důležité papíry. Nejcennějšími věcmi v domě jsou psi."

	„Když je řeč o psech," odsunula jsem talíř z dosahu nejzvědavějšího čenichu. „Kde byli?"

	„Právě tady, jako vždycky." Teta Peg se zamračila. „Všech šest, úplně volných. Proto jsem se nikdy nijak zvlášť nezajímala o bezpečnostní opatření. Jsou samozřejmě neškodní, ale průměrný zloděj to nemůže vědět."

	To tedy ne. Kromě toho, i kdyby byli neškodní, parta pudlů dokáže být odstrašující. Vidím to sama na sobě. Museli přece udělat výtržnost, jestliže někdo vnikl do domu. Štěkali i teď, když jsme přijeli. To všechno mi připadalo velmi podivné.

	„Co na to říká policie?"

	„Nevolala jsem je."

	Udiveně jsem na ni pohlédla. „Proč ne?"

	„Protože nechci vypadat jako idiot," prohlásila teta Peg odměřeně. „Proto ne. Když nic nechybí, ani jsem nevěděla, co bych jim řekla."

	„Řekneš jim, že se k tobě někdo vloupal a necháš je, aby se na to podívali."

	Mezitím v kuchyni Davey dojedl svůj chleba a teď si spokojeně maloval obrázky v novém zápisníku. Stále jsem vedle tety Peg, když telefonovala, pak jsem odnesla talíř s nedojedeným sendvičem ke dřezu.

	„Máš-li pravdu v tom, že někdo dům prohledával, pak musel hledat něco určitého. Co jen to mohlo být?"

	„Už jsem o tom také přemýšlela," řekla teta Peg. Zachránila můj sendvič před vyhozením do odpadků a položila ho na zem. U jejích nohou došlo mezi pudly ke krátké vřavě — připomínalo to spíš krmení žraloků — a za okamžik sendvič zmizel. „Ale vůbec nic mě nenapadlo."

	Za celých těch deset minut, než zazněl zvonek, jsme nepřišly na nic. Pudli se rozběhli do předsíně. Musela jsem je odstrčit stranou, abych mohla dveře otevřít.

	Policista Decker byl malý a zavalitý. Odhadovala jsem ho na pětadvacet, ale měl zarputilý výraz mnohem staršího muže. Na psy se podíval bez nadšení a požádal tetu Peg, aby je odvedla pryč, než vstoupí.

	Když teta Peg zamkla psy v ložnici a vrátila se, položil jí policista pro začátek několik otázek a pak už ji nechal povídat. Neměla toho moc co říct, ale Decker nebyl tím, co slyšel, překvapený. Šli jsme kuchyní k zadním dveřím. Davey se po nás podíval, seskočil z židle a přidal se k průvodu.

	Teta Peg ukázala policistovi rozbitou tabulku, kterou si chvíli prohlížel. Zacloumal chatrným zámkem a nevlídně se na tetu podíval. „Moc bezpečné to tedy není."

	„Psi," řekla a vrátila mu jeho pohled. „Jejich v domě šest. Ti dělají svou práci."

	„Tentokrát moc ne, že?" Decker si oprášil ruce a vydal se zpátky do domu. „Sepíšu o tom zprávu. Ale abych poctivě přiznal, nic z toho nebude. Vídáme to příliš často — rychlý útok na opuštěný dům. Je to mládež, hledající peníze na drogy. Napadají to, co se jim zdá snadným cílem. Nejsou to žádní chytří zloději. Byl jsem v domech, kde nechali bez povšimnutí skříň plnou stříbra. Jdou jen po hotovosti."

	Vyměnily jsem si s tetou Peg pohledy. Viděla jsem, že si obě myslíme totéž. Kolik děcek by považovalo dům plný velkých černých psů za snadný cíl?

	Vyprovodily jsme policistu před dům a usadily jsme Dava k jeho fixům.

	„Co si o tom myslíš?" zeptala jsem se, když jsme opět osaměly. 

	„Budu muset zavolat zámečníka." A šla do ložnice pustit psy. „Pudli nebo ne, zdá se mi, že by se nám sem hodilo pár pořádných zámků." 

	„Co si myslíš o tom, co říkal ten polda? Taky si myslíš, že to byly děti?" 

	„Ne," odpověděla bez zaváhání. 

	„Pak tu tedy byl někdo dvakrát," řekla jsem tiše.

	„Vypadá to tak." Teta Peg se zamračila. „Nejlepší obranou je útok. Najdi mi mého pudla, Melanie. Pak uvidíme, kdo za tím vším vězí."

	

	V pátek ráno jsem vysadila Dava v táboře a pak pokračovala podle podrobných instrukcí Jacka Berglunda na sever do krásného novoanglického města Litchfieldu. Majestátné starší domy se vějířovitě rozbíhaly od zeleného středu města. Okolí bylo naplněno farmami a plantážemi. Hádala jsem, že Berglundův dům bude patřit do té druhé skupiny a to se i potvrdilo, když jsem přijela ke kamenné bráně, uzavírající dlouhou štěrkovou příjezdovou cestu.

	Také dům byl kamenný. Po zdech se šplhal břečťan, přední dveře zastiňoval obrovský jilm. Štěrk odletoval, když jsem zajížděla na kruhový příjezd, který vypadal, že byl ráno čerstvě uhrabán. Za rozsáhlým trávníkem za rybníčkem bylo vidět budovu psince. Všechno vypadalo tak, že penězi se zde nešetří.

	V takovém prostředí jsem očekávala komorníka nebo alespoň služebnou, která mi přijde otevřít, ale když se dveře opravdu otevřely, stál v nich sám můj hostitel. Byl oblečen sportovně v propínací košili s vyhrnutými rukávy a v obnošených plátěných kalhotách.

	„Paní Travisová," řekl. „Jak milé se s vámi opět setkat."

	„Stačí Melanie, prosím." Otřela jsem si boty, než jsem vstoupila do kruhové haly, jejíž podlaha byla z italských dlaždic. Vzadu bylo široké dvojité schodiště s arkýřovým oknem na horní podestě. Vypadalo to nádherně.

	„Nechtěla byste se napřed něčeho napít? Třeba trochu kávy? Nebo už se nemůžete dočkat psů?"

	„Dám přednost psům, nevadí-li vám to."

	„Vůbec ne." Jack se široce usmál. „Vlastně bych byl zklamán, kdybyste si to přála jinak."

	Psinec také vypadal nádherně, stejně jako dům. I když mnohem větší, uspořádáním připomínal psinec tety Peg. Místnost, do které jsme vstoupili, byla přeplněna poháry a obrázky z výstav a já jsem se zastavila, abych je obdivovala.

	„Není to Crawford Langley?" zeptala jsem se, překvapena tím, že ho vidím předvádět psy ze Shalimaru téměř na každé fotografii. 

	„Máte pravdu, je to on."

	Berglund to dál nerozváděl, a tak jsme přešli k trofejím. Data na nich obsáhla posledních třicet let a zdůrazňovala dlouhou nepřerušenou řadu vítězů. Pogratulovala jsem mu k jeho úspěchům.

	Jack přijal pochvalu jako samozřejmou. „Chovám psy už od roku 1962," prohlásil pyšně. „Prvního šampióna jsem měl v roce 1964. Tady to je ona." Ukázal na jednu ze starších fotografií. „Šampiónka Shalimar Showgirl a to byl panečku pes! Většina mých současných psů pochází svým způsobem od ní. Pojďte, představím vás smečce."

	Prošli jsme přípravnou místností do vlastního psince. Jako u tety Peg byli pudli ubytováni ve velkých kotcích, které se otevíraly do jednotlivých výběhů. Jack ostře hvízdl, i když se to zdálo být zbytečné, protože většina pudlů se už vehnala dovnitř, aby nás pozdravili.

	„Máte i hnědé, jak vidím," konstatovala jsem překvapena tím, že obyvatel jednoho z kotců byl světlé hnědé barvy místo očekávané hluboké černi.

	„Mám. Jeden čas mě barvy moc zajímaly. Teď už jsem přešel téměř výhradně na černou. Občas se v rodu objeví hnědá a mám jednu mladou fenku, kterou využívám k chovu, ale to je vše."

	Začali jsme na jednom konci místnosti a celou jsme ji kotec po kotci obešli. Berglund se u každého pudla zastavil a zpaměti uvedl jeho výstavní statistiku a rodokmen. Zdálo se, že skutečně psy miluje a také oni byli zjevně potěšeni tím, že ho vidí.

	Teta Peg mě sice před Berglundem varovala, ale když jsem ho viděla s jeho pudly, pomyslela jsem si, že ho možná dost dobře nezná. Vyznal se ve svých psech stejně jako ona ve svých. Za jiných okolností by jistě mohli být dobrými přáteli.

	První blok, který jsem prošli, byli staří bojovníci. Osm šampiónů vedle sebe, všichni nakrátko ostříhaní a již za svým zenitem, ale pořád ještě nádherní. Dva z nich byli psi, ale vzhledem k pokročilému věku nebylo těžké poznat, že žádný z nich nemohl být Beau.

	Druhá strana místnosti obsahovala stávající výstavní zboží. Tady bylo mnoho kotců prázdných. Pouze tři fenky a jedno malé štěně byly ostříhané. Ani zde tedy nic zajímavého.

	„Vidím, že chováte převážně fenky," poznamenala jsem.

	Jack přikývl. „Nevěřím v psa, kterého bych nabízel k chovu, dokud nelze nabídnout něco skutečně speciálního. Ranger je jediným chovným psem, kterého mám v poslední době. Myslím si, že ten splňuje všechny požadavky."

	Po takovém představení jsem se nemohla dočkat, až pudla uvidím. Netrpělivě jsem mířila k poslednímu kotci.

	„To je on," řekl Jack s úsměvem. Odháčkoval dvířka a pustil psa do místnosti. „Shalimar Showdown. Myslím, že se vám bude líbit."

	Očekávala jsem to. Proto jsem se možná cítila trochu zklamaná. Na první pohled nebyl ten pes nijak vzrušující. Zdál se sice být dobře stavěný, ale bez jiskry, kterou jsem očekávala. Nebyl to špatný pudl, ale bohužel jen obyčejný. Přesto bližší prohlídka nemůže uškodit.

	„Mohli bychom ho vzít ven, abych ho viděla v pohybu?"

	„Samozřejmě." Berglund vytáhl z kapsy vodítko, udělal smyčku a přetáhl ji psovi přes hlavu. Ostatní psi štěkotem protestovali proti tomu, že na ně zapomněl, ale Jack otevřel zadní vrátka a Rangera pustil ven. „Počkejte, až ho uvidíte běžet. Už dlouho jsem nic hezčího neviděl."

	Jack vedl psa přeš trávník. Cesta tam a zpátky stačila k tomu, abych si všimla, že je úzký vzadu a navíc má široký postoj. Dost hezký pudl, ale ne takový, jakého hledám. Berglund Rangera zastavil a škádlil ho pískající hračkou, aby mi předvedl jeho pozorný výraz.

	„Je velmi hezký," řekla jsem zdvořile.

	„Věděl jsem, že se vám bude líbit. Jste jedním z prvních, kdo ho viděli, a jsem rád, že se mu dostane dobrého začátku jeho chovné kariéry."

	Dobrého začátku? Jakého začátku? Ne s mou fenkou!

	Ale zdálo se, že jsem jediná, kdo si to uvědomuje. Jack podrbal Rangera pod bradou a pes vyskakoval vysoko do vzduchu. Točili se spolu v husté trávě, hráli si s pískající hračkou a tančili tanec očekávání. Vypadali oba tak šťastně, že mým prvním impulsem bylo najít fenku, jakoukoliv, a předložit mu ji. Druhý impuls byl racionálnější. Musím najít způsob, jak ho zdvořile odmítnout.

	Čekala jsem venku, zatímco Jack zaváděl Rangera zpět do psince. „Co kdybychom se teď něčeho napili?" navrhl, když se objevil. 

	„Jistě. To zní rozumně."

	„Jistě si budete chtít vzít s sebou kopii Rangerova rodokmenu. Mám jich pár ve složce."

	V domě nám oběma Jack nalil skleničku vychlazeného chablis a pak mě zavedl do nádherně zařízené místnosti, které říkal kancelář. Buchara pokrývala střed parketové podlahy a jedné stěně dominoval tmavý psací stůl z třešňového dřeva. Byly tam i police s knihami, vázanými v kůži, těžký travertinový kávový stolek a dvě polštářovaná kožená křesla. Berglund mi pokynul, abych si sedla.

	Otevřel registračku za psacím stolem a vytáhl z ní pořadač, obešel stůl a pořadač na něj vyprázdnil. "Vysypaly se z něj obrázky, rodokmeny a registrační stvrzenky AKC.

	„Jednou si budu muset vymyslet lepší systém," řekl a jal se v papírech přehrabovat. „Ach, tady je to." Vytáhl svazek rodokmenů, spojených dohromady velkou sponou, stáhl ten nejhořejší a podal mi ho.

	Kožené křeslo bylo pohodlné. Víno bylo jemné suché kalifornské bílé. Nikam jsem nespěchala. Povrchně jsem si prohlížela dokument. Téměř všichni Rangerovi předci byli vytištěni červeně, pocta přiznávaná těm psům, kteří dosáhli titulu šampióna. V seznamu bylo i několik kanadských šampiónů, jeden z Mexika a jeden ze Švédska. Nepochybně to byl vynikající rodokmen.

	Mezi všemi těmi červenými jmény vypadalo černé jméno Rangerovy netitulované matky Shalimar Solitaire celkem nemístně. Existovalo několik důvodů, proč pes nemohl dokončit svůj šampionát. Lízla jsem si trochu vína a zeptala se, jaké to byly důvody u ní.

	„Solitaire byla hezká fenka," řekl Jack. „Bohužel byla vystavována pouze jednou. Zdálo se mi, že se rozvine až později, a tak jsem ji nechal mít brzy štěňata. Z nich pochází i Ranger. Šest měsíců po narození štěňat byla připravená. Tehdy mé psy vodil Crawford Langley a měl před ní jinou fenku. Zatímco čekala, až na ni přijde řada, vzal jsem ji na zkušenou na malou místní výstavu, kde získala Vítěze vítězů a věřte mi, byl jsem vzrušený."

	Odmlčel se, aby se mohl napít. Zmizela v něm třetina skleničky. „Dva týdny později se dostala ze svého výběhu a přejelo ji auto. Byla to smůla. Byla to hezká fenka, která si zasloužila lepší osud. Jsem rád, že teď mohu dát šanci jejímu synovi."

	Složila jsem rodokmen a zastrčila ho do kabelky. Nedokázala jsem mu říct, že pudl, kterého zřejmě obdivoval, není pro mne ten pravý. Alespoň ne teď. Místo toho jsem se znovu napila vína. Jeho hladká suchá chuť ani v nejmenším nezmírnila mou vinu.

	

	19. KAPITOLA

	

	I když to zní bláznivě, když jsem s tímto projektem začínala, považovala jsem ho za vítané zpestření nudného léta. Teď už byl srpen a jestli až dosud existoval jeden jediný nudný okamžik, ráda bych věděla, který to byl.

	Na straně plusů si Davey vedl skvěle na táboře a já jsem si vydělala slušné peníze, abych udržela naše brady nad vodou. Naučila jsem se toho spoustu o pudlech a psích výstavách a bavilo mě to. Volvo pořád ještě fungovalo a Bradley Waterman mi nechal na záznamníku vzkaz, že se dopustil velkého omylu.

	Mohli byste si myslet, že si tedy nemám na co stěžovat. Ale mám. Především teta Rose se mnou nemluvila a já jsem tím nebyla vůbec potěšena. Pak tu byl Sam Driver, který dával klice severovýchodních chovatelů pudlů pociťovat svou přítomnost. To mě však netrápilo. Trápilo mě to, že v některých chvílích jsem ho vídala plout na okraji svých snů.

	A pak tu byl ještě Beau. Jestli jsme byly o něco blíž k vypátrání jeho pobytu než v červnu, nevěděla jsem o tom. Kdyby nebylo nedávného vloupání do domu tety Peg, byla jsem ochotná si myslet, že děláme všechno úplně špatně.

	Je to smutné, když vás musí povzbuzovat něco takového, jako je vloupání, a dávat vám vědět, že jdete správným směrem.

	Takový tedy byl stav mé mysli, když zavolal Sam. Byl na několika výstavách a domnívá se, že bychom se my tři měli sejít a prodiskutovat, co jsme se dozvěděli. Ten člověk zřejmě nikdy neslyšel o konferenčním telefonu. Ale teta Peg byla tou myšlenkou nadšena, tak co si mohu stěžovat?

	Vybrali jsme si čas brzy zvečera, kdy Sam již skončil svou práci a služby Joannie byly k dispozici. Čím déle jsem na to myslela, tím víc jsem se těšila. Ne že bych Samovi nevěřila. Jen jsem nechtěla následovat příklad tety Peg a upadat do nezpochybnitelného obdivu, založeného na dobrém vzhledu a příjemné osobnosti. Konec konců, viděla jsem obrázky Teda Bondyho. Také ve svých časech pobláznil spousty žen.

	Teta Peg kdysi řekla, že člověk, který má co skrývat, nás sotva pozve k sobě domů. Ale překvapilo mě to. Protože kdybych se já chtěla ukázat jako nevinná, udělala bych právě tohle. Pozváním může ovládat své hosty a všechno, co chce skrýt, může odstranit z dohledu.

	Ale možná, že jsem to příliš rozpitvávala.

	Možná jsem nechtěla strávit několik hodin s mužem, který ve mně rozsvěcí výstražné červené světlo.

	Nebo jsem to možná chtěla a to byl právě ten problém.

	Bylo mi třicet a byla jsem šetřící matkou v teplácích. Byla jsem téměř nezaměstnaná a moje volvo bylo naposledy nové, když jsem byla na univerzitě. Což neznamená, že nemám mužům co nabídnout. Právě někdo takový jako Sam by mohl být prima. Nikdy jsem nepovažovala Bradley Watermana za výzvu a podívejte, co se stalo.

	Ale možná to příliš rozpitvávám.

	Samův dům byl v Reddingu, obci právě dost daleko od vzdálenosti snadné na dojíždění do New Yorku k tomu, aby unikla ruchu, který charakterizuje většinu okresu Fairfield. Krajina byla nádherná, město samo bezbranně malinké. Samova schránka na dopisy byla z oprýskaného červeného kovu. Seděla na konci příjezdové cesty na pařezu malého stromu.

	Příjezdová cesta byla nedlážděná a stoupala prudce mezi stromy. Muselo být obtížné ji udržovat, když napadne sníh. Protože žiji celý život v Connecticutu, myslím i na takové věci.

	Ale když jsem dojela k domu, stál ten pohled za to. Dům, postavený z kamenů a s velkými okny, seděl na straně svahu a shlížel na panorama nádherné krajiny Nové Anglie. Auto, zaparkované vedle garáže, mělo náhon na všechna čtyři kola. Byl tedy připraven na nejhorší.

	Zamýšlela jsem přijet pár minut později, ale tetu Peg jsem pořád ještě předstihla. Když mě Sam vedl dovnitř, vysvětlil mi proč.

	„Volala před půl hodinou. Něco jí do toho přišlo a nemůže přijet. Poprosila mě, abych ji omluvil."

	Omluvil, dobrý bože! „Co jí do toho přišlo?"

	„Nevím, to mi neřekla." Sam si všiml mého výrazu ve tváři. „Něco se stalo?"

	„Dává nás dohromady." 

	„Nerozumím."

	„Vás a mne," opakovala jsem mu. „Dává nás dohromady." 

	„A proč?"

	Zvedla jsem ruce. Gesto bylo výmluvnější než jakýkoliv komentář. Sam se rozhlížel kolem mne. „Kde je váš syn? Myslel jsem, že ho přivedete s sebou."

	„Teta Peg mě požádala, abych mu zařídila opatrovnici. Abychom se mohli lépe soustředit."

	Konečně začal chápat, co se děje. Vypadal dost pobaveně. „Dostala nás, že?"

	Přikývla jsem.

	„No, to by nám nemělo zkazit večer. Pojďte, srovnáme si své poznámky. Mluvil jsem s několika lidmi a rád bych znal váš názor."

	Obývací pokoj měl vysoký strop a u něj se líně otáčel velký ventilátor, vytvářející mírný vánek. Benátské okno v jižní stěně poskytovalo výhled do okolí. Místnost byla vybavena nábytkem tlumených barev broskve a lovecké zeleně. Prostředek podlahy pokrýval perský koberec. Před krbem s mosaznou mříží stála dvě látkou potažená křesílka.

	Na jednom z nich se lenivě rozvalovala standardní pudlice, spíš šedá než černá. Když jsme vstoupili, zvedla oči a zamávala ocasem na pozdrav, ale nezvedla se.

	„To je Charm," představil mi ji Sam, když jsem se posadila naproti. Sam se opatrně usadil na polštář a fenka zvedla svou hlavu jen natolik, aby pod ni mohl zasunout svůj klín.

	„Její patnáct, což už je hodně pro psa této velikosti. Okupuje toto místo a vždy tak dělala."

	Ocas Charm se na potvrzení pohnul nahoru a dolů.

	„Je příbuzná s Casey?"

	„Pra-prababička. Mají hodně společných znaků. Proto jsem na Casey tak pyšný." Jeho prsty masírovaly její zátylek a ona se dožadovala dalšího laskání. „Jednoho dne tady Charm nahradí. Nebude to snadný úkol."

	Nejprve Jack Berglund, teď Sam Driver. Zřejmě bylo něco na mužích s jejich psy, co je stavělo do nejlepšího světla. Kdyby tu byla teta Peg, zalykala by se blahem. Bylo načase vrátit se k práci.

	Sam byl rád, že může nabídnout získané informace. Možná i proto, že jich neměl moc. Stejně jako mě, když jsem začínala, odkazovali ho na tetu Peg častěji, než mu bylo milé. Ale podařilo se mu setkat se také s Willem Perkinsem a domluvit si s ním schůzku na příští týden. Když přišla řada na mne, byla jsem v koncích. Při veškeré tetině důvěře k němu jsem nebyla schopna prozradit všechno, co jsem podnikla. Nakonec jsem se rozhodla pro silně zkrácenou verzi mých návštěv u Turka a Berglunda a nechala na něm, aby si udělal příslušné závěry.

	Mezitím, co jsme hovořili, se venku začalo stmívat. Když jsem dokončila vyprávění o Rangerovi, byla už v místnosti téměř tma. Zatímco jsem mluvila, sedl si Sam trochu dopředu, prsty zapletené nepřítomně do hřívy Charm, ale jeho pohled byl zaostřený pouze na mne. Když jsem historku dokončila, odsunul Charm jemně stranou, vstal a rozsvítil.

	„Základní problém," řekl. „Setkala jste se s většinou lidí. Navštívila jste některé jejich psince. Kde tedy ten pes je? Kdo ho tak nutně chtěl — nebo potřeboval?"

	„To nevím. Na začátku to vypadalo tak jednoduše. Ale teď..."

	„Začínáte pochybovat o tom, že ho vůbec někdy najdete."

	„Ano." Nebyla jsem si jista, zda bych to přiznala i v případě, že by tu teta Peg seděla s námi. U Sama to bylo jednodušší. „Pořád přemýšlím o tom, zda neexistují věci, kterých jsem si měla všimnout, nebo stopy, které jsem přehlédla. Tolik věcí na psích výstavách je mi cizí. Mnohému mě naučila teta Peg, něco jsem pochytila sama, ale pořád se mi zdá, že mne lze snadno oklamat."

	Sam šel do kuchyně a odsunul podávací okénko, aby mě dobře slyšel. Otevřel ledničku a vyndal pár piv.

	„Na jedné z prvních výstav, na kterých jsem byla, jsem v kruhu viděla pudla, o kterém jsem si myslela, že je nádherný. Měl bohatý kožich, který opravdu poutal pohled, a nemohla jsem pochopit, proč nevyhrál. Později po hodnocení, v přípravném stanu jsem viděla, jak jeho handler odstraňuje chomáč chlupů z jeho kožichu. Všechno to bylo falešné."

	„Příčesky," řekl Sam. Přinesl plechovky a jednu mi podal. „Tak se říká těm chomáčům srsti. Lidé je vyrábějí ze srsti jiných psů."

	Kdyby mi Sam nabídl k pití něco ostřejšího, asi bych odmítla. Ale po těch dlouhých řečech jsem měla sucho v hrdle a představa ledově studeného piva vypadala opravdu lákavě. Utrhla jsem uzávěr a napila se. „Je to povolené?"

	„Vůbec ne. Podle pravidel AKC je to naprosto ilegální. Ale takovými je nejméně polovina dalších triků, které lidé používají, od barvení psů po změnu jejich pigmentace. Koupání, stříhání, vytrhávání, klipsy — takové věci jsou přípustné. Jakákoliv umělá aditiva jsou zakázána. Ale kdy jste naposledy viděla jít pudla do kruhu bez spreje?"

	„Ale proč to lidé dělají, když je to zakázané?"

	„Protože chtějí vyhrát." Během řeči se Sam ani na chvíli nezastavil. Teď byl na terase, která se otevírala z obýváku, a hrál si s plynovým grilem. „Z počátku je každý čistý. Obvykle začne jen tak, ze sportu, protože má rád svého psa a chce se s ním vytáhnout. Ale když je pořád poráží jiní lidé, jejichž psi nejsou o nic lepší, rozhodnou se, že k vítězství musí hrát stejnou hru."

	Prošel obývákem cestou do kuchyně. Vstala jsem a šla za ním. „Co to děláte?"

	„Vařím." Sam otevřel ledničku a vyndal z ní nějaký balíček. „Bude kuře, oukej?"

	„Fajn," řekla jsem. „Ale já nemohu zůstat."

	Hodil balíček na stůl a šel pro suroviny na salát. „Máte hlad, nebo ne?"

	„No... mám."

	„Tak vidíte." Vrátil se se dvěma rajčaty, hlávkou salátu. Dveře ledničky přirazil bokem. „Vy máte hlad, já mám hlad a je čas večeře. Musíte uznat, že je v tom logika."

	„Teta Peg nás dává dohromady," připomněla jsem.

	„To tvrdíte vy." Teď pral salát v cedníku. Ještě jsem neviděla muže, který by byl v kuchyni tak zdatný. Bob si neuměl uvařit ani kávu. „Nebojte se, jakmile se gril zahřeje, bude to hned. Musíte zavolat té opatrovnici?"

	„Ne." Joanie to zvládne. Možná i lépe než já. „Mohla bych vám tedy nějak pomoct?"

	„Prkýnko," řekl a ukázal. „Nůž. Rajčata jsou vaše."

	Rajčata byla pěkně kulaťoučká, tmavě červená a nádherně zralá. Takové produkty nikdy neprošly mým supermarketem. „Jsou-li z vaší zahrady, odcházím."

	„To ne." Uložil kuřecí prsíčka na talíř a polil je dresinkem. „Nedaleký farmář mívá u silnice svůj stánek."

	Díky bohu za to. Sledovala jsem ho, jak nese kuře ke grilu. Bylo povzbudivé vědět, že není absolutně dokonalý.

	Protože to nakonec vypadalo tak, že zůstanu na večeři, dokončila jsem přípravu salátu, zatímco Sam griloval kuře. Jedli jsme u malého stolku se skleněnou deskou venku na terase. Nad hlavami nám svítil měsíc a uprostřed stolu stála váza plná pivoněk.

	Charm se na křesle pohnula, aby se k nám přidala a Sam ji za to odměnil. Tajně ji pod stolem podával kousky kuřete, když si myslel, že se nedívám. Z počátku jsme mluvili hlavně o psech, ale pak se konverzace obrátila jiným směrem. Zjistila jsem, že Sam se nedávno osamostatnil a že navrhuje interaktivní software. Říkal, že se narodil na východě, ale škola a práce ho zavedly do Michiganu. Teď je rád, že se zase vrátil.

	Na oplátku jsem ho obšťastnila vzrušujícími pikantními historkami ze života connecticutské učitelky a samoživitelky. To trvalo asi třicet vteřin. Pak se zeptal na Dava a snažil se nevypadat znuděně, když jsem povídala. Možná byl dobrým hercem.

	Vůbec se nevyptával na Boba. To opomenutí mě potěšilo.

	Když jsme nakonec odnesli talíře do kuchyně, Sam se ujal mytí nádobí, opatrně ukládaje zbytky stranou. „Kde máte ostatní pudly?" zeptala jsem se, když otevíral příborník a vyndal z něj pět ocelových misek.

	„Moje kancelář je dole a mám tam také některé klece. Doufám, že během našeho rozhovoru všichni pěkně usnuli. Jsou to psi na výstavy, nezapomínejte na to. Kdyby byli tady nahoře, museli by být středem pozornosti."

	„Máte jen fenky, že?"

	„Správně," usmál se. „Chtěla byste se na ně podívat? Možná spočítat nosy nebo zkontrolovat varlata?"

	Neuvědomovala jsem si, že mé myšlenky jsou tak průhledné. „Kdybyste měl Beau, určitě by tu dnes nebyl."

	„Přesně tak. Ale protože chovám jedině fenky, asi bych dost obtížně vysvětloval, odkud jsem psa získal, pokud bych ho nekoupil úplně legálně, nebo ne?"

	„Nevím. Jste na mne moc chytrý. Dovedu si představit, že byste si už něco vymyslel."

	No dobře, byla jsem hrubá. Připouštím to. Sam mě nakrmil, pobavil a jak jsem se mu za to odvděčila? Jednám s ním jako s podezřelým. 

	„Vaše teta mi důvěřuje," řekl Sam. 

	„Já vím." 

	„Tak proč vy ne?"

	Protože mě příšerně vystrašil, pomyslela jsem si. Protože jsem důvěřovala Bobovi a podívejte se, jak to dopadlo. Byla jsem zřejmě mizerným soudcem, když došlo na muže. Bylo by to něco jiného, kdybych se starala jen sama o sebe. Ale mám Dava. Nemohu si prostě dovolit další omyl.

	„Možná vás dost dobře neznám," řekla jsem. I když to byla pravda, vyznělo to nechutně jako výzva.

	„S tím můžeme něco udělat."

	Vedli jsme nějaký stupidní dialog z mizerného filmu nebo co? To mi stačilo. Vymluvila jsem se na opatrovnici a uprchla. Vypadla jsem tak rychle, že skoro nebyl čas poplácat Charm a poděkovat za večeři. Sam stál ve dveřích a sledoval můj odjezd.

	Vím to, protože jsem se ohlédla.

	Teprve později v noci, když už jsem ležela v posteli, mi něco došlo. Z nějakého důvodu jsem nemohla usnout. Poté, co jsem pošesté nebo posedmé zmačkala polštář do koule, vzpomněla jsem si, co říkal Sam o společnosti se sídlem v Detroitu, pro kterou pracoval.

	Detroit byl na skok přes jezero od Ontaria.

	Ontario, Kanada, to je ono.

	To přece je zajímavé, nebo ne?

	

	20. KAPITOLA

	

	Když jsem se příště setkala s tetou Peg, fénovala jednoho ze svých pudlů. To je jedna z věcí, kterou musíte vidět, abyste uvěřili, že je to vůbec možné. Přihlásila své štěně Lulu na víkendovou výstavu, což znamenalo začít už ve středu s přípravami. Bylo nutno ostříhat hlavu, tlapky a kořen ocasu, vyčistit uši a zkrátit nehty.

	V pátek se pak koupalo. Teta Peg měla v psinci zvláštní místnost, kde měla zabudovánu vanu se speciálními hadicemi. I když Lulu byla teprve sedm měsíců stará, zdálo se, že celou proceduru dobře zná, a tak stála klidně a nechala se šamponovat a oplachovat.

	Pak byla přenesena na trimovací stůl k vysušení. Cílem bylo, jak mi teta Peg vysvětlovala, dosáhnout toho, aby všechna přirozeně kudrnatá srst byla úplně rovná. Tuto teorii jsem znala, dělala jsem to se svými vlasy už dlouhé roky. Jen jsem nechápala, proč se to musí dělat i se psy.

	„Je to jediný způsob, jak dosáhnout toho opravdu hustého nadýchaného vzhledu," vysvětlovala mi teta Peg. „Jinak se mu chlupy nikdy nepostaví."

	Natočila fén, který stál ve výši mých ramen a vypadal, že dokáže sfouknout obrázky ze stěn na vzdálenost dvaceti kroků. Lulu si však z toho nic nedělala. Když na ni teta Peg namířila proud horkého vzduchu a začala ji kartáčovat, lehla si na stůl a usnula.

	„Chci slyšet úplně všechno o tvé schůzce se Samem," řekla Peg. „Ale napřed musíš hádat, kdo tu byl včera."

	Nenávidím hádání. Nikdy jsem to nedělala. Ale teta Peg byla tvrdá. „Mikuláš?" zeptala jsem se nakonec.

	„S tebou není žádní legrace. Ne, byl tu Frank."

	„Frank, můj bratr?"

	„Samozřejmě že tvůj bratr. O kom jiném bych mluvila?" Skončila vysoušení krátkých chlupů před ocasem a začala se pohybovat po zádech směrem k hlavě. „Stavil se tu, aby se podíval, jak se mi daří."

	Byla jsem tím překvapena, ale i potěšena. Frank nebyl proslulý svou pozorností. Ale možná, že změnil svůj skeptický názor na pudly tety Peg. Frank dokázal vycítit peníze na velkou dálku, zvláště když měl dojem, že by se k nim mohl dostat.

	„Samozřejmě jsem mu řekla, že tu byla policie. Měl velké starosti."

	„Já také," řekla jsem. „Ty jsi jediná osoba, které je to jedno."

	„Jsem realista," prohlásila teta Peg pevně. „Je v tom rozdíl. Nicméně, Frank říkal, že kdybych se tu tak sama cítila nepohodlně, že bych se klidně mohla na nějaký čas nastěhovat k němu."

	„Do jeho bytu?" Ta myšlenka mě pobavila. „Teto Peg, už jsi u něj někdy byla?"

	Zavrtěla hlavou. „Kde vlastně bydlí?"

	„Má jedna plus jedna v Cos Cob. Nad ním bydlí pár hipíků a vedle něj popelář. Je to velice demokratická budova. Frankův byt je typické mládenecké doupě — kabelová televize a prázdná lednička. A není tam ani centimetr pro tvé psy."

	„Neměla jsem dojem, že by je zval také."

	Teď už jsem se smála nahlas. „On si představoval, že je necháš tady?"

	„Já si myslím, že vůbec nemyslel. Když jsem nabídku odmítla, měl tu drzost naznačit, že ve svém pokročilém věku nejsem schopna posoudit, co je pro mne nejlepší."

	„Předpokládám, žes mu to patřičně vytmavila."

	„Byla jsem v pokušení," usmála se teta Peg. „Ale myslel to dobře. Kromě toho, jestliže ten hoch postrádá trochu taktu, dovedu si představit, od které části rodiny to zdědil." Dokončila vysoušení širokého pruhu na střední části zad a šíje Lulu. Otočila štěně kolem osy a pokračovala na hlavě a uších. „A teď mi vyprávěj, co říkal Sam."

	Protože jsem věděla, jak touží po detailech, nastínila jsem jí jen hlavní body naší schůzky. Myslela jsem to jako sebeobranu. Kdybych jí dopřála té satisfakce, že její plán vyšel, kdo ví, co by zkusila příště.

	Zmínila jsem se i o tom, co jsem se dozvěděla o jeho zaměstnání v Detroitu. Teta Peg odmítla tuto informaci mávnutím ruky. Já jsem nebyla ochotna ho tak snadno vyřadit z okruhu podezřelých.

	„Zajímalo by mne, kde byl Sam té noci, kdy došlo k vloupání," řekla jsem.

	„Nebuď směšná. Co by tady hledal?"

	„To nevíme, nebo ano? To je právě ten problém. Ani jsem se o tom Samovi nezmínila. Teď vidím, že jsem měla. Bylo by zajímavé vidět jeho reakci."

	„Žádná by nebyla," řekla teta Peg chladně. „Sam o tom všechno ví. Sama jsem mu to řekla."

	„Teto, kdy mu přestaneš všechno vykládat?"

	„A jak si myslíš, že by nám mohl pomáhat, kdyby neznal všechna fakta?"

	Ve tři čtvrtě na jednu jsem opustila tetu Peg s jejím ventilátorem a jela do tábora pro Dava. Přestože Emily dělala vše, co bylo v jejích silách, probíhalo někdy vyzvedávání dětí bez problémů, jindy v tom byl chaos. Představte si padesát táborníků a stejný počet rodičů. Padesát batohů, padesát mokrých plavek... no, možná si to dokážete představit.

	Už když jsem přijížděla, tušila jsem, že dnešní den nebude patřit mezi ty lepší. Řada aut se táhla po celé příjezdové cestě až na silnici. Zaparkovala jsem tedy jako poslední a šla se podívat, co se děje, zda bych nemohla nějak pomoct.

	„Melanie, díky bohu!" sáhla po mně Emily, když jsem se objevila v jejím dohledu. „Máš pár minut čas?" 

	„Tak dlouho, jak potřebuješ."

	„Potřebuji nejméně dvacet párů rukou navíc. Nemluvě již o kbelíku smetany."

	„Smetany?"

	„Hráli jsme si dnes na scénky — znáš to, jak starší děti baví ty mladší? Vypadalo to jako dobrý nápad. Námětem byl Den díkuvzdání — dobře, já vím, že je srpen. Všechny děti chtěly být Indiány. Zatímco jsem se snažila naverbovat pár dalších Puritánů, někdo dostal bláznivý nápad s válečnými barvami."

	„Neřekla bych, že by se Indiáni malovali válečnými barvami na večeři Díkuvzdání."

	„Neber mě za slovo, Melanie. Varuji tě."

	Chtělo se mi smát, ale neodvážila jsem se. Když historka skončila, spěchaly jsme zpátky do společné šatny, kde si děti rovnaly své věci a shromažďovaly se před odchodem. Uvnitř to vypadalo ještě hůř, než jsem čekala. Mastná červená barva měla velmi dramatický efekt. Rádcové drhli stejně tvrdě obličeje i zdi.

	„Chtěli jsme poslat děti domů i s tím mejkapem," řekla Emily. „Ale první dvě matky spatřily své děti a začaly ječet. Asi si myslely, že je to krev. Pak už to šlo rychle z kopce."

	Objevila jsem Dava téměř okamžitě. Byl pomalovaný stejně jako všichni ostatní a zdálo se, že je výsledkem potěšen. Mateřské oko mi řeklo, že jeho žlutá košile už nikdy žlutá nebude, ve vlasech měl prameny zelené barvy. Šťastně si hrál s plavovlasým děvčátkem jménem Jennifer Reavisová, jestli si dobře pamatuji. V tuto chvíli jsem ho nechala jeho osudu a šla pomáhat tam, kde mě bylo zapotřebí víc.

	Po patnácti minutách začal zmatek opadávat. Po půl hodině už jsme se blížili normálu. Můj čas nastal, když se objevila Jennifeřina matka. Když odjel domů zdroj jeho zábavy, mohl být Davey také ochoten jet domů.

	Jennifer byla jedním z těch čistých děvčátek, na které se špína nechytá. A zřejmě ani válečné barvy. Její matka ji na tábor oblékla do růžových kalhot, bílého trička a bílých ponožek. Kupodivu celé to oblečení zůstalo nedotčené. Na Davovi bylo všechno šedé, samozřejmě kromě zelených a červených pruhů.

	Janet Reavisová se dívala na naše dvě děti s úsměvem. Zřejmě pocítila úlevu, když mohla rozeznat, které je to její. Pak přišla ke mně a představila se.

	„Vy jste Davová matka, že? Jennifer mi o vás vyprávěla. Vy jste ta s těmi pudly, že?"

	„Téměř," řekla jsem, dobře vědouc, že zdrojem této desinformace mohl být jedině Davey. Někdy se nechával unést svými historkami příliš daleko. „Ty pudly má moje teta. Standardy, ty veliké."

	„Skvělé," řekla Janet. „Právě něco takového hledáme. Slyšela jsem, že jsou to velcí psi. Náš pediatr mi tvrdí, že je mohou mít i děti s alergií. Chtěla jsem vám zavolat. Neměla byste teď chvíli čas si o tom popovídat?"

	Rozhlédla jsem se. Místnost už byla prázdná. „Jistě."

	„Jennifer umírá touhou po štěněti a já jsem se před několika týdny začala po nějakém rozhlížet. Ale nechtěla jsem udělat chybu. Jistě znáte všechny ty povídačky o tom, jak je špatné koupit si štěně v obchodě a že je lepší pořídit si je přímo od nějakého chovatele. Jeden z mých přátel ví o chovateli pudlů, který žije někde na sever odtud. Zavolala jsem mu a on mi potvrdil, že má vrh štěňat. Tak jsem se s ním domluvila, že se na ně přijdu podívat. Jennifer z toho byla úplně na větvi a abych se přiznala, i já. Ale když jsme tam po hodině a půl jízdy dorazily, ten muž právě odjížděl. Jeho dva psi se poprali a on s nimi musel k veterináři. Nám nezbývalo nic jiného než se vrátit domů. Jennifer byla zdrcená. On samozřejmě později zavolal a hrozně se omlouval a pozval nás, abychom opět přijely, ale já bych raději našla něco bližšího."

	„Měla byste si promluvit s mou tetou," řekla jsem jí. „Vím, že měla v květnu nějaká štěňata. Nevím samozřejmě, jestli byla všechna zadaná, ale i kdyby byla, mohla by vám doporučit někoho jiného."

	Našla jsem v kabelce starý seznam nákupů a na jeho zadní stranu jsem jí napsala tetino jméno a telefon.

	„Jennifer a Davey a tím je to všechno," konstatovala Emily.

	Sesunula se na lavici, položila se na tvrdé sedadlo a zavřela oči. „Dobrý bože, už jsem si myslela, že dnešní dopoledne nikdy neskončí."

	„Dobře ti tak. Nechat děti s mastnou barvou bez dozoru."

	„Myslela jsem, že je rádcové zvládnou."

	„Rádcům je také jen patnáct nebo šestnáct. Jsou to také ještě děti."

	Emily otevřela jedno oko. „Řeč je o chabém rozumu. Měli by mě propustit?"

	„Z dětské péče? Na to nespoléhej. Nikdo jiný takovou práci nechce."

	„Já vím," povzdechla si Emily. „Smutné, že? I ty děti, které pro mne pracují, si jen myslí, že zabíjejí čas a vydělají pár korun. Všichni by chtěli být věhlasnými právníky nebo rockovými hvězdami. Učit? Ani nápad."

	„Jsme vymírající druh."

	„Nezaplacený, nedoceněný, podhodnocený, vymírající druh." 

	Klesla jsem vedle ní. „Bože, teď mám depresi." 

	„Vítej do klubu," řekla Emily. 

	„Mami, podívej!" křičel Davey

	Ohlédla jsem se a zjistila, že napsal na zeď své jméno. Barvou. Třikrát.

	Nakonec jsem v tom našla i světlou stránku. 

	Alespoň není analfabet.

	

	Lidé vystavující psy musí hodně cestovat. Každý týden, snad kromě Vánoc, se někde koná nějaká výstava. Severovýchodní státy jsou skutečným rohem hojnosti možností a každý víkend je třeba se rozhodnout. Kde jsou nejlepší posuzovatelé? Na kterých výstavách se dají nejsnadněji získat body?

	V červnu a červenci bylo v Connecticutu výstav hodně. Teď se pomalu začínají přesouvat jinam. Teta Peg ani neuvažovala jet do Cape Cod nebo Marylandu, i když jí posuzovatelé vyhovovali. Proto mě velice překvapilo, když mi řekla, že se na pět dnů přihlásila na okruh v Saratoze ve státě New York.

	„Kdo se ti bude starat o psy tady?" zeptala jsem se jí. 

	„Hned se k tomu dostanu. Právě proto jsem ti zavolala." 

	Ach tak.

	„Víš, v minulosti jsem se s Maxem střídali. Nejde o to, že bych je mohla odložit v psinci. Oni přece jsou v psinci. Možná bych i našla někoho, kdo by sem chodil, ale trvá dlouho, než najdeš správnou osobu."

	Proč jsem najednou cítila prst osudu, ukazující mi cestu?

	„Tak mě napadlo, jestli bys mi nemohla tu laskavost prokázat ty?"

	Když teta Peg jednou zaútočila, nechodila už kolem horké kaše. Také nepřijala ,Ne‘ jako odpověď. A tak se stalo, že jsem se s Davem nastěhovali na týden do Greenwiche.

	Davey byl tím dobrodružstvím samozřejmě nadšen. Dům tety Peg byl rájem pro děti, plný koutů a škvír, čekajících na prozkoumání. Když tam měl ve čtvrtek po táboře na návštěvě kamaráda, vydrželi si hrát na schovávanou celé odpoledne. Skutečnost, že nad celou akcí mělo dohled stádo pudlů, jen zvyšovala vzrušení.

	Co se týče pudlů, zdálo se, že se jim daří docela dobře. Vzhledem k tomu, že já jsem nikdy žádné domácí zvíře neměla, nechala mi tu teta Peg obsáhlý seznam instrukcí, doplněný grafy a šipkami, přilepený na lince. Naštěstí nebyla požadována péče o srst; pouze krmení, uklízení, vypouštění ven a zavírání.

	Ani chvíli jsem neměla problémy. Pudli byli dost chytří na to, aby se snadno přizpůsobili. Kromě potřeby neustálé lidské přítomnosti se v podstatě starali sami o sebe. Po jednom nebo dvou dnech už jsem rozeznala rozdíly v jejich charakterech a začala jsem být pyšná na svou smečku.

	Ale o tom jsem nemínila tetě Peg nic říkat. Co se mne týče, hodně mi dlužila.

	

	V pátek ráno jsem odvezla Dava na tábor a zrovna, když jsem se vracela ze supermarketu, zazvonil telefon. Celý týden jsem přijímala různé vzkazy. Blok a tužka ležely připravené na poličce.

	„Helou?" ozvalo se v telefonu, když jsem zvedla sluchátko. „Je tam Margareta Turnbullová?"

	„Ne, bohužel tady není. Mohu jí něco vyřídit?"

	„Je velmi důležité, abych s ní mluvil. Přímo naléhavé. Nevíte, kde bych ji mohl zastihnout?" 

	„Jela na víkend do Saratogy —"

	„Sakra! Doufal jsem, že si vybere New Jersey. Potřebuji s ní mluvit o jejím manželovi—" 

	„Co je s Maxem?" 

	Na druhém konci nastalo ticho.

	„Podívejte," řekla jsem rychle. „Jsem neteř Margarety Turnbullové. Určitě budu schopna vám pomoct. S kým mluvím?"

	Bylo cítit nerozhodnost a chvíli trvalo, než nakonec promluvil. „Jmenuji se Randy Turnower. Jsem —"

	„Já vím, kdo jste. Viděla jsem vás na výstavách." K čertu s mým přestrojením. Má-li Turnower informace o Maxovi, chci je znát.

	Pak mi to řekl a já jsem málem spadla ze židle.

	„Váš strýček," řekl. „Myslím si, že byl zavražděn."

	

	21. KAPITOLA

	

	Předtím jsem ani netušila, že je možno cítit současně horko i zimu. Simba, cítící mou úzkost, ke mně přišla a strčila mi svůj čenich do dlaně. 

	„Haló, jste tam ještě? Možná bych měl raděj i počkat na Peg —" 

	„Ne!" Pročistila jsem si hrdlo a doufala jsem, že se mi nebude třást hlas. Říká, že ta informace je naléhavá. Teta Peg se vrátí až po víkendu. Nejdříve bych ji mohla zastihnout dnes večer. I tak bude šest hodin cesty daleko.

	„Prosím vás," řekla jsem. „Povězte mi to. Chtěla bych se dozvědět něco o Maxově smrti."

	„Nerad bych to vykládal do telefonu."

	„Přijedu k vám," rozhodla jsem se rychle. „Jen mi řekněte kam."

	Jak jsem zjistila, bydlel šedesát kilometrů od Newarku. Ve dne, pokud nenarazím na zácpu na mostu George Washingtona, bych to mohla zvládnout tak za hodinu a půl. Řekla jsem mu, že tam budu co nejdříve a začala jsem organizovat záležitosti s Davem. Alici, matku Joey Brickmana, jsem zastihla na první pokus. V minulosti jsme se navzájem už několikrát zachraňovaly, takže se ani nemusela vyptávat.

	„Zůstaň tam tak dlouho, jak bude zapotřebí," řekla a pravděpodobně si představovala schůzku ve městě. „Víš, kde bude, až se vrátíš."

	Tím se jeden problém vyřešil. Další se objevil, když jsem prováděla poslední kontrolu psů. Tentokrát volal Sam Driver. Sháněl také tetu Peg. Chvilku mu trvalo, než zjistil, že mluví se mnou.

	„Byl jsem navštívit Willa Perkinse," řekl mi.

	„Fajn. Opravdu ráda si to všechno vyslechnu. Ale ne teď, oukej?"

	„Spěcháte někam?"

	„Už jsem jednou nohou ze dveří."

	„A kdy se vrátíte?"

	Krátce něco zajiskřilo — možná intuice — a téměř jsem ho požádala, aby jel se mnou. Ale neudělala jsem to a šance opět zmizela. Místo toho jsem mu řekla, že teta Peg je pryč až do konce týdne, že odjíždím k Randallu Tarnowerovi a že se vrátím někdy odpoledne.

	Na mostu probíhaly nějaké opravy — samozřejmě jsem měla jet dolním patrem — a tak jsem doháněla ztracený čas spěchem po dálnici na New Jersey. Naštěstí si toho nikdo nevšiml. Je to silnice, kde stovka je považována za základní rychlost a stodvacítka za rychlost pro předjíždění. Když jsem dorazila k Tarnowerovi, mělo volvo vyleštěné všechny válce a spokojeně si pobroukávalo.

	Jeho psinec byl umístěn uprostřed farmy. Otevřený terén, vysoká kukuřice a stádo černobílých krav lahodily očím. Měla jsem pocit, že jsem se vrátila o sto let zpátky. Dojem ještě posílil malý kamenný dům, stojící blízko u silnice, s krémovými okenicemi a truhlíky, plnými balzamínek. Vzadu stála velká červená stodola a výběh pro koně, chráněný plotem před psy.

	Celé místo vypadalo čisté, dobře udržované a mírně prosperující. Někdo zde věnoval svou pozornost i malým detailům. Byla to pravděpodobně stejná dovednost, jaká přinášela takové úspěchy Tarnowerovým pudlům.

	Zabouchala jsem na dveře a uslyšela známou kakofonii. Za chvíli pootevřela dveře štíhlá brunetka, oblečená do kraťasů a trička. Odhrnula si z obličeje vodopád dlouhých vlasů a vklínila se mezi dveře tak, aby nemohl uniknout ven žádný ze psů, kteří se tlačili u jejích nohou. Viděla jsem ji už na některé z výstav, jak kartáčuje, sprejuje a odnáší psy Tarnowerovi do kruhu. Asistentka číslo jedna.

	„Dobrý, mohu Vám nějak pomoct?"

	„Ano, přišla jsem navštívit Randy Tamowera. Očekává mne."

	„Jistě," usmála se. „Randy je vzadu ve stodole. Ukáži vám cestu." Protáhla se škvírou mezi dveřmi a pevně je za sebou zavřela. „Já jsem Kim. Omlouvám se, znám vaše jméno?"

	„Melanie Travisová."

	„Ráda vás poznávám," řekla Kim a zamířila za dům. „Jsem ráda, že jste tady. Randy se tu dnes motá celý den. Chci říct, že před víkendem obvykle zvyšuje obrátky, ale dnes je to opravdu divoké. Musela jsem vykoupat dva toys a jednoho mini a pak už jsem si musela udělat přestávku, víte co myslím?"

	Přikývla jsem, ale nebylo to ani nutné. Ona prostě potřebovala mluvit. „Randy je perfekcionista. Pracuje celý den a s ním musí i všichni ostatní. A pak má ty své nálady. Je to k zbláznění, to mi věřte. Než jsem sem přišla já, střídal asistentky jako blázen."

	„Jeho psinec je ve stodole?" zeptala jsem se. Aspoň jsme tím směrem mířily.

	„Ne, stodola je v psinci. Všechno jsme to změnili. Je pěkně velký. Počkejte, až to uvidíte."

	Zdálo se, že Kim si ráda popovídá na libovolné téma. Otevřela vrata a vešly jsme dovnitř.

	,Pěkně velký' bylo podhodnocení. Velké prostory, mnoho světla a co jsem považovala za normální: štěkající psi. 

	„Randy! Máš tady návštěvu!"

	Nikdo neodpovídal, ale zdálo se, že to Kim ani nečeká. Někde ve stodole hrálo rádio — Glenn Millerova ,In The Mood‘. Prošly jsme prázdnou kanceláří do další místnosti, plné trimovacích stolů a kotců. V každém použitelném místě byl jeden pudl, který teď na nás divoce štěkal.

	„Ticho!" vykřikla Kim tak nahlas, že se to zdálo až nemožné, aby tak silný hlas vycházel z tak křehkého těla. Kupodivu hluk ustal. „Musí tu někde být. Možná vedle v přípravné místnosti. Pojďte."

	Pudli se na mne zvědavě dívali. Tančili na svých stolech a poskakovali v kotcích. Fascinovala mě skutečnost, že i když nebyli přivázaní, zůstávali pořád na svém místě. Přemýšlela jsem, jestli by Randall Tarnower neměl zájem o kariéru jako opatrovatel dětí, nejlépe ve Fairfieldu.

	„Aha," řekla Kim, procházejíc dveřmi. „Hej, Boom, co se děje?"

	Následovala jsem ji do místnosti. Byly v ní dvě vany, čtyři trimovací stoly a celá stěna plná zásob. Na jednom ze stolů stál velký a velice chlupatý standard. I když psi ve vedlejší místnosti byli rozrušeni mou přítomností, tento pudl byl zřejmě rozčilený už před tím, než jsme přišly. Pohyboval se na gumovém stole sem a tam a vydatně vyl.

	„To je Boomer, náš speciální pes," vysvětlovala mi Kim a rychle šla k němu. „Co se děje, hochu? Všechno je v pořádku."

	U Kim, stejně jako u jiných lidí od psů, se kterými jsem se setkala, bylo prozpěvování zcela přirozené. Boomer nastražil uši, ale neuklidnil se. Když položila obě ruce na jeho přední packy a chtěla si ho přitáhnout, lehl si, jako by mu to přikázala. Ale když jeho nohy pustila, okamžitě zase vyskočil a začal znovu výt.

	„Lituji," omlouvala se Kim. „Dnes jsou všichni nějak vyplašení. Počkejte tady a já se půjdu podívat, zda není Randy venku v kotcích. Vím, že vás očekával a když je Boomer na stole, nemůže být daleko."

	Jak se ukázalo, měla pravdu. Neodešel prakticky nikam. Když šla Kim kolem otevřených dveří komory, pokusila se je automaticky zavřít. A pak se zarazila.

	„Ach," řekla jen. „Ach, to ne!"

	S rukou na ústech ustupovala Kim od komory. Obešla jsem stůl, abych se také podívala. To jsem neměla dělat. Byla to jedna ze scén, která se vám navždy vryje do paměti.

	Byla to veliká komora a Randall Tarnower ležel na její podlaze. Chvilinku jsem si myslela, že něco rozlil a že uklouzl. Pak jsem si uvědomila, že ta velká tmavá louže na linoleu pod ním je krev. Tarnowerova krev. Upadl na bok a bylo vidět jeho záda. Mezi lopatkami mu z nich vyčnívala rukojeť velkých trimovacích nůžek.

	Mozek je zajímavý orgán. Zpracovává jen to, co musí, a zbytek vynechává. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že někdo ječí. Nejprve jsem si pomyslela, že jsem to já. Pak se do toho vložil Boomer a jeho vytí zvýšilo hladinu hluku o další stupeň. Uvědomila jsem si, že to ječí Kim.

	No, nebylo se jí co divit. Museli jsme však myslet na něco lepšího, než stát a ječet.

	„Kde je telefon?" zeptala jsem se jí.

	Ukázala do komory. Bylo naprosto jisté, že tam žádná z nás nevkročí.

	„Kromě tady toho."

	„V kanceláři." Ječení přestalo, teď už jen vzlykala. „Je mrtvý, že?"

	„Obávám se, že ano." Nedovedla jsem si představit, proč jinak by měl vypadat tak špatně. Uvažovala jsem, jestli mu nemám zkusit puls. Ale byla to první mrtvola, kterou jsem viděla a nemínila jsem se k ní přiblížit.

	„Zavolejte 911," přikázala jsem Kim. „A ničeho se nedotýkejte."

	Kim vyběhla bočními dveřmi. Její ječení přivolalo dalšího asistenta. Mladý muž těsně po dvacítce zavolal Randyho jméno a zarazil se při pohledu na nohy, vyčnívající z komory.

	„Nemyslím si, že byste toužil jít dál," řekla jsem. Nechtěla jsem zabíhat do podrobností.

	„Kdo sakra jste? Kde je Randy? Kde je Kim?"

	První dvě otázky jsem ignorovala a odpověděla na třetí. „Šla do kanceláře zavolat policii."

	Za mnou začal vrčet Boomer. Jeho nervozita se zvětšovala. Teď se pohyboval jako panter v kleci. „Nemohl byste ho odsud vzít?"

	Asistent přikývl. Když šel kolem komory, neodolal a nahlédl dovnitř. Rozběhl se k nejbližší vaně a zvracel. Ale nemohl říct, že jsem ho nevarovala.

	„Krucifix," řekl, když se zase dokázal vzpřímit. „Japonské nůžky." Nechal Boomera seskočit ze stolu a odešel.

	Pomalu jsem ho následovala a zavřela za námi dveře.

	Kim jsem našla v kanceláři. Byla zhroucená v rohu otrhaného gauče, byla bledá a vzlykala.

	„Kdo jiný tu byl ještě dnes dopoledne. Kromě vás a Randyho?" zeptala jsem se jí.

	Vzhlédla, i když jen na chvilku. „Jen Ben."

	„To je ten druhý asistent?" 

	„Ano."

	„Žádní jiní návštěvníci? Dodavatelé?" 

	„Ne."

	„Telefony?"

	Kim pokrčila rameny. „Tady je to jak v centrále. Telefon vyzvání celý den. Někdy to zvednu já, někdy Randy. Nevěnuji tomu pozornost." 

	„Ale to jste věděla, že dnes přijdu." 

	„Jo, Randy mi to řekl." 

	„Očekával ještě někoho?" 

	„Nevím o tom."

	„Řekl by vám to, kdyby někoho čekal?" 

	Zamyslela se. „Snad. Chci říct, že o vás mi řekl." 

	„Nevíte, proč se mnou chtěl mluvit?"

	Kim zavrtěla hlavou a zmlkla. V dálce bylo slyšet sirénu. Policie už byla na cestě. Možná že jejich otázky vnesou trochu víc světla. Já jenom vím, že Randy Tarnower měl něco důležitého, co mi chtěl sdělit o Maxově smrti. Něco naléhavého, jak řekl.

	A někdo mu to včas znemožnil.

	Policie a sanitka dorazili v záplavě blikajících světel a houkajících sirén. Koroner dorazil asi o dvacet minutu později. Kim, Benovi a mně vzali otisky prstů a chvíli se vyptávali. Řekla jsem jim, co jsem věděla, což nebylo moc a neudělalo to na ně žádný dojem.

	Jedinou novou informací, kterou jsem pochytila, bylo, že Kim je rozvedená a že se nastěhovala k Randymu před šesti měsíci. Tvrdila, že jejich přátelství je čistě platonické, ale viděla jsem, jak si oba policisté vyměnili pohledy.

	Nakonec se dohodli, že mohu odjet. Doma jsem pak strávila deset minut v koupelně drhnutím rukou. I když jsem se ničeho nedotkla, zápach krve mě stále pronásledoval. Ale to asi byla jen moje představa.

	Kim mě vyprovodila. „Co teď budete dělat?" zeptala jsem se jí.

	Uplynulo teprve pár hodin, ale bylo vidět, že už o této otázce uvažovala. „Budeme to muset s Benem rozebrat. Možná budeme schopni v tom pokračovat."

	„Myslela jsem, že sem lidé posílají své pudly, aby je Randy vystavoval."

	„To je pravda. Pravděpodobně pár zákazníků ztratíme. Ale jsem si jista, že se nám ostatní podaří přesvědčit, aby nás to nechali zkusit." Pohled v jejích hnědých očích byl inteligentní. „Byl to Randyho podnik. Ale to neznamená, že on jediný měl talent."

	No dobrá. Byla jsem ráda, že nestojím mezi Kim a tím, čeho chce dosáhnout.

	Provoz cestou domů byl slabý. Bylo to dobře, protože jsem jela jako v omámení. Potřebovala jsem vyzvednout Dava, ale dům tety Peg byl po cestě, a tak jsem se rozhodla zastavit se nejdříve tam. Mohu vypustit psy a zkontrolovat, zda mají dost čerstvé vody. A mohu se pomalu vzpamatovávat a pokusit se očistit si mysl od všeho toho, co jsem dnes viděla.

	Toužila jsem po tom, držet své dítě v náručí, ale teprve až budu čistá, osvěžená a připravená. I půl hodiny může znamenat velký rozdíl. Ale když jsem zatáčela k domu tety Peg, zjistila jsem, že nebude tak snadné na celou tu záležitost zapomenout.

	U domu parkoval Samův bronco. Vůz byl prázdný, spatřila jsem ho teprve za chvíli.

	Ležel v síti, kterou strýček Max zavěsil na větve japonského javoru. Oči měl sice zavřené, ale jedno z nich otevřel, když jsem se přiblížila. 

	„Už byl nejvyšší čas," prohlásil.
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	„Kdybych tušila, že přijdete, mohla jsem se víc snažit."

	Ale možná že ne. Měl na sobě džíny, tak staré, že jejich látka byla měkká jako plátno. Jeho sandály byly ošoupané a odřené, tričko šedé. Už jsem viděla muže, kteří tak dobře nevypadají ani v obleku od Armaniho. Vím, že mám problémy, když si všímám mužových rukou. Samovy byly velké a silné, dlouhé prsty se zužovaly do krátce zastřižených nehtů. Viděla jsem, jak jimi hladil psy. Nebylo těžké si představit...

	No, znáte můj sen.

	Prošla jsem kolem něj do domu. Nemělo smysl zavírat za sebou dveře, tak jsem je nechala otevřené. Pudli utekli a nechala jsem na Samovi, aby je opět sehnal dohromady. To ho zaměstnalo na dobu, kdy jsem se dívala na psy v psinci. Za chvíli jsem oba skončili v kuchyni.

	Sam již zapnul kávovar. Já se sotva vyznám ve své vlastní kuchyni. Jak on si mohl tak dobře vést v cizí?

	„Chcete si o tom se mnou promluvit?" zeptal se.

	„O čem?" Hleděla jsem přes dřez z okna. Dívala jsem se na oplocený dvůr, kde teď šťastně dováděli pudli. 

	„O tom, co vás trápí."

	„Ne." Věděla jsem, že budu muset. Ale teď jsem ještě nebyla připravena na to, abych celou tu věc prožívala znovu. 

	„Oukej. Chcete slyšet o Willu Perkinsovi?" 

	„Jistě."

	Naplnili jsme kávou dva hrnky, já jsem si přidala mléko, Sam cukr a posadili jsem se u kuchyňského stolu. Snažila jsem se sledovat, co mi říká. Opravdu. Ale pořád jsem před sebou viděla Randyho křídově bílý obličej a slepé vyvalené oči.

	Sam dokončil své povídání o pudlech, které viděl u Willa Perkinse, odmlčel se a čekal na mou reakci.

	„Randall Tarnower je po smrti," řekla jsem.

	Postavil hrnek prudce na stůl. Vystříklo z něj trochu kávy. „Co?"

	„Je mrtvý."

	„To už jsem slyšel." Sam popadl ubrousek a začal vysoušet rozlitou kávu. „Jak? Kdy?"

	„Dnes dopoledne —" 

	„Zatímco jste byla u něj? "

	Bože, to je nápad. Až dosud mi to ani nepřišlo na mysl. Předpokládala jsem, že k vraždě došlo ještě před mým příjezdem. Ale možná ne. Když jsme s Kim na něj volaly v přední části psince, vrah mohl vyklouznout zezadu. Obemkla jsem hrnek prsty a začala se třást.

	Sam se na mne podíval a odešel. Za chvíli se vrátil a nesl tlustý svetr tety Peg, do kterého mě opatrně zabalil. „Viděla jste ho?"

	Přikývla jsem.

	„Chcete o tom mluvit?"

	Chtěla jsem i nechtěla. Ale nemluvit o tom stejně nic nepomůže.

	Vyprávěla jsem mu všechno od začátku do konce, bez příkras a bez komentáře. Teta Peg by řekla, že začínám Samovi věřit. Já bych zase namítala, že jsem byla prostě zoufalá.

	„Takže ani netušíte, co vám chtěl Randy říct?" zeptal se nakonec.

	„Ne. Říkal, že se mnou chce mluvit osobně. Jak jsem mohla tušit, že hodina a půl může znamenat takový rozdíl?"

	„To jste nemohla," řekl Sam klidně. „A kromě Bena a Kim jste tam neviděla nikoho?"

	„Přesně tak."

	„Co nějaká auta?"

	„Co s nimi?"

	„Říkala jste, že je to izolovaná farma. Takže vrah musel mít svůj vlastní dopravní prostředek. Řekl bych, že další auto by muselo být nápadné."

	Vím, že se snažil, aby si můj mozek vzpomněl na všechny detaily. Snažila jsem se o to i já. Aplikace logiky na danou situaci byla jistě lepší alternativou, než jen sedět a poddávat se šoku.

	„Ne nutně. Když jsem odjížděla, rozhlížela jsem se kolem a mnoho polí je ohraničeno blátivými cestami. Kdybych chtěla vniknout do Randyho psince, aniž by mě někdo viděl, pravděpodobně bych zaparkovala za sousedovým polem a vešla dovnitř pěšky."

	„Musíte zvážit..." řekl Sam zamyšleně.

	„Co?"

	„Byl Tarnower zabit kvůli tomu, co věděl o vašem strýci, nebo kvůli něčemu jinému? Jistě měl nějaké nepřátele."

	„Já vím. Také jsem o tom přemýšlela. Na těch několika výstavách, na nichž jsem byla, jsem ho viděla bojovat s kdekým, od ostatních handlem po demonstranty za práva zvířat. A přesto se pokoušel volat tetě Peg. Pro to musel mít opravdu dobrý důvod."

	Sam se zamračil. „Jaký výběr — náhoda nebo spiknutí. Sakra, jste si jista, že vám nic nenaznačil?" 

	„Nic."

	Dlouhý čas jsme seděli v zasmušilém tichu. Ať jsem na ten problém pohlížela z kterékoliv strany, scházely nám prostě informace.

	„Zajímalo by mne, co si počnou jeho klienti," řekl nakonec Sam.

	„Kim naznačovala něco o tom, že to asi zkusí na vlastní pěst."

	„Zkusit to může, ale nemá Tarnowerovy zkušenosti. Ten psinec bude za měsíc prázdný."

	„To je škoda," řekla jsem, vzpomínaje na velké čisté prostory a prosvětlené stropy. „Je to krásné zařízení."

	„Někdo po tom chňapne, buďte bez obav. Taková místa pro psy, navíc s platným povolením, jsou dnes k nezaplacení. Slyšel jsem o dědečkových operacích, které zvedly cenu psinců až na sto tisíc dolarů. Existuje možná půl tuctu handlerů, kteří se již o Tarnowerův dům zajímají."

	Šla jsem dozadu a otevřela dveře, aby psi mohli dovnitř, kdyby chtěli. Samozřejmě že chtěli. Pudli jsou společenští psi. Drsné prostředí na dvoře je na chvíli legrace, ale v zásadě chtějí být tam, kde je jejich pán. Podle tety Peg je to právě tato vlastnost, která z nich dělá dobré domácí mazlíčky.

	Počítala jsem nosy, když vcházeli dovnitř. Teď už jsem je znala dost dobře na to, abych každého z nich pozdravila jménem. Simba se tlačívá vpředu, Cloe zase zůstává pozadu. Grácie má nos u země a hledá něco k jídlu. Při sledování, jak spěchají do kuchyně a řadí se u police v naději, že dostanou nějaký suchar, jsem těžko mohla myslet na tato hravá zvířata jako na součást velkého obchodu, o němž mluvil Sam.

	Ne že bych mu nevěřila. Když už se smíříte s tím, že pudli používají mejkap, maskaru a paruky, uvěříte téměř všemu.

	„Kde je váš syn?" zeptal se Sam, když jsem rozdávala pamlsky.

	„U jednoho kamaráda. Musím tam zajet ho vyzvednout."

	„Pojedu s vámi."

	Začala jsem nasazovat víko na plechovku, ale to mě zarazilo. „Proč?"

	„Protože si myslím, že byste neměla být sama."

	Polovina mé osoby byla překvapena, možná i trochu potěšena tím, že mi něco takového vůbec nabídl. Neznala jsem mnoho mužů, na které bych se mohla spolehnout. Chvíli jsem byla v pokušení nechat o sebe pečovat.

	Ale pak jsem se duševně otřásla a začala uvažovat realisticky. Jsem už dospělá a již několik let žiji svůj život — a docela obstojně. Kým byl Sam, aby mi mohl radit, zda mám být sama nebo ne?

	„Nevzpomínám si, že bych se vás ptala na váš názor," řekla jsem a popadla klíče od vozu.

	„No tak dobře, navrhuji úmluvu. Má Davey rád pizzu?"

	„A umí prasata létat?"

	Sam na mne vyjeveně zíral. „Vlastně ne."

	Nečekaně jsem cítila potřebu se zasmát. „Zřejmě neznáte dost čtyřletých."

	„Přesně můj problém." Šli jsme se Samem ze dveří společně. „Dám vám možnost to napravit. Zajedeme do..." 

	„Stanfordu."

	„...správně. Stanfordu a vyzvedneme Dava. Na Hope Street je pizzerie, která dělá nejlepší omáčky, jaké jste kdy ochutnala."

	Byl bezva, to jsem mu musela přiznat. Měl také pravdu s Hope Street. „Co kdybych chtěla Dariena?"

	„Pak bychom museli do Post Road."

	Opět má pravdu, pomyslela jsem si. Sakra. „Jste tady teprve pár měsíců a už jste stačil prošmejdit nejlepší pizzerie ve městě?" 

	„Pracuji rychle." 

	Právě toho jsem se obávala.

	Sam mi otevřel dveře auta a já jsem vklouzla za volant. Poznám, kdy jsem poražena. Také vím, kdy si to mohu dovolit. Ale musela jsem se těžce učit, že někdy je lepší plavat po proudu, než se rozčilovat nad každou maličkostí.

	A nezapomínejte, že měl pořád ještě na sobě ty rifle.

	Davey je můj lakmusový papírek. Každý muž, který není schopen s ním vyjít, se okamžitě stává historií. Ale když se se Samem setkali u Brickmanů, byla jsem já tím, kdo neměl šanci. Ještě než jsme dojeli k pizzerii, byli už nejlepší kamarádi.

	Nejenom to, já jsem ani nemohla mít výhrady k Samovým metodám. Nezneužil pizzu ani zmrzlinu, která následovala. Nepokoušel se předstírat, že je doma v bláznivých rébusech nebo komiksech. Ani nepodstrčil mému synovi pětidolarovku, když jsem se nedívala.

	Prostě jednal s Davem jako s poněkud mladším a menším kamarádem. Ptal se ho na jeho názor na večeři a pozorně poslouchal, když mu Davey vypočítával osm nejdůležitějších důvodů, proč nemá rád houby. Se stejným zaujetím diskutovali o baseballu a vybíjené a vtáhli mě do debaty pokaždé, když si vzpomněli, že jsem tu také.

	A já jsem tvrdila, že Sam nestrávil moc času se čtyřletými.

	Když jsme jeli zpět k tetě Peg a když jsem uložila ospalé dítě do postele, zeptala jsem se Sama, v čem spočívá jeho tajemství.

	„Mladší bratři. Dva. Oba ženatí a oba mají syny. Mám jednoho synovce zhruba v Davově věku a dva ještě mladší. Bohužel jeden bratr žije v San Francisku a druhý v Atlantě. Nestýkáme se tak často, jak bych chtěl."

	Tuto konverzaci jsme vedli ještě na schodech před vchodem. Sam nás doprovodil dovnitř a počkal, až Dava uložím. Měla jsem dobrou náladu. Teď, když už jsme zase byli sami dva, začala jsem uvažovat, že by mohl ještě chvíli zůstat a že bychom si mohli popovídat jako dospělí. Ale když jsem se vrátila z ložnice, Sam se zvedl a chystal se k odchodu.

	„Také byste měla jít do postele," řekl mi. „Po tom náročném dnu vypadáte, že byste spánek potřebovala."

	Nemyslím, že by mě chtěl urazit. Přinejmenším v to doufám. Musím se přiznat, že když odešel, zkontrolovala jsem svůj vzhled v zrcadle vedle dveří. Asi jsem měla stát přede dveřmi a sledovat jeho odjezd, ale zazvonil telefon.

	Hovor byl samozřejmě pro tetu Peg. Ale zjistila jsem, že mluvím s Janet Reavisovou. Rychle jsem se představila a řekla jí, že může Peg zastihnout až po víkendu.

	„O něčem jsem přemýšlela," řekla. „Možná mi budete moct říct svůj názor. Jak jsem vám posledně říkala, když jsem byla s Jennifer v Litchfieldu, spěchal chovatel k veterináři, protože dva z jeho psů se poprali. Je to u standardních pudlů normální? Jsou tak agresivní? Víte, já hledám nějakého rodinného psa..."

	„Vůbec ne," ujistila jsem ji. „Standardní pudli mají vynikající povahu. Jsou chytří, zábavní a nesmírně dychtiví udělat někomu radost. Ale mým slovům nemusíte tak docela věřit. Raději si zavolejte tetě příští týden a přijďte se na psy podívat. To je jejich nejlepší reklama."

	Zapsala jsem vzkaz pro tetu Peg a odložila ho mezi ostatní. Pak jsem věnovala půl hodiny krmení a vyhánění pudlů z domu. Nerada jsem si to přiznávala, ale Sam měl pravdu. Byla jsem skutečně unavená.

	Unavená natolik, že jsem usnula ještě dřív, než jsem se dovlekla do postele. Bála jsem se, že budu mít zlé sny o Tarnowerovi, ale jeho obraz se neobjevil ani jednou. Zato muž, kterého jsem spatřila, měl rozcuchané blond vlasy a modré oči.

	A neměl na sobě žádné rifle.

	

	23. KAPITOLA

	

	Když se teta Peg konečně v neděli pozdě večer vrátila, vyprávěla jsem jí, co se stalo s Randy Tarnowerem. Ukázalo se, že už to ví — novinky se mezi chovateli psů šíří velice rychle. Nevěděla však, že jsem tam byla a že se ji toho dne snažil Tamower sehnat.

	Bylo vidět, že je touto informací šokována.

	„Ani nevím, jestli Max Tarnowera vůbec znal," komentovala to. „Jistě, mohli spolu někdy mluvit na nějaké výstavě, ale nic víc. Těžko mohu uvěřit tomu, že by Randy pro nás mohl mít nějaké závažné informace."

	„Opakuji jen to, co mi řekl."

	„Což nebylo tak moc." Peg byla viditelně rozčilená. „A o Beau se nezmínil?"

	„Ne. Mluvil jen o Maxovi. Škoda, žes tu nebyla. Možná, že by ti řekl, o co jde..."

	„Možná. Ale také je možné, že jediný rozdíl by byl ten, že bych to byla já, kdo by přijel pozdě do New Jersey. Musím ti říct, Melanie, že se mi nelíbí směr, kterým se naše záležitosti ubírají."

	No, to byly novinky v kostce.

	„Beau je možná cenný pes, ale nikdo si přece nemůže myslet, že má cenu dvou lidských životů."

	„To si myslím i já. Tak buďto se zde jedná o něco jiného..." 

	„Nebo máme co dělat s úplným bláznem."

	„Nebo zoufalcem." Další radostná myšlenka, se kterou je možno začít nový týden.

	

	Přestěhovala jsem naše věci domů v pondělí dopoledne, když byl Davey na táboře. Pudli mi sice dali dost práce, ale teď jsem byla překvapena tím, jak mi chybí. Na konci týdne byla v New Jersey sloužena bohoslužba k uctění památky Randalla Tarnowera. Teta Peg tam na ni jela. Vrátila se zamračená a přinesla si čerstvě vytištěnou navštívenku Kim.

	Přemýšlela jsem o všech lidech, se kterými jsem dosud mluvila a uvědomila jsem si, že jedinou vynechanou osobou je Tony Wasserman. Teď když došlo k těm dvěma vloupáním u tety Peg, začala jsem přemýšlet, jestli byl Tony všímavější než jeho žena.

	Vysadila jsem Dava na táboře a jela do Greenwiche. Většina obchodů v centru otevírá v půl desáté nebo v deset. Při troše štěstí ho ještě zastihnu doma. Na příjezdové cestě k Wassermanovým parkovala dvě auta: taurus, který jsem viděla při své první návštěvě, a poslední model sedanu jaguár. Jelikož jsem znala Doris, dalo se uhodnout, kterým jezdí Tony.

	Opět se domem rozezněly zvuky gongu. Musela jsem si je vyslechnout dvakrát, protože nikdo nespěchal otevřít. Nakonec se objevil Tony. Otevřel dveře a hleděl na mne. Byl oblečený do práce v kalhotách od obleku, bavlněné košili a pestrobarevné kravatě. V jedné ruce držel topinku, ve druhé kus novin New York Times.

	„Ano?" zeptal se. Rozhodně žádné ranní ptáče.

	Začala jsem se představovat. Když jsem mu vysvětlila, proč jsem přišla, Tony pomalu roztával. Přijala jsem jeho pozvání ke vstupu a dostala jsem se ke kuchyňskému stolu s vysokou sklenicí pomerančového džusu.

	„Ani nevíte, jak nám to bylo líto, když jsem se dozvěděli o Maxově smrti," řekl Tony. „Byl to prima člověk."

	Doris, stojící u sporáku, upustila hrnec a tiše zaklela.

	Tony se na ni ani nepodíval. „Už jsem to říkal Peg a opakuji to i vám, kdybyste cokoliv potřebovaly..."

	„Vlastně potřebujeme. Nevím, jestli vám vaše žena pověděla, že už jsem tady jednou byla."

	„Možná se o tom zmínila," řekl vyhýbavě Tony. Měla jsem dojem, že ti dva spolu moc nemluví.

	„Té noci, kdy Max zemřel, někdo ukradl z psince jednoho z jeho pudlů. Teta by ráda toho psa získala zpět."

	„Nevidím důvod." Tonyho tón byl žoviální, ale vrásky po stranách jeho úst ztvrdly. „Má přece dost jiných."

	„Ten, který zmizel, je pro ni ten nejcennější a nejdůležitější."

	„Jak jen může někdo ty psy rozeznat," řekla Doris. „Už jsem vám přece říkala, že jsme nic důležitého neviděli. "

	„Bohužel," řekl Tony. „Rádi bychom vám pomohli."

	„Možná když vám připomenu, kterou noc se to stalo —"

	Tony zavrtěl hlavou. „Když Doris říká, že jsme nic neviděli, tak jsme neviděli. Věřte mi, sleduje všechno."

	Jako lidé, kteří údajně chtěli pomáhat, byli Wassermanovi pěkně zatvrzelí. Nechtěla jsem Tonyho dráždit, ale začínala jsem si myslet, že nemám jinou možnost. „Doris mluvila o tom, že ti pudli té noci hrozně štěkali. Že vás oba vzbudili a že viděla odjíždět auto —"

	„Jelo kolem po silnici," skočila mi do řeči Doris. „To jsem řekla." Pohlédla na svého manžela. „Vzpomínáš si na tu noc. Bylo horko a okna jsme měli otevřená. Ti pudli museli štěkat aspoň hodinu. Šel jsi dolů do kanceláře."

	„Možná. A co?"

	„Možná jste také viděl to auto," řekla jsem.

	„Možná viděl," pokrčil Tony rameny. „Možná jsem hleděl z okna. V tu dobu tu není moc velký provoz. Obvykle všichni spí. Taky bychom spali, kdyby nebylo těch zatracených psů."

	„Jak to auto vypadalo?"

	„Nic zvláštního," řekl Tony. „Nějaký bílý sedan. Vyletěl zpoza rohu od domu Peg a uháněl pryč."

	Bílý sedan? Doris viděla tmavý stejšn. 

	„Jste si tím jist?"

	„Jak si mám být jist? Jak už jsem řekl, byla to stará kára. Obyčejný sedan, ford, chevy, něco podobného. Takové auto, jaké používají půjčovny. Vypadají všechna stejně."

	„Vaše paní říkala, že viděla tmavý stejšn."

	Doris stála u dřezu zády k nám a ani se neobrátila. „Tak tam byla ta auta dvě," prohlásila. „Koho to zajímá?"

	Mne! Chtěla jsem vykřiknout. Možná je v tom velký rozdíl. Je možné, že by v psinci byla oné noci dvě auta? Nebo jen náhodou jela dvě auta po silnici? Možná se jeden z Wassermanových mýlil. Zdálo se však, že je jim to jedno.

	Musel existovat způsob, jak překonat jejich lhostejnost. Pokusila jsem se apelovat na Tonyho kavalírské instinkty.

	„Od té noci došlo k dalšímu vloupání. Teta má obavy o bezpečnost —"

	Odfrkl si. „Možná oprávněně. Zdá se mi, že ti psi za moc nestojí. Když ani taková smečka nedokáže udržet lidi mimo dům..."

	„Ti pudli vás rozčilují, že?"

	„To teda sakra ano."

	Opět zachrastila pánev v dřezu. Napětí v místnosti bylo tak vysoké, že i já jsem se začala cítit celá nesvá.

	„Podívejte se na ně," řekl Tony. „Všechen ten kravál rozléhající se na všechny strany. Tady už přestává legrace. A kolik jich tam vlastně má? Dvanáct? Čtrnáct? Na co potřebuje tolik psů?"

	„Teta Peg je chovatelem pudlů," připomenula jsem mu. „A vystavuje je na výstavách."

	„No, je to snob."

	Tato poznámka pocházela od Doris. Otočila jsem se k ní. Před nedávnem bych ještě cítila totéž. Ale teď už jsem byla na řadě výstav a zjistila, že pod povrchem slávy se skrývá obrovské množství těžké práce. Vyhrávající psi musí být fyzicky zdatní a psychicky zdraví. Každý pes, jehož tělo nebo charakter se nedokáže přizpůsobit životu na okruhu, je velmi rychle vyřazen. Nebyl to dokonalý proces, ale vypracovala jsem si respekt k lidem i psům, kteří se toho zúčastňovali.

	„Už jste někdy byli na výstavě psů?" zeptala jsem se.

	„Kdo, já?" zasmála se Doris. „Nebyla a ani nebudu."

	„Proč ne?"

	„Ti lidé nejsou můj typ."

	Měla jsem ještě pár otázek, ale začal vyzvánět telefon. Tony okamžitě vstal. Téměř současně Doris řekla: „Jen ho nechej zvonit, stejně to nebude nic důležitého."

	Tony se na ni zahleděl a pak se obrátil ke mně. „Omluvíte mě na chvíli?"

	„Jistě."

	Opustil místnost s pohledem Doris v zádech. Obě jsme předstíraly, že jsme si nevšimly telefonu na zdi hned u dveří. Usrkávala jsem pomerančovou šťávu a čekala, co se stane. V jiné části domu byl po třetím zazvonění telefon zvednut. Doris se stále mračila. Nakonec si utřela ruce do zástěry a také odešla. Považovala jsem to za výzvu k odchodu.

	Když jsem došla do předsíně, sestupovali oba ze schodů. „Bylo to z práce, Doris," řekl Tony. Spatřil mě a usmál se. „Omlouvám se za to vyrušení. Musím do kanceláře, ale poslouchejte, řekněte Peg, aby nám dala vědět, kdyby něco potřebovala."

	To jistě, pomyslela jsem si.

	Volvo naskočilo na druhý pokus, ale když jsem zatáčela k tetě Peg, začal motor vydávat podivné zvuky, které nemohly být dobrým znamením. Moc toho o motorech nevím, ale představovala jsem si, že by mu prohlídka nemohla škodit. Zvedla jsem kapotu a uvažovala, na co sáhnout nejdřív, když se na konci příjezdové cesty mihnul tmavě červený jaguár.

	To upoutalo mou pozornost. Doris říkala, že má pojišťovací agenturu někde v centru. Ale centrum Greenwiche byla na druhé straně. Ať už byl důvod Tonyho spěchu jakýkoliv, určitě to nebyla práce. Ať se volvo třeba zblázní, musím jet na ním.

	Současnou módou v Greenwichi je Range Rover. Tonyho jaguár vyčníval z této řady a nebylo těžké udržet se na dohled. Po deseti minutách jsem přejeli hranice státu New York. Tony jel pořád dál. Po dvaceti minutách jsem se pokusila představit si, jakého ze sebe udělám blázna, až zjistím, že jede vyřizovat nějakou reklamaci.

	Pak se rozsvítil blinkr a já sundala nohu z plynového pedálu. Tony zahnul na dlouhou dřevěnou příjezdovou cestu. Nechala jsem jeho vůz zmizet a pak jsem přijela blíž, abych si přečetla litinový znak, upevněný na začátku cesty.

	Ještě než jsem mohla rozeznat písmena, všimla jsem si orámované siluety pudla a začala se smát. Zajela jsem na okraj silnice a četla: FARMA BEDFORD, hotel pro psy, profesionální zacházení, majitel CRAWFORD LANGLEY.

	Jaký zajímavý cíl pro muže, který neměl rád psy, ani výstavy psů, muž, jehož žena tvrdila, že tito lidé nejsou její typ. Uvažovala jsem, co na to asi řekne teta Peg.

	

	Jak se ukázalo, neměla jsem šanci se jí zeptat. Nebyla doma, když jsem jí zavolala, a pak už byl čas vyzvednout Dava. Když jsme se vrátili domů, měli jsme tam návštěvu.

	„Strýček Frank!" vykřikl Davey, vyskočil z auta a vrhl se mému bratrovi do náruče. „Cos mi přinesl?"

	„Dave!" protestovala jsem, ale Frank již vyndával překližkové letadlo a hodil ho přes dvůr. Davey zaječel nadšením, když havarovalo do azalek.

	„Teď to zkus ty," řekl Frank. Davey lezl po čtyřech za hračkou. Odemkla jsem dveře a spolu s bratrem jsem vešli do domu.

	„Jaké milé překvapení," řekla jsem.

	„Doufal jsem, že to řekneš."

	„Samozřejmě, proč ne?"

	„Ještě jsem ti neřekl, proč jsem přišel."

	„Ach, Franku," ušklíbla jsem se. Proč nemůžeme vychutnávat svou společnost, aniž bychom se pořád nehádali.

	„Hej, není to tak zlé." Následoval mě do kuchyně, kde jsem vybalila Davův batoh, vyhodila houbovitý nedojedený sendvič a hodila do sušičky jeho plavky a ručník. „Vlastně bys měla mít radost."

	Vrhla jsem na něj podezíravý pohled. „Z čeho?"

	„Chtěl bych dnes odpoledne pozvat Dava a tebe do mého bytu."

	„To nezní špatně." Stále ještě jsem čekala to nejhorší. „Při jaké příležitosti."

	„Považuj to za rodinnou sešlost."

	„Oukej." Obávala jsem se toho, co přijde, ale zeptat jsem se musela. „Které části rodiny?" 

	„Ty a já a Davey..."

	„A?"

	„Teta Rose a její snoubenec." 

	„Nechci ji ani vidět." 

	„Mel, no tak!"

	Otočila jsem se a podívala se zblízka na Franka. „Ona a já si nemáme co říct."

	„Nemůžeš vinit tetu Rose z něčeho, co nebyla její vina," řekl Frank. „Ona nezpůsobila tátovy problémy, ona ti jen o nich řekla."

	Už jsem se z toho šoku a těžké rány vzpamatovala, ale ještě jsem nebyla připravena odpustit. „Použila tu informaci jako hůl, Franku. Chtěla rozbít vztah mezi mnou a tetou Peg a málem se jí to povedlo. Nutila mne, abych volila mezi nimi, a já to udělala."

	„Fajn." Frank šel k ledničce a vyndal si z ní láhev studené sody. „Takže co?"

	„Co tím chceš říct?"

	„Je to sestra našeho otce, ale ty jsi blázen, takže oukej. Plánuješ se s ní už nikdy nesetkat nebo co?"

	„Samozřejmě že ne..." zarazila jsem se zmatena.

	Frank mě nechal chvíli přemýšlet. „To setkání nebyl můj nápad, ale její," řekl nakonec. „Měl jsem pocit, že ti chtěla zavolat sama, ale bála se."

	Teta Peg chtěla Franka a zavolala mně. Teta Rose chtěla mne a zavolala Frankovi. Doufám, že je v tom nějaká logika.

	„Turnbullovic ženy se ničeho nebojí," tvrdila jsem.

	„Možná kromě odmítnutí od někoho, na kom jim záleží."

	To mě zasáhlo právě tam, kam mířil. Nadechla jsem se a povzdechla si právě ve chvíli, kdy Davey vběhl do kuchyně. Někde se mu podařilo ztratit tenisky a jeho nové letadlo mělo pokřivený ocas. Žádná z těchto skutečností ho však ani v nejmenším netrápila.

	„Chci jít na pláž," oznámil nám.

	„Nemůžeš," odpověděla jsem mu a chytila ho. „Půjdeme na setkání s tetou Rose a s mužem, kterého si bude brát." 

	„Do prčic," prohlásil Davey. 

	Ani já bych to lépe nevyjádřila.

	

	24. KAPITOLA

	

	Frank bydlel v prvním patře staré viktoriánské budovy, která byla rozdělena na čtyři byty. Pokoje nebyly moc velké, ale byly krásně provedené, s vyřezávanými římsami, arkýřovými okny a s výhledem na nedaleký průliv Long Island Sound. Část nájmu platil hotově, část prací: malováním, stříháním trávy, údržbou domu. Majitelkou byla starší žena, která by si jinak musela někoho na tyto práce najímat, takže takové uspořádání vyhovovalo oběma stranám.

	Když jsme přijeli, teta Rose a její snoubenec, Peter Donovan, tam již byli. To svědčilo o tom, jak si byl Frank jist svými přesvědčovacími schopnostmi.

	Rose nás představila a nastal trapný okamžik, kdy jsme hledali, kam se posadit. Peníze, které můj brat ušetřil na nájemném, nebyly zřejmě investovány do nábytku. Davey skončil na okenní lavici a Frank na stoličce, kterou přinesl z kuchyně. Ale nakonec jsme seděli všichni.

	„Melanie, chtěla bych se omluvit za své chování při našem posledním setkání," řekla teta Rose, jakmile jsme se usadili. „Na svou omluvu mohu uvést jen to, že v mém životě se toho v poslední době semlelo tolik, že jsem zřejmě nebyla schopna jasně uvažovat. Doufám, že mi to odpustíš."

	„Budu o tom přemýšlet," odpověděla jsem a sklidila zlobný pohled od Franka, který jsem opětovala. Teta Rose a pokora? To musí být poprvé v životě. A jak znám naši rodinu, byl v tom pravděpodobně nějaký háček.

	Teta Rose přikývla, i když úplně spokojená nebyla. Ale zřejmě to zatím chtěla nechat být. „Druhým důvodem, proč jsem chtěla, abychom se sešli, je seznámit vás s Petrem. Stojíme už před dokončením našich plánů. Třicátého září se odbude malý svatební obřad v kapli Boží smilování. Samozřejmě věříme, že všichni přijdete." 

	„Tak brzy?"

	„Melanie, jaký bychom měli mít důvod to odkládat?"

	Na to jsem nedokázala odpovědět. Zatímco Frank a Peter se začali navzájem proklepávat a Davey se vyšplhal na klín tetě Rose, prohlížela jsem si muže, kvůli kterému moje teta opustila klášter. Ale jakmile mě to napadlo, věděla jsem, že by mě Rose opravila. Opustila klášter kvůli sobě samé a Peter byl jen třešničkou na dortu.

	Byl zhruba v jejím věku, plus mínus pár let, s řídnoucími šedohnědými vlasy, které na čele už trochu ustupovaly. Neoznačila bych ho za hezkého, ale měl docela příjemnou tvář. Když na něj Davey dost neslušně zíral, kývnul na něj a poklepal si na klín.

	„Pojď sem, synu. Vylez sem a podívej se, co mám v kapsách."

	Davey nabídku zvažoval. „Nejsem tvůj syn," řekl nakonec.

	Peter Donovan se usmál. „To ne, ale staneš se mým synovcem."

	„Máš nějaké děti?"

	„Ne."

	Davey trochu zkrátil mezeru mezi nimi. „Jak to?"

	Nikdo nemůže jít tak otevřeně k věci jako čtyřleté dítě. „Dave, otec Donovan..." Zarazila jsem se a hledala pomoc. „Pan Donovan?"

	„Pan Donovan je v pořádku," řekl mi. „Strýček Peter je ještě lepší."

	„Miláčku," řekla jsem Davovi. „Strýček Peter byl knězem." Doufala jsem, že tím tato debata skončí, ale mýlila jsem se.

	„Tak proč nemáš žádné děti?"

	„Měl jsem jich plnou kongregaci," řekl Peter, poklepávaje si na kapsy. „Ale nebyl jsem ženatý, takže jsem vlastní děti mít nemohl."

	Davey pozoroval se zájmem, jak Peter vytahuje z kapsy lízátko. „Ale určitě si dovedu docela dobře představit, jaké děti jsou. Nechtěl bys to?"

	„Ano, prosím," prohlásil Davey pevně.

	Ještě že nezapomněl poděkovat. Myslela jsem na to ještě i ve chvíli, kdy Davey chňapl po lízátku, strhl papírový obal a vrátil se se svou kořistí na své místo u okna.

	„Jste úspěšný," řekla jsem Petrovi a jeho úsměv byl opravdový.

	„Mám rád děti. Obvykle dávají velice upřímně najevo své city. Líbí se mi to, a tak se pokouším i já o určitou upřímnost."

	Podívali jsme se s Frankem na sebe a čekali, co bude následovat.

	„Miluji vaši tetu Rose," řekl Peter. „Jak můžete vidět, nikdo z nás už není tak mladý, jak býval. Dohodli jsme se na tom, co chceme, a půjdeme za tím. Doufám, že s tím budete souhlasit. Jestliže ne, doufám, že si necháte své námitky pro sebe. Nikomu nechceme ublížit a navzájem se obšťastňujeme."

	Na chvíli se odmlčel, aby objal Rose kolem ramen. „Bylo by hezké, kdybyste to štěstí sdíleli s námi. Když ne, alespoň nám to naše nekazte."

	No, tím to bylo hotovo. Když kázání skončilo, měla jsem problém udržet vážnou tvář. I teta Rose se zdála být trochu v rozpacích. Možná že ani až dosud netušila, jak dobře si vybrala.

	„Bože," vykřikl Frank a všichni jsme se dali do smíchu.

	Vstala jsem, šla k Petrovi a políbila ho. „Vítej do rodiny. Vidím, že bude zajímavé mít tě kolem sebe."

	„Kolem," objasňovala teta Rose, „ale sotva přímo u sebe. Peter dostal nabídku na místo učitele na Connecticut College. Před podzimním semestrem se budeme stěhovat do New London."

	Rose stiskla Petrovi ruku. Celá zářila štěstím, byla na něj tak pyšná! To samozřejmě také řešilo jejich finanční problém.

	„Myslím, že to si žádá oslavu," řekl Frank vstávaje. „Šampaňské nemám. Bude stačit obyčejné víno?"

	Rozhodli jsme se, že ano.

	„Já chci pivo," prohlásil Davey. „To mám nejraději."

	Peter vypadal dost vyjeveně, jako by právě zjistil, že nezná děti tak dobře, jak si myslel. Rose jen pozvedla obočí.

	„To je dlouhá historie," pokoušela jsem se zahrát to do autu.

	„Dostaneš grepový džus," rozhodl Frank a oba zamířili do kuchyně všechno si to vyjasnit...

	Když odešli, obrátila jsem se na tetu Rose. „Mohla bys mi vysvětlit jednu věc?"

	„Pokusím se."

	„Proč se s tetou Peg tak nenávidíte?"

	Moje otázka ji viditelně překvapila. Ale to jí nezbránilo útok odrazit. „Nenávidět je příliš silné slovo —"

	„Říkej si tomu tedy, jak chceš," přerušila jsem ji. „Ale když už jsem se dostala do vaší křížové palby, myslím, že si zasloužím to vědět."

	Rose váhala. Byl to Peter, kdo se pokusil zachránit situaci.

	„Myslím, že se přidám k mužským v kuchyni," řekl a krátce políbil Rose na tvář. „Dejte si na čas."

	Sledovaly jsme ho, jak odchází. „Je to dobrý člověk," řekla jsem.

	Rose přikývla. „Jsem opravdu šťastná. Přímo blažená. Možná, že nastal čas, abychom jednou provždy nechaly všechny ty nepříjemnosti za sebou. Setkaly jsme se s Peg ne za nejlepších okolností, jak by se to dalo diplomaticky vyjádřit."

	„Stalo se to, když byla zasnoubená s Maxem?"

	„Ano," řekla Rose a pak vybuchla bomba. „A těhotná."

	Těhotná? Nikdy jsem žádného bratrance neměla a ani jsem o žádném neslyšela.

	„Tehdy se tomu říkalo ,žít v hříchu‘. Obávám se, že jsem v té době měla trochu přísné názory, jak mladí často mívají." 

	„Ale co se stalo..."

	„Přišla o to dítě při porodu," řekla Rose tiše. „A s tím i o možnost mít další děti. Řekla jsem tehdy věci, které jsem říkat neměla. Mou jedinou omluvou bylo mládí a snad i nadbytek náboženské horlivosti. Řekla jsem jí, že to, co se stalo, bylo projevem Boží nelibosti. Jeho odplata za nemorální život, který vedla."

	Není divu, že vždy došlo k bitvě, když se tyto dvě ženy setkaly v jedné místnosti. Kdyby slova mohla zabíjet, obě by se už dávno navzájem zabily.

	„Peg si myslí, žes na ni žárlila," řekla jsem.

	„Možná, trochu. Vím, že jsem si myslela, že není pro Maxe dost dobrá. Od té doby jsem samozřejmě dospěla. Párkrát jsem se pokusila o sblížení. Ale Peg je tvrdá žena."

	„Stejně jako ty."

	Rose se na mne vlídně podívala. „Je nutno připomínat, že je to v rodině?"

	Těžce jsem polkla, vzpomínaje si na to, jak jsem ji dříve odsuzovala. V Turnbullovic rodině bylo dost rozepří, než abych k nim ještě přidávala další. Posadila jsem se vedle ní na gauč.

	„Jsem prostořeká," řekla pevně. „Taková prostě jsem. Peg mi ani po všech těch letech neodpustila."

	„No dobře," řekla jsem se smíchem. „Já ti odpouštím."

	„To už je lepší." Vstala a rozhlížela se. „Nemluvil tady někdo o vínu?"

	

	Chvíli jsme ještě klábosili o všem možném a pak jsme se šli projít po pláži na Todd‘s Point. Frank objednal k večeři činu a večerní zábava skončila hrou na šarády. Davey byl v mém družstvu. Jeho znázornění Kočky na rozpálené střeše bylo hitem večera.

	Kéž by i zbytek mého života probíhal tak hladce. První věcí následujícího rána byl pokus zavolat Crawfordu Langleyovi. Nikdo se nehlásil a žádný vzkaz na záznamníku jsem nenechala. Teta Peg mi řekla, že to byl úspěšný víkend — čtyři prestižní výstavy v jednom sledu vyvrcholily v neděli ve Westchesteru. Byl tam každý, kdo něco znamená.

	Páteční výstava byla v Terrytownu. Chtěla jsem odložit Dava na tábor a pak se pokusit osobně se setkat s Crawfordem. Teoreticky to byl dobrý nápad, jenže když jsem dojela na tábor, zadržela mě Emily jako náhradníka.

	Po táboru jsme ještě museli koupit dárek k narozeninám. Joey Brickman dosáhl pěti let a jeho maminka naplánovala odpolední párty s filmem, pizzou a dortem. Opět jsem se pokusila zastihnout Crawforda, než jsem odvezla Dava na párty, ale ještě nebyl doma.

	Možná jsem mohla jet domů a pokusit se ještě jednou, ale abych pravdu řekla, moc se mi do toho nechtělo. Alice Brickmanová mě čekala až o půl osmé. Do té doby mám čas sama na sebe, bez žádných plánů a povinností. Byl krásný letní večer — příliš krásný na to sedět doma. A tak jsem se rozhodla pro projížďku.

	Už od doby, kdy jsem dostala řidičák, jsem ráda jen tak nasedla do auta a jela. Zážitek byl zčásti únik, zčásti sedativum. Mohla jsem plánovat, snít nebo prostě bloudit. Nikdy nevyjíždím s určitým cílem. Někdy jen jezdím pořád dokola a vůbec nikam nedojedu. A někdy převládne mé podvědomí a řídí mě přesně tam, kam samo chce.

	To je asi jediný způsob jak vysvětlit, že jsem se objevila v Reddingu.

	Když jsem tam dorazila, bylo hned jasné, co bude následovat. Kdybych měla v autě telefon, mohla bych se předem ohlásit. Ale neměla jsem, a tak jsem prostě dojela na Samovu příjezdovou cestu, zaparkovala, došla k předním dveřím a udělala ze sebe blázna.

	Začalo to zcela nevinně. Zaklepala jsem a otevřel mi Sam. Rifle bohužel zmizely. Místo toho měl keprové kalhoty a jemnou batistovou košili stejné barvy jako jeho oči. Uvažovala jsem, jestli předtím vystavoval některého ze svých pudlů v Terrytownu. Snad se ho na to později zeptám. Teď jsem tam jen šťastně stála a usmívala se.

	„Melanie, ahoj!" Ohlédl se přes rameno. „Jaké překvapení."

	„Byla jsem nedaleko," řekla jsem vesele. „Doufám, že nejdu nevhod."

	Před odpovědí na chvilku zaváhal. „Ne, samozřejmě že ne. Pojďte dál."

	Už jsem vešla do předsíně, když se z kuchyně ozval ženský hlas. „Same, kde máš bazalku?"

	„Dolní přihrádka v ledničce. Vlevo."

	Nesnáším, když se červenám. Nestává se mi to často a když už, tak mě to pěkně naštve. Teď jsem cítila, že mi horko stoupá do tváře.

	„Omlouvám se," řekla jsem nervózně. „Zřejmě jste zaneprázdněn —"

	„Ne, to je v pořádku —"

	„Same, nemohu čerstvou najít. Máš sušenou?"

	Žena, kterou jsem dosud jen slyšela, vyšla z kuchyně. Byla vysoká, blond, s dlouhýma nohama a v pletených šatech, jaké prodávají v katalogu Viktoriina tajemství.

	Já jsem měla vpředu na košili malý flíček červené barvy, pozdrav z tábora, a šortky od L.L.Beana. Jen abyste měli představu.

	„Susan Lewisová," řekl Sam. „To je Melanie Travisová."

	Susan se na mne přátelsky usmála a mně něco blesklo hlavou. Už jsem ji někde viděla, ale nevím kde.

	„Ráda vás poznávám," řekla. „Nevšímejte si mě. Budu v kuchyni."

	Ještě než Susan opustila místnost, byla jsem už na cestě ke dveřím. Sam je zřejmě musel předtím za mnou zavřít, protože jsem do nich plnou silou vrazila. Zmateně jsem hledala kliku.

	„Opravdu se omlouvám. Neměla jsem sem tak vpadnout. Byl to hloupý nápad—"

	„Nebyl to hloupý nápad," odporoval Sam, když mě následoval na schody. „A vy nemusíte odcházet."

	Hleděla jsem na něj jako na blázna. „Samozřejmě musím." 

	„Nejdřív mi ale řekněte, proč jste přišla."

	Co jsem na to mohla říct? Protože jsem doufala, že budeme spolu? To sotva.

	„Voda se vaří," volala Susan z kuchyně. „Mám tam hodit ty nudle?"

	Bylo zlé, že jsem byla jednou ze zainteresovaných stran. Jinak by mi výraz Samovy tváře připadal téměř komický.

	„Podívejte," řekla jsem odhodlaně. „Nechci se vnucovat a mizím vám z očí, hned teď."

	Kdybych šla trochu rychleji, padla bych na tvář. Aspoň bych měla omluvu pro tu červenou barvu.

	„Zavolám vám," řekl Sam. 

	Jo, dobře.

	

	25. KAPITOLA

	

	Mohla jsem zamířit domů, ale to by mi dalo hodně času ke vzpomínkám na to, co se právě stalo. Rozptýlení se zdálo být lepším nápadem. Dala jsem se tedy na západ a vykonala druhou neočekávanou návštěvu toho dne, a to na farmě Bedford majitele Crawforda Langleye.

	Langley byl stejně překvapený jako předtím Sam. Ale aspoň byl sám. Otevřel dveře v ponožkách, v ruce držel sklenici s whisky na dva prsty, neředěnou. V pozadí bylo slyšet večerní zprávy.

	Než jsem se stačila představit, naklonil hlavu trochu na stranu a řekl „Travisová". Pak si po chvilce připomněl i křestní jméno. „Melanie. Vy jste ta dáma s fenkou."

	„Ano. Je to milé, že si mne pamatujete."

	Malinko se zamračil a začal se rozhlížet. „Neříkejte mi, že se běhá."

	„Ach ne, nic takového. Vlastně jsem se vás pokoušela zastihnout telefonem. Myslela jsem, že bychom si mohli popovídat."

	„Možná." Ustoupil stranou, abych mohla vejít. „Ale právě jsem se vrátil z výstavy a zítra mám další, takže se vám nemohu věnovat moc dlouho."

	Langley vypnul televizor a šel k barové skřínce s několika sklenicemi a láhvemi. „Mohou vám nabídnout něco k pití?"

	„Kolu?"

	Zatímco naléval, šla jsem přímo k věci. „Když jsme spolu naposledy mluvili, nebyla jsem k vám tak docela upřímná." 

	„Ano?" Podal mi sklenici a oba jsme si sedli.

	„Hledám sice chovného psa, ale mám na mysli jednoho konkrétního. Peg Turnbullová je moje teta. A já se pokouším najít jejího psa Beau."

	Překvapila jsem ho podruhé. „A podezříváte mne, že jsem ho vzal?"

	„Tehdy jsem si myslela, že by to možné bylo. Ale jakmile jsem uviděla vašeho psa, věděla jsem, že se mýlím."

	„Tak tedy psi. Jistě víte, že mám i jiné. Proto jste přijela?"

	„Ne." Nenapadlo mě, jak to říct nějak zaobaleně, a tak jsem se o to ani nepokusila. „Jsem zde proto, že bych ráda věděla, jaký je váš vztah k Tony Wassermanovi."

	„Nemyslím si, že by vám do toho něco bylo."

	„Máte pravdu," připustila jsem. „Nic mi do toho není. Ale strávila jsem poslední dva měsíce hledáním psa, který zmizel neznámo kam, a jednou z mála věcí, které jsem zjistila je, že nejbližší soused tety Peg, který tvrdí, že oné noci, kdy mohl být Beau ukraden, nic neviděl ani neslyšel, něco skrývá. Jestliže víte, co to je, měl byste mi to říct."

	Crawford hleděl na sklenici ve své ruce, pohyboval jí ze strany na stranu, a jantarová tekutina v ní vířila. „Vždycky jsem obdivoval pudly z Cedar Crest," řekl nakonec. „Vaše teta je skvělá žena."

	„Takže mi pomůžete?"

	„Nemohu vám pomoct, ani kdybych chtěl. Slyšel jsem, že Peg postrádá jednoho ze svých psů, ale nemám ani ponětí, kde by mohl být." Vstal a šel k baru. „Obávám se, že jste sem přišla zbytečně."

	Ne, zbytečně jsem jela k Samovi. Možná, že kdyby ten zážitek nebyl tak čerstvý, utekla bych. Ale to by znamenalo, že by byl ztrátou času celý večer. Ale já jsem byla tak naštvaná vývojem záležitostí, že jsem to nemínila dopustit. Měla jsem podezření, co ti dva skrývají, a vytasila jsem se s tím. 

	„Vy a Tony jste... máte spolu vztah, že?"

	Langley se pomalu ke mně obrátil. „Jak zvláštní způsob vyjádření."

	„Dobře." Když chce, abych to vyslovila, zvládnu to. „Jste milenci."

	Crawford se napil. V koutcích úst se mu objevil úsměv. „Bylo v tom mnohem víc." 

	„Bylo?"

	„Bylo... je. Kdo ví? Já nejsem pro trvalé vztahy." 

	Rychle jsem přemýšlela. „Doris tvrdila, že ona a Tony nikdy nebyli na výstavě psů."

	„To je pravda, tím jsem si jist." 

	„Tak jak jste se seznámili?"

	„U Maxe a Peg samozřejmě. Není to ironie osudu? Před několika lety pořádali párty a zasáhl osud. Tony se na mne jen podíval a spadl do toho po hlavě."

	„Co na to Doris?"

	„Ach ta," povzdechl si Crawford. „Byla to určitá komplikace. Z počátku se zdálo, že v tom nebude problém. Tony byl... motivován, řekněme, a ukázal se dovedným podvodníkem."

	„A teď?"

	„Teď to došlo tak daleko, že Doris ho sotva spustí z očí. Nedovedu si představit, proč to protahovat, protože já určitě nemusím. Řekl jsem Tonymu, že je po všem. Dokonce několikrát. Ale on začne škemrat o další šanci a no..." Jeho hlas zanikl ve skotské.

	Přemýšlela jsem o tom, co mi řekl. Vysvětlovalo to mnohé, ale ne to, co jsem potřebovala zjistit. „Co to má společného se psy tety Peg?"

	„To se vám právě pokouším vysvětlit. Naprosto nic. Jediným důvodem, proč je Tony tak vzteklý na ty pudly, je to, že když sedí doma s pitomou flegmatickou Doris, jejich štěkot mu připomíná mne." Langley se usmál. „Není tak těžké si představit, kde by raději byl."

	Vstal a tím mi naznačil, že můj čas vypršel. Na cestě ke dveřím jsem se pokusila položit mu ještě jednu otázku. „Slyšela jsem, že vystavujete i v Kanadě. Byl jste tam letos?"

	„Jezdil jsem tam, protože si to přál jeden z mých klientů. Teď už mě to nezajímá."

	„Který klient to byl?"

	„Jistý Jack Berglund." Otevřel dveře a vystrčil mě ven. „Můžete na něj na výstavách narazit."

	„Už se stalo. Nevíte, jestli on byl letos v Kanadě?"

	„To se musíte zeptat jeho," odpověděl stručně. „Nezajímá mě, co teď Berglund dělá."

	Chtěla jsem mu poděkovat, ale dveře už byly zavřené. Zřejmě to dnes nebyl den zdvořilých odchodů.

	Zpátky jsem jela jako blázen a dostala jsem se do Stanfordu, právě když narozeninová párty končila. Alice Brickmanová stála ve dveřích a zdravila odjíždějící rodiče se zřejmou úlevou. Ve vlasech měla zelenou polevu a skvrny od pizzy na šortkách. Předsíň se zdála být celkem nedotčená, ale obývací pokoj vypadal, jako by jím nedávno prošla Shermanova armáda.

	„Jaké to bylo?" zeptala jsem se, když poslední hosté zmizeli.

	„Máme to za sebou," prohlásila Alice s úsměvem přeživšího. „To je to hlavní."

	„Víš to, že máš ve vlasech polevu?"

	Zastavila se u zrcadla, píchaje prstem do lepivé hmoty. Pak pokrčila rameny. „To je nejmenší problém. Mám také vybuchlou plechovku s džusem v mikrovlnce a kostky lega ve videorekordéru. Ale v nejbližší budoucnosti se tím nemíním zabývat. Po těch třech hektických hodinách si snad zasloužím cigaretu a šálek kávy."

	Joey a Davey si hráli v obývacím pokoji s novými hračkami, což je mohlo aspoň na chvíli zaměstnat. Šly jsme tedy do kuchyně. Rozsvítila a já jsem zapnula kávovar.

	Seznámily jsme se na hřišti, když našim synům nebyl ještě ani rok, a ihned jsme se skamarádily. Alicin manžel Joe byl advokátem, který pracoval do pozdních hodin a výchovu dítěte přenechával jí. Čtrnáctiměsíční Joeyova sestra Carly už nahoře spala. Joe nebyl v dohledu. Představa dvanácti čtyř a pětiletých dětí, převracejících jeho dům vzhůru nohama, ho držela v práci dlouho do noci.

	„Asi bych měla uklízet," prohlásila Alice, když jsem každé z nás nalila hrnek kávy. Přes tento chvályhodný úmysl se ani nepokusila vstát.

	„Později." Klesla jsem vedle ní. „Pomohu ti. Zabere nám to jen polovinu času."

	„Nemusíš —"

	„Samozřejmě že nemusím," souhlasila jsem. „Stejně jako tys nemusela jet pro mne do White Plains, když mi vypovědělo auto službu."

	To ji umlčelo. V posledních letech jsme se tak podpíraly často. Alice teď potřebovala chvíli posedět a uvolnit se a já jsem se k ní spokojeně přidala. Po prožitém odpoledni se téměř všechno ostatní muselo jevit jako zlepšení.

	Každá jsme vypily dva hrnky kávy, než jsme usoudily, že jsme posílené natolik, abychom zvládly ten nepořádek, který nás čekal. Alice drhla mikrovlnku, zatímco já jsem se snažila uvést do pořádku obývák. Stačilo mi zatřást dvakrát videorekordérem, abych poznala, že je to nad mé síly. Vypnula jsem ho ze zásuvky a doporučila cestu do opravny. Joey a Davey mezitím usnuli u televizoru.

	Když jsem dovezla Dava domů a uložila ho do postele, bylo téměř deset. Jen díky těm dvěma hrnkům kávy jsem neusnula s ním. Navlékla jsem si pyžamo a vlezla do postele. Kniha, kterou jsem měla odloženou na nočním stolku, neudržela můj zájem. Místo toho jsem přemýšlela o Crawfordu Lagleyovi a Tony Wassermanovi. Pak jsem ještě do směsi přidala Randalla Tarnowera. A Jacka Berglunda, který rád vystavoval své psy v Kanadě.

	Dlouho jsem na ně na všechny myslela a najednou to začalo všechno do sebe zapadat. Bylo to jako s křížovkou. Jedno správné slovo vyvolá další mnohem snadněji. A když jsem si vzpomněla na rozhovor s Janet Reavisovou, věděla jsem, že jdu správným směrem.

	Ta mi přece tehdy řekla, že byla navštívit jednoho chovatele, ale že se nemohla na žádná štěňata podívat, protože se mu dva psi poprali. Chtěla tedy najít někoho bližšího, aby nemusela jezdit až do Litchfieldu.

	A v Litchfieldu přece bydlí Jack Berglund.

	Když jsem ho byla navštívit, tvrdil, že má jediného chovného psa, Rangera. Pudla, o kterém má vysoké mínění. Pudla, kterého právě získal a nemůže se dočkat, až bude mít mladé. Tak odkud se tam vzal ten druhý pes?

	Sáhla jsem po telefonu a vytočila číslo tety Peg.

	Zazvonil třikrát, než to zvedla, a nezdálo se, že překypuje nadšením. „Víš, kolik je hodin?" zeptala se. 

	„Ne."

	
„Tak ti to tedy řeknu. A uvědom si, že se dívám na hodinky u své postele. Je po půlnoci."

	„Teto Peg, poslouchej. Je mi líto, že jsem tě vzbudila, ale musíme si o něčem promluvit. Domnívám se, že jsem přišla na to, kde je Beau." 

	„Kde?" teta Peg se rychle probrala.

	Vyprávěla jsem jí o své návštěvě u Langleye, o rozhovoru s Janet a o souvislostech, které jsem od té doby objevila. To byla dobrá zpráva, první skutečná stopa, na kterou jsme narazily. Myslela jsem, že bude nadšena, ale když jsem skončila, slyšela jsem jen ticho.

	„Teto Peg, jsi vzhůru?"

	„Bohužel. Drahá Melanie, rozumím tomu dobře? Vzbudila jsi mě uprostřed noci jen proto, abys mi řekla, že si myslíš, že Berglundovi psi se poprali a že on je osobou, která mohla mít v kapse kanadské mince?"

	Když se na to podíváte z této stránky, nevypadaly mé důvody moc přesvědčivě,

	„No, myslím že ano."

	„To jsem si myslela. Jdu zase spát a tobě radím totéž." V telefonu to cvaklo.

	Nebyl to jen můj nevydařený den.

	

	26. KAPITOLA

	

	Teta Peg se objevila přede dveřmi následujícího rána už v osm hodin. Na usmířenou přinesla půl tuctu skořicových croissantů. Davey, který miluje překvapení, se vrhl do její náruče a ptal se, jestli se nechce podívat na jeho milou žabičku. A hned ji vedl po schodech nahoru. Já jsem mezitím vyndala rohlíky na talíř. Davey si vzal hned dva, jeden do pusy, druhý do kapsy, a šel si ven hrát.

	„To dítě potřebuje opravdové zvířátko," konstatovala teta Peg.

	„Jako třeba štěně?"

	„Přesně tak."

	To mě nepřekvapilo. „Teto Peg, co tě k nám přivádí?"

	„Musíme si promluvit. Včera v noci, když jsi mi volala, jsem byla hrozně rozespalá a všechny ty věci, o kterých jsi mi vyprávěla, šly mimo mne." Chvíli si prohlížela rohlíky, než si jeden vybrala. „Ale znáš, jak to je, když ti začne něco vrtat v hlavě před usnutím. Mozek na tom pak pracuje celou noc. Když jsem se dnes ráno probudila, uvědomila jsem si, že nejenom že Jack Berglund viděl a obdivoval Beau, ale že měl i motiv k tomu, aby ho získal."

	I když jsem před chvílí dojedla misku vloček s nízkotučným mlékem, vidouc ji zakousnout se do rohlíku, můj žaludek se začal hlásit o slovo. Podlehla jsem mu a zašla jsem pro další talíř.

	„To je to, čemu nerozumím. Jack má přece dost peněz. A co je ještě důležitější, má také vítězící chov pudlů. Proč by měl krást tvého?"

	Teta Peg si dávala na čas, rozlomila rohlík a začala ho mazat máslem. „Řekl ti, že už nespolupracuje s Crawfordem Langleyem?"

	„Řekli mi to oba. Soudím však, že láska zůstala. Považuješ to za důležité?"

	„Myslím, že ano. A jestli chvíli vydržíš, zavolám si od tebe a něco si ověřím."

	Šla jsem tedy ven, podívat se na dvůr na Dava. Hledali jsme téměř půl hodiny jeho fotbalový míč, až se objevila ve dveřích teta Peg a zavolala mě dovnitř. V ruce držela blok, na němž si dělala nějaké poznámky. Podle jejího výrazu se dalo soudit, že je s jejich obsahem spokojena.

	„Mluvila jsem s Annou Barnesovou," řekla. „Volala jsem sice přímo Crawfordovi, ale ten je samozřejmě na nějaké výstavě. Ale Anna mi také vyhověla. Ne že by byla velká drbna, ale ví všechno. Crawford se staral o její psy mnoho let a když jsem jí řekla, o co mi jde, byla ochotna pomoct."

	Posadily jsme se u stolu. Na talíři zůstaly dva rohlíky. Představovala jsem si, jak si je za chvíli rozdělíme.

	„Jednu věc mi nemusela Anna vysvětlovat," začala teta Peg. „Je všeobecně známo, že chov Shalimar v poslední době nezadržitelně upadá. Řekla bych, že asi příliš mnoho plození v rámci chovu nebo možná i nedostatek soudnosti při výběru. V každém případě Crawford Langley vodil Jackovy pudly téměř dvacet let, až do loňského léta. Podle Anny měl Jack pořád problémy s placením. Vymlouval se na špatné účetnictví."

	Přikývla jsem, vzpomínaje si na jeho registrační systém.

	„Ale situace se stále zhoršovala a před rokem to vyvrcholilo. Účet byl přečerpaný a když se Crawford domáhal zaplacení, začal mít Jack námitky proti některým položkám na fakturách. Tvrdil, že sazby jsou celkově příliš vysoké a Crawford ztratil nervy. Víš, jaký je, bere všechno příliš vážně. Další věcí, kterou mi Anna řekla, bylo, že Jackovi psi zmizeli. Všichni si mysleli, že je pouze předal jinému handlerovi, ale není tomu tak. Vzal si je domů a od té doby si je vystavuje sám. A chceš-li to vědět, dělá to docela dobře."

	„Chceš tím říct, že nemá dost peněz na to, aby šel k jinému handlerovi?" „I tuto možnost je třeba vzít v úvahu."

	I když já sama jsem od počátku myslela na Jacka Berglunda, pořád mi to vrtalo hlavou. „To přece nedává žádný smysl. Musí mít pořád dost peněz. Samotný dům musí stát majland."

	„Může na něm být hypotéka," naznačila teta Peg. „A možná i více než jen jedna. Slyšela jsem, že Jackovy peníze pochází z rodinného majetku, ne že by si je sám vydělal svými schopnostmi. Dokonce se chvíli pokusil pracovat. Už jsem ti říkala, že jeden čas byl ve stejné firmě s tvým otcem."

	„To je pravda. Také jsi říkala, že šlo o nějaký problém. Něco s rizikovými obligacemi?"

	„Neznala jsem podrobnosti, jen vím, že Michael a Jack něco podnikali společně. Jack sliboval tvému otci, že to bude bomba, ale stal se pravý opak. Myslím si, že značnou část peněz po Naně ztratil právě při této jediné transakci."

	Transakci, která urychlila otcův pád. Berglundovi se už jednou podařilo zneužít mou rodinu. Že by to teď zkoušel znovu?

	„Krádeží Beau mohl Jack zabít dvě mouchy jednou ranou," pokračovala teta Peg. „Především, poplatky za chovné psy mohou představovat značný příjem. A potom, a to může být ještě důležitější, pro muže, který tak rád vyhrává, by mohl Beau obnovit reputaci jeho chovu."

	„Musím zase zajet do Shalimaru," rozhodla jsem se.

	Teta Peg přikývla. „Musíš se na ty jeho psy podívat. Musíme mít nějaký pádný důkaz pro to, že tam Beau je."

	„Co kdybych mu zavolala, že se chci ještě jednou podívat na Rangem?"

	„To už jsi udělala. Musíme vymyslet něco jiného."

	„A co štěňata? Říkala jsi přece, že hodnota chovného psa je dána tím, co vyprodukuje. Co kdybych se Jacka zeptala, jestli už jeho pes zplodil nějaká štěňata, a když ano, jestli je mohu vidět?"

	„To je ono," souhlasila teta Peg. „Jdi mu zavolat."

	Jacka Berglunda jsem zastihla doma. Řekl mi, že Ranger zatím zplodil jen jeden vrh, který má teď tři týdny. Domluvili jsme si schůzku na příští čtvrtek odpoledne.

	Když jsem zavěsila, počítala teta Peg něco na prstech. „Beau zmizel před takovou dobou, že klidně mohl zplodit tento vrh. Ach, jak ráda bych se na ně sama podívala."

	„Mohou být tím důkazem, který potřebujeme?" zeptala jsem se. „Existují nějaké charakteristiky, na které bych se mohla u štěňat podívat?"

	„Kdyby byla starší, měli bychom nějakou naději. Ale ve třech týdnech jsou ještě příliš mladá na takové hodnocení." Teta Peg strčila do úst poslední sousto rohlíku. „Ale můžeme zavolat Sama. Byla bych mnohem klidnější, kdyby tam jel s tebou."

	I mne napadla ta myšlenka, ale ze zřejmého důvodu jsem ji zase hned zamítla. Neměla jsem však v úmyslu o tom tetě Peg říct.

	„Také bych se cítila lépe," řekla jsem poctivě. „Ale jak jeho přítomnost vysvětlíme? Jack může mít podezření a pak se určitě do blízkosti Beau nedostanu."

	„Asi máš pravdu," připustila teta Peg. Nelíbilo se jí, když se její plány bortily. „Ale alespoň máme jednu dobrou zprávu." 

	„Kterou?"

	„Až dosud se to nezdálo být důležité, ale vzpomínám si docela zřetelně, že toho rána, kdy zemřel Randall Tarnower, byl Jack Berglund se svou fenkou na okruhu v Saratoze."

	„Vidělas ho tam?"

	„Viděla? Prohrála jsem s ním. To se nedá zapomenout." 

	No, to bylo povzbuzující. Neměla jsem co dělat s vrahem, pouze s podvodníkem a zlodějem. Jaká úleva.

	

	Čtvrtek byl ponurý šedivý den. Déšť, doprovázený občasným hřměním, držel všechny táborníky pod střechou. Zamluvila jsem si služby Joanie již dříve, ale její matka mi v poledne volala, že moje opatrovatelka má chřipku.

	V jednu jsem tedy Dava vyzvedla. Po čtyřech hodinách v uzavřeném prostoru byl nadšen vyhlídkou nějakého dobrodružství. Hodinu a půl trvající cesta se mu už tolik nelíbila, a tak jsem se rozhodla, že si zazpíváme. Když jsme svou cestu zakončili, byli jsme u třiadvacáté sloky písničky ,Row, row, row your boat‘.

	Přes bezútěšný závoj vytrvalého deště vypadal bílý dům stejně majestátně jako posledně. Jack Berglund nás srdečně pozdravil a vypadal trochu podezíravě, když uviděl vedle mne Dava v jeho žlutém pršiplášti. Ale rychle se vzpamatoval. Zeptal se, jak proběhla cesta, a nabídl nám něco teplého k napití.

	Při své poslední návštěvě jsem se musela zdržet v Jackově společnosti. Tentokrát jsem však chtěla dělat jen to, kvůli čemu jsem přijela, a vypadnout. Jeho způsoby, které jsem předtím považovala za milé, jsem teď shledávala nesnesitelnými. Jack mi nenaháněl strach, ale rozčiloval mě. Čím kratší dobu strávíme s Davem v jeho přítomnosti, tím lépe.

	Musela jsem si dávat pozor na to, co dělám a říkám. Mám-li cokoliv zjistit o místě pobytu Beau, musí být Jack přesvědčen o čistotě mých motivů. Zdvořile jsem odmítla jeho nabídku na občerstvení. Oblékl si také pršiplášť a vydali jsme se k zadním dveřím a přes deštěm smáčený trávník.

	„Hej!" křičel Davey, dívaje se na našeho hostitele s větším respektem. „Vy máte bazén?" Vysmekl se mi z ruky jako mokrý had a běžel napřed.

	„Nechoď moc blízko," volala jsem za ním. Dlaždice kolem bazénu vypadaly hodně kluzké. Davey se zastavil těsně u okraje. Naklonil se a díval se do hluboké čisté vody.

	„Raději pojď zpátky," řekl Jack a chytil ho pevně za rameno. „Nechtěli bychom, abys tam spadl."

	„Umím plavat," prohlásil Davey hrdě.

	„Já vím, že umíš," řekla jsem, „ale přišli jsme se podívat na malé pudlíky." Byl sice poučen o tom, že se nesmí zmiňovat o tetě Peg a jejích psech, ale teď jsem zatajila dech modlíc se, aby si na to vzpomněl. Ale Davey jen pokrčil rameny a my pokračovali cestou k psinci.

	Ve dveřích se Jack zastavil „Nevadilo by vám, kdyby Davey počkal tady venku? Může si prohlížet obrázky na stěnách nebo se podívat na starší psy. Ale byl bych raději, kdyby nechodil do chovných prostorů."

	„Samozřejmě." Chápala jsem jeho důvody, Malá štěňata jsou velmi křehká. Teta Peg by mu také nedovolila si s nimi hrát. Kromě toho, čím méně času stráví s Jackem, tím méně je pravděpodobné, že se prořekne. „Budeš tady rád, Dave?"

	„Jistě." Jeho pozornost zaujala hromada pestrobarevných vodítek, a tak se je jal prozkoumávat.

	Jack šel do chovné místnosti odvést pryč mámu, aby nebyla rozčilená tím, že je u jejích štěňat cizí osoba. O chvíli později, když mě vyzval, abych vstoupila, jsem jen zahlédla čokoládově hnědý zadek, mizející malými dvířky do krytého kotce venku. Zavřel za ní a ukázal mi na velký box s nízkými stěnami v rohu místnosti.

	Uvnitř se na ovčí kožešině motalo deset malých černých štěňat s právě otevřenýma očima. Jejich zdroj tepla právě zmizel a chvíli jim trvalo, než našla nový — vyhřívací podušku, kterou byla vystlána jedna část boxu. Nakonec se jim to všem podařilo a vytvořila jednu hromadu.

	„Jsou rozkošná," řekla jsem něžně a přidřepla si k nim. „Mohla bych je vzít do ruky?"

	Jack sáhl dovnitř, aby jedno štěně uvolnil z hromádky. „Jen mu musíte podpírat obě strany."

	Přivinula jsem štěně ke košili a ono vydalo hluboký hrdelní brumlavý zvuk, než se spokojeně stulilo do koutku mé paže.

	Jack si dřepnul vedle mne a spolu jsme se nakláněli přes okraj boxu. Tu poškrábal jedno ucho, tam pohladil bříško a za chvíli byla všechna štěňata vzhůru a začala se pohybovat. Měla jsem dokonalou příležitost si vrh prostudovat a zjistila jsem pouze, že teta Peg měla pravdu. Štěňata byla hrozně malá a úplně černá. V tomto stáří bych ani nemohla odpřísáhnout, že jsou to pudli.

	„Je to velmi krásný vrh," řekl Jack, zářící jako šťastný otec. „Jsem si jist, že totéž dokáže Ranger i s vaší fenkou."

	„Když mluvíme o Rangerovi, kde je? Neměl by se přijít na své potomky podívat?"

	Jack zavrtěl hlavou. „Vůbec by si neuvědomil, že jsou jeho. A pak je zde možnost, že by se mohl pokusit jim ublížit. Nebojte se, je ve svém kotci dokonale šťastný."

	Uložila jsem spící štěňátko zpět k ostatním. „Ranger možná ani neví, co vykonal, ale myslím si, že by na to mohl být hrdý. Nemohla bych ho aspoň poplácat?" 

	„Jistě."

	Opustili jsme chovnou místnost a našli Rangera ve stejném kotci jako posledně — posledním na samém konci. Vyskakoval, aby nás radostně přivítal a jeho vzrušení nakazilo i zbývající psy. Na obou stranách uličky se objevily zvědavé hlavy. Rychle jsem je všechny přeletěla pohledem a ucítila zklamání. Ranger byl jediný mladší pes v psinci.

	Abych získala čas, sklonila jsem se k jednomu psovi a pozdravila ho. To, že Beau nebyl v psinci, ještě neznamenalo, že nemůže být v Shalimaru. Jack sice neměl v domě žádné volně pobíhající psy, ale předpokládala jsem, že by Beau mohl být někde v kleci. Co třeba v garáži? Možná bychom nyní mohli využít Jackovo pozvání na něco teplého. Až budeme v domě, mohla bych předstírat nutnost vzít Dava do koupelny: Možná by se mi podařilo ho přesvědčit, že by si mohl zahrát na schovávanou. No dobře, plánovala jsem zneužít svého syna. Ale co jiného mi zbývalo?

	Ale Davey vzal svým nenapodobitelným způsobem režii do svých rukou. Oba s Jackem jsme současně uslyšeli slabé vysoké zaječení. Pak následovalo hlasité šplouchnutí.

	„Mami!" řval Davey, jak to uměl jedině on. „Mami, pomoc!"

	

	27. KAPITOLA

	

	Davey samozřejmě spadl po hlavě do bazénu. Co však jiného mohl za deštivého odpoledne provést čtyřletý kluk pro svou zábavu? Dvěma kroky jsem přeskočila místnost a vyběhla ven. Přes veškerý spěch jsou očekávala, že ho uvidím šťastně plavat. Davey sice často tvrdí fantastické věci, ale plavat přece umí.

	Bohužel jsem si všimla, když jsem běžela přes trávník, že umět nestačí. Paže se mu zamotaly do širokých rukávů pláštěnky a nepohodlný kabát nasakoval vodou a táhl ho ke dnu. Voda kolem něj vířila, jak se snažil uvolnit si ruce. Ještě nepropadl panice, ale jistě to nebude trvat dlouho.

	Dopadla jsem do vody krásnou plochou šipkou, která mě hned vynesla na hladinu do náruče mého syna. Soudě podle výrazu jeho obličeje byl rád, že mě vidí. Otevřel ústa, aby mi něco řekl, napil se vody a rozkašlal se.

	„Vydrž," řekla jsem mu a uchopila ho v podpaždí. Nespokojen s tímto chvatem mi omotal své krátké ručky kolem krku a málem nás oba utopil. Nebyl to ten nejlepší způsob zachraňování tonoucího, ale v daném případě stačil. Dvojím kopnutím jsme se dostali na dosah betonového okraje bazénu.

	Jack běhal sem a tam po dlaždičkách a já jsem podala Dava do jeho rukou. „Jste v pořádku?" křičel.

	„Je mu fajn," vydechla jsem, stále ležíc napůl ve vodě, a vlny nespotřebovaného adrenalinu zaplavovaly mé tělo. „Zadržel jsem dech," řekl Davey a vypadal, že je sám se sebou spokojen. „Přesně tak, jak mě to učil strýček Frank." Sundal si pršiplášť a hodil ho na zem a pak začal prohledávat jeho kapsy.

	Jack nás s obdivem pozoroval a kroutil hlavou. Bylo na něm vidět, že nikdy neměl děti. Ve srovnání s některými dřívějšími kaskadérskými kousky Dava byla toto téměř bezvýznamná událost.

	„Jste oba v pořádku?"

	„Naprosto," řekla jsem sebejistě.

	Posadila jsem se a vytáhla nohy z vody. Byli jsme sice mokří, ale naštěstí nebyla zima. Čekala nás sice nepohodlná cesta domů, ale věřila jsem, že zápal plic nedostaneme. Sundala jsem si boty a vylila z nich vodu. Davey udělal totéž s červenými teniskami.

	Bylo toho na Berglunda příliš. Naše malé dobrodružství zřejmě zcela narušilo jeho představy správného společenského chování. Rozladěný se pokoušel zachránit situaci přehnanou starostí.

	„Co pro vás mohu udělat?" zeptal se, když jsem zvedla Davův pršiplášť a vytřepávala z něj vodu.

	„Co takhle ručník," navrhla jsem, hlavně proto, aby se mohl něčím zaměstnat.

	„Ručník, jistě. Dva ručníky." Pořád se ještě chvěl nervozitou, spěchal k šatně a rychle otevřel její dveře. Věnovala jsem pozornost Davovi, takže jsem se nedívala. Ale uvědomila jsem si, že z otevřených dveří vyrazil velký černý pudl a vyběhl na zahradu. Jackův výkřik šlo těžko přeslechnout.

	„Hej! Vrať se!"

	Pes ho ignoroval a uháněl pryč. Jack pokrčil rameny a hledal ručníky. Pudl nadšeně pobíhal po zahradě.

	„Vrať se, vrať se!" ječel i Davey, který se chtěl zapojit do hry. I jeho však pudl ignoroval.

	Stála jsem jako sloup a jen hleděla; nestačila jsem říct ani slovo. Ani jsem nemusela. To byl Beau, musel to být. Koho jiného by Berglund zavíral v šatně u bazénu? Pudlova srst byla dlouhá a zanedbaná a jeho tvář nestříhaná, ale bylo v něm něco, co okamžitě zaujalo mou pozornost — možná to, jak se nesl, nebo jistota, s jakou se pohyboval.

	Rychle jsem se snažila vzpomenout si, co mi teta Peg radila, na co se mám dívat. Nemělo to smysl. Můj mozek byl jako vygumovaný. Pudl proletěl kolem nás a uháněl kolem bazénu. Takřka jsem se ho mohla dotknout. S leknutím jsem si uvědomila, že mi připadá nějak povědomý. Ale to přece nebylo možné, nebo ano?

	Psi v psinci, slyšíce jakýsi zmatek na zahradě, vyrazili do svých výběhů a začali štěkat. Pudl se zarazil a ztuhl. Jeho hlava a ocas ztuhly a najednou jsem znala odpověď. Nepřipomínal mi jednoho určitého psa, ale celou skupinu. Když tak stál s prohnutou šíjí a zvednutým ocasem, byl to dokonalý obraz pudlů z Cedar Crest.

	Chlupy na šíji se mi naježily a dolů po páteři se mi začal šířit vzrušující pocit. Po třech dlouhých měsících jsem konečně hledaného psa objevila.

	„Beau?" zavolala jsem tak hlasitě, jak jen jsem se odvážila, ale pudl byl příliš daleko na to, aby mě mohl slyšet. Pak se Jack vynořil ze šatny, ručníky v ruce a pes odběhl k psinci. 

	„Už jde!" volal radostně Davey.

	Jack mi hodil ručníky a šel za pudlem. Zabalila jsem Dava do měkkého žlutého froté ručníku a šla jsem se připojit k honu. Bohužel, když jsem došla k psinci, Jack už pudla chytil a za čenich ho vedl dovnitř. Davey se zhroutil do křesla v přední místnosti, ale já jsem šla dál.

	„Jaký pudl to je?" zeptala jsem se, když ho Jack vpustil do prázdného kotce.

	„Jmenuje se Scotty. Patří sousedům." 

	„A co dělá tady?"

	Jack sáhl dovnitř, aby prohrábnul jeho hřívu. „Nechali mi ho tady včera, než odjeli na dovolenou. Budu se o něj po tu dobu starat."

	Musel lhát. Ale jak si tak rychle dokázal tu historku vymyslet? A proč vypadal tak nervózně?

	Protože jsem si nebyla úplně jistá, chtěla jsem vejít dovnitř, abych se na psa blíž podívala. Ale Jack mě obratně směroval pryč. Poražena jsem ustoupila a zeptala se nevinně: „Je to také chovný pes?"

	Špatná otázka, dalo-li se usuzovat z výrazu Berglundovy tváře. „Ne, není. Problém je v tom, že si sám myslí, že jím je. On a Ranger se navzájem uvádějí v zuřivost. Proto jsem ho musel umístit v šatně."

	Znělo to jako hrozný důvod pro zamknutí psa v šatně u bazénu, když si uvědomíte, že jsme stáli v místnosti plné pevných kotců s vysokými stěnami; ale přikývla jsem, jako bych tomu věřila. „Zdá se, že je dost temperamentní. Je to původem vaše štěně?"

	Opustili jsme kotec a vrátili se do přední místnosti, než Jack odpověděl. „Ne, koupili si ho ještě před tím, než se sem nastěhovali. Neptal jsem se, odkud pochází, a oni sami mi to neřekli. Je to jen hračka pro děti."

	Podle toho že Davey na mne čekal tam, kde jsem ho opustila, jsem si myslela, že už toho pro dnešek zažil dost. Promočený a šťastný vyskočil, když jsme se objevili. Jack nás vyprovodil k autu.

	„Ozvu se vám," řekla jsem a on přikývl.

	Rozloučili jsme se jako nejlepší přátelé.

	

	Davey si cestou domů zdřímnul a já jsem se pokoušela rozhodnout se, jak tetě Peg podám to, co jsem zjistila. I když jsem si byla jista, že jsem našla Beau, neměla jsem žádné důkazy. Moje pochybnosti cestou narůstaly. Co když se mi ten pudl jevil jako Beau jen proto, že jsem si to toužebně přála?

	Když jsme dorazili do Greenwiche, rozhodla jsem se pro opatrný optimismus — popíšu tu návštěvu tak, jak probíhala, a uvidím, zda ji soubor faktů přivede ke stejným závěrům, jako mne.

	Když jsme přijeli, Davey pořád ještě spal, a tak jsem zaparkovala ve stínu a nechala ho ležet na zadním sedadle. Sotva jsem vystrčila nohu z auta, dveře domu se rozletěly. Vyrazila z nich smečka psů, ale nevěnovala jsem jim pozornost. Pohled do tváře tety Peg mi prozradil, jak zvědavě čekala na můj návrat. Byly v ní všechny její pocity: netrpělivost, frustrace a především touha po příznivých novinkách.

	„Tak co?" zeptala se a já jsem ji najednou nedokázala zklamat.

	„Je tam."

	Chvíli jsem si myslela, že se rozpláče. Samozřejmě se tak nestalo. Místo toho mě doslova vehnala do obýváku a hodila mě na gauč, nic nedbajíc na mé mokré šaty. Chtěla slyšet novinky a chtěla je rychle. Co nejrychleji jsem jí tedy vyprávěla o naší návštěvě, vynechávaje podrobnosti, až jsem se dostala k tajemnému pudlovi v šatně u bazénu.

	Teta Peg poslouchala s neobvyklou trpělivostí, když jsem do všech podrobností popisovala tuto scénu.

	„Samozřejmě jsem se ho zeptala, co je to za psa," řekla jsem jí. „Ale Jack měl pro všechno dokonalé vysvětlení."

	„Tak proč si myslíš, že ten pes byl Beau?"

	„Za prvé nevypadal jako něčí hračka. Bez ohledu na to, co tvrdil Jack. A pak, připomínal mi tvé psy."

	Zvedla obočí. „Chceš říct, že jim byl podobný?"

	„Ano." Zoufale jsem si přála, abych jí mohla nabídnout víc. „Připomínalo mi je to, jak se držel."

	„Dobrá, připusťme, že na tom něco je," řekla teta Peg. „Vypadal jako na těch obrázcích, které jsem ti ukazovala?"

	Upřímně řečeno, nebyla jsem si jista, a také jsem to přiznala. „Když na to přijde, není moc velký rozdíl mezi jedním černým standardním pudlem a druhým."

	Aspoň ne pro mne, pomyslela jsem si. Teta Peg by je rozeznala na dvacet metrů. Není mi jasné, jak to dokázala. Vlhké šaty mě svědily, a tak jsem jen seděla a mračila se. Teta Peg mě celé léto učila rozeznávat psy. Mrzelo mě, že když jsem to nejvíc potřebovala, moje vědomosti se ukázaly být nedostatečnými.

	„Předpokládám, že i srst měl jinou," řekla s povzdechem. Přikývla jsem.

	„Neměla jsi příležitost zavolat na něj jménem?"

	„Zkusila jsem to, ale byl příliš daleko. A když jsme vešli do psince, byl Jack pořád nablízku."

	Chvíli jsme seděly tiše a přemýšlely.

	Nakonec teta Peg promluvila. „Dej mi svou zásadní odpověď." Už ji dříve dostala. Ale teď, když slyšela mé mlhavé důkazy, nemohla jsem sejí divit, že se ptá znovu. 

	„Byl to Beau."

	Nečekaně se usmála. „Také si to myslím."

	„Tak co teď?"

	„Nevím."

	To nebyla tak rozhodná odpověď, v jakou jsem doufala. „Zavoláme policii?"

	„Není to tak jednoduché," řekla teta Peg pomalu. „Nezapomínej, že už jsem s nimi mluvila. Aby mohli dostat příkaz k domovní prohlídce, potřebují důkaz — něco pořádného a solidního — a to my nemáme. Problémem není prokázat vlastnictví Beau, jakmile na něj položíme ruku. Problém je v tom, přimět policii, aby tam zašla."

	Myslela jsem si, že obtížnou částí našeho úkolu bude najít Beau. Nikdy mě ani nenapadlo, že až se tak stane, že budeme muset vymyslet způsob, jak ho znovu získat.

	„Pověz mi něco o štěňatech, která jsi viděla," požádala mě teta Peg. „Bylo na nich něco, co by stálo za řeč?"

	Řekla jsem jí vše, co jsem dokázala. Bylo tam deset černých huňatých malých kuliček, nerozlišitelných jedna od druhé, jako by vypadly z jedné formy.

	Teta Peg přikývla, jako kdyby ani nic jiného neočekávala. Musela se cítit stejně frustrovaná jako já, ale nedávala to na sobě znát. „Nevadí," prohlásila. „Musím si to nechat projít hlavou. Něco už vymyslím."

	Mohla jsem jen doufat, že má pravdu.

	

	28. KAPITOLA

	

	Vzala jsem tetu Peg za slovo a nechala ji přes noc přemýšlet. Ale ta se celý pátek neozvala. Byl to poslední den Davová tábora a všichni rodiče byli pozváni na slavnostní zakončení, které zahrnovalo několik dramatických scének, výstavku rukodělných výrobků a utkání rodičů v kopané.

	Emily Grace mě nakonec zatáhla stranou a předala mi obálku s padesátidolarovou prémií. „Děkuji ti za všechno," řekla.

	„Já děkuji tobě. Ani nemohu věřit tomu, že už je léto pryč. Za dva týdny začíná škola."

	„Opravdová škola." Emily sáhla dolů a zatahala za kšilt Davový baseballové čepice. „Ty půjdeš do školky. Vau!"

	„Budu jezdit autobusem," prohlásil Davey pyšně. „Zastavuje hned u nás na rohu."

	„Budeme tě v Gracelandu postrádat." Emily na mne pohlédla. „Neztraťme se jedna druhé jen proto, že už absolvoval." 

	„Oukej," usmála jsem se. „Vyrazíme si na oběd." 

	„První je řada na tobě," řekla a objetím jsem smlouvu potvrdily.

	

	Asi jsem se zapomněla zmínit o tom, že na začátku týdne mi Sam nechal vzkaz na záznamníku. To proto, že jsem na to nechtěla myslet. Já jsem mu nezavolala, i když jsem o tom několikrát uvažovala. Problém byl v tom, že jsem nevěděla, co mu říct. A tak jsem jako zbabělec neřekla nic.

	Teta Peg zavolala v sobotu ráno, ale nenabídla žádné řešení. Místo toho mi oznámila, že se chystá na výstavu psů do Danbury. „Pořád doufám, že mě něco napadne. Ale mezitím jsem přihlásila jedno štěně. Nemohli byste se tam s Davem se mnou setkat?"

	Byl to záslužný nápad. Na neposledním místě byla možnost, že na výstavě mohu narazit na Sama. Setkání by bylo zcela náhodné a nezosnované. A Sam by mi mohl začít vysvětlovat, že ta blondýnka je opravdu jeho sestra...

	Dobře. A možná tam Sam Berglund přivede Beau a předá ho do rukou tety Peg. Program jsem neměla přeplněný a předpověď slibovala slunečné počasí. Volvo fungovalo jako šampión, a tak jsme dorazili na výstavu asi hodinu před tím, než začalo hodnocení pudlů.

	První věcí, které jsem si v katalogu všimla, bylo, že Sam nebyl vůbec přihlášen. Tolik tedy k plánu A. Plán B spočíval v prostém užívání si dne s mým synem. To bylo také prima. Protože jsme nemuseli splnit žádné poslání, pojali jsme výstavu jako pouzí diváci, motající se po výstavišti podle Davový libosti.

	V přípravném stanu byly hlasy ztlumené. Podle očekávání se všechny hovory točily kolem vraždy Randalla Tarnowera a všichni spekulovali. Kim byla na výstavě také, aby vystavila některé z Randallových psů, a bylo zřejmé, že si libovala v pozornosti, které se jí dostávalo.

	Posuzování pudlů začalo fanfárami. Počet přihlášených však nebyl velký. Teta Peg s Lulu vyhrála kategorii štěňat-fenek a já jsem cítila její nespokojenost s tím, že Jack Berglund vyhrál třídu Open a že se spolu utkali o nejlepší fenku. Lulu byla možná lepší pudl, ale fenka ze Shalimaru je porazila v srsti, vyspělosti a výcviku. Rozhodčímu stačila chvilka k rozhodnutí. Jack dostal body a štěně Peg zůstalo náhradníkem. Protože nebyl přihlášený žádný šampión, vítězná fenka získala rovněž titul Vítěz variety.

	Když skončili pudli, začali čau-čau. Davey byl nadšen těmi huňatými oranžovými psy, a tak jsme se šli podívat zblízka. Bohužel proces bez starosti o výsledek nebyl zdaleka tak zajímavý, a tak jsme brzy odešli podívat se, co se děje v ostatních kruzích.

	Nejprve zaujali Davův zrak skotští ovčáci, pak baseti. Když jsme však přišli ke kruhu čínských chocholáčů, byla jsem to já, kdo se zastavil a přihlížel. Psíčci na hraní byli malincí a zcela holí, kromě bohatého chumáče načechraných chlupů, který vyrůstal z vrcholku jejich hlav.

	„Podívej, mami," řekl Davey, chichotaje se. „Pejsci z komiksu."

	Rozhodčí vybíral Vítěze plemena z velké skupiny šampiónů, které třídil s obratnou autoritou. Připadal mi známý a teprve za chvíli jsem si uvědomila proč. Byl to přítel tety Peg, Carl Holden.

	Davey byl okouzlen, a tak jsme se dívali až do konce. Carl ovládal svůj kruh jako krotitel a komičtí hraví čínští chocholáči přitáhli mnoho diváků. Mezi nimi jsem k velkému překvapení spatřila blond ženu, se kterou jsem se setkala u Sama. Chvíli jsem se na ni dívala, ale byla tak zabrána do dění v kruhu, že si mne ani nevšimla.

	Ale alespoň jsem už zjistila, proč mi připadala povědomá. I když nechovala pudly, musela vystavovat jinou rasu, a proto jsem ji už na některé výstavě zahlédla.

	Carl skončil svůj výběr Vítěze plemena. Nastalo fotografování a kruh se otevřel, aby mohlo začít skupinové hodnocení. Všechny rasy uznávané Americkým kynologickým klubem jsou rozděleny do sedmi skupin, podle zděděného práva nebo funkce. Královští a miniaturní pudli jsou v nesportovní skupině. Pudli toy jsou hodnoceni ve skupině Toy. Každý Vítěz plemena může soutěžit ve své skupině. Sedm vítězů skupin pak mezi sebou soutěží o Vítěze výstavy.

	Nejdřív byla na programu skupina Toy a opět posuzoval Carl. Napochodovalo více než dvanáct ras toy a zaujalo svá místa. I pro nezkušené oko byly v kruhu některé mimořádné ukázky psů a byla jsem ráda, že moje favoritka čivava Shih Tzu a toy pudl prošli užším výběrem.

	Nakonec však skupinu vyhrál dost nevýrazný maltézáček. Nebyla jsem jedinou zklamanou. Znalí diváci mimo kruh dali svou nespokojenost najevo tím, že ani nezatleskali. Carl rozdal stuhy a rychle kruh opustil. Chtěla jsem ho sledovat. Ale Davey mě zatahal za ruku a rodící se myšlenka zmizela.

	„Hej kámo," řekla jsem mu, „byl jsi velice trpělivý, zasloužíš si odměnu."

	Měla jsem na mysli zmrzlinu, ale Davovi se hned rozzářily oči. „Vau," řekl. „Co budu chtít?"

	Možná jsem naivka, ale tak hloupá zase nejsem. „Cokoliv rozumného," upřesnila jsem.

	„Tak pojď," řekl Davey a popadl mě za ruku. „Pojďme."

	„Kam jdeš?" zeptala jsem se, když jsem obešli kruh a zamířili přes louku.

	„Na parkoviště. Říkalas, že mohu dělat, co chci. Chci vidět velké kočáry."

	Velké kočáry. Musela jsem se usmát. Doma má knihu stejného názvu. Je plná nejrůznějších vozidel a těžkých mechanismů. Pochybovala jsem o tom, že by mu mohly přívěsy a karavany, které se dají na výstavě psů očekávat, svou velikostí stačit, ale bude-li šťastný, mohu se těšit s ním. Na zmrzlinu můžeme jít kdykoliv později.

	Většina čtyřletých se nedokáže dlouho soustředit na jednu věc a Davey nebyl výjimkou — pokud se to ovšem netýká aut a náklaďáků. Na ty se vydrží dívat celé hodiny. Prošli jsem první řadu dodávek, přívěsů a karavanů a pak jsme se vrátili ke druhé. Byla jich opravdu dlouhá řada. Moje pozornost ochabovala a Davey se někam rozběhl.

	Předmětem jeho náhlého obdivu se stalo zářivé stříbrné monstrum jednoho z karavanů. Než jsem ho stačila zadržet, vyskočil na schůdky a zkusil otevřít dveře. K mému překvapení to šlo docela snadno.

	„Ten se mi líbí. Pojďme se podívat dovnitř."

	„Dave, počkej!" Když jsem ho stáhla ze schodů, uslyšela jsem zevnitř štěkot psa. Nikdo však nevyšel ven, aby zjistil, co tam děláme.

	„Miláčku, nemůžeme jít dovnitř. To přece někomu patří. Je to jako jeho dům."

	„Ach." Davey však byl odrazen pouze malou chvíli a hned zase zkusil vedlejší dveře. Také nebyly zamčené. Teta Peg zřejmě nebyla jediná, kdo se v otázkách bezpečnosti spoléhal na své psy.

	„Tak už pojď," řekla jsem a pevně ho chytila za ruku. „Myslím, že pro dnešek jsme už velkých kočárů viděli dost."

	Byli jsme už téměř zpět na výstavě, když mou pozornost upoutal známý modrobílý karavan s pruhovanými roletami. Na kabině nesl nápis ,Shalimar Kennels'.

	Zastavila jsem se. Prostě jsem musela. Davey se snažil jít dál a možná jsem ho měla nechat, aby mě odvedl. Ale jestli mi měl bůh nabídnout zlatou šanci, která mi spadla do klína, jak jsem ji mohla nechat nepovšimnutou?

	Zašla jsem ke karavanu a zaklepala na dveře. Nikdo neodpovídal. Ruka se mi třásla, když jsem sahala po klice, ale uchopila jsem ji pevně a zmáčkla. Stejně jako u ostatních aut i zde nebyly dveře zamčené.

	„Jacku?" zavolala jsem, strkajíc hlavu dovnitř. „Jste tady?"

	Zřejmě nebyl. Srdce mi bilo tak rychle, že jsem byla překvapena tím, jak jasně dovedu uvažovat. Probíhalo posuzování skupin. Fenka ze Shalimaru vyhrála Variety a kvalifikovala se pro nesportovní skupinu. Tam zřejmě musel Jack odejít.

	Teď nebo nikdy. Rozhodla jsem se pro teď.

	„Pojď, Dave," řekla jsem, utíkajíc k přípravnému stanu. „Rychle, kdo bude první."

	Zabralo to a za chvilku jsme byli u tety Peg. Vysadila jsem Dava na jednu z klecí. „Která skupina je na řadě?"

	Teta Peg vzhlédla od ošetřování uší Lulu. „Nesportovní."

	„Jak dlouho to posuzování potrvá?"

	„Myslím, že právě začali. Teď posuzují dalmatiny."

	Jack Berglund stál jako druhý v řadě. Dokud posuzování neskončí, nemůže kruh opustit. Takže jsem měla k dispozici nejméně patnáct minut.

	„Pohlídala bys mi Dava?"

	„Kam se chystáš?"

	„Pak ti to povím. Jen ho, prosím tě, nespusť z oka."

	Nečekala jsem na odpověď a uháněla opačným směrem. Nikdy jsem nebyla pro lacinou statečnost, ale co jsem měla dělat? Našla jsem Beau, ale potřebovala jsem nějaký důkaz, abychom ho dostaly zpět. Jestliže nějaký důkaz mohl poskytnout Jackův karavan, musela jsem ho tam najít. Rozhlédla jsem se na všechny strany, otevřela dveře a vklouzla dovnitř. Byla jsem připravena na všechno, jen ne na to, co se pak skutečně stalo.

	Karavan byl ve všech ohledech pečlivě uspořádaný. Jednu stěnu lemovala řada prázdných klecí, u druhé stála postel a řada zabudovaných zásuvek. Celý prostor byl neobvykle uklizený; nepovalovaly se tam žádná vodítka nebo kartáče. Jack zřejmě nebyl z těch lidí, kteří nechávají věci jen tak se povalovat.

	Postupně jsem otevírala zásuvky a objevila pouze soupravy trimovacích nástrojů a pár kousků náhradního oblečení. Horní přihrádky byly téměř prázdné, příborník nad nimi obsahoval pár konzerv a sáček suchého žrádla pro psy. Najednou se má příležitost přestala jevit tak skvělá.

	Na jednom konci police leželo několik knížek. Podívala jsem se na ně hned při první prohlídce, teď jsem se k nim vrátila podrobněji. Tak jsem zjistila, že ta nejspodnější nebyla vůbec kniha, ale spíš album fotografií. V matném šeru karavanu jsem začala v albu listovat.

	Obsahovalo samozřejmě především fotografie z výstav, stejné, jakých jsem už viděla stovky. Na každý obrázek Jack napsal jméno daného pudla. Rychle jsem je probírala, až jsem narazila na jméno Shalimar Solitaire.

	Rangerova matka. To samo stačilo k tomu, abych přestala; ale bližší pohled neodhalil nic významného. Solitaire byla malá, nevyhraněná hnědá fenka, pravděpodobně vyfotografovaná při svém prvním vítězství a těsně před svou smrtí. Byl to jen běžný obrázek z výstavy.

	Uslyšela jsem za sebou tiché cvaknutí, ale když jsem zvuk zaregistrovala, bylo už pozdě. Upustila jsem album na polici, ale už jsem neměla čas ho zavřít. Ve dveřích stál Jack Berglund, mluvil hlasitě a pěkně nazlobeně. „Co tu sakra pohledáváte?"

	Dobrá otázka.

	

	29. KAPITOLA

	

	Bohužel jsem neměla připravenou stejně dobrou odpověď.

	Pomalu jsem se obrátila a světlo dopadající otevřenými dveřmi odhalilo Jackovi, kdo je tím jeho nezvaným návštěvníkem. „Ach, to jste vy," řekl zdánlivě klidnějším hlasem. Možná že se přece jen objeví možnost situaci zachránit.

	„Nazdar," řekla jsem vesele, jako by skutečnost, že mě přistihl, jak se hrabu v jeho věcech, nebyla nic neobvyklého. „Napadlo mě ještě pár otázek, které jsem se vás chtěla zeptat. Doufám, že vám nebude vadit, když na vás počkám tady?"

	„Snad ne." Jack se vyškrábal po schodech nahoru a zavřel za sebou dveře. „Mám teď čas. Ptejte se."

	Co jsem se měla zeptat? Jedinou otázkou, která mě trápila, bylo, jak od něj získat psa tety Peg, a to opravdu nebyl zrovna nejvhodnější námět ke konverzaci. Místo toho jsem musela začít povídat nesmysly. „Přemýšlela jsem o vašich štěňatech. Vyprávěla jsem své přítelkyni, jak jsou bystrá, a ona řekla, že by mohla mít zájem, kdyby bylo některé z nich volné..."

	Jack se rozhlížel po karavanu a já jsem si náhle uvědomila, že ho situace zneklidňovala přinejmenším stejně jako mne. Katastrofa nebyla zažehnána, pouze oddálena.

	První věcí, které si všiml, bylo otevřené album fotografií na stole. Když jsem se tlačila kolem něj ke dveřím, Jack se k němu přiblížil, aby se podíval víc zblízka. To co uviděl, bylo zřejmě důvodem k poplachu, protože i v tom slabém světle bylo vidět, že zbledl.

	Rozhodla jsem se, že nastal vhodný okamžik k tomu, abych zmizela. „Mám vaše číslo," řekla jsem. „Zavolám vám."

	Jack se obrátil a chytil mě za ruku. Nebolelo to, ale jeho stisk byl pevný natolik, aby mi vyslal výstrahu. „Kdo vlastně jste?"

	Pokusila jsem se o překvapený smích, který vyzněl trochu hystericky. „Dobře víte, Jacku, kdo jsem."

	„Pochybuji o tom." Jeho stisk zesílil. „Něco vám řeknu," prohlásil. „Občas se objeví mimořádný pes, který by mohl vykonat hodně dobrého pro celý chov — kdyby přežil. Už se stalo, že takový pes byl zaražen v rozletu. Mohlo by se to stát zase."

	Držel mě natolik pevně, že musel cítit, jak se třesu. Najednou mě pustil. Vyběhla jsem z auta dřív, než si to rozmyslí.

	V přípravném stanu jedl Davey s tetou Peg čokoládovou zmrzlinu a čekal na můj návrat. „Musíme si promluvit," řekla jsem vztekle tetě Peg. „Ale ne tady. Odvedu Dava k jeho kamarádovi a přijdu za tebou domů, ano?"

	Tetě Peg stačil jediný pohled na můj výraz v obličeji k tomu, aby se víc neptala. Podala mi Dava do náruče a my jsme odjeli k Joey Brickmanovi. Ohlásila jsem jí stav nouze a Alice, díky bohu, mi okamžitě nabídla, aby u nich Davey zůstal přes noc. Tak jsem se mohla vrátit k tetě Peg.

	Přijela domů před mnou, ale ne o mnoho. Šly jsme spolu do přípravné místnosti v psinci, kde pomocí velkého fénu vyfoukala vlasový sprej z kožichu Lulu, zatímco já jsem vykládala, co se stalo v Berglundově přívěsu.

	„Nemám ani ponětí, co ho tak vyvedlo z rovnováhy," řekla jsem nakonec. „Jednu chvíli jsem si myslela, že se mi podaří ho oblafnout. Pak spatřil otevřené album a začal zuřit."

	„Zřejmě ho rozčililo něco z těch obrázků, které jsi viděla," řekla Peg, pročesávající spletenou srst. „Popiš mi je."

	„Není co popisovat. Prohlížela jsem si je jako každé jiné fotky. Jen jsem jimi rychle listovala. Jediné jméno, které jsem poznala, bylo Shalimar Solitaire, Rangerova matka."

	„Pověz mi něco o jejím obrázku." Teta Peg přemístila pramen chlupů a Lulu, ležící klidně na stole, se trochu odsunula. „Jak vypadala?"

	„Nic zvlášť hezkého. Bohatá srst a krátké nohy. Dost hezká hlava, ale hodně světlé oči. Na snímku byly téměř žluté."

	„Žluté oči?" Teta Peg zvedla hlavu od práce. „Jaké barvy byla ona?"

	„Hnědá. Může to být důležité?"

	„Nevím," prohlásila teta Peg zamyšleně. „Ale je to jediný nový fakt, který jsme se dozvěděly. Musím si to promyslet. Už jsem téměř hotová. Co kdybys šla dovnitř a uvařila nějaký čaj? Budu tam za minutku."

	Její minutka se sice změnila na minut deset, ale já jsem aspoň mezitím udělala čaj, instantní kávu a našla krabici sušenek Mint Milano, kterou zastrčila úplně dozadu do spíže. Vstoupila zadními dveřmi, sedla si ke stolu a pokračovala v debatě od místa, kde jsme v psinci přestaly.

	„Pověz mi ještě něco o těch štěňatech, která jsi u něj viděla. Jaké barvy byla?"

	„Černá. To už jsem ti řekla." 

	„Všechna?"

	Měla jsem pusu plnou sušenky, mohla jsem jen přikývnout. 

	„A co fenka? Měla jsi možnost podívat se i na ni?" 

	„Pouze okamžik. Byla hnědá jako Solitaire. Ale sama jsi mi vysvětlovala, že různé barvy mohou vytvořit kombinace..." 

	„To je ono!" vykřikla teta Peg. 

	„To je co?"

	„To právě nechtěl Jack, abys viděla. Černí pudli mohou vyprodukovat všechny ostatní barvy, je-li předán ten správný gen. Jestliže Rangerova máma byla hnědá, pak on si nese hnědý gen. Ve spojení s hnědou fenkou, ten vrh, který jsi viděla — byl-li opravdu Rangerův — by musel být míchaný, pár černých a pár hnědých štěňat. Je to samozřejmě otázka statistiky, ale najít ve vrhu deseti štěňat pouze jedno hnědé je vysoce nepravděpodobné."

	„Jack mi sám řekl, že řada jeho pudlů nese hnědý gen."

	„Jeho ano," prohlásila teta Peg důrazně. „Ale moji ne! Jack se to mohl domnívat, ale nemohl si tím být jist. Ale když dostal Beau, musel se o tom ujistit. Pravděpodobně proto hned spojil toho psa s hnědou fenkou..."

	„Říkal mi, že Solitaire byla vystavována jenom jednou na nějaké malé výstavě. Nebylo tam mnoho lidí, kteří by ji mohli vidět a ti, kteří mohli, si ji nemuseli pamatovat." Teta Peg přikývla. „Kdyby Jack dal ve známost, že Solitaire je černou fenkou, kdo by mu mohl odporovat?"

	„Nikdo kromě mne," řekla jsem tiše. „Musel zapomenout, že tam ten snímek nechal. Není divu, že se tak rozčilil."

	Teta Peg vstala. „Je čas zavolat policii. Doufala jsem sice, že jim budu moct nabídnout více důkazů, ale jestli se nám nepodaří dostat odtamtud Beau včas, může už být pozdě."

	Vytočila nouzové číslo státní policie a pak odklonila sluchátko od ucha, abych i já mohla poslouchat. Za minutu nebo dvě jsem toho uslyšela dost. Policista na druhém konci neměl ani ponětí o teorii dominantních a recesivních genů a ani ochotu si ji přes telefon osvojit. Nepovažoval situaci za naléhavou a nebyl ani příliš potěšen tím, jak teta Peg zneužívala jeho speciální číslo. Jestliže si to přeje, může dojít na policii a přednést svou stížnost osobně, seržant ji rád vyslechne, ale nemůže slíbit žádnou okamžitou akci, dokud policie nebude dokonale seznámena s celou záležitostí.

	„Vy to pořád nechcete pochopit," opakovala teta Peg. „Už dva muži kvůli tomu psu zemřeli."

	To sice upoutalo policistovu pozornost, ale jen na chvíli. Smrt strýčka Maxe nebyla nikdy považována za vraždu, případ Randalla Tarnowera se stal v jiném státě. Ještě jednou vysvětlil tetě Peg, že jedinou možností je, aby se na policii dostavila osobně.

	„Ten trouba má rozumu jako lžíce na boty!" prohlásila, když zavěsila. „Teď abych tam šla a vysvětlovala jim všechno ještě jednou."

	To už jsem skládala nádobí do dřezu „Na to nemáme čas. Jack by si mohl uvědomit, že ten pes ho spojuje s nocí, kdy byl zabit Max. Kdybych byla jím, zbavila bych se Beau co nejdříve."

	„Jakou máme jinou možnost? Musíme mít policii s sebou, jak jinak? Jack má právo vykázat nás ze svého domu. Zvláště po těch jeho výhrůžkách si nemůžeme dovolit nutit ho k přiznání."

	„Rozdělíme se," navrhla jsem. „Ty půjdeš na policii a já do Shalimaru."

	„Ne," řekla pevně teta Peg. „Takový nápad se mi vůbec nelíbí."

	„Sama jsi to před chvílí říkala. Nemáme jinou možnost. Já prostě půjdu a je to. Tak si pospěš, ano?"

	Chvíli o tom přemýšlela a pak přikývla. „Přijedeme za tebou co nejdříve."

	

	Kdybych jen byla bývala tušila, jak se mýlí, nebyla bych tak klidná. Měla jsem však důvěru v pravdu, spravedlnost a americký způsob života a byla jsem plně přesvědčená, že policie se přižene na pomoc hned potom, co se dozví všechna fakta. Mohli by tam být patnáct, maximálně dvacet minut po mně.

	Cesta mi trvala něco málo přes hodinu, což znamená, že jsem skoro pořád překračovala maximální povolenou rychlost. Měla jsem tedy dost času nato, abych si promyslela, co udělám. Viděla jsem to tak, že je nutno zabránit přímému střetu. Prostě tiše vklouznu dovnitř a budu dbát na to, aby Jack nemohl před příchodem policie provést nic nepatřičného.

	Když jsem dojela, nastával už soumrak a každou minutu se stmívalo víc a víc, což dokonale vyhovovalo mým zámyslům. Projela jsem bránou Shalimaru a nechala volvo stát na okraji cesty deset metrů za ní. Dvě dlouhé minuty rychlého poklusu mě málem připravily o dech, ale dostala jsem se na dohled od velkého kamenného domu a psince za ním.

	Těžce oddechujíc, opřela jsem se o strom na konci příjezdové cesty a přemýšlela o dalším postupu. Nad dveřmi svítilo malé světýlko, ale jinak bylo průčelí neosvětlené. V psinci i v bazénu byla úplná tma. Beau mohl být na kterémkoliv z těchto tří míst. Protože jsem však nikdy v Jackově domě žádné psy neviděla, rozhodla jsem se, že za nejpravděpodobnější budu považovat psinec.

	Pokradmu jsem se plížila kolem domu. V okně knihovny se svítilo, a když jsem se dostatečně přiblížila, mohla jsem slyšet nějaký hovor. Poklekla jsem na měkký trávník a zbývající vzdálenost jsem překonala plížením. Zpod parapetu otevřeného okna byl Jackův hlas zcela zřetelný. Zdálo se, že telefonuje.

	„Co chceš říct tím, žes ještě nevyjel?" ptal se zuřivě. „Chtěl jsem přece, abys byl tady." Chvíli poslouchal a pak vybuchl. „Myslíš si, že mě nějaké tvé výročí zajímá? Ta ženská už tu byla dvakrát, kdoví pro koho vlastně pracuje. Nemyslím si sice, že by se něco mohlo stát tak rychle, ale chci mít jistotu. Chci toho psa dostat pryč. Ještě dnes večer. Ne, nemohu ho odvézt k tobě. Bude-li nutno něco vysvětlit, chci být tady. Jak by to vypadalo, kdybych tu nebyl?"

	Slyšela jsem dost na to, abych si uvědomila, že pouhé pozorování nebude stačit. Jestliže se Jackovi podaří odstranit nám Beau z dohledu podruhé, musí si být jist tím, že už ho nikdy nenajdeme. Ať už mluvil s kýmkoliv, může tady být za pět minut nebo i za půl hodiny. Nemohla jsem počítat s tím, že by mohl zavolat policii. Musím najít Beau a dostat ho odsud dřív, než bude pozdě.

	Pořád ještě na kolenou, děkuje na každém kroku Berglundově zahradníkovi, jsem pokračovala v cestě kolem domu, až jsem se dostala mimo výhled z oken. Pak jsem se zvedla a přikrčená přeběhla tmavý dvůr.

	Doběhla jsem k bazénu, přitiskla se do stínu stěny budovy. A čekala na bouři, která bude následovat. Srdce mi hlasitě bilo a rušilo klid noci. Ale jak plynul čas a nikdo z domu mě nezačal pronásledovat, pomalu se utišilo a já jsem byla schopna pokračovat ve svém úkolu.

	Opatrně jsem přitiskla tvář na nejbližší okno. Uvnitř byla příliš tma na to, aby se dalo rozpoznat něco víc než nejasná přítomnost černého psa. Dveře byly na straně budovy obrácené k domu, ale vzadu byla dvě okna. Jedno sice pevně zavřené, ale druhé se dalo otevřít se skřípáním, které bylo mnohem hlasitější, než si okolnosti vyžadovaly.

	Okamžitě jsem přestala a spokojila se pouze s malou štěrbinou. K mému účelu postačovala. Sehnula jsem se, přitiskla rty na otvor a zašeptala jméno Beau. Neozval se ani uvítací štěkot, ani zavytí. Nikdo nebyl doma.

	Tak to bylo to nejjednodušší řešení. Musela jsem se tedy pustit do druhého kola.

	Psinec — můj další cíl — představoval celou řadu nových problémů. Jedním z nich bylo, jak se dostat do budovy, aniž bych vzbudila nevítaný hlasitý sbor. A pak, až budu uvnitř, jak rychle v té tmě zjistit, který z toho tuctu standardních pudluje právě Beau.

	Teto Peg, doufám, že spěcháš.

	Od budovy bazénu to bylo ke keřům kolem psince jen pár kroků. Přeběhla jsem temný prostor a zastavila se, abych naslouchala. Až dosud bylo všude ticho. Plížila jsem se jako zloděj, obešla jsem budovu na nejvzdálenější stranu od domu. Sehnula jsem se a hmatala kolem sebe, až jsem našla malý placatý kámen. Napřáhla jsem se a vyhodila ho vysoko do vzduchu. Kámen přeletěl výběhy a hlasitě dopadl na střechu psince.

	Reakce byla okamžitá. Najednou byla noc plná řevu tuctu rozčilených probuzených pudlů. V to jsem doufala. Opřela jsem se o zeď tmavé budovy a čekala na Berglundovu reakci.

	Netrvalo to dlouho. Psinec se najednou rozsvítil jako pochodeň. Světlo ozářilo všechny čtyři strany budovy a přilehlé trávníky. Ukázalo se, jak jsem byla naivní. Předpokládala jsem, že Jack vyjde na rychlou kontrolu s baterkou. Místo toho osvětlil celou scénu jako ve Fort Knox.

	Dříve než bylo možné něco podniknout, objevil se v zadních dveřích Jack. Modlila jsem se, aby mu stačilo rozhlédnout se pouze odtamtud.

	Nestačilo.

	Když otevřel zamřížované dveře, vyskočila jsem z úkrytu psince a uháněla pryč tak rychle, jak jen to moje panika dovolovala. Deset metrů otevřeného trávníku končilo pásem stromů, který odděloval jeho dům od sousedního. Když jsem se vrhla po hlavě do pichlavé vrstvy jehličí a drobných větviček, přišla jsem v trnitém křoví o rukáv své košile.

	Otočila jsem se a skrz keře sledovala, jestli se Jack požene za mnou. Ale to se nestalo. Místo toho se vrátil dovnitř a já jsem mohla sledovat jeho pohyb po budově podle rozsvěcejících a zhasínajících se světel v jednotlivých místnostech.

	Všechny mé instinkty mi radily, abych zůstala na místě, zapomněla na psa a na riskantní výpravu. Celých pět minut jsem poslouchala. Začala jsem být provlhlá a promrzlá a obě nohy mě bolely. Jakýkoliv pohyb se zdál být svůdný. Držíc se pořád mezi stromy, plížila jsem se při zemi, dokud jsem nezahlédla přední stranu psince.

	Chvíli poté se dveře domu rozletěly a objevil se Jack. V jedné ruce nesl silnou baterku a něco malého a lesklého v druhé. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, co to nese. Možná že také můj mozek odmítal tu myšlenku přijmout. Nakonec k tomu došlo.

	Jack Berglund nesl revolver. Skvělé.

	

	30. KAPITOLA

	

	Rozhlížel se po dvoře a jednu chvíli se zdálo, že se dívá přímo na mne. Rychle jsem padla na břicho a nabrala si plná ústa hlíny. Jack svítil kolem sebe ve výši pasu, takže mi světlo projelo bezpečně nad hlavou. Zřejmě byl spokojen tím, co uviděl, protože se obrátil k psinci, zhasl uvnitř světla a vydal se přes trávník zpět k domu.

	Řekla jsem si, že dnes má hodně lidí zbraň na svou ochranu. Nemyslela jsem si, že by byl schopen ji použít. Kvůli psu? Buď realistou. Jistě měla zbraň sloužit jen jako zastrašovací prostředek. No dobře, tak mě postrašil. Ale to neznamená, že to vzdám.

	Dala jsem mu dvě minuty. Teď už jsem věděla, co mohu očekávat, a tak když kámen znovu dopadl na střechu a on vyběhl ze zadních dveří, byla jsem už zpátky mezi stromy.

	Podruhé již byla jeho prohlídka mnohem kratší a potřetí, když zase začali pudli štěkat, vystrčil pouze hlavu ze dveří a zařval směrem k psinci „Buďte tiše!" To byla reakce, na kterou jsem čekala. Jeden problém jsem zvládla, přede mnou je další.

	Mohlo mě napadnout, že zadní dveře do psince budou zavřené, což také byly a to docela pevně. Přední dveře však byly otevřené. Předpokládala jsem to, protože jsem za posledních patnáct minut viděla Berglunda dvakrát vejít dovnitř a zase ven, aniž by se zastavil a hrál si s klíči. Ale přední vchod byl přímo naproti domu a při stále rozsvícených světlech jsem neměla šanci ho použít.

	Pak jsem si vzpomněla na důmyslného zloděje Beau, který přelezl plot a vešel dovnitř lítacími dveřmi. Když to dokázal on, dokáži to i já.

	Když jsem dosáhla vrcholu plotu a přešvihla se přes něj, rozpíchala jsem si všechny prsty a začínala jsem vidět svou záchrannou operaci poněkud černě. A kde byla ta teta Peg? Dávno už tu měla se svými posilami být.

	Potěšilo mě, že se můj trik s kamením osvědčil. Když jsem se dostala mezi ně, byli už pudli štěkáním vyčerpáni. Sice jsem se s nimi setkala jen jednou, ale vítali mě jako starého přítele. I stará fena, do jejíhož kotce jsem se vyšplhala, se zdála být mou přítomností potěšena. Když jsem se snažila dostat se dovnitř úzkými dveřmi, využila příležitosti k tomu, aby mne olízala, což mi udělalo dobře, vzhledem k množství špíny, kterou jsem na sebe před chvílí nabrala.

	Vyšla jsem z kotce a vydala se kolem místnosti, procházejíc podél jednotlivých kotců a volajíc jméno Beau. U první stěny jsem se žádné reakce nedočkala. Uši měli sice nastražené zvědavostí, ale žádný pudl nevyskočil a nevrhl se mi do náruče, dožaduje se okamžité záchrany. Možná byla moje představa poněkud pošetilá.

	Pak jsem narazila na zlatou žílu. Se vzrušeným zaskučením jeden z velkých černých pudlů vyskočil do vzduchu. Opíral se předními tlapkami o horní okraj branky a tancoval na zadních. „Beau?" opakovala jsem, tentokrát hlasitěji. „Jsi to opravdu ty?"

	Na potvrzení zavrtěl ocasem.

	Dobrý bože, řekla jsem si. Dokázala jsem to. Teď už zbývá jen dostat se odsud.

	V tu chvíli se rozsvítilo světlo.

	„Zřejmě je to váš zvyk," řekl Jack. „A ne příliš příjemný."

	Není pochyb o tom, že jsem v tu chvíli byla opravdu vystrašená. Když jsem se k němu otočila, zjistila jsem, že nezapomněl svůj revolver. Zaposlouchala jsem se, zda neuslyším zvyk policejních sirén, ale noc byla pořád úplně tichá.

	„Vysvětlíte mi laskavě, co pohledáváte v mém psinci?"

	Už nemělo smysl lhát. Drzost nebyla nikdy mou silnou stránkou, ale jinou možnost už jsem prakticky neměla. „Přišla jsem si pro psa."

	„Opravdu?" Jack se rozhlížel po místnosti. „Kterého?"

	„Jsem si jista, že odpověď velice dobře znáte." Zašátrala jsem rukou po klice na vrátkách k Beau.

	Když jsem je otevřela, vpadl do místnosti. „Tento pes nepatří žádným vašim sousedům. Je to pes, kterého jste ukradl Maxovi a Margaretě Turnbullovým."

	Jack se opřel o futro dveří. I když mi zastoupil jedinou cestu ven, musel se zřejmě rozhodnout, že mu ode mne nic nehrozí, protože revolver zastrčil za pás kalhot.

	„Nic jsem neukradl," řekl klidně.

	Vrhla jsem na něj pohled, jaký si jeho tvrzení zasloužilo. „Tak proč ho chcete poslat pryč?"

	„Do toho vám přece vůbec nic není."

	„No dobře. Pak budete muset své důvody vysvětlit policii. Bude tady co nevidět."

	„Policie? Myslel jsem, že pracujete pro A.K.C."

	Proč by si to měl myslet? Něco tady nebylo v pořádku. Jack by měl potit olej, ale nebylo tomu tak. Naopak se zdálo, že je úplně klidný.

	„Policie najde pouze psinec plný černých psů, kteří jsou si velice podobní. Mimo to zde nedošlo k žádnému zločinu, nepočítáme-li vaše vniknutí na můj pozemek."

	„Opravdu ne?" vykřikla jsem. „A co krádež velké hodnoty? Nebo možná i vražda? Jsem si jistá, že na vás budou mít spoustu otázek."

	„Vražda?" Upoutala jsem jeho pozornost, ale vypadal úplně zmateně. „O čem to mluvíte?"

	„Mluvím o Maxu Turnbullovi. Muži, kterému jste ukradl Beau. O muži, kterého jste nechal ležet na studené podlaze psince, aby tam umřel." 

	„To je absurdní. Nemáte ani ponětí, o čem mluvíte —" 

	Mohla jsem začít o tom problému diskutovat, ale nebylo to nutné. Konečně jsem zaslechla vzdálené zvuky chrupajícího štěrku. Přes trávník se mihla světla reflektorů. Jack se otočil, aby se podíval, co se děje. Já jsem využila chvilku jeho nepozornosti, popadla Beau a oba jsme vyběhli kolem něj z psince.

	Přeběhli jsme dvůr a zatočili kolem domu, než mi došlo, že můžeme vběhnout do náruče Jackovu příteli. A pak jsem uviděla blikající světla na střeše policejního auta. Úlevou se mi podlomila kolena a pomalu jsem se svezla na měkký trávník. Bohužel pro Beau jsem pořád držela jeho obojek, a tak jsem spadli oba dva.

	„Melanie?" ozval se známý hlas. „Jsi to ty?"

	Začala jsem se zvedat, ale Beau byl rychlejší. Se zavytím, které začalo hluboko v jeho hrdle, vyskočil do vzduchu a strhl mě s sebou. Vzpamatovala jsem se právě včas, abych ho spatřila, jak uhání po příjezdové cestě a vrhá se tetě Peg do náruče. Sklonila se k němu, aby ho pozdravila a on ji málem povalil na zem. Beau, který stále vrčel a kňoural, se snažil na tetu vyšplhat a olizoval slzy z jejích tváří.

	Dva užaslí policisté stáli vedle svého auta a skepticky scénu sledovali. Nakonec jeden z nich, podle jmenovky desátník Denny, se postavil do světla reflektorů a začal si dělat poznámky.

	„To je ten pes, o kterém jste mi vyprávěla?" zeptal se.

	Teta Peg zřejmě nebyla ve stavu, aby mohla odpovídat na otázky, a tak jsem mu odpověděla já. „Ano, to je on. To je její pudl Beau. Jack Berglund, který bydlí v tomto domě, jí ho ukradl před třemi měsíci."

	Desátník Denny si mne prohlédl od hlavy k patám, registruje vše od mé roztrhané blůzky po bláto, které pokrývalo moje šaty. Zřejmě jsem neodpovídala jeho představám o korunním svědkovi. „Předpokládám, že vy jste ta neteř?" 

	„Ano."

	Teta Peg se odtrhla od Beau, aby mne mohla představit. Potřásla jsem si rukama s policisty Dennym a Mosconim, ale ti ještě nebyli uspokojeni. To měly být ty posily? Cítila jsem se jako generál Custer, který toužil po své druhé kavalerii a pak zjistil, že místo ní přijeli další Indiáni.

	„Vyslechli jsme jednu stranu," řekl desátník Denny, zastrkuje zápisník do kapsy.„Musíme vyslechnout i druhou. Pojďme se podívat na pana Berglunda a poslechnout si, co ten má k tomu co říct."

	Společně jsme se odebrali do psince. Teta Peg a já jsme poskakovali vzadu jako prvňáčci na školním výletě. „Kdes ty dva sebrala?" zeptala jsem se tiše tety Peg.

	„Byli to nejlepší, co jsem mohla získat," zašeptala. „Vůbec nechtěli přijet. Nakonec jsem jim řekla, že jsi ve vážném nebezpečí a vyvolala jsem takový zmatek, že je seržant přesvědčil. Proto to trvalo tak dlouho."

	Jack Berglund nás pozdravil u dveří psince s přesvědčující směsí úžasu a spravedlivého rozhořčení. Oba policisté si ho zřejmě určili za jedinou rozumnou osobu, kterou dosud potkali, a já jsem viděla, že se náš případ začíná zamotávat.

	„To všechno je nedorozumění," řekl jim Jack sladce. „Je mi hrozně líto, že jste se museli obtěžovat v noci tak daleko pro nic za nic."

	„Nic? Proč nezačneme s ukradeným psem? A mimochodem," řekla jsem policistům, „má revolver."

	„Mám na něj povolení," řekl Jack. Otevřel zásuvku a ukázal schovanou zbraň, pak vytáhl náprsní tašku a podal jim povolení. „Pudli mě svým štěkotem upozornili, že je na pozemku vetřelec. Jen jsem přijal nezbytná opatření."

	Další bod pro jeho stranu.

	„A co se týče toho psa, obávám se, že celému tomu zmatku vůbec nerozumím. Nemám tady žádné kradené pudly."

	Oba policisté se tiše radili. Věci se neubíraly správným směrem. Hledala jsem pomoc u tety Peg, ale ta byla pořád ještě soustředěna na Beau, jako by to, že se s ním opět setkává, bylo jedinou věcí na světě, na které jí záleží.

	„Podívejte se na ně," řekla jsem. „Copak nevidíte, že ten pudl je její?"

	„Je to takový přátelský pes," řekl Jack. „Co má být?" usmíval se spokojeně.

	„Podívejte, paní Turnbullová," řekl Mosconi. „Vy jste nám tvrdila, že máte důkaz o tom, že ten pes patří vám. Jestli jste nás táhla celou tu dlouhou cestu sem jen proto, abychom sledovali scénu z Lassie, nejsem tím příliš potěšen. Máte ten důkaz nebo nemáte?"

	Teta Peg jako obvykle vyrostla s vážností situace. „Pánové," řekla důstojně, „následujte mne."

	Učinili jsme to a teta nás zavedla k trimovacímu stolu na druhé straně místnosti. Beau si spokojeně vykračoval v patách tety Peg. Pohled na ně dva jasně naznačoval, že patří k sobě. Výraz její tváře byl pro mne dostatečným důkazem. Ruka zákona však vyžadovala víc.

	Teta Peg vysadila Beau na stůl a nám pokynula, abychom přistoupili blíž. Sáhla do kabelky a vyndala z ní jakýsi přístroj, který vypadal jako malý vysavač s digitálním displejem na rukojeti. Jack se vedle mne zhluboka nadechl. Uvědomila jsem si, že věděl, co bude následovat. Ale já jsem to zatím ani netušila.

	„To je skener," řekla teta Peg. Přiměla Beau, aby se položil na stůl. „Všichni mí psi jsou opatřeni mikročipy za účelem identifikace." Přejela skenerem po lopatkách Beau a na displeji se objevilo jedenáctimístné číslo. Desátník Denny si ho zapsal do zápisníku.

	„Číslo je registrováno u národní vyhledávací služby Find-A-Chip v Eastonu v Pennsylvánii. Identifikuje tohoto psa jako šampióna Cedar Crest Chantain a mne, Margaretu Turnbullovou, jako jeho majitelku. Pro nouzové případy mají volnou telefonní linku v provozu 24 hodin denně. Máte-li ještě nějaké pochybnosti, navrhuji, abychom šli dovnitř a zavolali tam."

	Ráda bych jí dala pusu, ale neodvážila jsem se. Alespoň jsem na svých rtech vykouzlila široký úsměv.

	Jack zuřivě vrtěl hlavou, ale konečně jsme měly policii na své straně my. „Co na to řeknete?" zeptal se Berglunda policista Mosconi.

	„To je všechno hrozný omyl. Možná, že ten pes opravdu patří jí, ale já jsem ho neukradl. A nevím vůbec nic o smrti Maxe Turnbulla."

	„Když jste toho psa neukradl vy," zeptala jsem se, „odkud ho tedy máte?"

	„Koupil jsem ho."

	Jistě, pomyslela jsem si. Byla to skoro legrace. „Od koho?" 

	Jack se chvíli odmlčel, aby si byl jist, že ho všichni sledujeme. „Koupil jsem ho od Maxe Turnbulla," řekl nakonec. „A mám na to účet."

	

	31. KAPITOLA

	

	Blafuje, jinak to není možné.

	Podívala jsem se na tetu Peg, aby mi to potvrdila, a zjistila jsem, že její obličej je popelavě šedý a ústa ochablá. Opírala se o trimovací stůl a nechtěla se na mne ani podívat. Po výbuchu této bomby neměla co říct. Naproti tomu Jack toho namluvil hodně.

	„Max se se mnou spojil," začal, skládaje své paže křížem na hrudi. „Řekl mi, že Beau je na prodej. Samozřejmě jsem měl zájem, jak ostatně i předpokládal."

	„Proč jste si přišel pro psa uprostřed noci?" zeptala jsem se.

	„To byl jeho nápad, ne můj. Říkal, že Peg by nikdy s prodejem nesouhlasila, že jí o tom nemíní nic říct. Domnívám se, že si vymyslel nějakou historku, aby vysvětlil psovo zmizení. Nevěděl jsem jakou a ani jsem se neptal."

	Tvrdit, že mě Jackovo vysvětlení nepřesvědčilo, by bylo silně zdrženlivé. Oba policisté pozorně naslouchali; zřejmě doufali, že uslyší něco přesvědčivého, tak nebo onak. Teta Peg, která měla zuřivě protestovat, pořád podivně mlčela.

	Desátník Denny opět vyndal svůj zápisník. „Jestli existuje doklad o prodeji, o kterém jste tady mluvil, rád bych ho viděl."

	Nebyl jediným. Doufala jsem, že žádost předložit důkaz přiměje Jacka k ústupu, ale nestalo se tak. Místo toho nás zavedl do domu. Šel s oběma policisty vpředu. Teta Peg, Beau a já jsme průvod uzavírali. Její prsty byly zapletené do jeho hřívy a výraz jejího obličeje vylučoval jakoukoliv konverzaci.

	Byla jsem tedy ponechána svým vlastním myšlenkám a ty nebyly nijak příjemné. Teta Peg měla Jacka Berglunda napadnout. Proč jsem já jediná měla výhrady k tomu, co řekl? Je možné, že jsem věnovala tři měsíce hledání psa, který vlastně nebyl vůbec ukraden? Našla teta Peg Beau jen proto, aby ho zase hned ztratila? Možná byla v šoku. Doufala jsem, že se z toho co nejdříve vzpamatuje.

	Jack nás zavedl do knihovny, kde otevřel nejspodnější zásuvku psacího stolu. Nebyl tu ani náznak onoho zmatku, který jsem viděla při své předchozí návštěvě. Ať nám chtěl předložit cokoliv, věděl přesně, kde to hledat.

	Podal papír nejprve policistům. Ti si ho přečetli a podali tetě Peg. Četla jsem ho přes její rameno. Byl to opravdu účet o prodeji. Byl datován 28. května, den kdy strýček Max zemřel.

	Teta Peg pohlédla na dokument jen pár vteřin a nechala ho padnout na zem. Tak jim řekni, myslela jsem si, že je to švindl, podvrh, vylétni na ně. Udělej scénu.

	Teta Peg však nic z toho neudělala.

	„Je to podpis vašeho manžela, paní Turnbullová?" zeptal se policista Mosconi.

	Přikývla a já jsem vybuchla. 

	„Není!" vykřikla jsem. „Nemůže být!" 

	„Je to v pořádku, Melanie," řekla teta tiše.

	„Ale jak? Proč? To nedává smysl. Oba jste se strýčkem Beau milovali. Nebyl přece žádný důvod ho prodávat, zvláště ne člověku jako je Jack Berglund."

	„Je všeobecně známo, že lidé udělají za peníze ledacos," prohlásil desátník Denny.

	Teta Peg kroutila hlavou. Její oči byly skelné a nevěřící. „Nebyly v tom peníze. Max by se nikdy s Beau nerozloučil kvůli penězům."

	„Že ne?" Jack zvedl účet se země a triumfálně jím mával na hlavou. Chtělo se mi ho zastřelit.

	Naštěstí jsem nemusela. Teta Peg se zhluboka nadechla a bylo na ní vidět, jak se k něčemu odhodlává. Zřejmě se musela vyrovnat s řadou faktů, kterým nemohla uvěřit; ale byla odhodlána bojovat.

	„Neexistuje na světě dost peněz na to, aby Max uzavřel obchod s někým takovým, jako jste vy." Peg udělala pár kroků dopředu, tlačíc Jacka k psacímu stolu. „Max nikdy nezapomněl, co jste provedl jeho bratrovi a nikdy vám to neodpustil. Jestliže vám prodal Beau, mohl pro to být jediný důvod: chtěl vás zruinovat."

	„Zruinovat mě?" zamračil se Jack. „To je směšné. Nemohl mě udat A.K.C., aniž by udal i sám sebe. Věděl, jak má být pes využit, musel to vědět. V očích A.K.C. by byl stejně vinný jako já."

	„Americký chovatelský klub nemá nic společného s tím, co pro vás Max plánoval," řekla Peg hrozivě. „Vy nevíte — a neví to nikdo — že jsme s Maxem minulého jara nechali všem našim pudlům udělat biopsii kůže. Všichni psi testem prošli, až na jednoho."

	V místnosti zavládlo absolutní ticho, když teta Peg zasadila ránu z milosti. „Beau má SA, Jacku. Už nikdy nemůže být připuštěn."

	Ještě štěstí, že za mnou stál gauč, jinak bych skončila na podlaze. Nade mnou začali všichni najednou mluvit. Jack trval na tom, že se Peg musí mýlit, oba policisté se dožadovali vysvětlení.

	Vzpomínám si, že mi před několika měsíci teta Peg vyprávěla o té nemoci, když Sam Driver nanesl téma genetického testování. Každý pes, trpící psí adenitidou, vyžaduje zvláštní péči, aby u něj nenastaly kožní problémy. U všech jeho potomků byla pravděpodobnost, že budou mít také tuto chorobu nebo přinejmenším že budou jejími přenašeči. Byla-li jednou u psa diagnostikována SA, musel být zcela vyřazen z chovného programu. Každý řádný chovatel by to učinil okamžitě.

	Není tedy divu, že se teta Peg tak fanaticky snažila dostat Beau zpět. Ale proč mi nedůvěřovala a neřekla mi o tom? A co ostatní chovatelé standardních pudlů, kteří již ke svým fenkám Beau připustili? Na základě těchto informací budou muset být všechna jeho štěňata testována. Jestliže zanesení genů Beau do chovu Shalimar by ho mohlo zničit, co to vypovídá o stavu Cedar Crest?

	K čertu s tetou Peg a jejími rozumnými omyly.

	Vzhlédla jsem a zjistila jsem, že se na mne dívá. Vypadala ustaraně. Nebylo divu, měla mi toho mnoho co vysvětlovat.

	„Neměla jsi v úmyslu to přiznat, že?" zeptala jsem se jí tiše.

	„Samozřejmě ano. Případně."

	„Říkala jsi mně a Frankovi, že Beau byl připouštěn nejméně jednou měsíčně."

	„Až do diagnózy ano. Potom už jsme to samozřejmě nedovolili."

	„Ale o SA jsi nikomu neřekla, protože kdyby se tak stalo, určitě bych se o tom od někoho doslechla. Takové novinky se šíří rychle." Začala jsem dostávat vztek. Nesnáším, když jsem klamána. „Co bude se všemi jeho štěňaty, která běhají po světě? Ta všechna jsou bacilonosiči, že?"

	Navzdory všemu se teta Peg usmála. „Jsi dobrým žákem, Melanie."

	O její komplimenty jsem nestála. V tuto chvíli jsem od ní nechtěla vůbec nic. Od samého začátku kontrolovala mé počínání v každém okamžiku té psí hry; nechala mě si myslet, že jsem spojenec, i když jsem byla jen důvěřivý hlupák. Otočila jsem se k ní zády.

	Po chvíli se odebrala k oběma policistům, kteří si zapisovali výpověď Jacka Berglunda. Při mém štěstí jim pravděpodobně oznamoval své obvinění z vniknutí. Na stěně za gaučem byla nevyhnutelná sbírka fotografií z psích výstav. Zběžně jsem si je prohlížela.

	Nedoufala jsem v zázrak, prostě jsem se pokoušela dívat se jinam než na shluk lidí v místnosti. Když jsem si tak prohlížela ty fotografie a vzpomínala na ty, které jsem viděla v Jackově přívěsu, zapadl další chybějící článek mozaiky na své místo. Nakonec jsem objevila, kdo zabil strýčka Maxe.

	Všichni ještě pořád hovořili, ale když jsem vstala a hlasitě si odkašlala, ztišili se. „Nebyl jste sám, když jste šel k Maxovi pro Beau, že Jacku?"

	„Samozřejmě jsem byl sám. Ani Max Turnbull, ani já jsme netoužili po tom inzerovat své úmysly."

	„Ale někomu jste přece jen řekl, co se chystáte udělat."

	Když to nepopřel, poznala jsem, že jsem na správné cestě. Klíčem byly ty fotografie. Když jsem jich uviděla dostatečný počet, byl obraz úplně jasný. Nebyla to žádná hnědá fenka, kterou mi nechtěl ukázat, ale spíš rozhodčí, který vždy přiřkl jeho psům vítězství. Místo náhodného výběru, který se dal očekávat, objevovala se na nich s nečekanou pravidelností pořád stejná osoba. Carl Holden.

	„Teta Peg mi říkala, že váš chov upadá."

	„To je jen její názor," odpověděl škrobeně Jack.

	„Ale přesto jste nepřestal vyhrávat."

	„Mohu za to, že se rozhodčím líbí to, co jim předvádím?"

	„Zvláště jednomu, že? Někomu, kdo uděloval vítězství vašim pudlům, i když si to nezasloužili —"

	„Moji pudli si to vždy zasloužili. Carl je vynikající rozhodčí. Proto byl schopen rozpoznat jejich kvality a patřičně je odměnit."

	„A každý dobrý skutek zasluhuje dobrou odměnu, že?"

	„Melanie," ozvala se teta Peg, „o čem to mluvíš?"

	Bylo příjemné stát se pro změnu tou osobou, která přináší informace. Mohla jsem si ještě déle vychutnávat moc, kterou mi dávaly, ale znemožnil mi to hlas zvonku.

	Desátník Denny si zase něco zapisoval, a tak musel Jacka doprovodit ke dveřím Mosconi. Když se vrátili do knihovny, s překvapením jsem mezi nimi spatřila Sama Drivera.

	„No, nejvyšší čas," prohlásila teta Peg.

	Takže tím skončila moje úloha jediného informátora. „Co vy tady děláte?"

	„Peg mi nechala na záznamníku vzkaz, že máte problémy a že bych se sem měl co nejdříve dostavit."

	Podívala jsem se na tetu Peg. Myslela jsem si, že mi věří.

	„Trochu další podpory neuškodí," prohlásila upjatě.

	Sam se rozhlédl po místnosti. „Zdá se, že máte situaci pevně v rukou." Dřepl si a lákal pudla k sobě. „To musí být Beau."

	„Také je," řekla jsem. „Ale zřejmě je to jen začátek."

	Trvalo nám deset minut, než jsme ho dostali do tempa. Jako všichni velcí hráči v místnosti se chvíli tvářil euforický a chvíli, jako by ho přejel buldozer. Nakonec jen kroutil hlavou. „Takže už jste přišli na to, co vlastně Holden prováděl?"

	„Ne," řekly jsme společně s tetou Peg.

	„A pořád nevím, co se vlastně děje," přidala Peg.

	Jack, který se zdál být potěšen tím, že se pozornost obrátila na někoho jiného, nás vyzval k posazení, abychom si mohli vyslechnout, co nám chce Sam říct.

	„Mluvil jsem se Susan Lewisovou," začal. 

	„Ženou u tebe doma," řekla jsem. 

	„Zástupce A.K.C.," dodala teta Peg. 

	Zástupce A.K.C? Ach!

	„Přesně tak," pokračoval Sam. Kvůli oběma policistům, kteří vypadali zmateně, vysvětloval. „Výstavy psů se konají pod patronátem Amerického chovatelského klubu. Aby bylo zajištěno, že všechno probíhá hladce a správně, posílá A.K.C. na téměř všechny výstavy svého zástupce, aby na vše dohlížel. Zástupcem pro tuto část země je Susan Lewisová."

	„Co to má společného s Carlem Holdenem?" zeptala se teta Peg.

	„A.K.C. prošetřuje jeho posuzovací praktiky. Na počátku roku byli upozorněni na to, že přijímá úplatky za přiznávání vítězství."

	„Tomu nevěřím," prohlásila teta Peg.

	„Jen si vzpomeňte," řekl Sam. „Jak to bylo s tím velkým případem před několika lety, kdy bylo několik rozhodčích suspendováno? Nebylo by to poprvé."

	„Ne u Carla," trvala na svém teta Peg, loajální se svým starým přítelem. „Je příliš dobrým rozhodčím. Nepotřebuje se namočit do něčeho podobného."

	Přemýšlela jsem o tom, co desátník Denny před chvílí řekl: lidé jsou za peníze ochotni udělat cokoliv. Ale Carla Holdena jsem vlastně neznala. Pro mne byl prostě jen dalším kouskem skládanky. Teta Peg však vypadala docela zničená.

	Nepřítomně si poklepala na klín a Beau, který ležel u jejích nohou, se jí na klín vyšplhal a uložil se tam. Byl příliš velký na nabízený prostor, ale zdálo se, že mu to nevadí. Teta Peg objala jeho krk rukama a přivinula ho ke své hrudi.

	„Je toho ještě víc," řekl opět Sam.

	Dovedla jsem si to představit.

	„A.K.C. pozoroval Holdena několik měsíců. Vyptávali se všech, kdo mohli poskytnout použitelné informace." 

	„Se mnou nemluvili," řekla teta Peg.

	„Ne, ale mluvili s Maxem a on zřejmě měl víc než jen tušení o tom, co se děje."

	Podle výrazu v obličeji tety Peg jsem usoudila, že nebyla jediným Turnbullem, který zatajoval informace. Buďto byla tak dobrou herečkou, nebo se s ní Max nikdy o dané situaci nebavil.

	„A dal jim Max důkazy, které potřebovali?"

	„Slíbil jim, že tak učiní, bude-li to nutné. Ale nejprve plánoval setkat se se svým starým přítelem a navrhnout mu, aby se sám přiznal. Max dal Carlovi týden na rozmyšlenou."

	„A v té době," řekla jsem Jackovi, „mluvil Holden s vámi a dozvěděl se o obchodu, který jste chtěl uskutečnit. Sledoval vás, když jste oné noci šel do Maxova psince."

	Zatím jsem jen hádala, ale dávalo to smysl. „On čekal venku a pravděpodobně nahrával to, o čem jste mluvili. Když jste odešel, šel dovnitř a ve snaze vydírat ho konfrontoval Maxe s důkazem o jeho vlastním nečestném jednání. A.K.C. potřeboval důkaz — jistě zcela přesvědčivý argument — protože ať se dál stalo cokoliv, stačilo to k uspíšení Maxova osudného selhání srdce."

	„Dobrý bože!" mumlal si potichu policista Mosconi. „Vy pejskaři jste blázni." I desátník Denny si přestal dělat poznámky a jen tam seděl a naslouchal. Spory s Americkým chovatelským klubem byly mimo jejich pravomoc.

	„A.K.C. nikdy nedostal informace, ve které doufal," řekl Sam. „Nejbližší věcí, kterou se dozvěděli, byla smrt Maxe Turnbulla."

	Vzpomínala jsem na všechny lidi, které jsem za posledních pár měsíců potkala na výstavách a zvláště na jednoho, který se zapojil do hry sice celkem nedávno, ale přesto dosáhl okamžitého úspěchu. „Jestliže Carl Holden bral úplatky, vsadím se, že znám jednoho z těch, kdo je nabízeli. Randall Tarnower."

	Sam přikývl. „Při jeho talentu by na něj stejně brzy přišla řada. Ale zřejmě Randy nechtěl splácet své dluhy. A.K.C. ho také prošetřoval. Slibovali mu shovívavost, když jim předloží Holdena a on se to právě chystal učinit."

	„Jenže k tomu nikdy nedostal příležitost."

	„Carl Holden měl velice nabité léto," řekl Sam. „A na Texasana trávil hrozně moc času na východním pobřeží. Prohlížel jsem si seznam akcí od května do srpna. Byl tu pokaždé, když se něco dělo."

	V týdnu, kdy zemřel Max, Holden posuzoval blízko Hartfordu. Dokončil své poslání v jižním Massachusetts den před tím, než došlo k vloupání do domu Peg. A podle vyúčtování cestovného, které předložil Klubu chovatelů Shorline, přiletěl na letiště v Newarku v pátek ráno, kdy byl zabit Randy, i když se v hotelu ukázal až k večeři.

	„Randyho psinec leží jen asi šedesát kilometrů od Newarku."

	„Carl Holden už tam dříve byl," řekl Sam. „Zřejmě to věděl také."

	Když jsme přešli od psů k vraždě, začali oba policisté opět projevovat zájem. „To je pravda," řekl desátník Denny. „Všichni teď pojedete na stanici. Musíme získat výpovědi od každého z vás."

	Teta Peg vstala jako poslední. Aby tak mohla učinit, musela shodit Beau z klína. Bylo zřejmé, že tak činí s velkou neochotou.

	Faktura o prodeji ležela na kraji Jackova psacího stolu. Viděla jsem už hodně Disneyho filmů, abych věděla, že záležitost neměla skončit takto. Našli jsme přece psa a teď byl čas k radostné cestě domů.

	Jenže jsme zjistili, že Beau už tetě Peg nepatří.

	Pak se teta obrátila přímo na Jacka Berglunda. Při její schopnosti vyrůst se situací nechápu, jak jsem o ní mohla někdy pochybovat. „Kolik?" zeptala se. 

	„Prosím?"

	„Pro vás už není k ničemu, jak jsme se právě dohodli. Bude stačit, když vám vrátím tolik, kolik jste za Beau zaplatil?"

	Berglund si nešťastně povzdechl. „Ten pes už není nikomu na nic."

	„Myslím, že Beau ani já s vámi nesouhlasíme," řekla Peg. A vytáhla šekovou knížku.

	

	Nakonec jsem byla ráda, že to léto už skončilo. Davey začal na podzim navštěvovat školku a zdálo se, že se věci začínají vracet do normálu.

	Policie zatkla Carla Holdena zhruba ve stejné době, kdy A.K.C. zakončil své vyšetřování a doživotně ho suspendoval. Jack Berglund, který byl obviněn z falšování registrace štěňat, byl vyloučen z účasti na všech aktivitách A.K.C. na dobu sedmi let. Naštěstí se nedalo dokázat, co Max věděl nebo nevěděl, když Beau Jackovi prodával, a tak nechali záležitost usnout.

	Beau teď v noci spává v posteli tety Peg. Ta ho cvičí na soutěže v poslušnosti a prohlašuje, že existuje mnoho užitečnějších věcí, které mohou pudli, kromě plození potomků, dělat.

	Na konci měsíce měla teta Rose tichou svatbu v kapli kláštera Božího smilování. Zúčastnila se jí i teta Peg. Nepřinesla žádný dar, ale všimla jsem si, že tetě Rose strčila do ruky obálku, když si myslela, že to nikdo nevidí. Frank přinesl obrovskou keramickou polévkovou mísu, jakou by nikdy nikdo se zdravým rozumem nedokázal použít; ale právě dostal práci a měl o sobě vysoké mínění, a tak byl kolem toho velký povyk.

	Pár dní poté se ozval Sam a pozval Dava na piknik na pobřeží. Zmínil se o tom, že by Davey mohl vzít s sebou i kamaráda. Můj syn si myslel, že by mohl pozvat Joey Brickmana, ale já jsem takový nápad zavrhla. Vždycky jsem milovala dobré pikniky.
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	1. KAPITOLA

	

	Když si domů přinesete nové štěně, nijak se to neliší od narození dítěte. Novorozeňata i štěňata se dožadují pozornosti v noci, když si nejvíce přejete, aby spala. Stejně tak se jim líbí, když mají pravidelný rozvrh, a také jsou okamžitě připravena názorně vám předvést, jak málo toho víte o tom, co znamená o někoho pečovat.

	Mému synovi Daveymu bylo právě pět, takže má dost času na to, aby mě seznámil s věcmi, o kterých si myslí, že bych je měla znát. Naše nové štěně pudla má půl roku a jmenuje se Faith. Podle jedné teorie se prý první rok života psa rovná prvním čtrnácti letům života lidského. Každý další pak sedmi lidským. A tak jsou Davey a Faith přibližně stejného věku. Nepřekvapilo mě tedy, že se okamžitě stali nejlepšími přáteli.

	Když je štěněti půl roku, je roztomilé stejnou měrou, jakou je z něho dokonalý uličník. A pudli jsou navíc chytří jako opice. Davey už naučil Faith, aby mu nosila jeho batoh, aby s ním spala v posteli, a naučil ji jíst brokolici, kterou jí tajně podstrkuje pod stolem.

	Měla bych sice být proti, ale můj syn si přál psa už strašně dlouho. Nemyslím si, že by jim oběma nějak uškodila trocha toho potěšení, a navíc jsem se synem sama, takže je to jen moje věc. Loni v létě jsme doma měli žábu, ale Davey ji vzal ven a ztratila se mu někde v trávě. Snažíme se teď, seč můžeme, abychom se o štěně postarali lépe.

	Kdyby tomu tak nebylo, museli bychom se zodpovídat tetě Peg a Margaret Turnbullová není žena, se kterou by bylo radno si zahrávat. Je jí skoro šedesát, ale pravděpodobně je silnější než mnohé, o polovinu let mladší ženy. A jsem si jista, že co do výřečnosti je na tom ještě lépe. Šedivé vlasy nosí sčesané dozadu a pronikavému pohledu jejích tmavě hnědých očí nic neujde. Se strýčkem Maxem spolu žili více než třicet let až do chvíle, než loni na jaře zemřel. Faith pochází z jejího chovu a to ve světě psů, kteří se zúčastňují výstav, znamená mnoho.

	Tetička Peg umí být ostrá, až to bolí, a proto jí nic nebrání v tom, aby vám kdykoli řekla, že její chov pudlů Cedar Crest patří k nejlepším v zemi. To s sebou nese jistá privilegia, a tak tetička Peg neprodává své psy kdekomu. Potenciální majitel musí chtít psa z jejího chovu a měl by to považovat za jistou výsadu.

	Nebo, jak tomu bylo v mém případě, by si štěně měl zasloužit.

	Nicméně nic není tak jednoduché, jakým se to zpočátku zdá, a Faith jsme dostali s mnoha podmínkami, které ostatně doprovázely každý projekt tety Peg. Na jaře měla spoustu štěňat — všechna byla černá, protože v jejím chovu Cedar Crest to byla jediná barva — od tří nejlepších fen. Nechávala si tedy vždycky tři feny a počkala, dokud nedorostly do podoby, kdy mohly na soutěže. Když bylo štěňatům pět měsíců, posoudila je znovu a rozhodla se. Hope si nechala, Charity prodala někam do Colorada a Faith jsme dostali my s Daveym.

	Teta Peg se objevila jednoho sobotního rána na začátku října se štěnětem, které sedělo vedle ní na předním sedadle její dodávky. Strávily jsme spolu podstatnou část předchozího léta, a tak jsem se naučila o světě výstavních psů dost na to, abych věděla, co taková sobotní návštěva znamená: na místních výstavách nebyli žádní dobří rozhodčí, jinak by na některé z nich určitě byla. Místo toho seděla u stolu v kuchyni, pila silný čaj a seznamovala mě s radostmi, které jsou spojeny s vlastnictvím psa.

	Byla jsem svědkem toho, jak teta Peg nepoznala na parkovišti své auto, protože byla přesvědčena, že všechny dodávky vypadají stejně, ale pokud šlo o psy, dokázala být velmi přesná. Hodila na stůl desetistránkovou brožuru, kterou se mi chystala věnovat pro případ, že bych potřebovala rychle vyřešit nějaký problém, a prošla ji od písmene „č" jako česání až po „z" pro pravidelné zastřihování srsti.

	Než mi vysvětlila, jak očekávala, že Faith nemůže skončit jinak než jako šampionka, a než dokončila půlhodinový proslov o tom, kolik času navíc a úsilí bude její dárek vyžadovat, Davey se už do štěněte stačil zamilovat. Seděly jsme tam a sledovaly jsme, jak se štěnětem dováděl v podzimním listí na malém dvorku za domem. Obě jsme věděly, že už je příliš pozdě na to, abychom řekly ne.

	Teta Peg mě ráda nutí k neočekávaným závazkům a zdálo se, že ji velmi těší způsob, jakým mě nutila k tomuhle. Ale u tety Peg není nic zadarmo. Než odešla, vtiskla mi do ruky kartičku s číslem stavitele plotů. Bylo jasné, že žádné štěně z chovu Cedar Crest se nebude jen tak potulovat po celé čtvrti.

	S mým učitelským platem sice bylo mnohem pravděpodobnější, že budu nějaký plot s velkými oky stavět sama, ale vzala jsem si kartičku a řekla jsem si, že o tom popřemýšlím později. Několik týdnů jsem to řešila tak, že Faith chodila na procházky na vodítku. Nebylo to nejlepší řešení.

	Pudli mají hustou a dlouhou srst. Aby jim narostla tak, aby mohli na výstavu, smějí nosit obojek jen při výcviku nebo na výstavě samotné. A tak jsem se zase musela učit něco nového a myslím, že jsem obstála docela dobře.

	Peg zjevně nesouhlasila, protože jednoho dne uprostřed října jsme se Daveym vrátili ze školy a zjistili jsme, že náš pozemek je celý oplocený. 

	„Teda!" vykřikl Davey, „kdy jsi to stihla?"

	Jako jelen, kterého překvapí uprostřed noci reflektory automobilu, jsem zírala na sloupky a na pletivo, které tam ráno, když jsme odcházeli, nebyly. „To jsem nebyla já."

	„Skvělé." Davey pořád ještě věří na Santa Clause a na víly, a tak se mu v hlavě určitě zrodila podoba nějaké víly, která staví ploty.

	Než jsme vystoupili z auta, vzal mi z ruky klíč a rozběhl se ke dveřím. Jeho světlé vlasy a živé hnědé oči mi připomínají mého manžela. A oba jsou zhruba stejně vyspělí. Ale v této věci asi nebudu nejlepším soudcem, protože jsem Boba už čtyři roky neviděla.

	Koupili jsme tenhle dům spolu, když jsme byli čerství novomanželé a měli spoustu snů. Předtím, než se rozhodl, že je příliš mladý na to, aby se nechával svazovat něčím tak světským, jako bylo otcovství. Dali jsme dohromady co nejvíc peněz na první splátku a zdálo se nám, že je to velký příslib víry v budoucnost. Ale stejným příslibem se nám zdál i sňatek hned po vysoké. Upřímně řečeno, ten dům byl lepší obchod.

	Stojí v pěkné čtvrti ve Stamfordu v Connecticutu, kterou postavili v padesátých letech. V souladu s tehdejší trendem to byl solidní dům s jednou koupelnou navíc a podél většiny ulic byly chodníky. To, co nám chybělo, byl větší pozemek a s tím související míra soukromí. Ve Flower Estates se přihodí jen málo, na co by sousedé neměli pohotově názor. Byla jsem si jista , že i ti mí mi svůj názor v pravý čas vyjeví.

	Naposledy jsem si plot prohlédla a šla jsem dovnitř, abych zatelefonovala tetě Peg. Měla zapnutý jen záznamník. Nepochybně předvídala, že mě její svévolná taktika rozzlobí, a podnikla patřičné kroky. Je těžké předvést pořádné rozčilení záznamníku, a proto jsem se ani nesnažila.

	Stejně se nemohla zapírat pořád, protože za dva dny jsme spolu měly mít další lekci kurzu chovu psů. Mezi jinými věcmi, které jsem objevila od doby, co se Faith stala součástí naší domácnosti, byla skutečnost, že existuje spousta různých výcvikových kurzů, do kterých chovatelé své psy vodí: od štěněcích školek přes výcvik agility až po výcvik poslušnosti pro pokročilé. Kurz se pořádal v Round Hill Community House na venkově v Greenwichi. Účelem toho našeho bylo naučit majitele i psa, jak se chovat v kruhu na výstavě. Navzdory své adrese budila bílými prkny pobitá budova spíše dojem trvanlivosti než okázalosti. Domy v Nové Anglii jsou postaveny tak, aby přetrvaly dlouho, a tohle společenské středisko tu sloužilo už více než století jako místo pro sešlosti několika generací obyvatel Fairfield County. Ve čtvrtek večer patřilo vždycky psům.

	Kurz vedou manželé Rick a Jenny Maguireovi. Oba jsou profesionálními cvičiteli psů. Specializují se na lovecké psy a podle tety Peg mají velkou a úspěšnou síť kurzů pro spoustu zákazníků. Naštěstí pro mě rádi učí i začátečníky.

	Podle aut na parkovišti jsem usoudila, že jsem přijela před tetou Peg. Davey byl doma s paní na hlídání, takže jsem měla o starost méně. Zaparkovala jsem hned u vchodu, nasadila jsem Faith obojek a vodítko a pár minut ji cvičila venku, než jsem ji vzala dovnitř.

	Myslela jsem na spoustu mnohem praktičtějších věcí, ale štěně kolem mě radostně pobíhalo a očichávalo okolí. Všichni pudli jsou svou povahou klauni a ani Faith nebyla žádnou výjimkou. Podle velikosti se rozlišují tři druhy pudlů: pudli na hraní, miniaturní pudli a standardní plemeno. Standardní pudli jsou největší. Faith je fenka, a tak nebude moc velká, ale už teď mi její hlava sahala k bokům.

	Její předci byli chování jako záchranáři a všimla jsem si, že tato schopnost jí zůstala zachována. Měla hezkou hlavu, dlouhý čenich, silnou spodní čelist a dokonce měla bílé zuby. Měla živé oči a pevné tělo porostlé jako uhel černou a hustou srstí.

	Pudli určitě patří k nejinteligentnějším plemenům, ale to, co z nich opravdu dělá společenské psy, je jejich vrozené touha potěšit pána a jejich intuitivní snaha vyhovět jeho potřebám. Když jsem se podívala na hodinky, Faith věděla, že je čas jít dovnitř. Neptejte se mě jak. Jsem v tomhle oboru nováček. Pustila jsem ji z vodítka a šla jsem za ní.

	Před každým začátkem kurzu rozloží Rick po zemi podložky, které budou psi potřebovat, zatímco Jenny vybírá kurzovné. Vytvořila se už docela dlouhá řada a já jsem spolu s Faith byla na konci.

	Neznala jsem Jenny Maguireovou dlouho, ale už jsem si ji oblíbila. Byla bystrá, příjemná a dokonale to uměla se psy. Její znalosti výcviku, ve kterém jsem byla naprostým nováčkem, zatímco ona se mu věnovala podstatnou část života, mě uváděly v úžas. Nejsem sice vysoká, ale Jenny je opravdu malinká. Má lesklé hnědé vlasy a když se usměje, udělají se jí na tvářích dolíčky, které dostanou každého. Je přesně ten typ ženy, jakým jsem na střední škole celou dobu záviděla: jedna z těch, které se narodily jako roztleskávačky a o kterých si všichni kluci mysleli, že jsou hezké.

	Tvořili s Rickem hezký pár. Dokonce i po sedmi letech manželství od ní nemohl odtrhnout oči, kamkoli se hnula. Byl urostlý a dokonale doplňoval její drobnou postavu. Často vedli výuku tak, že stáli vedle sebe a on ji jednou rukou objímal kolem ramen, jako by ji měl chránit. Docela jsem jí záviděla.

	Řada se pomalu posouvala dopředu. Faith měla plno starostí s očicháváním pointera před námi a po očku sledovala beagla, který stál na konci řady. Byla rozená psí koketa a čím víc jsem nad tím přemýšlela, tím mi bylo jasnější, že bych se neměla tolik pohoršovat nad plotem.

	Když jsme se dostaly až skoro ke dveřím, začala jsem očima hledat Jennina psa Ziggyho. Ačkoli měla ráda setry a kokršpaněly, byla majitelkou černého trpasličího pudla. To je asi jeden z důvodů, proč jsme si tak brzy porozuměly. Jenny byla nadšená, že v jejím kurzu jsou kromě kokršpanělů a bišonků i dva pudli. Říkala jsem si, že to byl asi důvod, proč mi věnovala víc pozornosti, a ne proto, že jsem vypadala, jako bych ji nutně potřebovala. A také mi neustále přidávala rady, které se týkaly péče o chocholku a srst a krmení.

	Ziggy obvykle pobíhá po místnosti a baví se tím, že vyhazuje do vzduchu svou vycpanou krysu a v letu ji zase chytá. I když je mu už sedm let, což je pro psa střední věk, je pořád dost rychlý. Jakmile začne trénink, Jenny Ziggyho vždycky usadí na malé podium, odkud sleduje, co se kolem děje.

	Ale když jsme se s Faith dostaly dopředu a podívala jsem se na Jenny, hned jsem věděla, že něco není v pořádku. Vlasy měla svázané do nedbale upraveného ohonu, oči měla zarudlé a klopila je. Když jsem jí podala desetidolarovou bankovku, vrátila mi, aniž by se na mě podívala.

	„Jenny, jste v pořádku?"

	Beze slova zvedla hlavu.

	„Co se stalo?"

	„Ziggy."

	Řekla to tak potichu, že jsem ji skoro neslyšela. Rozhlédla jsem se po místnosti, ale malého pudlíka jsem nikde neviděla. „Kde je?" 

	„Je pryč."

	„Kde pryč?" 

	„Je mrtvý."

	„Mrtvý? " Jako by jí opakování toho hrozného slova mohlo nějak pomoci. „Co se stalo?"

	„Byla to moje chyba." Kousla se do spodního rtu. „Byl vždycky tak hodný. Vždyť jste ho viděla. Nikdy by neutekl."

	„To určitě ne." Přejala jsem prsty Faith po chocholee, abych se uklidnila nebo možná ujistila, že je v pořádku. Štěně poznalo, že jsem nešťastná, a přitisklo se mi k noze. Zvedlo čenich a olízlo mi zápěstí.

	„Byla jsem venku u kotce a on byl v domě. Dveře asi nebyly dobře zavřené, protože je vítr otevřel. Ziggy vyběhl ven a před domem ho přejelo auto."

	„Jenny, moc mě to mrzí." Ta slova byla beznadějně neužitečná, ale nic jiného mě nenapadalo. „Mohu pro vás něco udělat?"

	„Ne, nějak se s tím vyrovnám."

	Vystoupila jsem z řady a na mé místo se postavil muž s beaglem. Zaplatil a také poodešel. Pak šli ještě další dva majitelé psů a byly jsme samy.

	„Kam jedete s Rickem tento víkend?" zeptala jsem se. 

	„Na sever New Jersey. Proč?"

	Bylo to dobré, protože to znamenalo, že tam jedou vždy na jeden den. „Přijďte ke mně zítra na večeři. Udělám skvělé lasaně. Dáme si trochu vína..."

	„A zapomeneme na všechno trápení?" zeptala se Jenny smutně. 

	„Něco takového."

	Chvíli přemýšlela. „Jistě. Proč ne? Líbilo by se mi to."

	Na zadní stranu přihlášky do kurzu jsem načmárala, jak se ke mně dostanou, a dohodly jsme se, že v šest večer to bude nejlepší.

	„Tak pojďme na to!" zavolal Rick a hlasitě tleskl. „Trochu se ukázníme, abychom tu nebyli celý večer. Všichni se seřaďte po stranách. Velcí psi dopředu prosím."

	Chtěla jsem se zrovna zařadit, když se v chodbě otevřely a s prásknutím zase zavřely dveře. „Jsem tady! Jsem tady!" volala teta Peg. Vřítila se i s Charity do místnosti a cestou si svlékala kabát. „Nezačínejte beze mě!"

	Rick se usmál a zakroutil hlavou. Dokonce i Jenny to na tváři vyloudilo malý úsměv. Stará dobrá teta Peg. Nikdo nemohl říct, že si nepotrpěla na to správné entrée. Majestátně si stoupla doprostřed místnosti.

	„Kde mě chcete?"

	Já jsem šla zhruba doprostřed řady. Teta Peg se schválně nedívala mým směrem.

	„Co takhle tady napravo?" zeptal se Rick. 

	Některé věci se nikdy nezmění.

	

	2. KAPITOLA

	

	Začali jsme tím, že jsme chodili po místnosti v kruhu, stejně jako se chodí na výstavě. Bylo tu více než dvanáct psů a jakmile jsme se dali všichni do pohybu, stará dřevěná podlaha se prohýbala. Když jsme byli zpátky na místě, ze kterého jsme vyšli, Jenny a Rick začali s individuálním výcvikem. Rick vpředu s velkými psy, kteří zůstali na podlaze, Jenny vzadu s malými na stole.

	My uprostřed jsme tak měli příležitost odpočívat, hrát si s našimi psy a povídat si se sousedy. Lidé tyhle kurzy většinou navštěvují ze dvou důvodů. Buď se už vyznají a chtějí vycvičit nové štěně, nebo nemají ani ponětí, co to všechno obnáší, a doufají, že se to naučí. Lidé v naší skupině by se dali rozdělit zhruba stejně do těchto dvou skupin, což se mi líbilo, protože jsem nebyla jediný začátečník.

	Dívala jsem se na tetu Peg, jak cvičí se svou Hope. Jako obvykle vedla Hope s jistou grácií, ale také velmi účinně. I když pudl ještě nebyl nijak zkušený, vypadaly u toho obě velmi hezky. Jednu věc, která se týkala zacházení se psem, jsem se už naučila: chcete-li to dělat správně, pak si musíte počínat tak, jako byste se hladili po břiše a zároveň na hlavě. Jsou chvíle, kdy vám připadá, že vaše ruce — a vaše pozornost — musejí být zároveň všude.

	A to jsem to zkoušela jen nacvičit. Neodvážila jsme se představit si, jaké by to bylo na opravdové výstavě, kde by se samozřejmě přidaly nervozita a vědomí konkurence.

	Když Rick skončil s tetou Peg, přidala se k nám, kteří jsme čekali stranou. Ale teď, když jsem měla možnost pořádněji vynadat za to, jakým podlým způsobem mě dostala, vzala mi vítr z plachet ta věc se Ziggym.

	Přesto jsem šla za ní. Hope a Faith se hned poznaly, radostně vrtěly ocasy a vyskakovaly.

	„Tak do toho," řekla teta Peg a přendávala si vodítko z ruky do ruky, aby se nezapletlo s mým. „Ven s tím, ať to máme za sebou. Ale nezapomeň, že to bylo nutné, a já jsem si nevšimla, že bys měla v úmyslu cokoli s tím podniknout. Víš moc dobře, že svá štěňata neprodávám někomu, kdo nemá oplocený dům. A nechystala jsem se udělat výjimku jen proto, že jsi moje příbuzná,"

	Potěšilo mě, že se bránila. To patrně znamenalo, že se cítila provinile. „Moc se mi to nelíbí, ale jsem ti vděčná. A zaplatím ti to."

	Zvedla jedno obočí. Očekávala nepochybně, že kolem toho ztropím větší povyk. A taky bych to byla udělala, kdybych se právě nebyla dověděla, co se stává majitelům psů, jejichž dům není oplocený.

	„Udělej z Faith šampiónku, to je všechno, co za to žádám,"

	Nebylo to zrovna skromné přání, ale s tím jsme vlastně štěně dostali. „Slyšela jsi o Ziggym?"

	Automaticky se podívala k podiu. „Ne. Kde je?"

	„Přejelo ho auto."

	„Je mrtvý?"

	Přikývla jsem a teta Peg vzdychla. Jestli někoho nemá ráda, pak to jsou lidé, kteří nejsou opatrní na své psy.

	„Tak vidíš, měla jsem s tím plotem pravdu."

	To jsou mé myšlenky tak snadno čitelné? Asi ano.

	„Jenny to muselo strašně sebrat. Měla toho pejska moc ráda."

	Obě jsme se podívaly na opačný konec místnosti, kde měla Jenny na stole jezevčíka. Rukama přejížděla po jeho dlouhých bocích a vesele si povídala s jeho majitelkou.

	„Zvládá to," řekla jsem a vzpomněla jsme si, jak jí před chvílí málem vyhrkly slzy z očí.

	„Chudák holka. Myslím, že už v tom má praxi."

	„Co tím chceš říct?"

	„Řekla bych, že neměla zrovna šťastné dětství. Její rodiče také cvičili psy. Věděla jsi to?" 

	„Řekla mi to u zápisu."

	„Roger a Linda Petersonovi. Už jsou v důchodu a dělají rozhodčí, ale byli několik desetiletí nejzkušenějšími cvičiteli v zemi. Jako děti jezdily Jenny a její sestra Angie s rodiči po soutěžích. Všichni si mysleli, že převezmou rodinnou firmu, ale když bylo Jenny osmnáct, odstěhovala se a začala sama. Na tom by nebylo nic divného, protože nikde není psáno, že rodiče a děti spolu musí vždycky souhlasit. Ale všechny udivilo, že o pár měsíců později se k ní přidala její sestra Angie. Bylo jí tenkrát ještě ani ne šestnáct."

	Podívala jsem se ke stolu. Jenny zrovna upravovala postoj nějakého kokršpaněla a říkala něco o jeho nohách. Zdálo se, že alespoň na okamžik na Ziggyho zapomněla. Přála jsem jí to.

	„Víš, o co tehdy šlo?"

	„Ne, oni nechovali pudly," odpověděla, jako by to omlouvalo skutečnost, že ten nejlepší drb prostě neznala. „Ale určitě to nebylo samo sebou. Myslím, že s rodiči nemluví."

	Někdo si za mnou hlasitě odkašlal, což mě upozornilo, že zatímco jsme si s Peg povídaly, přišla už pomalu řada na Faith, a protože Rick už pomalu končil se psem přede mnou, musela jsem ji připravit. Zavedla jsem Faith před rohož. Ovládala jsem ji pevně, ale jemně, přesně, jak mě to učili. Postavila jsem ji na rohož tak, aby nejlépe vynikl tvar jejího těla.

	Když jsem skončila, vypadala skvěle. Naneštěstí dojem vydržel jen asi deset vteřin. Přesně tolik času mi Faith dala, než nabyla dojmu, že už tak stála dost dlouho, a rozhodla se, že svůj pocit vyjádří tak, že vyskočí. Dopadla zrovna v okamžiku, kdy se k nám Rick otočil. Přesně načasováno.

	„A, naše létající štěně. Myslím, že jsem před chvílí viděl tvoji sestru."

	„Ano," řekla jsem sklesle. „Ale ta se umí chovat."

	„Vy byste to s Margaret Turnbullovou na druhém konci vodítka nedokázala?" Rick na mě mrknul a hned jsem se cítila lépe. Ale když jsem začala Faith rovnat nohy, přerušil mě. „Než to zkoušet znovu tady, tak raději udělejte malé kolečko a začněte znovu."

	Poslechla jsem jeho radu a samozřejmě to zabralo. Faith se uklidnila a nacvičili jsme předváděcí chůzi. Nejdříve po jedné straně rohože, pak prostředkem zpátky. Nakonec dostala Faith kousek jater.

	„Učí se," řekla teta Peg, když jsem se vrátila do řady. „A ty taky." Od ní to byla veliká pochvala.

	Spokojena s tím, co jsme dokázaly, sledovala jsem velké psy. Jennina sestra Angie zrovna měla v práci krásného výmarského ohaře. Pracovala jako Jennina a Rickova asistentka, takže určitě šlo o psa nějakého klienta, který ho nechal připravit na soutěž.

	Angie Petersonová byla větší a bledší verzí své sestry. Světle hnědé vlasy měla až po ramena, ale nikdy je neměla rozpuštěné. Dnes večer je měla jako obvykle sepnuté sponou. Oči měla skoro stejné jako Jenny — kakaové hnědé. Měla pihy.

	Nebyla ani tak nehezká, jako na ní spíše nebylo nic pozoruhodného. A stejné to bylo i s její prací. Zacházela s ohařem dobře, ale bylo snadné poznat, proč nácvik řídila Jenny a Angie jen asistovala. Ačkoli technicky by se jí nedalo nic vytknout, postrádala její práce to intuitivní kouzlo její sestry. Nicméně totéž se dalo říct o práci kohokoli jiného.

	Dokonce i mé nezkušené oko poznalo, že Jenny byla jedním z těch nepočetných lidí, kteří když vzali do ruky vodítko, vypadal najednou pes na jeho konci o dvě stě procent lépe než před několika okamžiky. Bylo to, jako by mezi nimi proudila nějaká energie, a kouzlo je jediné slovo, kterým to dokážu popsat. Viděla jsem, jak na psech ukazovala, o čem zrovna mluvila, a během několika vteřin se ta zvířata měnila ve vítěze soutěží.

	Byl to dar, říkala teta Peg. Naneštěstí se ho nedostalo mně.

	Jelikož byla Faith ještě štěně a měla pudlí smysl pro humor, cítila se zavázána předvést mi to během následující půlhodiny hned několikrát. Modlila jsem se, aby mi nedošla trpělivost, a nejraději bych se neviděla. Dělat tady lidem klauna nebyla role, kterou bych kdy přijala dobrovolně.

	„Neboj," řekla teta Peg, když Rick ukončil nácvik a já jsem vyčerpaně dosedla na jednu z židlí u zdi. „Bude to už jen lehčí a lehčí. Problém je v tom, že se to ty i Faith obě teprve učíte."

	„Ne, problém je v tom, že ona je rychlejší než já a má více energie."

	„Vychováváš přece dítě. A vychovat štěně je snazší."

	„Jedině proto, že když jsi opravdu vyčerpaná, můžeš ho na chvíli odložit do bedýnky a odpočinout si."

	„Viděla jsem děti, které si zasluhovaly totéž." Jelikož neměla děti, teta Peg je nikdy nelitovala. Snášela je zdvořile, ale nikdy jsem neviděla, že by některé z nich objala.

	„Doufám, že to nebyl Davey."

	„Ne, zpravidla takový není."

	No, to mě uklidnilo. „Jenny přijde zítra na večeři. Nechtěla bys přijít taky?"

	„Zítra?" Peg chvíli přemýšlela a pak zakroutila hlavou. „Nemůžu." 

	„Máš rande?"

	„Zasloužila bych si ho." Změřila si mě přísným pohledem. „A když už o tom mluvíš, tak ty taky."

	Teta Peg z celého srdce nesouhlasila se skutečností, že od rozvodu byly mé vztahy s muži sporadické a většinou neúspěšné. Ne že by to byla moje chyba. Asi jsem nebyla první třicátnicí, která musela konstatovat, že všichni dobří chlapi jsou už dávno zadaní. A když se k tomu ještě přidal můj syn, nijak to moje šance nezvětšovalo.

	Pak jsem loni na jaře poznala Sama Drivera. I když jsem ho podezřívala z toho, že byl nějak zapletený do krádeže jednoho štěněte z chovu tety Peg, pořád jsem si na něho myslela. Naštěstí se mé podezření nepotvrdilo a od té doby se snažíme zjistit, kam náš vztah směřuje, protože to ani jeden nevíme přesně. Nicméně nás to oba baví a dáváme si načas.

	Zkuste to ale vysvětlit tetě Peg, která uznává v životě jen dvě rychlosti — buď úplně zastavit, nebo plnou parou vpřed. Měla pro Sama slabost, protože patřil mezi chovatele pudlů, a náš vztah ji zaujal od samého začátku. Což je jen jiný způsob jak říct, že nás opakovaně dávala dohromady, aniž by se snažila počínat si alespoň trochu delikátněji a jemněji. Bohužel tyto vlastnosti nepatřily do její výzbroje.

	Věděla jsem, co ode mne chce, a bylo snazší jí to prostě dát. Vytrvalost asi byla rodinnou vlastností, protože jsem si všimla, že Davey používá tutéž metodu, když chce nanuk před večeří.

	„Sam je na cestách," řekla jsem.

	„Doufám, že jsou to služební cesty."

	„Buď to, anebo má schůzku se svou novou přítelkyní v Los Angeles."

	„Nemusíš být tak ironická, Melanie. Snažím se jen, abys byla šťastná."

	A přesně v tom byl problém. Pokud šlo o můj milostný život, nebyla jsem si jista, že potřebuje tolik jejího zájmu.

	„Říkala jsi, že přijde Jenny? Jenom Jenny? A co Rick?" zeptala se teta.

	„On může přijít taky, jestli bude chtít. Zeptala jsem se jí pod dojmem toho okamžiku. Musela mít Ziggyho ráda. Chtěla jsem ji povzbudit."

	„Zdá se, že to zvládá."

	Podívala jsem se za jejím pohledem. Jenny se smála a hovořila s majitelem hladkosrstého foxteriéra. Ten je zatím obíhal a omotával jim kolem nohou vodítko.

	Angie a Rick na druhé straně místnosti uklízeli rohože. Rick se musel na Jenny podívat ve stejném okamžiku jako já, protože vstal a šel jí pomoci. Vzal vodítko, uvolnil oběma nohy, vzal Jenny kolem ramen a přitáhl ji k sobě. Majitel teriéra odešel a Rick s Jenny šli k nám.

	„Slyšel jsem, že moje žena k vám jede na večeři."

	„Dámská jízda," dráždila jsem ho.

	Byl to jen můj dojem, nebo Jenny lehce ztuhla? Rickův zamračený pohled nenechal nikoho na pochybách.

	Příliš pozdě jsem zařadila zpátečku. „Kecám. Samozřejmě vás zvu taky. Budu ráda, když přijedete."

	„Den před víkendem plným výstav to nepřipadá v úvahu. Doma čeká spousta práce."

	Jestli ještě jednou řeknu něco trapného, tak ať už raději vůbec nepromluvím. „Asi jsem to nedomyslela," řekla jsem Jenny. „Nevyznám se v tom ještě. Nemusí to být zítra. Kdybyste mohli jindy..."

	„Ne," řekla Jenny rychle. „Zítra se to hodí. Opravdu. Uvidíme se."

	„Angel," zavolal Rick a otočil se. „Jak jsi daleko s těmi rohožemi?"

	„Jsem skoro hotová." Podívala se na něho a usmála se. „Přivez dodávku a pomůžeš mi je naložit." 

	„Správně."

	Místnost už byla skoro prázdná. Vstala jsem a zamířily jsme s tetou ke dveřím. „Moc ho to nepotěšilo, že ne?" poznamenala teta.

	Také jsem si toho všimla, ale neměla jsem v úmyslu udělat jí radost. Jednou věcí jste si u ní mohli být jisti — podejte jí prst a přijdete o celou ruku.

	„Potřebuješ muže," řekla jsem provokativně.

	„Mohla bych si vzít toho tvého. Nezdá se mi, že bys z něho bůhvíco měla."

	Vykročila ke dveřím a mně nezbylo než ji následovat. Tahle schopnost mít vždycky poslední slovo je podobná kouzlu zacházení se psy. Musí to být dar.

	

	3. KAPITOLA

	

	Pět dní v týdnu pracuji od devíti do tří jako speciální pedagog v systému stamfordskéno základního školství. Pořád se takhle označuji, protože s tímhle titulem jsem odešla z vysoké školy. Od té doby byl díky nekonečnému a naprosto zbytečnému úsilí učinit vše pokud možno co nejkomplikovanějším změněn můj titul na učitele zabývajícího se poruchami učení.

	Stejná práce, stejný plat, delší nápis na dveřích.

	Mám štěstí, protože mám svou práci většinou ráda a hlavně tehdy, když jsem s dětmi. Obešla bych se sice bez té přemíry úředníků a jejich přístupu, ale jsem už na základní škole Hunting Ridge dost dlouho na to, abych jim věnovala právě jen tolik pozornosti, aby mě to neunavovalo.

	Davey začal v září chodit do školky. Po pěti letech směsi složené z různých středisek denní péče, dohod s kolegy, že budeme jezdit do práce střídavě v něčím autě, s paní na hlídání, nemluvě o nemocech, sněhových kalamitách a prázdninách, jsme poprvé měli stejný rozvrh. Jaká úleva. A navíc, když jíme někde cestou domů, můžu mu vždycky přistrčit část svého oběda. Žaludku se to sice moc nelíbí, ale stehna tu oběť určitě ocení.

	V pátek jsme s Daveym jeli ze školy přímo do supermarketu. Závidím ženám, které večeři uvaří dopředu a pak ji strčí do mrazničky. Já sama jsem ráda, když se mi doma sejde všechno, co k vaření potřebuji, o hotovém jídle ani nemluvím. Neohlášení hosté mohou být rádi, že dostanou nachos nebo salsu, když mají štěstí, ovocný koláč, když ho nemají. Teta Peg tenhle problém řeší tím, že si vždycky přinese své vlastní pečivo. Buď najde nějakou pekárnu s výrobky s nízkým obsahem tuku, nebo se musím velmi ovládat.

	Jenny přijela přesně v šest. Byla jsem vzadu v kuchyni, ale mé varovné systémy pracovaly naplno. Nejdříve začala štěkat Faith, pak se Davey rozběhl k chodbě s výkřiky: „Je tady! Je tady!"

	Kdyby Daveyho a psa viděl někdo nezasvěcený, řekl by, že nikdy nemíváme hosty.

	Takto upozorněna měla jsem čas otevřít dveře ještě dříve, než zazvonila. Jenny stála na schodech před vchodem s plnýma rukama.

	„To víno je dárek," říkala, když mi podávala láhev cabernetu. „Tu knihu vám půjčím. Rick by mě zabil, kdyby se dověděl, že jsem ji někomu dala. Je tam spousta užitečných tipů a myslím, že by se vám mohla líbit."

	Kniha se jmenovala Průvodce pro úspěšné vystavovatele psů. Strčila jsme si ji pod paži. „Díky, příští týden vám ji vrátím."

	„Nemusíte spěchat."

	„Ahoj," pozdravil Jenny Davey. Nic se mu nelíbí méně, než když ho někdo vynechá z rozhovoru. „Jmenuju se Davey. Je mi pět."

	Jenny se na něho usmála. „Pět? Opravdu? Jsi velký na svůj věk."

	„To jsem," řekl Davey a malý hrudník se mu dmul pýchou. „Tohle je můj pudl. Jmenuje se Faith."

	I bez tohoto představení by bylo nemožné štěně přehlédnout. Jakmile jsem otevřela dveře, Faith se vrhla na našeho hosta. Jenny naštěstí věděla, jak zacházet s rozjařenými štěňaty, a její nájezd hravě zvládla. Ruce teď měla volné, takže jednou ji škrabala za ušima a druhou pod čelistí.

	„Faith je standardní pudl," informoval ji Davey. „To znamená, že bude velká."

	Jako kdyby už nebyla.

	„Víte, že jsou tři velikosti pudlů?"

	„Jsem si jista, že to Jenny ví, Davey," přerušila jsme ho. Jakmile se totiž můj syn dostane k předvádění svých vědomostí, může to trvat hodnou chvíli. „Alespoň nechej Jenny pořádně vejít, než si na ni uděláš monopol. Můžeš si s ní promluvit později." 

	„Jasně. Můžu dostat svačinu?" 

	„Ne, za půl hodiny bude večeře." 

	„Ale já mám hlad teď."

	„Dobře, takže ho budeš mít i za půl hodiny. Co kdybys vzal Faith k zadnímu vchodu a přesvědčil se, jestli nechce jít ven?"

	Odešel i se psem do chodby a Jenny je sledovala pohledem. „Jsou tak roztomilí v tomhle věku." 

	„Štěňata, nebo děti?"

	„Oboje." V jejím hlase zazněl toužebný tón někoho, kdo nikdy nebyl s pětiletým dítětem čtyřiadvacet hodin denně a sedm dní v týdnu. „Nemůžu se dočkat."

	Jenny mohla být tak o rok, dva mladší než já. Zajímalo mě, proč s dítětem tak dlouho čekala. „A co na to Rick?"

	„Ani tak, ani tak. Říká, že se musíme nejdříve pořádně zavést, musíme rozšířit klientelu. Ale problém s naší prací je v tom, že až na pár pravidelných zákazníků nikdy nevíme, jak na tom budeme. Jednou máme práce dost, jindy zase málo. Máme teď jednoho šampióna kokršpaněla, který vítězí, kde se dá, ale letos končí se soutěžemi. A pak? Kdo ví. Je tu jeden anglický setr, který by mohl být stejně úspěšný, ale nebudeme si jisti, dokud nějakou soutěž nezkusí. Někdy si myslím, že pokud člověk něco moc chce, pak to musí zkusit."

	Šly jsme do kuchyně. Oknem nad výlevkou jsem sledovala Daveyho. Na pyžamu měl bundu a pobíhal po dvoře. Faith běhala za ním. Vytáhla jsem láhev vína, našla jsem vývrtku a oběma jsem nám nalila.

	„Daveyho otec si také myslel, že jsme příliš mladí. A skutečně jsme byli. Ale otěhotněla jsem a potrat se nám ani jednomu nezamlouval. A tak to dopadlo takhle." "

	„Zlobil se?"

	„Řekla bych, že spíš rezignoval. Celých devět měsíců mého těhotenství prožil tak, že dělal, jako by ani nebylo." Ochutnala jsem víno, rozhodla jsem se, že je dobré, a dala jsem si ještě doušek.

	Jenny zírala z okna. „Jak dlouho mu trvalo, než si zvykl, že je otcem?"

	„Myslím, že si nezvykl vůbec. Pokud šlo o něj, měl Daveyho za nechtěného vetřelce, který nás pronásledoval každou noc. Odešel od nás, když bylo Daveymu deset měsíců."

	Tohle byla zdvořilá verze. Ve skutečnosti se vytratil uprostřed dne a vzal si auto a věž. Nechal mi třířádkový vzkaz, ve kterém mi vysvětlil, že se nenaplnila jeho očekávání. Četla jsem ho dvakrát — nejdříve jsem nevěřila svým očím, pak jsem zuřila. No a nakonec jsem ho spálila.

	„Musí to být těžké, když jste s dítětem sama."

	Tahle poznámka si říkala o další sklenici vína. Dolila jsem obě. „Naneštěstí je to těžší pro Daveyho než pro mě. Já to zvládám. Ale on si začíná uvědomovat, že většina jiných dětí má dva rodiče, zatímco on má jen jednoho."

	Ozvaly se dveře a Faith i s Daveym se vřítili do kuchyně. Davey se na nás podíval. „Večeře ještě není?"

	„Už brzy bude." Natáhla jsem se a pohladila jsem ho po vlasech. Zašklebil se a ustoupil. „Už to skoro bude, musím jen dodělat salát. Nechceš prostřít stůl?"

	„Nemůžeme jíst v kuchyni?"

	„Davey, máme návštěvu."

	„Nejsem žádná návštěva. Jsem přítelkyně," řekla Jenny s úsměvem.

	A tak jsme jedli v kuchyni. Vytáhla jsem ze zdi malý stůl, u kterého bylo místo akorát pro nás tři. Jenny vmíchala dresink do salátu a já jsem vytáhla z trouby lasaně a chleba.

	Faith, která nikdy nepromarnila žádnou šanci, se vmáčkla pod stůl pro případ, že by jí někdo něco podal. Pokud šlo o Daveyho, nemusela čekat dlouho.

	„Viděla jsem to," upozornila jsem ho, když vzal z talíře pár nudlí s kečupem a strčil ruku pod stůl.

	„Ale Faith má hlad. A lasaně má ráda."

	„Má ráda všechno, o čem ví, že by to neměla dostat. A kdyby snědla všechno svoje jídlo, tak by hlad neměla." 

	„Ona to nemá ráda. Chutná to hrozně." 

	„Jak to víš?"

	„Trochu jsem ochutnal." Davey vyplázl jazyk a zašklebil se. Není nad to, když se hypotéza podepře empirickým důkazem.

	Jenny vypadala, jako by ji to pobavilo. „Čím krmíte?" zeptala se. Řekla jsem jí značku vysoce kvalitních granulí, které doporučila teta Peg. „Míchám to s trochou tvarohu a s trochou masa z konzervy. Teta Peg říká, že pudli to milují. Ale Faith je vybíravá. Skoro se toho ani nedotkne."

	„Dostává hodně z toho, co jíte vy?"

	„Nejen trochu." Vrhla jsem na syna zlý pohled.

	„Podíváme se. Pojď sem, malá." Jenny vytáhla Faith zpod stolu a zkušenýma rukama jí přejela po bocích. „Je vychrtlá. Štěně by nemělo být tlusté, ale tohle by určitě mohlo trochu přibrat."

	„Teta Peg říkala to samé. Říkala, že je to jedna z nejdůležitějších věcí, pokud ji někdy chceme vystavit."

	„Má pravdu. Hlavně u plemene, jakým jsou pudli. Jakmile jí bude rok a ostříháte jí zadek, pak to vyjde najevo. Jestliže pes nemá odpovídající svaly, případně je příliš chudý, je to první věc, které si rozhodčí všimnou. Pudli jsou většinou velmi vybíraví a to je problém. Užila jsem si své, abych udržela Ziggyho na správné váze, když jsem ho vystavovala."

	Byla jsem ráda, že zmínila jméno svého psa, aniž by byla viditelně rozrušená. Možná jí udělala dobře naše společnost. Možná to způsobilo víno.

	„Co jste mu dávala?"

	„Ze začátku jsem zkusila skoro všechno, což je pro psa dost nepříjemné. Mají raději jeden druh stravy. Ale pak jsem potkala Crystal Marsovou. Znáte ji?"

	Zakroutila jsem hlavou.

	„Má malý hotel pro psy ve Stratfordu. Je to tak asi půl hodiny odtud. Zajímavá žena, bezmezné důvěřuje holistickým metodám a homeopatii. Všechno musí být čisté a přírodní. Znáte ty typy?"

	Znala jsem je.

	„Nejdříve zkoušela totéž, co jsem dělala já. Přecházela z jednoho krmiva na druhé a hledala to nejlepší. Mívá doma spoustu psů, kterým nedělá dobře, že změnili prostředí, a hůř potom přijímají potravu. Po několika pokusech si jednoduše začala vyrábět krmivo sama. Smíchala to ve veliké míse a pak to upekla v troubě."

	„Co do toho dává?"

	„Základem je rýže a kuřecí maso, pak spousta česneku a obilovin a bůhvíco ještě. Psi to milují. Ziggy to taky měl rád. Je to drahé, ale stojí to za to." 

	„Ona to prodává?"

	Jenny přikývla. „Byla jsem u ní minulý týden a obchod jí jen kvete. Spousta zákazníků byla spokojená s tím, jak se psi dožadovali její směsi. Brzy skoro nestačila vyrábět. Říká tomu Crystalino přírodní pochutnáníčko pro psy. Možná byste to mohla zkusit."

	Název se mi zdál poněkud přeslazený, ale podobně se lidé ke psům chovají v mnoha ohledech: například oblékají jezevčíkům kabátky do deště a pudlům zase dávají mašle. Kdyby to Faith zachutnalo, smířila bych se i s názvem.

	„Díky," řekla jsem, „zkusím to."

	„Kdy bude zákusek?" zeptal se Davey.

	Jeho talíř byl podezřele čistý. Přemýšlela jsem, kolik lasaní Faith dostala za tu chvíli, kdy jsem si povídala s Jenny a nedávala jsem pozor. Alespoň trochu přibere.

	„Zákusek bude, až všichni dojedí," informovala jsem Daveyho. „Dospělí jedí obvykle pomaleji. Jdi si chvíli hrát a já tě zavolám, až bude čas."

	„Dobře." Seskočil z židle a odešel z pokoje. Faith šla s ním. Byla tu teprve měsíc, ale už měla velmi jasno v tom, u koho se bude mít lépe. Davey si v obývacím pokoji pustil televizi a naladil si kanál, kde dávali Roseanne. Chtěl se naučit smát stejným hlubokým smíchem jako ona. Inu, jsou i horší cíle.

	„Doufám, že jste ho neposlala pryč kvůli mně," řekla Jenny. Na rozdíl od talíře mého syna byl ten její pořád plný. Dloubala se v jídle vidličkou, ale nesnědla skoro nic. „Je skvělý."

	„Jo, je. Ale jako kterýkoli pětiletý kluk není ani trochu trpělivý. Jakmile jednou ví, že bude zákusek, je těžké udržet ho na uzdě, dokud nedostane svůj díl."

	„To chápu," usmála se Jenny. „Taky mám ráda sladké."

	Podívala jsem se znovu na její talíř, ale nesnědla nic. Možná mi tak dávala najevo, že už nechce. „Dobře," řekla jsem, „dáme se do zákusku."

	Nejsem dost dobrá kuchařka na to, abych se cítila dotčena, když lidé nejedí, co jsem sama uvařila. Ale čokoládový dort, který jsem vybrala jako zákusek, byl z pekárny St. Moritz v Greenwichi, což samo o sobě znamenalo, že to bude ten nejlepší zákusek na světě. Ale když jsem naskládala talíře do dřezu, uvařila kávu, nakrájela dort, zanesla Daveymu jeho kousek do obývacího pokoje a naše na stůl v kuchyni, Jenny si počínala úplně stejně.

	To mi bylo trochu podezřelé. Asi jsou na světě lidé, kteří nemají rádi lasaně, a lidé, kteří nemají rádi čokoládu. Ale aby neradi oboje, to se mi nezdálo. Jenny nevypadala na nějakou anorektičku, a přestože jsem ji pozvala, abych ji trochu rozveselila a přiměla zapomenout na Ziggyho, nezdálo se mi, že by byla nějak zvlášť smutná.

	Nikdy jsem nechodila kolem horké kaše tam, kde přímé řešení fungovalo přinejmenším stejně. Je to rodinný rys.

	„Nemáte hlad?"

	„Prosím?" Jenny zvedla hlavu. Konečně si strčila do úst kousek zákusku a pomalu jedla. Zdálo se, že jí chutná.

	„Skoro nic jste nesnědla. Vím, nejsem nejlepší kuchařka..."

	„Ne, to jídlo bylo skvělé. Určitě jste se hodně snažila. Mrzí mě, že jsem toho nesnědla víc. Ale to proto, že se poslední dobou necítím nějak dobře. Chytila jsem nějaký virus a nemůžu se ho zbavit."

	„Něco jako chřipku?"

	„Ano, něco takového. Je to pořád dokola — bolesti hlavy, pocit na zvracení, křeče."

	Už jsem o tom slyšela. V poslední době to ve Fairfield County postihlo hodně lidí. „Měla byste si nechat udělat vyšetření na lymskou boreliózu. I když jste neměla klíště. Divila byste se, kolik lidí tuhle nemoc letos dostalo. A když pracujete se psy, jste tomu vystavena daleko víc."

	„Vím, myslela jsem na to. Hned jak budu mít chvíli volno, nechám si ten test udělat."

	„Volno? Co to znamená?"

	Obě jsme se zasmály a potěšilo mě, když dojedla zákusek. Později si nechala zabalit velký kus domů. Věděla jsem, že Rick na ni čeká, a rozloučily jsme se proto poměrně brzy. Davey usnul asi o půl deváté před televizí, a tak jsme ho společně uložily do postele. Pár minut nato Jenny odešla.

	Kniha, kterou přinesla, ležela pořád na stole na chodbě. „Ještě jednou děkuju," řekla jsem a zvedla jsem ji.

	„Nemáte zač. Dávejte na sebe pozor."

	„Vy taky. Uvidíme se zase ve čtvrtek, že?"

	„Tentokrát ne. Musím pryč, ale nedělejte si starosti. Angie mě zastoupí a myslím, že si povede dobře. Děkuju za večeři. Byla výborná."

	„Mám radost," řekla jsem a opravdu jsem ji měla. Příště už budu vědět, že ji nemám zvát v pátek večer. A abych nic nepokazila, pozvu i Ricka a zkusím i Angie.

	Větší část týdne jsme s Daveym strávili tím, že jsme chodili do školy a pak jsme doma hrabali listí. Ne že by dvůr byl tak velký, ale kdykoli se mi podařilo shrabat nějakou hromádku listí, Davey s Faith hned byli v ní. Byli tak roztomilí, že jsem musela dovnitř pro fotoaparát. Musím si dát pozor, aby teta Peg nikdy neviděla fotografie svého výstavního štěněte s listím zapleteným do jeho tak důležité srsti.

	Ve středu odpoledne jsme konečně naplnili listím poslední pytel. Zatímco se Davey koupal, vyčesala jsem Faith srst a rozvázala jsem jí chocholku na hlavě. U výstavních pudlů se nikdy nestříhá. Nakonec naroste skoro třicet centimetrů dlouhá. Aby nepadala psovi do obličeje, je třeba udělat z ní malé copy, které se zavážou gumičkou. Musela jsem ji tedy učesat a znovu zaplést cůpky. Zrovna jsem končila, když se ozval telefon.

	Byla to teta Peg. „To je hrozné," řekla.

	„Co je hrozné?"

	„Právě jsme mluvila s Rickem Maguirem."

	Čekala jsem, až se vyjádří přesněji. Mezitím jsem Faith dala kousek sýra jako odměnu za to, že tak pěkně držela. Seskočila ze stolečku, na kterém jsem ji zpravidla česala.

	„Tak co se děje?" zeptala jsme se znovu, protože teta mlčela.

	„Nemůžu tomu uvěřit," řekla a její hlas zněl podivně dutě.

	„Rick byl tak rozrušený, že jsem skoro nerozuměla tomu, co říkal. Melanie, Jenny Maguireová je mrtvá."

	

	4. KAPITOLA

	

	Nemůže být mrtvá, pomyslela jsem si. Před několika dny jsem ji viděla. Byla příliš mladá a plná života na to, aby byla mrtvá. 

	„Melanie, jsi tam?" 

	„Ano, jsem."

	Najednou jsem se cítila úplně prázdná. Opřela jsem se bezvládně o kuchyňskou linku.

	Když jsem se před lety dověděla, že mi zemřeli rodiče, když jejich auto sjelo z cesty a zřítilo se do řeky, chtěla jsem hlasitě vykřiknout, jako by výkřik mohl negovat tu hroznou pravdu. Tentokrát zapůsobil smutek jinak. Nebyla jsem schopna vydat zvuk.

	„Co se stalo?" zeptala jsem se.

	„Nevím. Rick mluvil nesouvisle. Říkal, že Jenny zkolabovala včera po večeři. Mysleli si s Angie, že omdlela. Položili ji na gauč, ale pak Rick zjistil, že nedýchá. Zavolali sanitku, ale než dojela do nemocnice, bylo už pozdě."

	Pomalu jsem vydechla. Cítila jsem, jak mi bolest svírá hrudník, a skoro jsem se nemohla nadechnout. „Minulý týden mi říkala, že se necítí dobře. Myslela jsem si, že měla lymskou boreliózu."

	Teta Peg si odfrkla. „Lidé na to občas umírají, ale ne takhle najednou. Muselo to být něco jiného. Na co si stěžovala?"

	Vzpomínala jsem. „Něco jako příznaky chřipky, kterých se nemohla zbavit. Moc nejedla, a tak jsme o tom vlastně začaly mluvit. Říkala, že má křeče."

	„Udělají pitvu. Musí to udělat. Člověk přece nemůže jen tak zemřít. Ona byla ještě moc mladá."

	Ne tak docela, ale věděla jsem, co tím teta myslí. „Ricka to muselo položit. Zdálo se mi, že jeden bez druhého nemůžou být."

	„Byli pořád spolu," řekla teta Peg. „Dokonce i na výstavách, kde je vždycky strašně rušno a cvičitelé musí být na několika místech najednou. Skoro nikdy jsem si nevšimla, že by nebyli spolu."

	„Ráda bych věděla, co teď bude Rick dělat."

	„Bude pokračovat v práci, řekla bych. Co jiného mu zbývá?"

	Davey zavolal z koupelny, a tak jsem ho šla utřít a obléct do pyžama. Byl teplý a voněl čistotou. A navíc se moc těšil na zítřejší výlet se školkou k požární zbrojnici. Objala jsem ho a nechala jsem ho spřádat plány. Nevšiml si, že jsem celou dobu potichu, a tak jsem nemusela nic vysvětlovat. A bylo to dobře, protože jsem mu to teď prostě nemohla říct. Sama jsem to dost dobře nechápala.

	Druhý den ráno jsem se o přestávce stavila v kanceláři a zatelefonovala jsem Rickovi. Zvedla to dívka, která u nich pracovala, a dověděla jsem se, že smuteční obřad pro veřejnost se koná v pátek večer v Ridgefieldu. Zatelefonovala jsem tetě Peg a domluvily jsme se, že tam pojedeme spolu.

	A tehdy jsme si začala uvědomovat, že Jenny je opravdu mrtvá. Litovala jsem, že jsem neměla příležitost poznat ji lépe. A přesto její smrt způsobila, že jsem si připadala uvnitř prázdně. Byla tak mladá. Měla před sebou ještě tolik věcí. Jak to, že její čas už byl vyměřen?

	Cestou do další hodiny jsem se zastavila v Daveyho školce. Skleněnými dveřmi jsme nahlédla dovnitř, aniž bych kohokoli rušila. Davey si stavěl z kostek mrakodrap a smál se se svými dvěma kamarády.

	Vrátila jsem se k práci a cítila jsem se o něco lépe.

	

	Mám jediného sourozence. Je jím bratr Frank, který bydlí v Cos Cob. Je o čtyři roky mladší a v některých chvílích se mi ten věkový rozdíl zdá strašný. Většina dívek vyroste z přesvědčení, že jejich bratr je tím nejotravnějším člověkem, jakého znají. Mně se to nikdy nepodařilo. Frank dokáže být nezodpovědný, prospěchářský a naprosto kouzelný. To všechno většinou svede najednou.

	Jednu věc ale musím uvést v jeho prospěch. Má strašně rád svého synovce. Je vlastně jediný muž, který má na Daveyho stálý vliv, a jsem mu za to vděčná. Taky Daveyho nestoudně rozmazluje. To už se mi líbí méně, ale řekla bych, že je to v něm. Frank byl vždycky tak trochu hedonista.

	Vždy jednu sobotu v měsíci přijede a vezme Daveyho na — jak tomu oni říkají — pánskou jízdu. Jejich dobrodružství sahají od bruslení na kolečkových bruslích v Binney Parku až po výlet do námořnického střediska v Norwalku. Až dosud vždy přivezl Daveyho v pořádku zpátky, a jelikož mají tajemství, která nejsou určena než jim, snažím se nevyzvídat.

	Frank se ozval začátkem týdne a říkal něco o lístcích na sobotní fotbal v Yale. Beze mě ovšem. Prokonzultovala jsem to s tetou Peg a pak jsem zatelefonovala Frankovi. Jeho milostný život je asi tak zajímavý jako můj, protože říkal, že by mu nevadilo, kdyby u něj z pátku na sobotu Davey přespal. Zbývalo mi tedy jen zatelefonovat do pohřební síně a zjistit detaily.

	Většinou bydlí ve městech na tomhle konci Fairfield County lidé, kteří tu jen přespávají, protože dojíždějí za prací do New Yorku. A podle toho také vypadají. Jsou moderní díky rapidnímu růstu výstavby v osmdesátých letech a příchodu všudypřítomných supermarketů. Pár mil na sever leží Ridgefield, který tomuto náporu odolal. S malými obchůdky a dřevěnými domy připomíná novoanglickou vesnici.

	Pohřební síň bratří Falconiů byl dvoupatrový dům z bílých cihel na okraji městečka. Bylo pozdní odpoledne, když jsme přijeli, ale slunce už začínalo zapadat. Řídila teta Peg, což znamenalo, že jsem většinu cesty strávila se zatajeným dechem. Má sice letos novou dodávku, ale styl její jízdy se na ní už stačil podepsat. Jízda devadesátkou po úzkých a točitých vedlejších silničkách amerického venkova musí být brzy znát na každém autě.

	U dveří pohřební síně nás přivítal přísně se tvářící muž v černém obleku. Byl to nepochybně jeden z bratří Falconiů. Nasměroval nás k jediným dveřím, které vedly ze vstupní haly.

	Místnost byla velká a už byla plná. První věc, které jsem si všimla, byla rakev. Byla zavřená a já jsem byla ráda. Nikdy mě nelákal pohled na mrtvé a vždycky jsem si kladla otázku, co na něm přitahuje jiné. Chtěla jsem si zapamatovat Jenny takovou, jakou jsme ji znala, ne bledou a ležící v saténem vystlané rakvi.

	Rick stál blízko vchodu. Angie stála vedle něho. Mluvili se dvěma muži, kteří mi připadali známí.

	„Sean Summers a jeho partner Doug Henry," zašeptala teta Peg. „Cvičí teriéry. Asi je znáš z kurzu."

	Uvědomila jsem si, že téměř všechny obličeje přítomných jsem znala z nějakých psích výstav. Někteří byli vystavovatelé, jiní cvičitelé, bylo tu i pár rozhodčích.

	„Slyšela jsem, že zítřejší pohřeb je jen pro nejbližší příbuzné," pokračovala šeptem teta Peg. „Je to v pořádku, zbytek víkendu stráví skoro všichni přítomní v práci."

	„Je tu dnes večer dost lidí."

	„Ano. Rick a Jenny byli populární, ale žili tu i Roger a Lavinie Petersonovi, když ještě cvičili. Spousta starých přátel přijela, aby vyjádřila soustrast."

	Rozhlížela jsem se po místnosti a prohlížela jsem si obličeje starších lidí. „Když už je řeč o Jenniných rodičích, kteří to jsou?"

	„Nevidím je. Žijí teď někde v Louisianě. Možná jsou na cestě."

	Jenny zemřela v úterý večer, pomyslela jsem si. Jak dlouho mohlo trvat nasednout do letadla a přiletět sem?

	Pomalu jsme postupovaly dopředu. Samozřejmě, soustrast jsme musely vyjádřit, ale bála jsem se toho okamžiku. Jsem v takových situacích hrozná, nikdy nevím, co mám říct. Stačil jediný pohled na tetu Peg, aby mi bylo jasné, že mi příliš nepomůže. Když jsme se dostaly k Rickovi a k Angie, Peg se dívala úplně někam jinam.

	Stiskla jsme oběma rukama Rickovi pravačku. Pod očima měl kruhy a polykal slzy, ale jinak se mi zdálo, že to nese statečně. Angie po jeho boku vypadala, jako by se měla každou chvíli zhroutit. Makeup měla rozmazaný a v ruce svírala kapesník.

	„Děkuji, že jste přišla," řekl Rick a Angie tiše přikývla.

	Chtěla jsem tetu Peg kopnout do kotníku, abych přilákala její pozornost. Kam se to jen mohla dívat? „Je mi to moc líto, Jenny byla skvělý člověk."

	Angie se zapotácela a Rick natáhl ruku a vzal ji kolem ramen, jak jsem to viděla mnohokrát, když ještě žila Jenny. Držela jsem se docela statečně, ale ten malý pohyb stačil na to, abych se málem rozplakala.

	„Angel?" zašeptal, „zvládneš to?"

	Spodní ret se jí třásl. Beze slova zakroutila hlavou.

	„Chcete si sednout?" zeptala jsme se. Všude kolem byly židle.

	Angie ignorovala mou otázku a podívala se na Ricka. „Chci pryč," řekla. Mluvila tiše a zalykala se emocemi.

	„Já vím, že je to těžké, Angel, ale nemůžeme odejít —"

	„Nezůstanu tu. Nepřinutíš mě."

	Vypadalo to, jako by se vzepřelo dítě, a já jsem si uvědomila, že jsem o ní vždycky jako o dítěti uvažovala. Byla jen o několik let mladší než její sestra, ale zatímco Jenny vypadala zrale, Angie si udržela vzhled dospívající dívky. Zrovna teď to bylo tak silné, že se ve mně málem probudily mateřské instinkty.

	„Pojďte se mnou na dámskou toaletu," řekla jsem. „Můžete si opláchnout obličej a na chvíli se posadit. Udělá vám to dobře."

	Angie se na mě podívala pohledem, který mě přinutil zapřemýšlet, jestli vůbec ví, kdo jsem, ale poslušně odstoupila od Ricka a byla připravena jít se mnou. Rick mi poděkoval očima a otočil se k tetě Peg, které se konečně podařilo soustředit pozornost na to, proč byla tady.

	Lidé se před námi rozestupovali, abychom mohly projít. Angie šla pomalu jako invalida. Vzala jsme ji za ruku a ona neprotestovala. Prsty měla studené a bezvládné.

	Na jedněch dveřích ve vstupní hale byl nápis toalety. Byla tu malá místnost se sedačkou a záchody. Angie si sedla a zakryla si obličej rukama. Nad přepážkou jsem našla pár papírových šálků a do jednoho jsem jí napustila trochu studené vody.

	Sedačka byla tvrdá a poškrábaná. Určitě nebyla určena k tomu, aby se na ní sedělo dlouho.

	I když bylo v místnosti teplo, Angie se třásla zimou. Třela jsem jí záda. 

	„To není spravedlivé," vzlykla.

	Na přepážce stála krabice papírových kapesníků. Vstala jsem a šla jsem pro ni. „Ne, není."

	„Nechci tu být. Nechci myslet na to, že leží tam v té krabici. Vím, že byla nešťastná, ale..."

	Zůstala jsme stát. „Ale co?"

	„Nevím..." Angie zakroutila unaveně hlavou. „Ale nikdy bych si nemyslela, že zajde tak daleko."

	Cítila jsem, že mi těžknou nohy. Jako by byly z olova. „Angie, o čem to mluvíte?"

	Podívala se na mě, jako by ji ta otázka překvapila. Místo odpovědi si vzala z krabice kapesník a hlasitě se vysmrkala. Když bylo jasné, že se nechystá odpovědět na moji první otázku, vymyslela jsme něco jednoduššího.

	„Kvůli čemu byla Jenny nešťastná?"

	Pokrčila štíhlými rameny. „No tak prostě, víte..."

	Ne, nevěděla jsem a prostě mohlo znamenat cokoli. Nebo taky nic. „Myslíte, že to bylo kvůli tomu, co se stalo Ziggymu?"

	„Jo, kvůli tomu taky. Moje sestra toho psa měla opravdu ráda."

	„Angie," zeptala jsem se tiše, „jak zemřela Jenny?"

	Otočila se mým směrem, ale nezaostřila, spíš jako by se dívala skrz mě. „Prostě vstala a upadla. A pak byla mrtvá."

	„Ale —"

	Angie najednou vstala. „Musím se vrátit, jinak mě bude Rick hledat. Stará se o každého, víte?"

	Odhodila zmačkaný kapesník do koše a šla ven. Dveře se za ní zavřely dříve, než mě vůbec napadlo pohnout se. Na co Jenny zemřela? Teta Peg se zmínila o pitvě, ale zapomněla jsme na ni. Určitě museli stanovit příčinu smrti, jinak by tělo nemohlo být pohřbeno. Ale co to bylo?

	Našla jsme tetu Peg tam, kde jsem ji opustila. Angie se vrátila a už zase stála Rickovi po boku. Vypadala trochu lépe, i když pořád dost slabá na to, co ji čekalo. Teta Peg stála trochu stranou a mluvila s Crawfordem Langleyem, dlouholetým cvičitelem pudlů, který bydlel v Bedfordu.

	Crawford byl kromě tety Peg jedním z prvních lidí kolem pudlů, kterého jsem poznala. Podle toho, co mi o něm řekla, patřil už mnoho let mezi špičkové cvičitele na východním pobřeží. Měl nejlepší klienty, nejlepší psy, nejlepší pověst. Ve svých padesáti letech už byl ale postupně vytlačován mladou generací nově příchozích, ale bojoval o své místo na slunci jako lev.

	„Ahoj, Crawforde," pozdravila jsem ho.

	„Melanie."

	„Právě jsme mluvili o Jenniných rodičích," řekla teta Peg. „Crawford je jejich starý přítel."

	„Ne tak starý," řekl Crawford a v šedých očích mu zajiskřilo. „Ale začínali jsme tu zhruba ve stejné době."

	„Proč tu nejsou?" zeptala jsem se.

	„Byli na soutěži v Austrálii. Ale podle toho, co vím, jsou už na cestě sem. Měli by přiletět dnes večer."

	Teta Peg věděla kdeco, ale Crawford na tom nebyl o nic hůř. „Víte, na co Jenny zemřela?" zeptala jsem se.

	Teta Peg se zamračila. „Když tak o tom mluvíš, uvědomuju si, že nám to vlastně nikdo neřekl, že ne?"

	„Rick mi to řekl včera, když jsem telefonoval, abych zjistil, kdy bude smuteční obřad," řekl Crawford. „Jenny nějak pozřela smrtelnou dávku arseniku."

	„Chcete říct, že byla otrávena?" zvedla hlas teta Peg a musela jsem ji dloubnout loktem do žeber. 

	„Zřejmě ano."

	Myslela jsme na to, co mi před chvílí řekla Angie. „Jak se to stalo?"

	„Nevím," připustil Crawford. „Ale musela to být nešťastná náhoda. Rick o tom nechtěl mluvit a já jsem ho samozřejmě nechtěl nutit. Jak znám lidi z branže, určitě se brzy dovíme, jak to bylo. A teď, když dovolíte, rád bych promluvil se Seanem a Dougem."

	„Nevěřím tomu," řekla jsem, když cvičitel odcházel.

	„Nedivím se ti," řekla teta Peg, která vypadala stejně bezradně jako já.

	Stála jsem příliš blízko velké kytice orchidejí. Jejich těžká vůně, zdálo se, prostupovala celou místnost. Vzala jsem tetu Peg za loket a poodešly jsme kousek stranou. „Angie mi právě řekla, že Jenny nebyla šťastná.Věděla jsi to?"

	„Ne, nevěděla jsem, že je nešťastná dlouhodobě. Chci říct, že každý máme dny, kdy si myslíme, že se nám nic nedaří. A žít a pracovat s Rickem určitě nebylo lehké. Je to dost stresující povolání. Každý týden někde na cestách a špičkoví psi vyžadují spoustu práce. A když pak nevyhrají a... no, pak je lepší na to nemyslet."

	„Ale Rick a Jenny nevítězili, nebo ano? Říkala něco o nějakém dobrém kokršpanělovi..."

	„To bude asi Charlie. Šampión Shadowlands. Ten je dobrý. Myslím, že letos se zúčastnil i Quaker Oats Award. No, když tu teď Jenny není, může se to změnit."

	Teta Peg mě školila v tom, jak to chodí na psích soutěžích, už skoro půl roku. Po troškách jsem se učila rozumět zákulisí. Všechna psí plemena uznaná Americkým klubem chovatelů se dělí do sedmi skupin podle podoby nebo určení: lovečtí psi, ohaři, pracovní psi, teriéři, společenští psi, pastevečtí a ostatní plemena. Quaker Oats Award byla nesmírně prestižní cena pro psa, který v uplynulém roce vyhrál nejvíce soutěží ve skupinách. Jennin kokršpaněl se právě o takovouhle ucházel. „Rick ho ale bude vystavovat dál, ne?"

	„Řekla bych, že bude. Samozřejmě o tom bude muset rozhodnout paní Byrdová, majitelka psa, ale protože je krátce před koncem roku, bylo by pošetilé v soutěžích nepokračovat. Ale Charlieho cvičila Jenny. I když je rozhodčí považovali za tým, s Rickem to asi nebude stejné."

	Teta Peg se otočila a rozhlédla se po místnosti. „Řekla bych, že Harryho Flynna to potěší. Ráda bych věděla, jestli je tohle důvod, proč je tady."

	Štíhlý muž s malými rameny stál stranou u kytice lilií. Jeho vzdorovité vlasy už ustoupily do půlky hlavy a na spáncích zešedivěly. Oblek odstínu nevýrazné šedi doplňovala křiklavě barevná kravata, která mu visela až pod pásek. Navzdory dvěma nápisům Zákaz kouření u obou dveří svíral v ruce cigaretu.

	„To na něho jsi před chvílí zírala?"

	„Zírala?" zeptala se nevěřícně teta Peg. „Opravdu? Jen jsem nečekala, že by se tu mohl objevit, to je všechno." 

	„Proč? Kdo je to?"

	„Další cvičitel loveckých psů. Má kokršpaněla a springera a oba celý rok dohánějí Charlieho. Poté, co poněkolikáté prohrál, podal stížnost, že jeden z Jenniných psů je nabarvený."

	„Nabarvený? To je možné?"

	„Je to víc než možné. U pudlů a u jiných plemen se to dělá docela často. Kokršpaněl, o kterého šlo, byl černý a Henry tvrdil, že má na hrudi dost velkou bílou skvrnu, která byla barvou zakryta. Kdyby to byla pravda, psa by diskvalifikovali a Americký klub chovatelů by Jenny jako jeho cvičitelce udělil pokutu."

	„A co se stalo?"

	„Jak se ukázalo, nic moc. V tomto okamžiku nemá Americký klub chovatelů jak dokázat, že má Harry pravdu. A diskvalifikovat psa jen na základě toho, co někdo říká, to nejde. Myslím, že není nic, co by je dostalo před soud rychleji. Nakonec tedy nemohli dělat nic. Ten černý kokršpaněl v tichosti dokončil mistrovství a vrátil se domů, zatímco Jenny vyhrávala s Charliem, co mohla. Od té doby byli samozřejmě Maguireovi s Harém na nože."

	„A proto je překvapující, že tu dnes je, ne?"

	„Po těch dlouhých letech, co vystavuju pudly, mě už nic nepřekvapuje. Myslím, že jsme tu byly už dost dlouho, co říkáš?"

	Přikývla jsem a zamířily jsme ke dveřím. Teta Peg byla vždycky mazaná a mě by zajímalo, jestli její náhlá touha odejít nebyla náhodou motivována skutečností, že Harry Flynn vykročil stejným směrem. Ať už to byla náhoda nebo úmysl, setkali jsme se u dveří.

	„Paní Turnbullová," řekl Flynn a kývl na ni.

	Byla jasné, že má v úmyslu jít dál, ale teta Peg mě postrčila dopředu. „Harry, myslím, že ještě neznáš moji neteř Melanii. Je v téhle branži nová."

	Zastavil se a přejel mě pohledem shora dolů. „Jsem rád, že vás poznávám. A vzhledem k tomu, že jste nová, dám vám jednu radu: najděte si jiného koníčka."

	Nevěděla jsem, co na to mám říct, a tak jsme chvíli mlčela. To poskytlo tetě Peg prostor, který potřebovala. „Nečekala jsem, že se tu dnes objevíte, Harry."

	„Proč ne? To, že jsme nebyli přátelé, ještě neznamená, že bych sem nemohl přijít. Pro mě to začaly dobré časy. A kromě toho jsem se chtěl přesvědčit, jestli je ta mrcha opravdu mrtvá."

	Otočilo se po nás několik lidí. Naštěstí stáli Rick s Angie dost daleko na to, aby ho slyšeli.

	Teta Peg se narovnala a o několik palců převyšovala Harryho. „Kdybyste nebyl na odchodu, sama bych vás vyhodila."

	„Dnes vás o ten příjemný pocit připravím, paní Turnbullová. Možná někdy jindy." Když odcházel, tiše si pískal.

	

	5. KAPITOLA

	

	Sam Driver se vrátil z Los Angeles v pátek pozdě odpoledne. Zjistila jsem to, když v sobotu ráno telefonoval, abych mu řekla, co mám v plánu. Davey byl ještě u Franka a teta Peg jela do Camdenu na výstavu. Takže jsem neměla v plánu nic. Náš vztah byl ještě docela čerstvý, a tak mě ani ve snu nenapadlo, abych mu tohle všechno řekla.

	Ale asi se to dovtípil, protože mi navrhl, abychom vzali psy a šli na výlet do lesa za jeho domem. Přijala jsem. Existuje umění dělat trochu cavyky, ale to si musím ještě osvojit. Řekla jsem mu, že se sejdeme za hodinu u něj.

	Pozdní říjen v Connecticutu je přesně můj ideál počasí: čerstvo, ale ještě ne chladno. V souladu s plánem jsem se oblékla sportovně. Modré džíny, flanelovou košili a všechno to doplňovaly pevné tenisky. Mám mandlové oči a tmavěhnědé vlasy až na ramena. Ani s těmi jsem nic neudělala. Než se narodil Davey, dělala jsem si s podobnými věcmi trochu starosti. Tehdy jsem mívala čas. Dnes to většinou nechávám na přírodě.

	Sam bydlí v Reddingu. Pro nás z jihu Fairfield County je to ta nejsevernější výspa. Ve srovnání s pobřežními oblastmi tu žije daleko méně lidí a je tu mnohem více otevřeného prostoru. Sam má moderní dům ze skla a hliníku a střechu má pokrytou šindeli. Sedí ve svahu a kolem jsou lesy. Moje staré volvo si docela dobře poradilo s okreskami, ale po nevyasfaltované příjezdové cestě, vedoucí strmě nahoru k Samovu domu, trochu supělo. Než jsem zastavila u domu, Sam už mě slyšel a čekal venku.

	Když jsem otevřela dveře, Faith mě předběhla. Bylo to zčásti proto, že byla mladší a rychlejší než já, zčásti pak proto, že jsem se chtěla trochu upravit, než vystoupím. Známe se se Samem už několik měsíců, ale kdykoli ho vidím, vždycky cítím příjemné mrazení v zádech. Kdybych byla pes, asi bych seděla a prosila. Ale ten pocit stačí, abych vždycky zpomalila. Zdá se mi, že bychom mohli mít se Samem trvalejší poměr. V jistém smyslu by mi to možná věci dost ulehčilo. Ale kvůli Daveymu se snažím chybovat s muži co možná nejméně. A Sam zatím nenaléhá. Zatím je tedy všechno v pořádku.

	Než jsem vystoupila z auta, Faith už se přivítala se Samem a proháněla se s jedním z jeho pudlů kolem domu. I když jich má šest, venku byl jen jeden. Charm je matkou jeho chovu a jeho nejoblíbenějším psem. Když byla mladá, bývala černá, teď jí ale srst zešedivěla. Pořád ale ještě měla dost energie na to, aby Faith dala co proto, kdykoli se přiblížila. Nechala jsem je, ať si hrají, a soustředila jsem se na Sama.

	Vypadal dobře. Sam vždycky vypadá dobře. Je asi sto osmdesát pět centimetrů vysoký, má modré oči a blond vlasy, které obvykle vypadají, jako by si je právě prohrábl prsty. Měl také džíny a na manšestrové košili měl péřovou vestu. Nakráčela jsem přímo do jeho objetí.

	A jak umí líbat! Zaklonila jsem hlavu, zavřela jsem oči a odolávala nájezdu. Když přestal, trochu se mi točila hlava. Byl to dobrý důvod, abych se zavěsila do jeho paže, a on pískl na psy. Zvedl ze země batoh a ukázal na pěšinu vedoucí do lesa.

	„Listí má letos ty nejkrásnější barvy a pohled z kopce je opravdu nádherný. Nahoru to trvá asi půl hodiny, nevadí ti to?"

	„Vůbec ne. Co je v tom batohu?"

	„Oběd, vychlazené pivo a jiné nezbytnosti." Už jsem Samovo kuchařské umění poznala. Je o pár stupňů lepší než to moje. Uklidnila jsem se, uvolnila jsem se a nechala jsem se unášet proudem.

	Opouštěli jsme dvůr a slunce nás hřálo do zad. V lese bylo o něco chladněji, ale stále příjemně. Pěšina byla dost široká, a tak jsme mohli jít vedle sebe. Suché listí nám šustilo pod nohama. Pudli pobíhali kolem nás, zabíhali do lesa a zase se vraceli a honili se za veverkami. Občas se zastavili a snažili se zachytit stopu vysoké.

	„Jak bylo v Los Angeles?" zeptala jsem se.

	„Teplo, slunečno, stejné jako vždycky."

	„Myslím, že bych tam nemohla žít. Příliš by mi chyběla roční období."

	„Mně taky. V celé jižní Kalifornii není nic, co by je připomínalo." Došli jsme na malou mýtinku, odkud byl výhled na okolní kopce. Krajina pod námi byla krásnou mozaikou červených, zlatých a oranžových ostrovů. Chvíli jsme se kochali výhledem a pak jsme šli dál.

	„A co jsi dělala ty, zatímco jsem byl pryč?" zeptal se Sam.

	Věděl, že chodím s Faith do kurzu, ale protože se sem na východní pobřeží přistěhoval teprve nedávno, Jenny a Ricka Maguireovy osobně neznal. A přesto ho zaskočilo, co jsem mu řekla.

	„Jak zemřela?"

	„Zřejmě na otravu arzenikem." Utrhla jsem ze stromu jasně zlatý list a mačkala jsem ho v prstech. „Byly jsme s tetou Peg na rozloučení a řekl nám to Crawford Langley. Říkal, že to určitě byla nehoda."

	Oba jsme se zastavili, protože v podrostu před námi najednou zapraskalo. Objevila se srna a dvěma plavnými skoky zmizela mezi stromy na druhé straně. Snažila jsem se rychle chytit Faith, ale nepodařilo se mi to. Oba pudli se pustili za srnou, ale Charm byla na takové pronásledování už naštěstí stará, a tak když se obloukem vrátila, přiběhla s ní i Faith.

	Vzali jsme oba na vodítka a rozhodli se, že je čas poobědvat. Byla jsem ráda, že jsme změnili téma. Toho léta mi Sam hodně pomohl, když mě uklidnil poté, co jsem narazila na mrtvolu. Nechtěla jsem, aby si myslel, že jsem ženská, na kterou se neustále lepí podobné věci.

	Sam zabalil chlebíčky se šunkou a se sýrem a do malé termotašky dal piva. Psi nestydatě žadonili a nakonec dostali snad i víc, než by si zasloužili. Povídali jsme si se Samem o jeho cestě do LA, o nových štěňatech tety Peg a o rozhodčích pro nadcházející zimní soutěže. Příroda kolem byla nádherná, Sam byl příjemný společník a odpoledne uteklo daleko rychleji, než bych si byla přála.

	Frank obvykle přivezl Daveyho kolem páté. Když jsme se vrátili dolů k Samovu domu, věděla jsem, že budu muset pospíchat, jestli to chci stihnout. Sam mě držel kolem pasu a pohrával si s mým páskem.

	„Chceš jít dál?" zeptal se.

	„Ano..." řekla jsem a pak jsem s omluvným úsměvem dodala: „...a ne. Musím se vrátit. Bratr přiveze Daveyho."

	Sam to s dětmi uměl a s Daveym byli přátelé. Věděla jsem, že nebude naléhat, protože on zase věděl, že mám zodpovědnost. Ale to mi odchod nijak neulehčovalo. „Pět minut?" zkusila jsem kompromis.

	„Asi by to nestačilo na můj plán," řekl Sam a tiše se zasmál. Pustil mě. „Jeď pro Daveyho."

	Takhle snadné to nebude, to si piš. Objala jsem ho a přisála jsem se mu ke rtům. Chvíli se nehýbal a pak mě přitiskl ke svému teplému a pružnému tělu.

	Než jsem se stačila nadechnout, bylo mé předsevzetí to tam. Sam na tom nebyl o moc lépe, ale naštěstí pro mé dítě mu zůstala trocha rozumu.

	„Davey?" řekl. 

	Tiše jsem přikývla.

	Nasedla jsem do volva, jela jsem dolů z kopce a pomalu jsem se zase měnila v dýni. Nebo v matku, jak chcete. Někdy je to totéž.

	

	V úterý si po školce šel Davey hrát s jinými dětmi. Šel k Joeymu Brickmanovi a mně stačilo vyzvednout ho až na večeři. Poslední hodina mi končila o půl třetí. Jela jsem domů a pustila jsem Faith na dvůr, kde jsem jí chvíli házela míč. Kurz byl tento týden opět odvolán a já jsem stále ještě nevrátila knihu, kterou mi Jenny půjčila. Četla jsem ji se smíšenými pocity. Na jedné straně jsem se z ní dost naučila, na druhé straně jsem u čtení neustále myslela na Jenny.

	Naložila jsem Faith do auta a vyrazila jsem na sever. Faith seděla vedle mě na předním sedadle, dívala se ven a štěkala, kdykoli viděla něco, co se jí líbilo. Hlavně na děti na kolech, ty si obzvláště oblíbila. Vyskakovala, strkala čumák do okna a občas se přitlačila ke mně, aby na sebe upozornila. Nakonec jsem si uvědomila, že všechny ty děti považovala za Daveyho, kterého jsme nechali za sebou.

	Díky Faith mi jízda docela uběhla. Nikdy jsem u Maguireových nebyla, ale věděla jsem, že bydlí někde poblíž Route 7 mezi Ridgefieldem a Danbury. Když jsem se blížila k Ridgefieldu, narazila jsem na nepřehlédnutelnou zelenou ceduli. Chovná stanice Shamrock, stálo na ní. Útulek a profesionální cvičiště pro psy.

	Zastavila jsme ve stínu na štěrkové příjezdové cestě. Nalevo byl dům, kde bydlel Rick a donedávna i Jenny. Byl to dům podobný rančům, ale byl trochu větší a prostornější. Okenice světlé barvy ladily s barvou dveří a nízké, dobře udržované keře ibišku lemovaly dlážděný chodník. Na druhé straně byla chovná stanice a byla ve stejných barvách jako dům. Střecha stanice byla prodloužená do dvora a usoudila jsem, že zakrývá výběh, ale nebyla jsem si jista, protože mi ve výhledu bránil palisádový plot.

	Dům i kotce s cvičištěm byly postaveny promyšleně. Okolí domu vypadalo dobře udržované a štěrk na příjezdové cestě byl pečlivě uhrabán. Majitelé zřejmě dělali, co mohli, aby zapůsobili na potenciální klienty hned na první pohled.

	Otevřela jsem všechna okna v autě a nechala jsem Faith uvnitř se syrovou kostí. Zdálo se, že v domě nikdo není, a tak jsem vykročila ke kotcům. První dveře, do kterých jsem vešla, vedly do malé kanceláře. Rick seděl u kovového stolu, odvážně se houpal na židli a s někým telefonoval. Když mě uviděl, usmál se a dal mi prstem najevo, že za minutku skončí.

	Zavřela jsem za sebou dveře, popošla jsem o několik kroků dovnitř a rozhlížela jsem se. Jako ve všech chovných stanicích, které jsem dosud viděla, i tady měli stěny pokryté fotografiemi vítězů z psích soutěží. Tucty fotografií dosvědčovaly úspěchy, kterých Rick s Jenny dosáhli se psy svých klientů.

	Byly tu obrázky kokršpaněla, o kterém jsem usoudila, že to musí být Charlie, ale byly tu i fotografie springerů, setrů a dokonce i fotografie párku pointerů. Někteří psi byli s Jenny, jiní s Rickem, Všichni se ale hrdě předváděli.

	„Ahoj, Melanie," řekl Rick, když zavěsil a vstal. „Doufám, že jste nejela celou cestu jen proto, abyste zjistila, že dnešní cvičení je zrušeno."

	„Ne, to jsem věděla, Řekla mi to teta Peg. Vlastně jsme přijela vrátit tohle." Natáhla jsem k němu ruku s knihou. „Jenny mi ji půjčila, když u mě byla na večeři."

	„Aha," řekl Rick, vzal knihu a položil ji na stůl. „Ani jsme si nevšiml, že tu není."

	A proč by měl, pomyslela jsem si. Musel přece mít spousty jiných starostí. „Chtěla jsem vám ještě jednou říct, že je mi to moc líto. Jenny byla opravdu skvělý člověk."

	„Byla," řekl Rick tiše. Podíval se na fotografii, která byla hned naproti dveřím: Jenny s Charliem, vítězem výstavy v Bucks County. Pes a cvičitelka, oba hrdí na svůj úspěch. Krátce se mi mihla hlavou otázka, jak mohl snášet.všechny ty připomínky šťastnějších časů. Jako by věděl, na co myslím, podíval se jinam. „Jenny pro mě byla vším. Byla celý můj život. Už nikdy nenajdu nikoho, kdo by byl jako ona."

	Hrozně jsem chtěla říct něco uklidňujícího, něco, co by neznělo hloupě a plytce. Ale ve skutečnosti jsem mohla jen souhlasit — Jenny těžko někdo nahradí.

	„Crawford říkal, že jste zjistil, co se stalo..." Nechala jsem tu větu viset ve vzduchu. Nemusel na ni reagovat, pokud by nechtěl, ale v duchu jsem doufala, že to udělá.

	„Otrava arzenikem." Rick se svalil zpátky do židle. „Tak to stálo v pitevním protokolu."

	„Víte, jak se to stalo?"

	„Ach bože, kéž bych to věděl." Zvedl hlavu a v obličeji se mu zračila bolest. „Policie se mě na to ptala snad desetkrát, a nic z toho. Chtěli vědět, jestli tu máme nějaký arzenik. Jasně, že máme, vždyť jsme chovná stanice. Kde je tolik žrádla, tam jsou i potkani. Krmivo skladujeme ve velkých kovových nádobách, ale potkani se tu přesto zdržují. Nějak se s nimi musíme vypořádat a kočky nám nepomůžou..."

	„Myslíte, že Jenny se otrávila jedem na potkany?"

	„A co jiného si můžu myslet? Je to jediné místo, kde jsme arzenik měli. Používala ho ona, používal jsem ho já. Nějak se musela zapomenout."

	Dost hloupé zapomenutí, pomyslela jsem si. Pozřít tolik arzeniku, aby to zahubilo člověka, přece není snadné. Nedokážu si představit, že by to někdo udělal nedopatřením.

	„Co na to policie?"

	„Pořád se na něco ptají, ale zatím nepřišli s žádným řešením. Měla Jenny nějaké nepřátele? Byla v poslední době kvůli něčemu smutná? Takové věci."

	„A byla?"

	„Sakra nebyla," utrhl se na mě Rick s vehemencí někoho, kdo na tuhle otázku musel odpovídat už příliš mnohokrát.

	„Jenny se cítila dobře, jako ostatně vždycky. Dařilo se nám, dost se nám dařilo."

	„A co ta věc se Ziggym?"

	„Jistě, to ji rozrušilo. Rozrušilo by to asi každého. Ale Jenny byla v téhle branži už dlouho. Vlastně v ní vyrostla. Když si pořizujete psa, tak víte, že ho přežijete. Je to prostě tak a buď se s tím naučíte žít, nebo dlouho nevydržíte."

	Angie si myslela, že Jenny byla nešťastná. Rick ne. Angie byla její sestra, Rick byl její manžel. Kdo z nich ji znal lépe? A co myslela tím, když říkala, že si nemyslela, že by Jenny zašla tak daleko?

	„Takže vy si nemyslíte, že by se Jenny mohla otrávit sama?"

	Rick se nadechl k odpovědi, ale nakonec neřekl nic. Unaveně pokrčil rameny. „Už nevím, co si mám myslet. Moje žena je mrtvá. To by mělo být to nejhorší, ale je to jenom začátek. Polovina klientů se mnou cítí, ale druhou polovinu to znepokojilo. Obchod se přestává dařit. Jenny před deseti dny vyhodila naši jedinou pomocnici a mně se ještě nepodařilo sehnat za ni náhradu. O víkendu se musím věnovat Petersonovým a policie sem jezdí každou chvíli. Zničilo mi to celý život. Co sejde na tom, co si myslím?"

	Na vzdálenější straně kanceláře se otevřely dveře a objevila se v nich Angie. Nahlédla dovnitř. Pod paží držela chlupaté štěně bílého bišonka. „Ricku, Sylvie Dumasová telefonovala, že si chce Buttonse vyzvednout v pět. Myslím, že bys jí měl zavolat, aby si to rozmyslela, ale přesto jsem ho už vykoupala, takže si ho bude moci vyzvednout, jestli na tom bude trvat." 

	„Jasně, Angel, díky." 

	Angie odešla a dveře se za ní tiše zavřely.

	„Víte, co mám na mysli?" zeptal se Rick. „Lidé kolem psů jsou bezcitní a nenechejte se ošálit, když vám někdo bude tvrdit, že to není pravda. Jenny není mrtvá ještě ani týden a už je tu další klient, který chce svého psa. Díky bohu za to, že je tu Angie. Nevím, jak bych se bez Jackie otáčel, kdyby nebylo jí."

	„Jackie byla ta pomocnice?" 

	Rick přikývl.

	„Myslím, že jsem s ní minulý týden mluvila."

	„Jo, asi si zrovna balila věci. Jenny na ni byla strašně naštvaná. Řekla jí, ať vypadne a už se nikdy nevrací. Myslím, že by se nikdy neodvážila ještě jednou se tady ukázat, kdyby..."

	Rick větu nedokončil, ale oba jsme věděli, co chtěl říct. Kdyby Jenny mezitím nezemřela. Nechtěl o tom už mluvit a já také ne. Místo toho jsem se vrátila k něčemu, o čem se zmínil už dříve. „Viděla jsem vás na výstavách, Ricku, jste dobrý cvičitel. Proč byste nemohl vystavovat Buttonse?"

	„On nenávidí muže. Odjakživa. Možná by se to dalo změnit, kdybych se mu hodně věnoval, ale byla tu Jenny, takže toho nebylo zapotřebí. Zbývají teď už jen tři soutěže a Sylvie si myslí, že cvičitelka to zvládne rychleji. Tak to ve světě psích výstav a soutěží chodí. Vyhraj hned, nebo nikdy." Opřel se v židli a zakryl si obličej rukama. „To bylo cynické, že?"

	„Ne, byla to jen věta muže, který prožil nejhorší týden svého života."

	„Asi máte pravdu." Protřel si oči. Měl je zarudlé a oteklé. „No, raději zavolám Sylvii a uvidím, co se dá dělat." 

	„Hodně štěstí."

	„Díky, Poslyšte, pokud jde o kurz..." 

	Zastavila jsem se cestou ke dveřím.

	„Zřejmě budeme schopni rozjet to zase příští týden. Angie Jenny zastoupí. Je dost dobrá. Během těch posledních dní mi zřejmě zachránila život."

	„S tím kurzem zrovna kvůli mně pospíchat nemusíte. A jsem si jista, že ostatní to vidí stejně. Začněte, až se na to budete cítit. Počkáme na vás."

	„Díky, vážím si toho."

	Cestou ven jsem se dívala do podlahy. Na fotografie jsem se dívat nemohla.

	

	6. KAPITOLA

	

	Davey a Joey Brickman byli nejlepšími kamarády už od doby, kdy jim oběma bylo méně než rok. V tomto věku rozhoduje o kvalitě přátelství blízkost a vztahy mezi oběma matkami. Brickmanovi bydlí kousek od nás ve Flower Estates a od prvního šálku kávy, který jsme spolu vypily, jsme s Alicí věděly, že jsme naladěny na stejnou vlnovou délku.

	Kromě Joeyho má Alice ještě i dceru Carly, které je šestnáct měsíců. Její manžel pracuje jako právník ve městě a ještě nebyl doma, když jsem si přijela pro Daveyho. Byla bych zazvonila, ale dveře byly dokořán. Otevřela jsem dveře se sítí proti hmyzu a vešla jsem.

	„Haló?" zavolala jsem.

	„Tady," ozvala se Alice odněkud zezadu. Joey a Davey byli v obývacím pokoji a oba byli zcela pohlceni hrou Nintendo. Ani se neotočili, když jsem šla kolem nich.

	V kuchyni krmila Alice Carly, která seděla na vysoké židli. Matka i dcera měly blond vlasy, obě měly pihy a byly příjemně oplácané. Alice pořád ještě zápasila s pěti kilogramy, kterých se od těhotenství nemohla zbavit.

	„Zavřela jsem přední dveře."

	„Díky. Kluci je asi nechali otevřené. Byli většinou venku, ale když se setmělo..." Natáhla se pro ubrousek, aby Carly utřela pusu.

	„Já vím, vzdala jsi to a dovolila jsi jim, aby si pustili televizi. Jak to, že nám nikdo předem neřekl, že mateřství znamená vypořádat se denně s pocitem viny z toho, že víme, co by naše děti měly dělat, ale nedělají to, protože na ně nenajdeme čas, neboje to prostě nezajímá."

	„Jako například šachový kroužek?"

	„Roddy Wade," řekly jsme s Alicí jednohlasně a zasmály jsme se.

	„Jestli je to dítě génius, pak já jsem Cindy Crawfordová."

	„Víš o tom, že ho matka nutí do tří hodin šachu týdně?"

	„Je to šílené. Přesně ta newyorská mentalita — rychle a slavně. Starší učitelé říkají, že před dvaceti lety uměly v normální třídě z dětí, které končily školku, číst tak dvě, tři. Dnes to umí většina. Buď je to naučili jejich rodiče, nebo chodí do těch módních kurzů čtení. Někteří z těch čtyř a pětiletých dokonce chodí i na matematiku."

	„A já mám za to," řekla Alice, „že si vedu bůhvíjak dobře, když si Joey vyčistí zuby poté, co jsem mu to dvakrát připomněla."

	„Mami, chceme něco k jídlu," vřítil se Joey do kuchyně a Davey hned za ním.

	„Večeře bude za chvíli," řekla Alice. „Nechci vám pokazit chuť."

	Davey si stoupl ke mně. „Co tu děláš?"

	„Taky tě ráda vidím." Objala jsem ho.

	Podíval se na Joeyho a odtáhl se ode mě. „Už musíme jít?"

	„Jo. Faith je venku v autě. Kde máš boty?" Zima nebo léto, Daveymu to bylo jedno. Jeho celoživotním cílem bylo chodit bos. Zkusila jsem všechno, od bot na zip až po tenisky, které stačilo jen nazout, ale na nohou se mu nic neudrželo.

	„Myslím, že jsou v obýváku. Porazil jsem Joeyho v Nintendu."

	„Neporazil!"

	„Porazil!"

	Nevšímala jsem si jejich sporu a ukázala jsem na jeho nohy. „Najdi je, ano?"

	Davey i Joey opustili kuchyň stejně rychle, jako se objevili. Carly se za nimi dívala, pak chytla matku za vlasy a pořádně zatahala.

	„Au!" Alice osvobodila pramen vlasů z Carlyiných baculatých prstíků. „Ty jsi nechala to štěně v autě? Myslíš, že je to dobrý nápad? Kdoví, jestli ti už nesežrala volant."

	„Je hodná," řekla jsem a doufala jsem, že mám pravdu. „Ale asi bych ji tam neměla nechávat moc dlouho, jinak začne štěkat." Z kuchyňského stolu jsem vzala Daveyho baťůžek. Bundu měl přehozenou přes židli. Když se znovu objevil, měl sice už na nohou tenisky, ale neměl je zavázané. Přehodila jsem mu bundu přes ramena.

	„Jak řekneš?" zeptala jsem se ho.

	„Co budek večeři?"

	„Ne mně, paní Brickmanové."

	„Děkuju, že jsem tu mohl být," zamumlal.

	„Můžeš přijít kdykoli," řekla Alice mnohem laskavěji než její host.

	Joey nás doprovodil ke dveřím. Kdybych je za sebou nezavřela, nechal by je asi zase otevřené. Faith byla bez sebe nadšením, když jsme nasedli do auta. Jakmile byl Davey uvnitř, skočila na zadní sedadlo a hned mu seděla v klíně. Davey se smál a sklouzl s ní na podlahu.

	„Bavil ses dnes odpoledne?" zeptala jsem se, když si zase sedl.

	„Ne."

	„Proč ne?"

	„Joey u Nintenda podváděl."

	„Opravdu? Myslela jsem, že jsi říkal, že jsi ho porazil."

	Davey chvíli mlčel a přemýšlel, jak by to navlékl, aby platilo oboje. Četla jsem jeho myšlenky skoro stejně dokonale jako svoje. Přemýšlel, která z možností se mu teď víc hodí — soucit, nebo škodolibá radost. Nakonec vynechal oboje.

	„Mám hlad," řekl, když jsme vjeli na příjezdovou cestu a zastavili před garáží.

	„Ty máš hlad pořád."

	Z jeho pohledu přímo čišel vztek. Nebylo pochyb — tohle dítě ve školce dospělo. Pohladila jsem ho po vlasech. „Jenom mi nedospěj příliš rychle, ano?"

	„Ale, mami," řekl, otevřel dveře a odepnul si bezpečnostní pás. Faith mu seděla v klíně. Zvedl jí jedno ucho a zašeptal: „Kdo bude u dveří poslední, je padavka."

	Nebylo pochyb o tom, kdo vyhraje. „Prohrála jsi!" vykřikl Davey radostně. Faith pobíhala kolem něho a štěkala.

	Jednoho dne je oba porazím, pomyslela jsem si, ale pochybovala jsem o tom, že to bude brzy.

	

	Následujícího dne hned po škole jsme s Daveym jeli k tetě Peg. Žije v rozlehlém domě na venkově v Greenwichi a v jejím domě je asi šestkrát tolik životního prostoru, než jaký ve skutečnosti potřebuje. Pozemek kolem domu je veliký a krásný. A tak i když má dvanáct pudlů, sousedé si nikdy nestěžovali, že by jim vadili.

	Asi polovina jejích pudlů jsou bývalí šampióni, kteří už nesoutěží. Většina z nich s ní sdílí dům. Dlouhou srst, kterou musí mít na soutěžích, jim ostříhala, takže teď vypadají skoro jako normální psi. Ale teta Peg má kdykoli asi tak šest psů, kterým srst roste, protože budou soutěžit nebo už soutěží. Ty chová v kotci za domem.

	Když Davey zazvonil, nikdo neotvíral, ale její auto stálo před domem, takže jsme se šli podívat dozadu ke kotcům. Teta Peg byla v místnosti, kde obvykle upravovala psy. Zrovna fénovala Lulu, jedno ze starších štěňat, které před chvílí vykoupala.

	Na zemi ležel v pruhu slunce Beau, jeden z jejích nejoblíbenějších psů. Skoro tři měsíce byl pryč, protože ho někdo ukradl. Teď z tety nespustil oči. Když jsme vešli, vyskočil a ostře štěkl.

	„To jsme my," řekla jsem a Faith se vřítila do místnosti. Štěně bezstarostně skočilo na Beaua, který jeho nájezd hrdě zvládl a jen u toho trochu zavrtěl ocasem. „Měla by sis propojit zvonek i dozadu."

	„Už se stalo."

	„A?"

	„Co a?" Teta Peg mi věnovala mírný pohled. „Vím, že někdo přišel. Neznamená to ale, že musím všechno hned pustit a letět tam, abych ho pozdravila. Všichni, kdo mě znají, přijdou sem. A kdo mě nezná, na tom mi stejně nesejde." Otočila se k Daveymu. „Jak se dnes má můj kluk?"

	„Dobře."

	Zvedla ho a posadila na okraj stolku. „A jak se ti líbí nové štěně?" 

	„Je krásná."

	„Lepší než žába?" Teta Peg se na mě káravě podívala přes rameno. 

	„Mnohem lepší," řekl Davey šťastně. 

	„To bych řekla."

	Faith nedala pokoj a Beau si s ní začal hrát. Honili se po místnosti. Lulu stála na stolku a štěkala. Najednou jich tu bylo plno. Přitiskla jsem se ke zdi s policemi a tak jsem se psům vyhnula.

	„Hej!" okřikla teta Peg přísně pudla, když Beau chytil Faith za ucho. „Nechej toho." Pak velkého černého psa chytila a objala ho, čímž naprosto popřela předchozí přísná slova. „Jestli budeš divoký, budeš muset ven."

	„Taky bych šel," řekl Davey a seskočil ze stolku.

	Teta Peg otevřela dveře. „Dům není zamknutý," řekla mu. „Jestli máš hlad, tak v kuchyni určitě najdeš něco k jídlu." 

	„Koblihy?" zeptal se Davey. 

	„Možná. Jdi se podívat."

	Koblihy. Ti dva se znali moc dobře.

	Práskl za sebou dveřmi. Teta Peg postavila Lulu zpátky na stůl a pokračovala se sušením. Přitáhla jsem si židli, posadila jsem se a dívala jsem se na ni. Trubice speciálního fénu byla dlouhá jako moje paže a dvakrát silnější. Proud horkého vzduchu byl tak silný, že pohyboval záclonami na druhém konci místnosti.

	„Včera jsem viděla Ricka Maguirema," řekla jsem.

	Prsty pročesávala Lulu srst, aby se rovnoměrně usušila. „Kde?"

	„U něj. Jela jsem tam."

	„Až do Ridgefieldu? A proč?"

	„Jenny mi půjčila knihu. Chtěla jsem ji vrátit."

	Teta Peg na chvíli přestala a zvedla hlavu. „A využila jsi to jako záminku k tomu, abys zjistila, co se stalo Jenny."

	„Zkusila jsem to. Moc jsem se ale nedověděla. Skutečně zemřela na otravu arzenikem. Crawford měl pravdu."

	„To mě nepřekvapuje; Crawford se zřídkakdy mýlí. Jak se to stalo?"

	„Rick říkal, že neví. Říkal, že mají doma jed na potkany, což není u lidí, kteří chovají psy, nic neobvyklého."

	Teta Peg přikývla.

	„Ale nemá ponětí, jak se tím Jenny otrávila. Říká, že se musela nějak zapomenout."

	„Zapomenout?" zeptala se teta Peg nevěřícně. „To bych chápala, jako že v roztržitosti trochu jedu rozlila na zem, ale ne jako fakt, že ho požila dost na to, aby ji to otrávilo. Co na to všechno říká policie?"

	„Podle Ricka zatím pořád jen vyšetřují."

	„Tak to je něco. Když ukradli Beaua, ani se nějakým vyšetřováním neobtěžovali."

	„Beau je pes. Jenny byla člověk. Žena, která byla ještě před týdnem relativně mladá, šťastná a zdravá. Někdo to prostě vyšetřit musí."

	Teta Peg se na mě dlouze zadívala. „Jako ty třeba?"

	Zhluboka jsem se nadechla a pomalu jsem vydechovala a snažila jsem se uspořádat si myšlenky. Mezi mnou a Jenny se rodilo přátelství a vzájemně jsme se chápaly. Naše sblížení bylo založeno na tom, v čem jsme si byly podobné a co jsme měly společné. A právě díky tomu jsem se teď cítila tak nesvá.

	Chtěla jsem vědět, proč je Jenny mrtvá, zatímco já jsem naživu. Jaký byl mezi námi rozdíl? Co způsobilo, že skončila zrovna takto? A skončila bych já v její situaci stejně? Nebo byl klíč k její smrti úplně v něčem jiném, v něčem mimo ni a bylo to jen dílo náhody a osudu?

	Zvedla jsem hlavu a zjistila jsem, že teta Peg čeká. Vzdychla jsem, protože tu bylo příliš mnoho věcí, které jsem nevěděla. „Chci pochopit, co se stalo. Uvěřit tomu, že Jennina smrt byla nehoda, je příliš snadné. A myslet na ni jako na vraždu nebo sebevraždu je příliš bizarní."

	„Sebevražda?" zvedla teta Peg obočí. „Odkdy se uvažuje o sebevraždě?"

	„Angie to naznačila na rozloučení. Byla rozrušená a mumlala něco o tom, že Jenny byla nešťastná, ale že by nikdy neřekla, že zajde tak daleko."

	„Angie? Co ta může vědět o takových věcech? Vždyť je to ještě dítě."

	„Ne tak docela." Natáhla jsem se a pohladila jsem Lulu po hlavě. „Je asi jen o pár let mladší než Jenny. A určitě znala svoji sestru lépe než kdokoli jiný."

	Teta Peg chvíli přemýšlela. „Že by Jenny chtěla spáchat sebevraždu? To se mi k ní nehodí."

	„Ani mně. Když jsem se na to zeptala, Rick řekl, že se jim vedlo dobře, že neměla důvod být nešťastná."

	Teta Peg zakroutila hlavou. „To je Rickova verze."

	„Přikláníš se k Angie?"

	„Abych pravda řekla, nelíbí se mi ani jedna. Ale taky se mi nelíbí, že Rick tak klidně mluví za svoji ženu. Dělal to, i když byla naživu." 

	„Co tím myslíš?"

	„Jen to, že je to ten typ muže, který má rád všechno pod kontrolou. Trochu to problesklo, když jsi pozvala Jenny na večeři."

	„Máš pravdu," řekla jsem při vzpomínce na pozvání. „Tenkrát se mi to zdálo dost legrační."

	„Tenkrát ano, ale rozhodně to tak nebylo vždycky. Otoč se." Peg plácla štěně po zadku a to se otočilo, aby je mohla osušit i z druhé strany. Faith nebude takhle vycvičená ani za milion let. „Vídala jsem je spolu na soutěžích. Rick byl posedlý tím, aby měl pod kontrolou i ty nejmenší detaily. Může se to říct i takhle: Jenny obvykle skákala, jak Rick velel."

	„Právě jsi mi řekla, že Jenny by nespáchala sebevraždu. Teď vlastně dáváš za pravdu Angie, že byla nešťastná."

	„Nic mi nepodsouvej. Nic takového jsem neřekla. Řekla jsem jen, že Rick byl určitě tím, kdo všechno řídil. Kdo ví? Možná to tak Jenny chtěla."

	„Možná," řekla jsem, i když tenhle postřeh nesouhlasil s tím, jakou jsem Jenny znala. Další rozpor, který by stál za bližší prozkoumání.

	„Kolik toho víš o arzeniku?" zeptala jsem se.

	„Trochu víc, než ví kterýkoli laik, řekla bych." Teta Peg teď vyměnila kartáč za jemnější hřeben. „Je to zvláštní, ale kdysi dávali někteří méně choulostiví chovatelé arzenik svým psům v kontrolovaných dávkách. Rostla jim z něho hustá srst, která bodovala na soutěžích."

	„To je hrozné!"

	„Jistě, je. Hlavně pro chovatele, kteří to přehnali." 

	„Už to nedělají, že ne?"

	„Ne. I když naneštěstí ne proto, že by se nějak zlepšila jejich etika. Teď se místo toho používají steroidy. Je z nich hustá srst a rostou po nich svaly. A navíc není žádný testovací program, který by uživatele odradil. Naštěstí je to příliš riskantní, než aby se to moc rozšířilo. Proč to chceš vědět?"

	„Přemýšlela jsem nad tím, co se stalo Jenny. Rick říkal, že s arzenikem zacházeli všichni. Je arzenik látka, kterou lze vstřebat třeba kůží, když je člověk nepozorný?"

	Teta Peg zakroutila hlavou. „Tak to nezabírá. Jestli Jenny zemřela na otravu arzenikem, pak ho musela nějak požít. Třeba v jídle, které tehdy měla k večeři."

	„Rick a Angie měli pravdu. Pravděpodobně večeřeli spolu."

	„Neříkala jsem, že to bylo zrovna tak, ale že je to možné."

	Napadaly mě spousty věcí. Problém byl v tom, že tu asi jednoduché řešení neexistovalo.

	„Mami, teto Peg, pojďte mě najít. Schoval jsem se!"

	Daveyho volání doprovázelo kňučení štěněte. Můj syn si strašně rád hraje na schovávanou. Začal, když mu byly dva roky, To si obvykle zakryl obličej rukama. Od té doby se jeho umění schovat se pronikavě zlepšilo. Jelikož jsem ho na poslední soutěži musela dolovat zpod stolu rozhodčího a v supermarketu zase zpoza nádoby na koblihy, doufala jsem, že z toho brzy vyroste.

	„Chceš ho najít sama, nebo mám jít já?" zeptala se teta Peg.

	„Půjdu." Vstala jsem a zapnula jsem si bundu. „Ty suš."

	Otevřela jsem dveře a našla jsem za nimi Beaua, který čekal, až bude moci dovnitř. Přinejmenším jsem si to myslela. Kňučel a nemohl se dočkat. Ale když jsem otevřela dveře, nedral se dovnitř. Místo toho se rozběhl opačným směrem.

	„Pojď sem, Beau. Pojď, Peg je uvnitř," volala jsem na psa.

	Zastavil se a podíval se na mě. Nejsem z těch, kteří by připisovali psům lidské vlastnosti. Snad bych se dala označit za někoho, kdo nedávno konvertoval k radostem chovatelů psů. Ale byla bych přísahala, že se mi Beau snažil něco říct. A nejen to — zdálo se mi, že ho zarážela moje neschopnost pochopit jeho sdělení.

	Rozhlédla jsem se po velkém dvoře. Daveyho ani Faith jsem nikde neviděla.

	„Víš, kde jsou?" zeptala jsem se. 

	Beau zavrtěl ocasem.

	Tak daleko to tedy došlo — nejenže jsem mluvila se psem, ale také jsem čekala, že mi odpoví. Díkybohu, že teta Peg nebyla venku a neviděla to.

	„Tak jo," řekla jsem, „jdeme."

	Beau přeběhl přes trávník a běžel podél domu. Vpředu i po obou stranách byla široká veranda. Část jejího prostoru zaplnila teta Peg v létě proutěným stolem a židlemi. Teď, když už listí opadávalo ze stromů a blížila se zima, poskládala teta židle i stůl na jednu hromadu a přikryla je látkou na nábytek.

	Beau triumfálně zaštěkal a vyskočil na hromadu. Zpod látky se ozvala Faith.

	„Psst," zašeptal Davey, ale bylo to dost slyšet. „Najdou nás."

	„Už se stalo," řekla jsem a sundala jsem látku z nábytku. Davey a Faith se krčili na jedné z židlí. „Beau mě zavedl přímo k vám."

	„To je nespravedlivé!" křičel Davey.

	„Ano? Jestli můžeš mít v partě pudla, tak já taky."

	Než Davey i pudl vylezli, teta Peg byla notová se štěnětem a sešli jsme se na zápraží. Uvnitř nás přivítal zbytek smečky jejích pudlů. Teta Peg je všechny pohladila, každému dala sušenku a pak je jemně odstrčila z cesty.

	Pejsci se rozptýlili po kuchyni a Beau si sedl na čestné místo vedle její židle. Peg postavila na sporák konvici s vodou na čaj. Nemám čaj ráda, ale tetě Peg to nikdy nepřekáželo. Podává občerstvení stejným způsobem, jako dělá všechno ostatní: totiž stylem máš-li lepší nápad, tak si posluž a udělej to sám. Bývala jsem u ní v poslední době dost často na to, abych si do mrazáku stačila ulít plastovou láhev s instantní kávou. Vytáhly jsme si hrnky a daly jsme se do díla.

	Davey se pohodlně usadil na kuchyňské lince a cpal se zřejmě ne první koblihou. Kousek ulomil a podal ho Faith. Předstírala jsem, že nic nevidím. Teta Peg, která je svým pudlům zřejmě přísnější matkou než já svému synovi, okamžitě zasáhla.

	„Nedělej to," řekla Daveymu. „Cukr jí nedělá dobře na zuby. A navíc jí pokazíš chuť."

	Špatný na zuby? Pokazíš jí chuť? A tohle říká žena, která celé odpoledne cpe mého syna koblihami?

	„A co Davey ho zuby?" zeptala jsem se mírně.

	Teta Peg se na mě podívala: „Myslím, že on si je čistí"

	„To ano," řekl Davey.

	„A jsme u toho. Čistíš Faith zuby?"

	
Usmála jsem se, protože jsem si myslela, že žertuje. Úsměv mi ale pomalu zmrznul na rtech. Skoro jsem se bála tu otázku položit. „Měla bych?"

	Teta zvedla Faith pysky a podívala se. „Ještě je má zdravé, ale neublížilo by jí to. Hlavně až bude starší."

	Jo, pomyslela jsem si, určitě.

	Ale teta si Faith prohlížela dál. Přejela jí prsty po žebrech. „Je pořád moc chudá. Ne že by štěňata měla být tlustá, na to si dej pozor, ale mohla by trochu přibrat."

	„Chystala jsem se zkusit nové krmivo...," řekla jsem a pak jsem zmlkla. Až dosud jsem si na něho ani nevzpomněla. „Jenny mi o něm řekla." 

	„Ano? Co je to?"

	„Ve Stratfordu bydlí nějaká Crystal Marsová. Připravuje si svoje vlastní krmivo. Jenny říkala, že Ziggy byl dost vybíravý, ale tohle mu chutnalo." 

	„Nezapomeň ale, že bys měla měnit krmivo postupně." 

	Přikývla jsem.

	„A taky by ses měla přesvědčit, že nemá příliš velký obsah proteinů —"

	„Teto!"

	Zastavila se uprostřed přednášky. „Co?" 

	„Nejsou mi dva roky."

	„Ne, to nejsou," zakroutila Peg hlavou. „Faith jsi dostala v září. Teď je říjen. Podle mého kalendáře ti ještě není ani měsíc, což znamená, že malá rada tě nezabije."

	To mě dokonale umlčelo a teta Peg s tím určitě počítala. Nechala jsem ji tedy přednášet dál a k Jennině smrti jsem se vrátila až krátce před odchodem.

	„Ani jedna z možností mi nedává smysl," řekla jsem. „Mohl jí snad někdo chtít ublížit? Chtěla si ublížit sama?"

	„Na mě se nedívej," řekla teta Peg. „Já neznám odpověď."

	Přitom tahle byla určitě první. Škoda jen, že byla špatně načasovaná.

	

	7. KAPITOLA

	

	Základní škola Hunting Ridge je jednopatrová budova z cihel, která stojí hned nad Merit Parkway v severním Stamfordu. Druhá vlna populačního boomu — děti z první už byly samy rodiči — nás překvapila. V posledních šesti letech se vždy hlásilo mnohem víc dětí, než jsme očekávali, a i když je škola dost velká a dobře vybavená, máme jich tu přespočet a učitelů málo. I když škola praská ve švech, městská rada se nikdy neodhodlala navýšit její rozpočet.

	Když jsme následujícího dne ráno s Daveym o půl deváté přijeli, stál před jídelnou zásobovací náklaďák a blokoval tak dobrou třetinu učitelského parkoviště. Jako vždycky. Vrátila jsem se zpátky před školu, minula jsem autobus, který se tu otáčel, a podařilo se mi najít místečko na parkovišti pro hosty.

	Jako téměř všechno v této škole jsou i parkoviště příliš malá na počet aut, která sem každý den přijíždějí. Teoreticky hlídá parkoviště ochranka a dává pozor na to, aby každý parkoval, jak se patří. V praxi je tou ochrankou starý pan Simm. Pokud vím, tak většinu dne tráví tím, že si nad kávou vykládá se školní zdravotní sestrou. A tak se notoričtí přestupkáři nemají čeho bát.

	Zavedla jsem Daveyho na hřiště u školky a šla jsem ke své třídě, která je vlastně jakýmsi přístavkem školní knihovny. Během prvních tří let na Hunting Ridge jsem měla třídu u hlavní haly, stejně jako většina ostatních učitelů. Bylo tu méně žáků a dodržovalo se pravidlo, že děti s poruchami učení docházely do zvláštní třídy alespoň na část vyučování.

	Teď se všechno změnilo. Hlavní trend teď spočívá v tom, že se snažíme, aby byly děti s poruchami učení úspěšné ve svých kmenových třídách. Většinu dne tak trávím tím, že do nich docházím a beru si stranou děti, které potřebují zvláštní péči, a pracuji s nimi v malých skupinách. Máme stejné osnovy, jen se jim věnujeme podrobněji. Učitelé ve třídách odvedou svoji práci, já pak zaplňuju mezery u těch, kteří to potřebují.

	Dveře do mé třídy byly otevřené, a když jsem vešla, zjistila jsem proč. Betty Winslowová, která učí ve třetí třídě, seděla na okraji mého stolu a čekala na mě. Betty je čtyřicet a je poněkud tělnatá. Má pleť barvy hořké čokolády a nosí afro účes. Na spáncích už začíná šedivět. Ráda nosí volné šaty z látek jasných barev a brýle nosí na krku na řetízku. Na svoji postavu se dokáže pohybovat neuvěřitelně rychle dokonce i ve třídě, kde je dvacet osm osmiletých dětí.

	Třída příjemně voněla kávou. Betty zvedla jeden z papírových šálků a podala mi ho. Jeden lok a byla jsem v ráji. 

	„Tohle není z učitelského bufetu, že ne?"

	„Určitě. Tam se káva pít nedá. Je z Hay Day marketu. Stavila jsem se tam cestou do školy."

	Viděla jsem to tak, že se tu na mě něco šije. Bylo tedy nutné dát si ještě doušek a vychutnat si úplatek.

	„Chci, aby ses podívala najedno dítě z mé třídy."

	„Chceš ho otestovat?" Proces, kterým musely projít děti, které potřebovaly mou péči, mohl být někdy dost dlouhý a zbytečně složitý. Mezi jiným bylo třeba určit rozdíl mezi potenciálem dítěte a jeho reálnými výsledky a pak předložit závěr komisi, která se zabývala umístěním dětí do speciální skupiny.

	„Ne, nic tak formálního není třeba. A kromě toho si myslím, že by se nekvalifikoval do tvé péče, kdybychom použili běžné kvantitativní metody."

	Postavila jsem kufřík vedle stolu, přitáhla jsem si židli a posadila jsem se. „Tak v čem je problém?"

	„Jmenuje se Timmy Doane a přišel sem letos. Nemá poruchu učení, tím jsem si jista. Ale těžko si hledá kamarády a má potíže se soustředěním na práci. Uběhlo šest týdnů školního roku a on už je pozadu. Zatím nejde o nic vážného, ale v pořádku to taky není."

	„Co chceš, abych udělala?"

	„Vezmi ho na pár týdnů do své skupiny a pokus se zjistit, jestli mu zvláštní péče pomůže. Je to milý chlapec a je chytrý. Myslím, že stačí, když mu někdo pomůže nastartovat."

	Chvíli jsem přemýšlela. Skupina třeťáků byla teď mou nejmenší. Pravděpodobně proto, že Betty odváděla dobrou práci. Znala jsem Timmyho Doanea, protože jsem ho viděla, když jsem pracovala v její třídě. Byl malý a tichý a zařadit ho do skupiny by neměl být nejmenší problém.

	„Vyplníš formuláře?" zeptala jsem se Betty.

	„Sakra, to ne," odpověděla Betty a srdečně se zasmála. „Budu dělat, jako že se nic neděje."

	Jevilo se mi to jako nějaký plán. Bety vstala a odešla. Dopíjela jsem zrovna kávu, když zazvonilo.

	

	Vrátili jsme se s Daveym domů až odpoledne, takže Faith byla většinu času zavřená. Pro psa to zrovna není ideální, neřkuli je-li ještě štěně. Naštěstí ale Faith byla pudl, který má dost inteligence a trpělivosti, aby se s tím vyrovnal.

	Tak tak jsem stačila uhnout, když kolem mě Davey prolétl do haly a do kuchyně. Tam měla Faith přepravní klec, ve které bývá, když nejsme během dne doma. Slyšela jsem, jak nadšeně kňučí, když ji Davey otevíral. Pak už se ozvalo jen prásknutí dveří do zahrady a oba byli pryč.

	Cestou do kuchyně jsem si prohlížela poštu. Davey nechal otevřená dvířka klece, a i když jsem na to měla být připravená, přesto jsem do nich narazila a udělala jsem si díru na punčoše.

	„Sakra," zaklela jsem a nohou jsem dveře zavřela. Ta klec se do kuchyně moc nehodila, protože jsem do ní často narážela. Byl to vlastně tetin nápad. Ze začátku jsem mu zarputile odolávala. Klec mi připadala jako vězení, do kterého by chovatel, který si váží sám sebe, svého miláčka nikdy nezavřel.

	Ale v průběhu minulého měsíce jsem změnila názor. Především jsme předešli tomu, aby Faith něco rozkousala, když jsme nebyli doma a neměli jsme ji na očích. Ale opravdu mě přesvědčila až sama Faith. Netrvalo dlouho a pochopila jsem, že nevnímá svoji klec jako vězení, ale jako své doupě a jako místo, kde má svoje soukromí, když si chce na chvíli odpočinout od lidí.

	Stejně jako rodičovství je skutečnost, že máte psa, permanentním procesem učení. Já jsem vnímala klec jako vězení, Faith jako svůj domov.

	Vstala jsem a hodila jsem poštu na přepážku. Žádné upozornění z loterie. A dokonce ani žádná obálka z nakladatelství. Jen pár účtů a katalog Victoria's Secret. Už jen při pohledu na ty obrázky mívám depresi. Ve svém příštím životě zhubnu pět kilogramů, přihlásím se do aerobiku, začnu si barvit své světlé vlasy a naučím se líčit tak, aby to mělo na muže zničující efekt.

	Prozatím mě zaměstnávají Davey a Faith.

	Vyhlédla jsem do dvora oknem nad výlevkou. Chlapec a pes se honili kolem houpačky. Napadlo mě, jak dlouho asi bude trvat, než do ní jeden z nich narazí nebo o ni zakopne. Takové otázky mě přes den napadají často.

	Otevřela jsem dveře a vyhlédla jsem ven. „Pojď dovnitř. Pojď se napít a vzít si sušenku. Budeme muset jet."

	Ve vteřině byli chlapec i pes na schodech. „Kam jedeme?" zeptal se Davey.

	„Jedeme se projet."

	„Může Faith s námi?"

	„Nevidím důvod, proč by nemohla."

	„Hurá!"

	Kéž by mi bylo zase pět a mohla bych žít život, který je tak jednoduchý.

	

	Stratford je dobrou půlhodinu jízdy od Stamfordu. K chovatelské stanici Crystal Marsové nám to trvalo ještě déle. Davey, kterému dojde trpělivost během každé cesty, která nekončí zrovna za rohem, nás bavil třemi slokami francouzské písně Bratr Jacques, které se naučil tento týden ve škole. Zpíval si ji po svém a bratra Jacquese málem překřtil na někoho jiného. Navzdory snahám stamfordského školského systému jsem pochybovala o tom, že můj syn bude někdy mluvit dvěma jazyky.

	Útulek pro psy Crystal Marsové se jmenoval Severní měsíc a byl na venkově, na konci dlouhé polní cesty. Cestou k němu jsem přemýšlela nad jeho názvem. Copak něco takového existovalo? A jestli ano, existoval i nějaký jižní měsíc? Možná ten název měl nějakou astrologickou souvislost, o které jsem neměla ani tušení, což bylo zcela možné, jelikož když přijde na astrologii, tak nemám tušení téměř o ničem.

	Crystal si zřejmě zamilovala motiv měsíce, protože je měla namalované všude: na ceduli, na bráně a na domě samotném. Některé z nich byly kulaté jako v úplňku a měly tu smůlu, že byly vyvedeny s očima a s ústy. Možná Crystal směřovala k něčemu poetickému, ale měla jsem dojem, že vypadaly jako anemické verze těch stupidních obličejů, které si lidé všude malovali před několika lety.

	Davey se mnou nechtěl dovnitř a já jsem ho zas nechtěla nutit. Moje volvo málem přišlo o nápravy cestou sem, takže nebyl důvod domnívat se, že by sem chtěl přijet ještě někdo jiný. Nasadila jsem Faith obojek a strčila jsem vodítko Daveymu do ruky. Nechala jsem je jejich osudu a šla jsem hledat Crystal Marsovou.

	Z toho, co jsem zatím slyšela a viděla, jsem napůl předpokládala, že to bude přestárlá hippie v batikovaném oděvu a s vlasy po pás. A vůně linoucí se z vonných tyčinek by mě taky nepřekvapila. Takže když jsem vešla do recepce útulku a zjistila jsem, že vypadá skoro stejně jako všechny, které jsem dosud znala, byla jsem skoro zklamaná.

	Když jsem otevřela dveře, zazvonily mi nad hlavou zvonečky. Konečně něco jiného.

	„Hned jsem tam," ozval se ženský hlas ze sousední místnosti. 

	„Není třeba spěchat."

	Místnost byla dost velká na to, aby tam vešel psací stůl, dvě skříňky na složky a gauč, který vypadal, že už toho má dost za sebou.Ve vzduchu se vznášel lehký pach cigaretového kouře. Na zdech nevisely žádné fotografie z výstav. Namísto nich byly zdi ozdobeny rčeními, která se týkala psů. Štěstí je studený čumák. Domov je tam, kde složí bígl hlavu.

	Jedno z nich nebylo tak milé, ale bylo docela legrační. Nahoře stálo Koupila jsem svému muži knírače. A dole pak bylo Byl to velmi dobrý obchod.

	Ještě jsem se mu smála, když se objevila Crystal Marsová. Určitě byla dost stará, aby pamatovala éru hippies, ale nic z toho na ní nebylo poznat. Měla nakrátko ostříhané a rukou česané šedivé vlasy, obnošené modré džínsy a praktický rolák.

	Sledovala modrýma očima můj pohled a usmála se. „Spoustě žen se líbí. Mám ho i na tričku, pokud byste chtěla."

	„Možná," řekla jsem. Byl by to způsob, jak vysvětlit Bobovu nepřítomnost. „Vlastně jsem přišla, abych si koupila trochu vašeho krmiva. Slyšela jsem, že je skvělé pro vybíravé psy."

	„To tedy je. Opravdu. Používám prvotřídní suroviny a kupuju je vždycky čerstvé. Kuřata, rýži, obiloviny. Je to všechno přírodní, nejsou v tom žádné přídavky, žádné konzervační látky a žádná objemová plniva. Vzpomínáte si na ten případ s ethoxyquinem před lety?"

	Zakroutila jsem hlavou, ale Crystal to bylo jedno. Prostě pokračovala.

	„Prošly si tím všechny velké společnosti vyrábějící krmivo pro psy. Tak to končí, když se krmivo vyrábí ve velkých dávkách, které pak měsíce leží v regálech supermarketů. Ethoxyquin je konzervační látka. Najednou se někdo rozhodl, že je nebezpečný, a krmivo, ve kterém byl, nikdo nechtěl. Chovatelé psů hledali všemožné náhražky. Problém byl v tom, že byl téměř v každém průmyslově vyráběném krmivu. S výjimkou mého ovšem."

	„Dobře, přesvědčila jste mě," řekla jsem, když se odmlčela, aby nabrala dech. „Zkusím deset kilogramů."

	„Malé kousky, nebo velké?"

	„Malé, no... velké."

	Crystal se usmála. Zřejmě pro ni nebylo nic neobvyklého rozhodnout za své zákazníky. „Jakého máte psa?"

	„Standardního pudla. Štěně. Je mu šest měsíců a pořád roste. Myslela jsem nejdříve, že malé kousky budou lepší, protože je to ještě štěně, a velké zase proto, že deset kilogramů by chvíli mohlo vydržet."

	„Začněte s malými." Crystal zmizela ve vedlejší místnosti a vrátila se s desetikilogramovým sáčkem, který nesla jako pírko. „Příště můžete vzít velké. Jak se jmenuje vaše štěně?"

	„Faith."

	„Faith," opakovala a vypisovala mi stvrzenku. „To je hezké jméno."

	Určitě. Rozhodla jsem se, že jí nepokazím radost tím, že bych jí prozradila, že její sestry se jmenují Hope a Charity.

	„Mami?" Ve dveřích do sousední místnosti se objevila hlava asi desetileté štíhlé dívky. Měla tmavé vlasy a mezeru mezi předními zuby. „Jaké je hlavní město Etiopie?"

	„Najdi si to," odpověděla jí Crystal. „Na to jsem ti koupila ty encyklopedie."

	„Ale ty jsou až nahoře a já mám sešit s úlohou tady dole." 

	„Život není peříčko." Crystal se usmívala, ale trvala na svém. 

	„Ahoj, já jsem Sarah," otočila se dívka ke mně. „Znáte hlavní město Etiopie?"

	„Chartúm," hádala jsem a dostalo se mi znechuceného pohledu. „To je Súdán."

	„Encyklopedie máš ve svém pokoji," opakovala znovu Crystal.

	Sarah za sebou hlasitě práskla dveřmi.

	„Moje dcera," vysvětila zbytečně.

	„Můj syn je venku."

	„Jak je starý?"

	„Pět."

	„Hezký věk. Potřebujete ještě něco?" Crystal se významně rozhlédla po nápisech na zdi.

	„Dnes už nic," odpověděla jsem. Bylo chladno. Bude trvat ještě dlouho, než zase budeme nosit trička.

	„Mám zrovna dnes speciální žvýkací kosti ze syrové kůže. Čistá, nebělená. Štěňata mají přirozený žvýkací reflex, víte, a syrová kůže je skvělá pro jejich zuby..."

	Cestou ke dveřím už jsem byla obtěžkaná desetikilogramovým balením krmiva, dvěma žvýkacími kostmi, krabičkou se vzorky psích pamlsků a pro případ potřeby jsem ještě dostala brožuru o útulku. „Nikdy nevíte, kdy budete chtít odjet."

	Naštěstí mě právě tahle věta přiměla odjet. Kdybych to neudělala, musela bych jí tu za zboží nechat svoje volvo.

	Snad poprvé byl Davey víceméně na tomtéž místě, kde jsem ho nechala. Hodila jsem nákup dozadu a šla jsem zjistit, na co se s Faith tak zaujatě dívají. Útulek neměl výběhy, ale jen dvě ohrady, z každé strany domu jednu. V levé byla kolie s šedivým čumákem, kterou jsem příliš nezaujala a brzy se vrátila na místo, kde na ni pěkně svítilo slunce. Davey a Faith stáli u ohrady napravo.

	„Hej, šampióne, co se děje?"

	Davey se otočil a usmál se na mě. „Našli jsme pudla jako Faith. Podívej, mami, chtějí být kamarádi."

	Přišla jsem kousek blíž, abych se mohla podívat do ohrady. Byl v ní jen jeden pes. Byl to malý černý pudlík, který se čenichem dotýkal Faith a vrtěl ocáskem jako pominutý.

	Bylo na něm něco...

	Rychle jsem si ho prohlédla znovu a doufala jsem, že můj první dojem byl nesprávný. Nebyl. Toho psa jsem už viděla. 

	Byl to Jennin trpasličí pudl Ziggy.

	

	8. KAPITOLA

	

	To nebylo možné, Ziggy byl přece mrtvý. Jenny mi to sama řekla. Ale i když jsem to věděla, nemohla jsem se zbavit dojmu, že tento pudl vypadá úplně stejně.

	Pomalu jsem zavřela oči a zhluboka jsem se nadechla. Vzpomněla jsem si na to, jaký jsem loni v létě měla problém bezpečně poznat Beaua, když jsem ho našla. Vzpomněla jsem si na to, jak jsem si stěžovala, že všichni černí pudli jsou stejní.

	A skutečně tomu do značné míry tak bylo.

	Ale důsledné rady a školení tety Peg způsobily, že jsem pomalu začínala rozeznávat ty jemné rozdíly ve stavbě těla, v pohybech a v projevech, které od sebe odlišovaly jednotlivé pudly. A s Faith moje vzdělávání pokračovalo. Ona a Hope byly sestry a v mnohém si byly podobné. Ale teď jsem je, stejně jako to dokázala teta Peg, uměla jasně odlišit.

	A sakra, tenhle pudl vypadal tolik jako Ziggy, že by mohl být jeho dvojčetem.

	„Mami, co se děje?"

	„Nic, chlapečku." Vzala jsem Davey ho za ruku a Faith jsem teď vedla já. „Jenom jsem si prohlížela toho pudlíka."

	„Chce ven a chce si s námi hrát."

	„Jasně. Vždyť to není žádná legrace být takhle zavřený."

	Vykročila jsem k autu a Davey ho s Faith jsem táhla za sebou. Chtěla jsem zkusit, co pudlík udělá, jestli bude štěkat nebo se za námi rozběhne. Byla jsem si jista, že jakákoli jeho reakce zaplaší teď už docela reálný dojem, že je to Ziggy.

	Pudlík chvíli stál přitlačený k pletivu ohrady a kňučel. Faith se ohlédla a zatahala za vodítko. Nezastavila jsem se a Faith mě následovala jen neochotně. Pak se černý pudlík otočil a běžel ke druhé straně ohrady. Vzal do tlamy nějakou hračku. Byl to vycpaný potkan. Vyhodil ji do vzduchu a v letu ji chytil.

	Okamžitě jsem byla zpátky u plotu. „Ziggy?" Sehnula jsem se a prostrčila jsem prsty skrz oka. „Pojď sem, hochu."

	Samozřejmě přišel. Určitě mu bylo smutno. Copak jsem to Daveymu právě neřekla?

	A tak jsem nebrala v úvahu, že když jsem ho pohladila po čenichu, tak vrtěl ocáskem jako divý, a že napřímil uši, když jsem mu řekla jménem. Takhle by reagoval každý pudl.

	Ale to s tou hračkou jsem už viděla. Dělával to Ziggy pokaždé, než začal Jennin kurz. Tohle uměl jen a jen on.

	„Myslel jsem, že už pojedeme," řekl Davey.

	„Zdržíme se jen chvilku. Hrajte si s Faith tady s tím pudlíkem. Já musím ještě něco vyřídit s tou paní."

	„Jo," usmál se svým ďábelským úsměvem můj syn. „Zapomněla jsi zaplatit?"

	Nedávno jsem mu musela ostře domluvit, když si v supermarketu strčil do kapsy balíček žvýkaček. Venku mi svoji kořist hrdě ukázal. Tvářil se, jako by se mu podařilo nějaké kouzlo. Koukej, mami, ani jsem nemusel utratit žádné tvoje peníze.

	„Ne, nezapomněla jsem zaplatit." Hlavně nevěřte nikomu, když vám bude tvrdit, že mateřství není práce na celý úvazek. Jen tenhle problém vytváření hodnot stačí na to, aby si matka užila bezesných nocí. „Tohle se týká něčeho jiného, víš?"

	Zvonečky znovu zazvonily. Crystal zavolala, že hned přijde. Tentokrát jsem byla příliš netrpělivá, abych čekala. Prošla jsem dveřmi do druhé místnosti, která se ukázala být malým, dobře zásobeným skladem. Několik papírů na pultu ještě označovalo místo, kde si Sarah psala domácí úkol. Zdálo se mi, že Crystal dělala inventuru. Přesunovala právě několik sáčků s krmivem a dělala si poznámky. Otočila se, uviděla mě a usmála se.

	„Už jste zpátky. Nechejte mě hádat — chcete to tričko, že jo?"

	„Ne, chtěla bych s vámi mluvit. Máte chvíli? Je to důležité."

	„Jistě." Odložila podložku s papírem. „Pojďme zpátky do kanceláře."

	„Chci s vámi mluvit o tom trpasličím pudlovi, kterého máte venku v ohradě. Čí je to pes?"

	Přestala se mi dívat do očí tak rychle, že se mi z toho skoro zatočila hlava. Až do této chvíle byl její pohled přímý a prozrazoval důvěru. Teď se dívala stranou a uklízela něco z gauče, abychom si mohly sednout.

	„Posadíte se?"

	Sedla jsem si jen proto, že mi nestálo za to, vymýšlet si důvod, proč sedět nechci. Pak jsem se vrátila přímo k věci. „Čí je ten pudlík, Crystal?" 

	Rozhodila lehce rukama. „Je tady v útulku." 

	„Kdo je jeho majitel?"

	„Nechápu, proč to chcete vědět. Jak by to s vámi mohlo souviset?"

	Ta otázka měla smysl. Na jejím místě bych ji patrně položila také. Ale její vyhýbavá odpověď jen zesílila mé podezření. Byla jsem si jista, že tam venku je Ziggy, a chtěla jsem vědět proč.

	Jenny mi řekla, že je mrtvý. A teď byla mrtvá Jenny. A já jsem neměla v úmyslu odejít dříve, než budu znát alespoň nějakou odpověď.

	„Ptám se, protože jsem toho pudla už viděla. Jmenuje se Ziggy a patřil Jenny Maguireové."

	„A?"

	Byla jsem připravena na to, že to bude chtít popřít. Ale neočekávaná lehkost, s jakou přiznala, že jde o Ziggyho, mě odzbrojila. „Myslela jsem, že je mrtvý. Co tu dělá?"

	„Je tady v útulku," odpověděla krátce Crystal. „Už jsem vám to řekla. Proč proboha by měl být mrtvý?"

	„Protože přesně tohle mi Jenny řekla. Tohle řekla všem."

	„Jsem si jista, že se mýlíte."

	„Nemýlím." Důrazně jsem zakroutila hlavou. Snad jsem doufala, že mi ten pohyb pomůže rychle přijít na něco soudného. „Vezměme to od začátku. Asi bych měla začít tím, že vám pár věcí vysvětlím. Jenny Maguireová byla moje přítelkyně. Chodila jsem do jejích kurzů pro majitele výstavních psů. Krátce předtím, než zemřela, u mě byla na večeři. Přijela jsem sem dnes proto, že mi doporučila vaše krmivo."

	„Jenny?"

	„Ano. Říkala, že Ziggy si ho zamiloval a že mému štěněti bude určitě chutnat také. Vždycky mi dávala dobré rady, protože jsme obě měly pudly, víte? Měla Ziggyho moc ráda a všude chodila s ním. A když jsem ji naposledy viděla v kurzu, řekla mi, že Ziggyho přejelo auto."

	„Nechápu to," řekla Crystal.

	„Ani já ne. Proto jsem chtěla vědět, co ten psík dělá právě tady."

	Crystal chvíli přemýšlela. „Vy jste byla Jenninou přítelkyní?" 

	Přikývla jsem. 

	„Jak tomu pudlovi říkala?"

	To byla snadná otázka. Slyšela jsem Jenny volat na psa mnohokrát i v kurzu. Angie se nad tím pohoršovala a Rick převracel oči, ale Jenny to nevadilo.

	„Říkala mu Ziggy Zoo," odpověděla jsem s úsměvem. „Nejenom takto, ale vždycky na to reagoval."

	Crystal se také usmála. „Někteří psi nemají žádnou hrdost. Jednou jsem měla vlčáka, který se jmenoval Duff. Nerada to říkám, ale v okolí mu neřekl nikdo jinak než Fluffy Duffy."

	Faith byla dost mladá, a tak žádnou takovou hloupou přezdívku neměla. Přemýšlela jsem, jestli jí mám říct, že se o mně ví, že svému synovi někdy říkám Daveykins. Zřejmě to ale nebylo nezbytné. Ten rozhovor o pudlíkovi byl těžký i bez toho.

	„Moc vám toho říct nemůžu," řekla Crystal. „Jenny sem Ziggyho přivezla asi před třemi týdny. Zeptala se, jestli ho tady může chvíli nechat, a zaplatila na dva týdny dopředu. Jsem ráda, že tu je. Je to skvělý pejsek."

	Stratford je od Ridgefieldu dost daleko. Jaký mohla mít Jenny důvod, aby sem Ziggyho přivezla? Snažila jsem se vzpomenout si, co všechno mi Jenny o Crystal řekla. Nenapadalo mě ale nic, co by naznačovalo, jestli jsou přítelkyně nebo ne.

	„Byla Jenny vaše přítelkyně?"

	Crystal uhnula pohledem. Ještě než otevřela ústa, bylo mi jasné, že už je zase ve střehu. „Tak trochu. Zastavila se tu každý měsíc pro krmivo, ale jinak jsme se nestýkaly. Zjistila jsem, že zemřela, až už bylo pohřbu. A i to vlastně jen náhodou. První týden poté, co Ziggyho přivezla, několikrát telefonovala, aby se zeptala, jak se mu vede. Když přestala telefonovat, myslela jsem si, že má moc práce. Ale řekla jsem si, že by určitě ocenila, kdyby věděla, jak na tom Ziggy je, a zatelefonovala jsem jí sama. Ozvala se mi její sestra."

	„Angie."

	„Ano. Řekla mi, co se stalo. Bylo to hrozné. í kvůli Ziggymu. Je tu sice šťastný, ale řekla bych, že čeká, až se pro něho Jenny vrátí." 

	„Tak proč si ho nevyzvedl Rick?"

	K mému překvapení se Crystal zatvářila vzdorovitě. „Já to vidím tak, že Ziggy je teď můj pes. Je mu tady dobře. Má dobrý domov. Proč kolem toho dělat rozruch?"

	Zírala jsem na ni. „Ale on patří Rickovi."

	„Po právní stránce, řekla bych. Ale Rick Ziggyho nenáviděl. Jenny mi to sice neřekla přímo, ale poznala jsem to z jejích náznaků. Přemýšlejte. Jaký jiný důvod by mohla Jenny mít k tomu, aby ho dala sem, když měla vlastní chovnou stanici."

	Mělo to svoji logiku.

	„A kromě toho," pokračovala Crystal, „Rick se neozval. Takže Ziggyho buď nechce, nebo neví, že je tady. Ať je to jak chce, pro mě to znamená, že je mu tady nejlépe. Nevrátím mu ho, řekla bych, že tohle Jenny dlužím."

	Jenny určitě vzbuzovala náklonnost v lidech, kteří ji znali, ale pokud šlo o Crystal, musela jsem si položit otázku, jestli si věci trochu nedomýšlí. Ukázalo se ale, že mi není souzeno o tom diskutovat. Crystal vstala a významně se podívala ke dveřím. Můj čas vypršel.

	Venku jsem našla Daveyho a Faith, rozloučila jsem se se Ziggym, nasedli jsme a jeli jsme domů. Myslela jsem si, že mi Crystal poskytne odpovědi na mé otázky, ale ve skutečnosti teď bylo otázek ještě víc.

	Proč Jenny Ziggyho ukryla a všem řekla, že je mrtvý? Věděl Rick, kde Ziggy je? A když ano, proč si pro něho nepřijel? Proč zaplatila Jenny na dva týdny dopředu? Co se mělo stát po jejich uplynutí?

	Davey už zase zpíval a já jsem do toho horečně přemýšlela, takže než jsem dojela domů, měla jsem hlavu na prasknutí. Čím víc jsem toho věděla, tím méně to do sebe zapadalo. Jediná dobrá zpráva byla, že Davey roztrhl sáček s krmivem a Faith mu ho žrala z ruky.

	Aspoň jsem tedy objevila dobré krmivo.

	

	Nemohla jsem se dočkat, až zatelefonuju tetě Peg a řeknu jí o Ziggym, ale jakmile jsme byli doma, Davey mi oznámil, že ho čeká smrt vyhladověním. A tak jsem nakrmila Faith — dvě třetiny starého krmiva a jednu nového — a pak jsem připravila dobrou a vydatnou večeři pro Daveyho a pro sebe. Hamburgery a hranolky. Když je člověku pět, tak má kečup za zeleninu.

	Když se mi konečně podařilo zatelefonovat Peg, byla na odchodu. Jeden pudlí šampión, kterého prodala před dvěma roky, se měl poprvé stát otcem někde u Hartfordu. Problém byl v tom, že když viděl fenku, otočil se a odešel. Její majitel byl příliš nezkušený a nevěděl, jak pudla povzbudit. Teta Peg tedy spěchala zachránit situaci. Moc mě zajímalo, co se chystala udělat, aby šampióna motivovala, ale neměla jsem odvahu zeptat se.

	„Kdy se vrátíš?" byla mnohem bezpečnější otázka.

	„Pozdě. A jestli Waldo nenajde v té krásce zalíbení hned, tak to taky může dopadnout tak, že tím strávím zbytek týdne. Bůh mě ochraňuj před nezkušenými majiteli."

	Přímo jsem jí nahrála na smeč. Ten komentář na adresu nových majitelů psů si prostě nemohla odpustit. A jako obvykle pokračovala sama dále.

	„Ale uvidíme se tento víkend, že ano?"

	„Tento víkend?"

	„Melanie, snad jsi nezapomněla! Ta výstava v Queensboro. Přihlásila jsem nás obě."

	„Samozřejmě, že jsem nezapomněla," vykoktala jsem. Měla to být pro Faith první výstava. Mluvily jsme o ní s tetou už před měsícem, ale pak jsem ji nějak vytěsnila. I když to mělo být jen na zkušenou, byla jsem z výstavy lehce nervózní.

	Výstava se měla konat na Long Islandu, což byla jen hodina jízdy autem. Ale Faith bylo zapotřebí ostříhat, vykoupat a vysušit. Ještě jsem ji stříhat neuměla. Teta Peg to udělá na výstavě. Přesto mě ale v příštích dvou dnech čekalo tak pět šest hodin práce.

	„Jo," řekla jsem nepříliš nadšena tím, co mě čeká. „Uvidíme se."

	Pak jsem zkusila zavolat Samovi. Věděla jsem, že mi dokáže rozumně poradit. A taky uměl docela slušně řešit záhady. Ozval se mi záznamník.

	Poslouchala jsem nahraný pozdrav, a dokonce jsem si zformulovala i vlastní proslov, ale pak jsem zavěsila, aniž bych cokoli řekla. Jsem přesvědčenou zastánkyní ženských práv, ale občas dám přednost konzervativní cestě. A kromě toho, když jsem se naposledy rozhodla jednat jako první, našla jsem u něho v kuchyni blondýnku v přiléhavých kratičkých šatech, kterak vaří pesto.

	Ráda bych věřila tomu, že náš vztah od té doby již pokročil, ale stále ještě jsme ve fázi, kdy si ověřujeme, co funguje a co naopak ne. A jelikož je to víc moje chyba než jeho, nemám právo stěžovat si.

	Nicméně mi to nemohlo zabránit v tom, abych se necítila poněkud mrzutě.

	

	9. KAPITOLA

	

	S výjimkou Vánoc se výstavy psů pořádají každý víkend v roce. To, co začalo jako zábava mezi gentlemany, se časem stalo zábavou nejširších vrstev. Má to svůj důvod. Každý, kdo má rád psy, nezná lepší způsob, jak strávit den.

	Psích výstav si člověk může užít v několika rovinách. Soutěžit lze ve třídě, což je porovnávání potenciálních chovných psů z jednotlivých chovů. Psi a fenky se posuzují odděleně a mohou se přihlásit do šesti tříd: štěně, mladý pes, nováček, pes chovaný vystavovatelem, americký chov a otevřená třída. Vítězové jednotlivých tříd pak mezi sebou soutěží o titul nejlepšího psa a nejlepší fenky. Ti dva získávají body pro šampióny, kterých je tolik, kolik psů ve své třídě porazili. Aby se pes stal šampiónem, musí dostat patnáct bodů, a někde mezi těmito patnácti body musí získat dvě takzvaná velká vítězství, což znamená, že musí během jediné soutěže porazit dost psů na to aby získal přinejmenším tři body.

	Po soutěžích ve třídách přijde na řadu soutěž o nejlepšího psa určité rasy, kde nejlepší feny a psi soutěží se šampióny. V této skupině může soutěžit každý pes, který zvítězí v rámci své rasy. Vítěz v sedmi skupinách pak soutěží o titul nejlepšího psa výstavy.

	Na začátku byly soutěže ve třídách tím, čím mají výstavy psů být. Ale jak se soutěže zvětšovaly a konkurence narůstala, došlo k tomu, že množství hodnotících systémů pomáhalo psům s nejvyššími známkami. Teď jsou udělovány ceny za celoroční výsledky. Zatímco na jedné straně je dost chovatelů — jako například teta Peg — kterým stačí získat titul šampióna, je na straně druhé také dost těch, kteří zasvětili svůj život vítězství v nejvyšších soutěžích. Ti nejlepší psi pak stráví spolu se svými chovateli polovinu života v letadlech v nekonečném honu za nejlepšími soutěžemi a nejlepšími rozhodčími.

	Postrádala jsem v tom shonu kolem soutěží nějaký hlubší smysl, ale stejně tak ho nemají třeba ani vystoupení televizních kazatelů, a přesto mají spoustu obdivovatelů. Teta Peg byla opačného názoru. Přihlásila jsem Faith do třídy štěňat, kde obvykle nováčci začínají. S tetiným vedením — o její rozhodné ruce na mém rameni nemluvě — jsem doufala, že vše půjde hladce.

	Queensboro je poslední soutěž, která se v naší oblasti každoročně koná venku. Na konci října je naděje na dobré počasí pro výstavu psů — tedy ne příliš chladno, žádný déšť a žádný silný vítr — tak půl napůl. Letos jsme měli štěstí a jižní vítr přinesl teplejší počasí. Oblékla jsem Daveyho preventivně do teplé bundy, a nehrozilo tak, že se bude celý den třást zimou.

	Vystavovat pudly není jen koníček, je v tom také obětování a hodně práce jak před výstavou, tak během ní. Podle plánu měla naše třída přijít na řadu někdy kolem poledne, ale když jsme s Daveym a s Faith v deset dorazili, teta Peg už byla na místě. Z léta jsem věděla, že máme jít do stanu, kde byly stolky na úpravu psů a vystavovatelé se tam snažili vychytat poslední mouchy, než šli se psy do kruhu.

	Jaké mouchy to byly, záleželo na plemeni. Pudli byli na poslední úpravy vždycky nároční. Faith bylo nejdříve třeba pořádně vy kartáčovat a potom jsem jí musela svázat srst na hlavě do chocholky. Tu jsem potom musela zastřihnout, aby byla dokonale rovnoměrná. Potom přišel na řadu lak na vlasy, aby byl tvar neměnný.

	Pudlům to překvapivě vůbec nevadilo. Naopak — pozornost, které se jim dostávalo, jim dělala moc dobře. Když jsem tyhle poslední přípravy před soutěží viděla poprvé, měla jsem vážné pochyby o duševním zdraví účastníků. Teď jsem je brala jako nezbytnou rutinu. Jaký to mohlo mít vliv na mé duševní zdraví, jsem se neodvažovala zkoumat příliš podrobně.

	Zastavila jsem tedy u stanu a uvnitř jsem zjistila, že teta Peg zabrala dost místa i pro můj stolek a přepravní klec. Jelikož se nepotřebovala cvičit jako já, nechala svoje štěně doma. Místo toho přivezla starší fenku, která už měla polovinu bodů, které potřebovala ke svému prvnímu titulu šampióna. Když se Davey vřítil do stanu přímo do nastavené náruče tety Peg, pudl, kterého upravovala na stole, otevřel jedno oko a jinak se ani nehnul. Ach jo, trénink.

	„Dobré ráno," vítala nás teta Peg a čišelo z ní nadšení. Přesně tohle s ní dělaly soutěžní výstavy psů.

	Vytáhla jsem stolek ze zavazadlového prostoru a šla jsem k ní. „Víš, kolik vzkazů jsem ti nechala za poslední dva dny na záznamníku?"

	„Více než tucet, řekla bych." Teta Peg pobíhala kolem stolku v plné zbroji. Dokonce měla pro Daveyho i sladkou housku. „Zaplnila jsi skoro celý pásek."

	Ovšem ani to ji nepřimělo, aby na mé vzkazy odpověděla. 

	„Jsem ráda, že sis toho všimla."

	„Měla jsem moc práce. Říkala jsem ti to přece. Waldo se nechytal. Nakonec jsme museli aplikovat UO. Doufám, že to zabere."

	UO znamenalo umělé oplodnění. Ještě jsem toho tolik nevěděla. Ale Waidovy reprodukční problémy by určitě zbledly vedle novinky, že Ziggy byl stále naživu. Tedy zbledly by, kdybych měla příležitost ji tetě vyjevit.

	„Poslyš," řekla jsem naléhavě, „musíme si promluvit —"

	„Jasně, promluvíme si. Budeme mít spoustu času. Teď to všechno konečně vylož a jdi si zaparkovat auto. Davey tu může zůstat se mnou."

	Udělala jsem, co mi řekla. Obvykle tak poslušná nebývám, ale říkala jsem si, že by to mohl být způsob, jak jí sdělit všechny ty úžasné novinky od začátku do konce bez toho, že by mě přerušovala. Když jsem se vrátila, dokončili právě rozhodčí posuzování v jednom kruhu. Nastala horečná aktivita a objevil se Rick Maguire, který přivedl jednoho psa a druhého hned odváděl. Angie se vrátila zároveň s ním, vytáhla z přepravní klece černého kokršpaněla a postavila ho na stolek,

	„Co tu dělají?" zeptala jsem se tety mezi zuby, zatímco Angie psovi navlhčila srst a začala na něm pracovat kartáčem a fénem.

	Teta Peg, překvapena mým tónem, zvedla obočí. „Vydělávají si na živobytí, řekla bych. Stejně jako všichni ostatní cvičitelé. Naštěstí měli místo navíc, a tak se mi podařilo vměstnat se sem. Ty stany bývají čím dál tím menší."

	Naše stoly byly hned vedle stolku Ricka a Angie. Neměla jsem tedy šanci povyprávět tetě Peg nic bez toho, že by mě slyšeli. A i když jsem si moc přála dostat z Ricka něco o Ziggym, nerozhodla jsem se ještě, jak mu to řeknu. Neměla jsem v úmyslu vyslepičit mu, že Ziggy je ve Stratfordu a vede se mu dobře, dokud nebudu mít více informací.

	Postavila jsem Faith na stolek a dala jsem se do práce. Možná bude výhodné být tak blízko Ricka a Angie, pomyslela jsem si. „Ahoj, Angie," pozdravila jsem ji.

	Zvedla oči od kokršpaněla.

	„Melanie Travisová," napověděla jsem jí. „Chodím k vám do kurzu."

	„Jistě. Je to vaše první výstava?"

	Přikývla jsem.

	„Nebojte se, vaše fenka je moc hezká. Jsem si jista, že si povede dobře." 

	„Díky. Jak se vede vám?"

	„Skvěle." Angie se široce usmála. „Lepší už to být nemůže."

	Cvičitelé jsou velmi talentovaní obchodníci. Musejí jimi být zejména na psích soutěžích, protože když zrovna nepředvádějí psy, je každý, s kým zrovna hovoří, jejich potenciálním klientem. A tak jsem chvíli přemýšlela, jestli mi prostě neříká jen to, co si myslela, že chci slyšet.

	Ale když se vrátila ke kokršpanělovi, poznala jsem, že to myslela vážně. Neviděla jsem ji od obřadu s výjimkou té krátké chvilky u nich doma. Ale žena, která teď stála vedle mě a počínala si tak profesionálně, byla na hony vzdálená té bledé a křehké dívce, kterou jsem odváděla na dámskou toaletu. Se smutkem se každý vyrovnává po svém. Angie se zřejmě rozhodla, že ho zažene prací.

	Vypadala dost silná na to, aby ustála několik otázek.

	„Jdu si na čaj," řekla teta Peg. „A Daveymu jsem slíbila, že zkusíme zjistit, jestli tu někde nemají horkou čokoládu. Chceš něco?"

	„Ne, díky." I když mě Angie povzbudila, začínala jsem být nervózní. Nechtěla jsem riskovat, že se teď napiju a strávím zbytek dopoledne ve frontě na toaletu.

	„Pohlídáš mi Peaches?"

	„Jistě." Bylo to snadné. Všichni pudli tety Peg byli na stolek zvyklí. I když nebyli přivázaní, nikdy by bez povelu neseskočili.

	Dívala jsem se za nimi, jak odcházejí. Teta Peg šla důstojně a klidně a můj pětiletý syn ji držel za ruku a šťastně poskakoval vedle ní. Když byli z dohledu, otočila jsem se k Angie. Byla teď obrácená obličejem ke mně.

	„Přemýšlela jsem nad něčím, co jste řekla při obřadu," začala jsem.

	„Opravdu?" Přehodila si žvýkačku na druhou stranu. „Co to bylo?"

	„Když jsme spolu byly na té toaletě, řekla jste, že Jenny byla nešťastná..." "

	„Ano? A co?"

	Myslela jsem jsi, že to bude stačit, aby se rozhovořila, ale Angie chtěla slyšet víc. Snad pomůže lichotka. „Byla jste Jennina sestra. Řekla bych, že jste ji znala lépe než kdokoli jiný."

	„Ano. Jenny nebyla jen moje sestra, byla to moje přítelkyně."

	Angie pečlivě kartáčovala psa. „Obdivovala jsem se jí a ona se o mě starala."

	„A asi se vám i svěřovala."

	„Někdy. A někdy o tom, co se jí honilo hlavou, neřekla vůbec nikomu. Taková byla."

	„Ale říkala jste, že byla nešťastná. Kvůli čemu?"

	Angie zpomalila česání. „Asi nejvíc kvůli tomu, co se stalo Ziggymu. To ji opravdu zlomilo. Jenny byla zvláštní. Asi to nebylo úplně normální, protože kdo by se jinak upnul k psovi tolik, že by bez něho nedokázal žít?"

	A hlavně k psovi, který nebyl vůbec mrtvý.

	„Proč si myslíte, že Jenny zemřela kvůli Ziggymu?"

	„Protože to stálo v tom dopise."

	Česala jsem Faith zrovna na šíji. Ruka se mi zastavila v půli pohybu. „V jakém dopise?"

	„Jenny nechala dopis na rozloučenou. Našla jsem ho pár dní potom, co spáchala sebevraždu. Stálo v něm, že je nešťastná a že nemá proč žít. A poslední kapkou bylo, když ztratila Ziggyho."

	Tak vzala za své moje teorie, že Jenny se nemohla zabít sama. Existence dopisu na rozloučenou všechno měnila. Ale bylo tomu tak doopravdy?

	„Angie, kde jste dopis našla?"

	„Byl na Jennině stole."

	„Byl na stole? Byl tam proto, aby ho každý hned viděl?"

	„Ne, byl pod hromádkou papírů. Procházela jsem je, a tak jsem ho našla. Někdo je protřídit musel."

	Vzpomněla jsem si na dobu, kdy zemřeli mí rodiče. Trvalo nám s Rankem několik měsíců, než jsme byli schopni projít jejich věci a zavřít dům. Nenašli jsme ale nic neočekávaného. O otcově problému s pitím jsem se dověděla až po dlouhé době. Ale pak už bylo příliš pozdě na to, abych poopravila svou představu o ideálním manželství rodičů, kterou jsem si tak dlouho hýčkala. Zakroutila jsem hlavou a vrátila jsem se do reality.

	„Když jste procházela její věci, našla jste ještě něco neobvyklého?"

	Angie udělal bublinu ze žvýkačky. „Neobvyklé bylo spíš to, že jsem něco nenašla."

	„Co to mělo být?"

	„Hledala jsem nějaké klenoty. Dva prsteny a zlatou jehlici. Patřily naší babičce, a protože Jenny byla nejstarší, zdědila je po ní. A teď by měly patřit mně. Ale nemohla jsem je nikde najít."

	„Byly cenné?"

	„Asi ano. Jeden z prstenů byl z platiny a byly v něm diamanty. V tom druhém byl smaragd. Jenny je vždycky mívala v malé krabičce. Ale teď jsou pryč."

	„Rick možná ví, kde jsou."

	„Neví, ptala jsem se ho."

	„Ukázala jste mu ten dopis?"

	„Jo. Hned když jsem ho našla."

	A přesto, když jsem s Rickem později mluvila, tak možnost sebevraždy vyloučil.

	„Ví policie o dopise?"

	„Dala jsem ho Rickovi a on řekl, že se o to postará. Takže bych řekla, že jim ho dal. Vyptávali se ale dál." 

	„Opravdu?"

	Snažila jsem se, aby můj hlas zněl pokud možno nenuceně. „Jaké otázky vám kladli?"

	„Jestli měla Jenny nějaké nepřátele, jestli se s někým v poslední době nepohádala a tak." 

	„A pohádala?" 

	„A měla nějaké?"

	„Jistě. Každý, kdo tak často vítězí, je má." Angie se na mě podívala poučným i zkušeným pohledem někoho, kdo o životě ví své. „Je to jen přirozené."

	Vzpomněla jsem si na cvičitele, kterého jsme potkali na obřadu. „Jako třeba Harry Flynn." 

	„To je jeden z nich." 

	„Je jich víc?"

	„Jistě." Kokršpaněl se otřepal. Zvedla jedno jeho dlouhé ucho a pečlivě mu ho prohlédla. „Tak třeba ještě Jackie, ta dívka, která nám pomáhala."

	„Ta, kterou Jenny vyhodila?" 

	„Jo. Byla děsně naštvaná." 

	„Proč ji Jenny vyhodila?"

	„Bylo toho víc. Jenny ji podezírala z drobných krádeží. Nic velkého to nebylo. Rozhodně by nás to neožebračilo, ale stačilo to na to, aby to Jenny pořádně rozčílilo, víte? Jindy ji zase Jenny přistihla, jak hrubě zachází s jedním psem. Myslela jsem, že vyskočí z kůže."

	„Byla jste u toho?"

	„Jistě," usmála se Angie. „Jenny byla skvělá. Křičela jak na lesy a honila Jackie se smetákem v ruce. Asi jednou nebo dvakrát ji s ním přetáhla a ptala se jí, jak se jí to líbí. To byla celá ona. Nesnášela, když někdo bil její psy."

	Usmála jsem se té představě a přemýšlela jsem, kolik toho ještě nevím. „Kde je Jackie teď?"

	Angie obrátila oči v sloup. „Jak to mám vědět? Rick říkal, že volali z nějakého psího salonu v New Canaanu a chtěli nějaké doporučení, takže možná skončila tam."

	„Angie!" Rick stál před stanem a energicky na ni mával. „Ten pes ještě není připravený? Měla jsi ho přivést ke kruhu."

	„Hop!" Angie vzala vodítko a navlékla ho kokrovi na krk. „Musíme jít."

	„Jistě. Promiňte, jestli jsem vás zdržela."

	Sledovala jsem Angie, jak odchází s kokršpanělem pod paží ze stanu. Pak šli s Rickem ke kruhu. Ta omluva byla jen pro formu, ani trochu jsem toho nelitovala.

	

	10. KAPITOLA

	

	Teta Peg a Davey se vrátili hned poté, co Angie odešla. Peaches vyskočila radostně na stolek a vrtěla ocasem. A to znamenalo, že Faith musela vstát také. Stála sice, ale nedokázala pochopit, proč všechno to vzrušení, protože tam přece celou dobu byla.

	Položila jsem ji zase na bok, levou stranou vzhůru. Levá strana je ta, kterou hodnotí posuzovatelé. Proto musí být vždycky dokonale upravena.

	Teta Peg postavila Daveyho na svoji velkou kovovou přepravní klec. Jedl nějakou čokoládovou tyčinku a byl nad míru spokojený. A to bylo teprve půl desáté.

	„Davey, odkud to máš?"

	„Teta Peg mi ji koupila."

	„Teta Peg?"

	„Hmm," řekla Peg a záměrně se vyhýbala mému pohledu, protože věděla, co se chystám říci.

	„Myslela jsem, že s ním jdeš na horkou čokoládu."

	„To jsem chtěla, ale žádnou neměli. A tak jsme udělali to nejlepší, co se nabízelo."

	To nejlepší? „Čokoládovou tyčinku? Hned po ránu?" 

	„Poprosil mě o ni," řekla teta Peg nevinně. „Říkal, že smí." 

	„No jistě. Je mu pět. A ty jsi dospělá. Měla jsi mít rozum." 

	„Ale no tak, jsem teta, ne matka. S takovými věcmi si musejí dělat starosti matky, tety rozhodně ne. To je na celé věci to nejhezčí."

	Opravdu.

	Mohla jsem ještě chvíli pokračovat. Ne že by to k něčemu bylo, ale v tom okamžiku se zrovna objevila Angie. 

	„Stihli jste to včas?"

	„Jen tak tak." Tváře jí zčervenaly a moc jí to slušelo. Strčila si za ucho zbloudilý pramen vlasů. „Rick mě poslal zpátky, abych dokončila Charlieho. Trochu se to časově posunulo a v devátém kruhu se opozdili, takže nás čeká problém."

	„S čím?"

	„S časem," vysvětlila mi. „Dva psi dvou různých ras musí být ve dvou různých kruzích ve stejnou dobu. To se cvičitelům stává pořád."

	Angie vytáhla Charlieho z klece a postavila ho na stolek. „ASCOB kokršpaněle jdou na řadu hned po černých. Pointeři měli být hotovi před hodinou, ale posuzovatel je příliš pomalý."

	ASCOB byla vlastně zkratka, která znamenala, že pes má srst jedné barvy s výjimkou černé. Stejně jako pudli, dělí se i kokršpaněle na tři skupiny. Pudli se dělí podle velikosti, kokršpaněle podle barvy na černé, jinobarevné a vícebarevné. Charlie byl světle hnědý, a proto patřil do skupiny ASCOB.

	Rick přiběhl za námi do stanu. Proběhl mezi stolky ostatních k tomu svému. Pod paží nesl černého kokršpaněla, který držel v zubech rosetu pro nejlepšího psa opačného pohlaví.

	„Gratuluju," řekla jsem a teta Peg mě pořádně dloubla do žeber.

	„Nikdy negratuluj někomu, kdo prohrál," procedila mezi zuby.

	„Ale dostal cenu pro nejlepší opačné pohlaví," zašeptala jsem.

	Ceny pro vítěze určité rasy si chovatelé i cvičitelé vážili nejvíce, ale Rickova cena měla také svou hodnotu. Jestliže pes vyhrál cenu Nejlepší z rasy, pak nejlepší fenka získala cenu Nejlepší opačné pohlaví. Když byla nejlepší fenka, pak cenu NOP získal pes. Postupoval vždy jen vítěz rasy.

	Rick měl lepší uši, než jsem myslela. „Vyhrál Harry Flynn," řekl. „Byli jsme až druzí."

	„Ale přesto — porazili jste všechny ostatní —"

	Neřekla jsem to vůbec nahlas, ale teta Peg mě znovu dloubla do žeber. Než přijedu domů, budu mít žebra samou modřinu. Rozhodla jsem se, že budu chvíli zticha. Ukázalo se, že to bylo docela dobré rozhodnutí,

	Rick otevřel přepravní klec a pustil ven velkého žlutobílého pointera. „Vezmi Charlieho do kruhu hned, jak bude hotový," řekl Angie. „Budeš s ním muset začít ty. Postav se na konec řady a já se pokusím přijít co nejdříve."

	„Ano."

	Rick ani nečekal na její odpověď. S pointerem na vodítku už spěchal ke kruhu číslo osm. Angie dokončila poslední úpravy Charlieho a také odešla. Když jsem se posunula trochu napravo, měla jsem výhled přímo na kruh, kde soutěžili kokršpaněle. Dívala jsem se, jak si Angie bere od pořadatele číslo, které si navlékla na paži.

	„Charlie je kandidát," řekla jsem. Šampiónům, o kterých se předpokládá, že budou dále vítězit, se říká kandidáti. Pro profesionální cvičitele byli vítězové tříd jen chléb s máslem, ale kandidáti byli stupínkem ke slávě. „Proč si Rick vybral toho pointera? Není pro něho důležitější zvítězit s Charliem?"

	„To určitě je," řekla teta Peg. „Ale Rick má v úmyslu vystavit oba."

	Znovu jsem pohlédla ke kruhu s kokršpaněly. Angie se řadila do kruhu s ostatními soutěžícími, což znamenalo, že začala soutěž o nejlepšího psa rasy.

	„Jak to udělá? Angie už je v kruhu s Charliem."

	„Jenom to začne. Tak jak jí to Rick nařídil. Tyhle časové problémy jsou na soutěžích dost časté. Úspěšní cvičitele vozí na soutěže spoustu psů a nemají šanci být všude najednou. Požádají tedy asistenta, aby vzal psa do kruhu, aby ho nediskvalifikovali pro absenci. Pak se pes vrátí na konec řady a je posuzován jako poslední. Až do chvíle, než je pes posouzen individuálně, je dovolena změna cvičitele. Uvidíš, Rick skončí u pointerů a vrátí se."

	„Možná," zapochybovala jsem. „Ale Angie je s Charliem na začátku řady, ne na jejím konci."

	„Ukaž, podívám se," řekla Peg. „Máš pravdu. Zajímalo by mě, co si asi tak myslí."

	Posuzovatel dal pokyn, aby psi začali chodit v kruhu. Charlie byl první. Angie se zastavila u stolku a zvedla na něj psa.

	„Už je pozdě," řekla zamyšleně Peg, když se posuzovatel dotkl psa. „I když to Rick stihne, už jim nedovolí, aby se vyměnili."

	Sledovat vývoj situace bylo mnohem zajímavější než kartáčovat Faith, čemuž jsem se měla věnovat především. Teta Peg byla stejného názoru, protože uplynulo několik minut a my jsme se pořád ještě dívaly, jak se situace vyvine. Rick přiběhl ke vstupu do kruhu. Soutěž ještě stále pokračovala. Rick si zřejmě myslel, že Angie poslechla jeho příkaz, a chvíli se přel s pořadatelem, který ho poslal pryč. Dokonce i na tu dálku jsem podle držení těla poznala, že se zlobí.

	„Proč mu to Angie udělala?" zeptala jsem se. „Navíc mu řekla, že chápe, co chce."

	„Jistě, pochopila ho. Ale vsadím se, že doufá, že dokáže vyhrát sama. Možná chce Rickovi dokázat,že je stejně zručná cvičitelka jako on."

	Ty nejjemnější detaily prezentace psa mi často unikaly. Ptala jsem se tedy dál. „A je?"

	„Ne. Nemá Rickův um, postrádá jeho zkušenosti. A nejen to, je tam Harry Flynn a ten umí jednomu zatopit. Nemusí to ale nutně znamenat, že Angie nevyhraje. Charlie je nejlepší a má předpoklady zvítězit. Pořád ještě má šanci."

	Jako by tetu slyšel, posuzovatel vybral pro další pokračování Charlieho a kokršpaněla Harryho Flynna. Rick s pointerem stále ještě na vodítku přišel ke kruhu a stoupl si vedle staré dámy, která se opírala o hůl a upřeně zírala do kruhu. Zdálo se, že spolu hovoří o soutěži, a Rick vehementně kroutil hlavou.

	„Kdo je to?"

	„Florence Byrdová, majitelka Charlieho. Asi se přišla podívat, jak její kokršpaněl vyhraje. A platí cvičiteli nejvyšší částky, aby tomu tak opravdu bylo. Pro Ricka je asi dost těžké vysvětlit jí, proč není se psem v kruhu. A jestli Charlie prohraje —"

	Rozpoutá se peklo, domyslela jsem si. Sledovala jsem Ricka se starou paní a přišlo mi to přinejmenším stejně zajímavé jako to, co se dělo v kruhu. Všimla jsem si, že se k nim připojil ještě někdo třetí. Byl to muž, asi tak třicetiletý, vysoký a urostlý, měl krátké černé a husté vlasy a ostře řezané rysy. Vynikl by už jen svou postavou, ale navíc byl ještě na rozdíl od ostatních v tmavém obleku, v bílé košili a měl úzkou pruhovanou vázanku.

	„Kdo je ten v tom obleku?" zeptala jsem se.

	Teta Peg se zamračila, protože jsem ji vytrhla ze soustředění. Zajímalo ji mnohem více to, co se dělo v kruhu. „To je Dirk, řidič paní Byrdové. Jak vidíš, ona na tom není zdravotně zrovna nejlépe. On ji všude vozí."

	„Hej," zavolal na nás Davey. „Proč tam všichni stojíte? Já chci taky vidět."

	Šla jsem k němu, Davey mi vyskočil na záda a nohama mi sevřel boky. Vrátila jsem se k Peg. Davey byl dost těžký, ale držel se mě jako klíště.

	„No to je skvělé," řekl znechuceně. „Zase psi."

	„Ano, zase psi," řekla teta Peg. „A co jsi myslel?"

	„Auta?" řekl Davey s nadějí v hlase. Miloval auta už od doby, kdy byl ještě batole. Než pojedeme domů, projdu se s ním parkovištěm. Bude to jeho největší zážitek z celého dne.

	„Jo," vykřikla teta Peg. „Myslím, že Angie to vyhraje."

	V kruhu postavil posuzovatel Charlieho před kokra Harry Flynna. Řekl jim, aby ještě jednou obešli kruh, a pak ukázal na Charlieho. Většina ostatních soutěžících Angie blahopřála. Harry Flynn ne. Vzal psa a rozzlobeně zmizel v davu.

	„Řekla bych, že Flynnovi bylo jasné, že prohraje."

	„Nikdo nechce prohrávat. Někteří to zvládají s grácií. To je všechno."

	„Grácií? O něčem takovém u něho nelze mluvit. Byl vzteky bez sebe."

	„Harry Flynn rozumí psům dokonale. Ale nemá to nejlepší vychování. Viděla jsi to sama při smutečním obřadu. Charlie soutěžil poprvé, od Jenniny smrti. A navíc byl v kruhu s Angie... Řekla bych, že Harry věděl, že je zranitelný."

	„Vypadá to, jako by si cvičitelé šli vzájemně po krku."

	„Jsou tady, aby vítězili. O to jediné tu jde," řekla teta Peg.

	Davey se vrátil na klec s knihou o autech a s krabicí džusu. Postavila jsem Faith a čechrala jsem jí hřebenem srst. Rick a Angie se vrátili ke svým stolkům. Angie se šťastně usmívala. Rick ale působil opačným dojmem. Strčil pointera do klece a pokračoval v rozhovoru, který musel začít někde u soutěžního kruhu.

	„Nepřeju si, abys mi ještě někdy něco takového udělala!"

	„Nechápu, proč se tak rozčiluješ," odpověděla Angie. „Vyhrála jsem, ne?"

	„O to tu nejde —"

	„Promiň, ale myslím, že právě o to šlo. Viděl jsi, jak se Harry tvářil? Stálo to za to."

	Rick se mračil o něco méně. „Přiznávám, že je potěšující vidět, jak Flynn prohraje. Ale měl jsem v úmyslu sledovat jeho výraz uvnitř kruhu, ne venku. A tam mě také paní Byrdová chtěla mít."

	„Ta stará škatule." Angie bezstarostně mávla rukou. „Ta neumí nic než podepisovat šeky. Jakékoli důležité rozhodnutí, které se týkalo Charlieho budoucnosti, vždycky nechávala na Jenny. A teď budou, řekla bych, jen na tobě. Dokud se bude Charlie vracet s těmi správnými stuhami, nemá si na co stěžovat."

	Rick se otočil a díval se za sebe. Paní Byrdová nebyla v dohledu. „Sakra, Angel, mluv tišeji, jo?"

	„Neboj." Angie teď šeptala a tvářila se jako teenager, který si dělá legraci z rodičů. „Navíc je ještě hluchá."

	Rick vzdychl. Protože jsem rodič, vím, jak se asi cítil. „Ona není hluchá," řekl, „a Dirk taky ne. Tak si dávej pozor na jazyk."

	„No jo, Dirk." Angie pokrčila rameny. „Z toho chlapa mám husí kůži. Vždycky číhá někde vzadu. Připomíná toho sluhu z Addamsovy rodiny. Jak se jmenoval? Lurch?" 

	„Angie!"

	Rickova bezmoc byla skoro hmatatelná. Protože jsem hanebně poslouchala cizí rozhovor, musela jsem potlačit smích.

	„Vždycky hleděl tak divně po Jenny. Všiml sis toho někdy?"

	„Nebuď směšná," napomenul ji Rick. „Popouštíš fantazii uzdu víc, než je zdrávo. Asi dával pozor na Charlieho."

	„Není to fantazie. Říkám ti, mám z něho strach."

	Teta Peg se vrátila k mému stolku. V jedné ruce držela dlouhý hřeben, ve druhé své nejlepší japonské nůžky.

	„Podrž jí hlavu. Takhle," řekla a zvedla Faith čumák. „Jinak to ostříháme špatně."

	„Rozkaz." Před chvílí jsem sympatizovala s Rickem. Teď jsem se sama cítila tak trochu jako rebelující dítě. Věděla jsem ze zkušenosti, že jakmile se teta Peg jednou dá do stříhání, je schopna stříhat i hodinu, dokud není štěně podle jejích představ. Faith, zdálo se, to vůbec nevadilo. Chvílemi skoro usínala vestoje. A mně začínala trnout ruka. Připadala jsem si jako živý držák.

	Začala jsem znovu poslouchat rozhovor u vedlejšího stolku. 

	„A teď bych mohla s Charliem do skupiny..." říkala Angie. 

	„Ani nápad!"

	„Proč ne? Jednu soutěž už jsem vyhrála. A skupinu můžu vyhrát taky. Připusť, že bys mi dobrovolně nikdy nedal šanci jít s Charliem do kruhu. Ale já jsem to udělala a vedla jsem si skvěle."

	„Vyhrála jsi jen o fous. A nebyla jsi skvělá. Byla jsi jen dost dobrá na to, abys vyhrála dnes. To je všechno. Pan Dean už posuzoval Charlieho s Jenny a ví, že jste sestry. Asi ti tímto způsobem vyjádřil soustrast."

	Angie sevřela rty. Bylo jasné, že s Rickem nemůže souhlasit. „Pan Dean bude posuzovat i skupinu. Ať už měl důvod jakýkoli, dnes dopoledne jsem se mu s Charliem líbila. Už nás jednou nechal vyhrát. Bylo by hloupé, kdyby rozhodl později jinak."

	„Uvidíme," řekl Rick. „Teď musím jít k bíglům, ty se věnuj Rugby, ano?"

	„Beze strachu." Angie se znovu usmála. Nepochybovala o tom, že tentokrát zabodovala. Já jsem si tak jista nebyla. Skupina bude soutěžit odpoledne. Jestli nebude Davey už příliš znuděný, ráda bych zůstala, abych viděla, jak všechno dopadne.

	Sledovat dění u sousedního stolku mělo jednu velkou výhodu: zapomněla jsem u toho, jak jsem byla nervózní z toho, že Faith bude poprvé soutěžit. Ale když se všechno zase vrátilo do normálních kolejí a teta Peg dokončila stříhání, nervozita se rychle vrátila.

	„Nejsem připravená," řekla jsem Peg. „Byla to velká chyba."

	„Nesmysl. Turnbullovic ženy zvládnou všechno. A kromě toho je to jen třída štěňat na malé soutěži. Co nejhoršího se může přihodit?"

	„Můžu zakopnout a upadnu. Ne, můžu zakopnout o Faith a upadneme obě. Ba co hůř, můžu zakopnout o posuzovatele —"

	„Mohla bys zkusit zakopnout o stanový kolík. Mohla bys tu destrukci vzít jedním vrzem," řekla Peg suše.

	„Mohla bych," reagovala jsem tvrdohlavě, i když jsme obě věděly, že tenhle stan by jeden kolík nesložil.

	Teta Peg se mi dívala přes rameno a soustředila se na něco, co se dělo za mnou. „Skvěle. Jdeš zrovna včas. Melanii se roztřásla kolena, takže bys ji mohl trochu povzbudit."

	Otočila jsem se a uviděla jsem Sama. „Co ty tu děláš?"

	„Určitě bys nechtěla, abych propásl tvůj debut, nebo ano?"

	Ano, přesně tohle jsem chtěla. Věděla jsem, že soutěžit znamená mít nějakou praxi. A jelikož jsem se smířila s tím, že při prvních několika soutěžích budu asi vypadat jako idiot, rozhodně jsem neměla v úmyslu vypadat tak před Samem Driverem, před mužem, jemuž jsem se snažila předvádět jen ty lepší stránky své osobnosti.

	Ale když si teta Peg vzala něco do hlavy — jako v tomto případě skutečnost, že si Sama vezmu — pak měla snaha vyvrátit jí to zhruba tolik šancí na úspěch, jako kdybyste se pokusili rukama zastavit parní válec.

	Sam se postavil vedle mě a podíval se na Faith. „Chceš pomoct s chocholkou?"

	Vykouzlila jsem úsměv. Se Samovou pomocí bude Faith vypadat skvěle. „Jistě."

	„A taky ji můžeš nalakovat. Já už asi nebudu mít čas," řekla Peg.

	To mě teda podrž, ona nebude mít čas. Její časový plán na soutěže byl zcela určitě přesnější než Rommelův plán invaze do Afriky. „Servítky si tedy nebereš, teto."

	Dívala se, jak pomáhám Samovi s Faith. „Ani se o to nesnažím, drahoušku."

	Ze zásady bych starší paní nikdy neuhodila, ale kdybych teď měla volnou ruku, asi bych o tom začala přemýšlet. Sam si jen tiše hvízdl a strčil mi ruku Faith pod čumák, druhou jsem jí musela přidržovat srst v týle. Vytvaroval dokonalou chocholku, zavázal ji a nalakoval. A když skončil, musela jsem přiznat, že Faith vypadá skvěle.

	„Máš číslo?"

	Polkla jsem a přikývla.

	Byl čas soutěžit.

	

	11. KAPITOLA

	

	Nakonec se ukázalo, že jsem si všechny ty starosti dělala zbytečně. Faith byla skvělá. Já jsem taky byla skvělá. Nebylo to všechno dokonalé, ale stan jsme nezbořily. Pochybuju, že kromě Daveyho a Sama, kteří stáli u kruhu a bez zrnka důstojnosti naše štěně povzbuzovali, si nás ještě někdo všiml.

	Už jsem řekla, že jsme byli jediné ve své třídě?

	Ale i tak se mi zdála modrá stuha docela hezká. A taky znamenala, že jsme se musely do kruhu vrátit, abychom se pokusily vyhrát i cenu pro nejlepší fenku. Šance vyhrát tuto cenu se šestiměsíčním štěnětem je stejná jako šance cítit se pohodlně ve střevících na jehlových podpatcích.

	Jakmile jsem zjistila, že mě to nezabije, začala to dokonce být tak trochu legrace. Teta Peg vyhrála s Peaches otevřenou třídu, a když dostala body, byla jsem první, kdo jí blahopřál. Stáli jsme se Samem a s Daveym u kruhu a teta Peg se nechávala fotografovat s posuzovatelem.

	„Už se cítíš lépe?" zeptal se Sam.

	„Mnohem lépe."

	„Co se děje?" zeptal se Davey. „Tebe bolelo břicho?"

	„Tak něco." Usmála jsem se na něho. Malou rukou důvěřivě svíral Samovu velkou dlaň a to mě pěkně dohřálo. Jak jsem na tom mohla být s muži dobře, když ve hře nebyly jen a jen mé city?

	„Nechceš držet Faith?" zeptala jsem se Daveyho. 

	„Jasně!" vykřikl radostně a v očích mu zasvítilo. „A můžu si navléct i tvoje číslo?"

	Sundala jsem si číslo z paže, navlékla jsem ho Daveymu na rukáv a podala jsem mu vodítko. „Drž ji oběma rukama, ať nám neuteče, ano?"

	Davey nadšeně souhlasil. Sam držel v jedné ruce hřeben a lak. Tu druhou, teď už uvolněnou, si strčil do kapsy. A tak jsem tam stála a nevěděla jsem, co s rukama. To mě rozčílilo ještě víc, jenže to nedávalo smysl. Nelíbilo se mi, když se Davey držel Sama za ruku, a nelíbilo se mi ani, když ho nedržel.

	Co jsem to za člověka? Můžou za to zřejmě hormony. 

	„Řekla bych, že jsme si vedly celkem dobře," řekla teta Peg, když opouštěla kruh.

	„Ty ano," dráždila jsem ji cestou ke stanu. „Ty máš rudou stuhu."

	„Nesmysl. Faith si vedla napoprvé moc dobře a ty taky." 

	Od tety Peg to byla velká pochvala. 

	„Opravdu?" zeptala jsem se, protože jsem toužila po další. 

	„No, neznamená to, že bys nemohla do další soutěže na něčem zapracovat..."

	Nikdy bych se neměla domáhat pochval.

	„Mám hlad," oznámil nám Davey. Šli jsme kolem stanu s občerstvením. Určitě to byla vůně z velkých grilů uvnitř, která ho motivovala. „Kdy bude oběd?"

	„Brzy," uklidnila jsem ho. Museli jsme nejdříve Faith rozčesat chocholku a upravit ji do pohodlnějšího tvaru. Na uši jsme jí museli nasadit ochranné obaly a srst na týle se musela rozčesat a musel se z ní vykartáčovat lak.

	„Ale já mám hlad teď!"

	Váhala jsem s odpovědí, dokud jsem neodhadla, za jak dlouho se dostaneme do stanu, protože řada jej ovinula dvakrát.

	„Vy dvě jděte do stanu a rozčesejte je, my s Daveym seženeme něco k jídlu a přijdeme za vámi."

	„Jo!" vykřikl můj syn, ten hanebný manipulátor.

	„To nemusíš —"

	„Vím, že nemusím." Sam mi podal kartáč a lak a Davey mi strčil do ruky vodítko. „Uvidíme se za chvilku."

	„No," řekla teta Peg, když jsme pomalu postupovaly v řadě,

	„Co no?" utrhla jsem se na ni. Bylo mi jasné, že se chystá odříkat seznam Samových předností.

	„Nic," řekla a obdařila mě malým úsměvem. „Vůbec nic."

	

	Ve stanu jsme pudly zase upravily a rozčesaly. Napětí ze soutěže už pominulo a uklidnila jsem se. U vedlejšího stolku jsem ale nic takového nepozorovala.

	Vypadalo to, že Angie a Rick přivezli na soutěž více než tucet psů. Věděla jsem, že jich musí mít tolik, protože profesionální cvičitelé jsou placeni podle počtu psů. Ale když teď neměli Jenny, jejich tým se zmenšil o třetinu a chyběl jim jeho nejcennější člen.

	Každý cvičitel se snaží vytvořit dojem klidné autority. Ale u vedlejšího stolku dostával tento dojem povážlivé trhliny. Rick se chystal se dvěma bretaňskými ohaři, ale Angie, která by za normálních okolností pomáhala se vším, co se najednou vyskytlo jako problém, teď musela stříhat malého bišonka, protože to byla obvyklá Jennina práce.

	Teta Peg ještě upravovala Peaches. Faith měla mnohem méně srsti a už byla v kleci. Sam a Davey se ještě nevrátili. Vzhledem k tomu, jaké byly kolem stanu s jídlem řady, jim to asi ještě chvíli bude trvat.

	„Mohu vám nějak pomoct?" zeptala jsem se.

	„Opravdu byste chtěla?" zeptal se Rick a bylo poznat, že se mu ulevilo. Než jsem překročila přepravní klece, které naše stolky oddělovaly, už jsem měla v ruce vodítko. „Stačí, když se mnou půjdete ke kruhu a podržíte fenku, zatímco budu předvádět psa, a naopak. Myslím, že to nebude trvat více než nějakých deset minut."

	Snadné. Zvládne to i nováček, jako jsem já. Rick skoro klusal ke kruhu a já za ním. Fenka, kterou jsem vedla, mi sahala do půli stehen. Byla hnědo-bílá, měla krátký ocas a vysoko posazené uši. Nijak ji nevzrušilo, že ji vede někdo cizí, a lehce běžela vedle mě.

	U kruhu Rick vyzvedl obě čísla. Jeho třída byla vyhlášena téměř okamžitě a jen jsem musela dávat pozor na fenku. V kurzu nás učila předvádět většinou Jenny a věděla jsem, jak byla dobrá. Teď jsem si uvědomila, že i když Rick postrádá její osobní kouzlo, je v práci se psy výborný.

	Ačkoli pes nezískal žádné body, Rick přijal stuhu s úsměvem. U vstupu do kruhu jsme si psy vyměnili a Rick šel předvést fenu. V kategorii fen soutěžilo více psů a Rick byl odhodlaný odnést si cenu. Používal přitom triků, které umí jen cvičitelé, aby zaujal posuzovatelku tím nejlepším, co ve fence bylo. Nebylo proto překvapením, když vyhrála soutěž o nejlepší fenku a pak cenu pro nejlepšího psa opačného pohlaví rasy.

	„To je dobré, ne?" řekla jsem mu, když se vrátil. I když tu nebyla teta Peg, aby mě dloubla do žeber, nechtěla jsem opakovat svou dřívější chybu.

	„To je skvělé," zářil Rick. „Stala se celkovou vítězkou, protože dostala cenu pro nejlepší opačné pohlaví. Majitelé budou nadšeni."

	„Pak tedy gratuluji."

	„Díky." Rick si rychle prošel časový plán soutěží u vstupu do kruhu. „Můžete vzít psa zpátky, jestli chcete. Já tady počkám na fotografii. Posuzovatelka přijde, až dokončí setry, a jsem si jist, že majitelé určitě budou jednu chtít."

	„Můžu počkat s vámi, mám čas," řekla jsem. Tohle byla příležitost, na kterou jsem čekala. „Vypadá to, že dnes máte dost práce."

	„Na soutěžích je to vždycky takhle uspěchané."

	„Řekla bych, že většina vašich klientů se rozhodla zůstat i poté, co..."

	„Poté, co Jenny umřela?" řekl Rick na rovinu. „Nebojte se to říct otevřeně. Já se tomu taky nevyhýbám. Ze začátku jsem si myslel, že když o tom nebudu mluvit, tak to možná nebude pravda. Ale pak jsem si uvědomil, že je to prostě tak, a ať už udělám nebo řeknu cokoli, nic se na tom nezmění. A díky bohu se většina klientů rozhodla zůstat u mě. Mám rád, když mám hodně práce. Je to jediná věc, která mi pomáhá."

	Rick se rozhlédl po kruhu. Posuzovatelka si dávala načas.

	„Nedávno jsem se setkala s Jenninou přítelkyní," začala jsem nenuceně. „Jmenuje se Crystal Marsová. Možná ji znáte."

	Rickovi ztvrdly rysy. „Možná to byla známá mé ženy, ale rozhodně ne přítelkyně."

	„Zdá se, že jste si tím jist."

	„To tedy jsem."

	Jeho vehemence byla zarážející. Zejména pak ve světle skutečnosti, že Crystal měla Jennina psa. Říkala, že Rick o Ziggym nic neví, a tehdy jsem jí nevěřila. Teď to vypadalo, že říkala pravdu.

	Posuzovatelka už byla se setry hotová. Zbývala mi tedy asi jen minuta a musela jsem jí využít. „Byl jste u toho, když Ziggyho přejelo auto?"

	„Ne, nebyl. Hodně jsem o tom přemýšlel. Nevím, jestli bych byl tehdy mohl něco udělat. Ale Jenny byla sama doma." Rick se zamračil. „Bože, nemůžu uvěřit tomu, že jsem je ztratil oba najednou. Život je někdy dost krutý, víte?"

	Bod pro Crystal.

	„Ale Ziggy nebyl Jennin pes, takže to není totéž jako přijít o vlastního psa, ne?"

	„Jak to můžete říct?" zeptal se Rick zjevně překvapeně. „Ziggy nebyl jen náš pes. Koloval o nás vtip, že je to naše dítě. Ten pudlík s námi jezdil všude, nikdy bych ho nenechal samotného. Řekla vám někdy Jenny, odkud Ziggy byl?"

	Zakroutila jsem hlavou.

	„Koupil jsem jí ho jako svatební dar. Věděl jsem, že vždycky toužila mít pudla, ale měla pocit, že má tolik psů, o které se musí starat, že si nemůže dovolit tu vymoženost mít svého vlastního." Rick se při té vzpomínce skoro usmál. „O trpasličích pudlech jsem nevěděl skoro nic a trvalo mi půl roku, než jsem objevil to správné štěně. Pak jsem mu kolem krku uvázal velkého modrého motýlka a ráno v den naší svatby jsem jí ho dal v košíku. Byl tak veselý, že jí počural nové boty, které si koupila ke svatebním šatům. Jenny se jen smála a smála. Říkala, že to byl ten nejlepší začátek našeho manželství."

	Ohař se mi otřel čumákem o stehno a žebral o nějakou dobrotu. Poškrábala jsem ho na krku a byla jsem vděčná, že mě na chvíli odpoutal od Rickových vzpomínek.

	„Časem se ale Ziggy stal víc Jenniným psem než mým," řekl Rick. „Ale to si vybral on, ne my. Měli jsme ho oba rádi. Když zemřel, chystal jsem se koupit jiné štěně."

	„Opravdu?"

	„Jo." Rick pokrčil rameny. „Některé manžele drží pohromadě děti, nás drželi psi."

	„Pane, čekáte na fotografii?" Zatímco jsme mluvili, soutěž skončila a pořadatel s vysílačkou v ruce nám sdělil, že zavolal fotografa. Vyzval Ricka, aby šel do kruhu a připravil psa.

	„Díky," řekl Rick a pohladil psa. „Hned tam budu."

	Dívala jsem se, jak odchází. Proč mi nikdo neposkytne odpovědi na mé otázky? Každý jen způsobí, že je otázek víc a víc.

	

	Když jsem se vrátila do stanu, dorazil oběd. Teta Peg si elegantně pochutnávala na hamburgeru, Sam se dělil o párek v rohlíku s Peaches a Davey se cpal obrovským obloženým chlebem se salámem a s cibulí.

	„Dívej, co mi Sam koupil!" chlubil se celý šťastný.

	Další dobrý úmysl vzal za své. Věděla jsem, že jsem tu jediný rodič, ale copak jsem musela být jediná, kdo má ještě kousek rozumu?

	„Salám s cibulí?" zvedla jsem obočí a podívala jsem se na Sama.

	„Jistě. Moji synovci to milují."

	Ach ano, vzpomněla jsem si na ty jeho synovce, kteří žijí někde na opačném konci země a Sam je vidí tak jednou dvakrát za rok. A jejich matky dozajista tráví zbylých jedenáct měsíců roku tím, že se pokoušejí vzpamatovat z následků jeho návštěvy.

	„Budeš vzhůru celou noc," řekla jsem Daveymu.

	„Jipííí!" vykřikl. A bylo po následcích.

	„Bude v pořádku," řekl Sam, „věř mi."

	„Pokud jde o jejího syna, tak nevěří nikomu," řekla teta Peg. „Je příliš starostlivá."

	„To o mně nemůžeš mluvit, aspoň když tu nejsem?" zeptala jsem se jí. 

	„A jak víš, že jsme o tobě nemluvili?" zeptala se zase Peg mírným tónem.

	Tak to mě opravdu uklidnilo.

	Měla jsem pocit, že se Sam zasmál, ale než jsem se stačila otočit, abych se přesvědčila, ukazoval už na krabici na stolku. „Zůstal tam hamburger a párek v rohlíku, co z toho chceš?"

	„Párek v rohlíku, díky." Vzala jsem si ho a Sam dojedl poslední hamburger.

	„Pojedeme už domů?" zeptal se Davey.

	„Za chvíli. Je tu ještě něco, co bych chtěla vidět."

	„Co je to?" zeptala se Peg.

	„Skupinu sportovních psů." Podívala jsem se k Rickovu stolku. Angie na chvíli zmizela a Rick mluvil s jedním klientem. „Má být o půl třetí, že?"

	Sam to vyhledal v programu soutěže. „Kdy ses začala zajímat o sportovní psy?" zeptal se.

	„Docela nedávno." Rick nám sice nevěnoval pozornost, ale nechtěla jsem nahlas nic vysvětlovat pro případ, že by mě přece jen zaslechl. „Řeknu ti o tom později."

	Dojedli jsme a zůstalo nám dost času na to, abych sundala Davey ho z klece, očistila mu z trička zbytky klobásy a cibule a vzala ho na procházku po parkovišti. Když jsem byla malá, zajímali mě koně. Daveyho zajímají jen auta a kamiony. Zajímá ho o nich úplně všechno. A pokud jde o psí soutěže, pak jeho nejvíce přitahují krásné dodávky, karavany a autobusy, které byly přestavěny pro profesionální cvičitele a jejich psy.

	Máme spolu dohodu. Když jdeme na soutěž, Davey trpělivě počká, dokud neudělám všechno, co udělat musím, a já jsem trpělivá, zatímco on se rozplývá nad auty na parkovišti. Dohoda nám oběma dokonale vyhovuje.

	Vrátili jsme se ke kruhům zrovna ve chvíli, kdy končila soutěž teriérů. Harry Flynn ji vyhrál se Scottiem a o pár chvil později už byl v soutěži se špringršpanělem. Psi ze skupin se seřadili podle velikosti. Angie stála s Charliem několik míst za Harrym.

	„Tak Rick jí dovolil, aby ho předvedla," řekla jsem a stoupla jsem si vedle Sama a tety Peg.

	„Vypadá to tak," řekla Peg. „Uvidíme, jestli se mu to vyplatí."

	„Já chci taky vidět. Já chci taky vidět!" dožadoval se Davey a lokty si klestil cestu dopředu. Postavila jsem ho k zábradlí a položila jsem mu ruku na rameno, abych předešla možným myšlenkám na zmizení.

	„Rick Maguire?" zeptal se Sam potichu. Sam věděl, jak se chovat u kruhu. Platilo tu totiž pravidlo číslo 1: nikdy nemluvte o psovi v kruhu tak, aby vás mohl někdo slyšet, protože téměř stoprocentně je na doslech i ten, komu pes patří.

	Přikývla jsem. „Ten ASCOB kokršpaněl je jeho. Abych byla přesnější, předváděla ho Jenny. Teď je s ním Jennina sestra Angie."

	Angie byla nervózní. Viděla jsem to i z okraje kruhu. Ale zatímco mě nervozita vždycky dostala, u ní se zdálo, že jí spíš dodává energii. První okruh, kdy šli všichni psi, se jí vůbec nepodařil. Ale pak už byla jen lepší a lepší. Charlie věděl, že musí vyhrát, a snažil se.

	Nikoho z nás tedy nepřekvapilo, když se do toho skutečně pustili. A ještě než bylo rozhodnuto, Charlie předváděl to nejlepší, co v něm bylo, takže se vítězství zdálo skoro nevyhnutelným. Nakonec ukázal posuzovatel na Charlieho a oběma se dostalo dlouhého potlesku. Angie přijala rosetu a cenu, která ji doprovázela. Z kruhu šla přímo k Rickovi a k paní Byrdové. Stará paní se spokojeně usmívala. Rick Angie objal. Charlie poskakoval kolem nich a dožadoval se pozornosti.

	Všichni vypadali šťastně. Pes, cvičitel a majitelka oslavovali úspěch, kterého dosáhli svým úsilím. Až na to, že ten nejdůležitější člen týmu chyběl. Byl pryč a už se nikdy nevrátí. Proč jsem byla jediná, kdo na ni v tom okamžiku myslel?

	

	12. KAPITOLA

	

	Den uběhl tak dobře, že jsem se rozhodla prodloužit ho trochu tak, že jsem všechny pozvala na pizzu. Sam přijal pozvání okamžitě. To bylo úžasné, ale jen do chvíle, než jsem si vzpomněla na špinavé talíře od snídaně ve dřezu a na hračky rozházené po podlaze obývacího pokoje.

	Teta Peg přijala pozvání také, ale u ní jsem to předpokládala. Celý den mě pozorovala, jak sleduju Ricka a Angie. Na výstavě by se mě na nic neptala — na to byla teta Peg příliš inteligentní — ale věděla jsem, že umírá touhou zjistit, co se děje.

	A tak se naše malá karavana vydala domů. První jela teta Peg, protože nesnáší, když musí jet za někým jiným. Pohled na zaplněnou dálnicí v ní okamžitě probouzí soutěživé instinkty a běda řidiči, který neignoruje rychlostní limit. Najezdila jsem s ní už dost kilometrů na to, abych mohla ocenit, jak bezpeční jsme s Daveym za ní v našem volvu.

	Jakmile jsme přejeli Whitestone Bridge, teta Peg na to šlápla a mně bylo jasné, že ji uvidíme zase až doma. Ale v zadním zrcátku jsem viděla Samovu fordku a to mě uklidňovalo. Žena, která žije sama, může najít potěšení i v těch nejprostších věcech.

	Daveyho výstava pěkně unavila. Než byla pizza hotová, měl co dělat, aby neusnul. Snědl jeden a půl kousku, ujistil se, že mu nechám to, co zbude, a odešel spát. Faith a Peaches ho následovaly.

	Dokud byl s námi, hovořili jsme jen o obyčejných věcech. Ale jakmile zmizel v pyžamu na schodech, teta Peg přešla přímo k věci. „Chci slyšet všechno," řekla, „co se proboha děje?"

	„Pro začátek třeba tohle — Ziggy je živý."

	„Hloupost!"

	„Je."

	„Kdo je Ziggy?"

	Poslední otázku položil Sam. Snědl třetí kousek pizzy, zatímco jsme ho s Peg zasvěcovaly do celé věci, včetně skutečnosti, že už není nikdo, kdo by si myslel, že Jennina smrt byla nešťastná náhoda.

	„Ale Ziggy nemůže být živý," hádala se teta Peg. „Jenny říkala, že je mrtvý."

	„Jenny lhala."

	„Nebo se mýlila," řekl Sam.

	„To nebyl omyl. Ziggyho žádné auto nikdy nepřejelo. Jenny ho zavezla do útulku pro psy ve Stratfordu. Zaplatila na dva týdny dopředu a řekla majitelce, že se pro něho vrátí."

	„Chceš říct, že za dva týdny by se najednou vytasila se živým psem?" zamračeně se zeptala teta Peg. „To nedává smysl."

	„Je to ještě horší. Crystal Marsová — žena, které útulek patří — mi řekla, že Rick Ziggyho nenáviděl. Jenny jí to sice neřekla, ale Crystal si to vyvodila. Ale když jsem se dnes Ricka na Ziggyho zeptala, řekl mi, že Ziggy byl jejich miláček, že ho koupil jako svatební dar pro Jenny."

	„Jak hezké," řekla teta Peg.

	Sam ignoroval sentiment a prosadil logiku. „Jestli ho má Rick tak rád, proč je Ziggy pořád ještě u Crystal Marsové?"

	„Protože si stejně jako všichni ostatní myslí, že je mrtvý." Podala jsem si krabici s pizzou a chvíli mi trvalo, než jsem se rozhodla, jestli si dám kousek s paprikou a s cibulí nebo s houbami a se salátem.

	„To je nesmysl!" dala se slyšet Peg.

	„To mi povídej." Vyhrál salám s houbami. „A ještě něco."

	„Co?" Peg odložila vidličku.

	„Vidíš, říkala jsem ti, že bys měla odpovídat na vzkazy na záznamníku."

	„Měla jsi zkusit mě," řekl Sam, „já bych odpověděl."

	Je těžké usmívat se s plnou pusou pizzy, ale zvládla jsem to. Už jsem říkala, že má ty nejmodřejší oči, jaké jsem kdy viděla...?

	„No tak," řekla teta Peg a dívala se z jednoho na druhého. „To si nechejte na později. Chci slyšet zbytek."

	Bylo to jako pokoušet se tajně políbit chlapce před bdělým pohledem gardedámy. Takhle se vztah udržet nedal. Pomalu jsem jedla. „Kde jsem to skončila?"

	„Řekla bych, žes tvrdila, že je tu ještě něco, co nevíme." 

	„Ano. Vzpomínáš, jak mi Angie při smutečním obřadu řekla, že Jenny byla nešťastná? Naznačovala, že její sestra možná spáchala sebevraždu." 

	„To jste mi neřekly," přerušil mě Sam.

	„Tehdy jsem tomu nevěřila, ale Angie mi řekla, že našla dopis na rozloučenou."

	„Dopis?" teta Peg nervózně poposedla. „Co v něm bylo?"

	„Nevím to přesně, ale něco v tom smyslu, že Jenny už neměla pro co žít a nehoda se Ziggym byla poslední kapkou."

	„Ale Ziggy přece žije! Copak jsi nám to před chvílí neřekla?" vykřikla teta Peg.

	„Nekřič na mě, říkám jen to, co vím."

	„Zkuste nad tím popřemýšlet," řekl Sam. „Třeba byla Jenny opravdu nešťastná. Že jste to nepozorovaly, ještě neznamená, že tomu tak skutečně nebylo. Její sestra tomu pravděpodobně věří."

	„Rick ne," poznamenala jsem.

	„Možná právě Rick byl problém. A jestli tomu tak je, tak to stěží přizná. Předpokládejme, že Jenny se chystala spáchat sebevraždu. Všechno, co jste mi dosud řekly, naznačuje, že toho pudlíka měla opravdu ráda."

	Obě jsme přikývly.

	„Tak si chtěla být jista, že o něho bude dobře postaráno. Ať už měla důvod jakýkoli, nevěřila, že by se o něho Rick postaral tak, jak si představovala, a tak ho zavezla do Stratfordu ke Crystal Marsové."

	Kroutila jsem nesouhlasně hlavou ještě dříve, než domluvil.

	„Měl bys vidět Rickův výraz, když mluvil o Ziggym. Byl z toho moc smutný."

	„Tak proč jsi mu neřekla tu dobrou zprávu a neposlala ho do Stratfordu?"

	Musela jsem přiznat, že tady mě Sam dostal. „Protože ještě neznám dost odpovědí na to, abych byla přesvědčena."

	„Myslím, že se mýlíte, Same," řekla teta Peg a okusovala přitom kousek pizzy. „Protože Jenny na tom pejskovi skutečně záleželo. A kdyby Crystal neřekla, co se chystá udělat, jak by si byla jista, že o psa bude dobře postaráno? Co kdyby se Crystal psa prostě zbavila, jakmile by Jenny přestala platit účty? Je spousta majitelů útulků, kteří by to udělali."

	„Pak tedy tvrdíš, že když tam Jenny Ziggyho přivezla, musela mít v úmyslu pro něho zase přijet. A tudíž nemohla spáchat sebevraždu."

	„Tak proč napsala ten dopis na rozloučenou?" zeptal se Sam.

	Opřela jsem se lokty o stůl a obličej jsem si zakryla dlaněmi. „Je to celé nesmysl, celé. Rozbolela mě z toho hlava."

	„Dej si ještě jedno pivo, drahoušku," řekla teta Peg a poplácala mě po ruce. „To ti pomůže."

	„Tomu by nepomohly ani tři panáky tequily," řekla jsem, ale vstala jsem a podala jsem z ledničky každému ještě jedno pivo.

	Teta Peg se toužebně podívala na poslední kousek pizzy, ale pak svůj talíř odstrčila. „Proč si myslíš, že Jenny měla pocit, že nemá pro co žít?"

	Jelikož si ho teta Peg nevzala, rozdělila jsem poslední kousek na poloviny, jednu jsem dala Samovi a druhou jsem položila na svůj talíř. „Víte, Rick dnes řekl něco, co mi nedá pokoj. Říkal, že po tom, co Ziggy zemřel, chtěl Jenny koupit jiné štěně. Říkal, že jiné manželské páry drží pohromadě děti. Jeho a Jenny drželi psi."

	„Také v tom manželství byly problémy," uvažovala nahlas teta Peg. „Možná pomýšlel nato, že ji opustí."

	„A možná na totéž myslela ona," řekl Sam.

	„Tak proč potom prostě neodešla? Proč se místo toho zabila?"

	„Protože byla přesvědčena, že už nemá proč žít," citoval Sam dopis.

	Mluvili jsme a mluvili, a pokud se nám podařilo něco vyjasnit, pak jsem si toho zcela určitě nevšimla.

	Dojedli jsme pizzu a nádobí jsem naskládala do dřezu na talíře od rána. Nabídla jsem jim ještě čaj, ale teta Peg zakroutila hlavou.

	„Ne, děkuju. Večeře byla dobrá, ale měly bychom s Peaches už jet." Políbila nás oba na tvář, pískla na svého pudla a vykročila ke dveřím.

	„No..." řekla jsem a sepjala jsem ruce. Konečně sami. Co teď? „Měla bych se jít podívat na Daveyho."

	„Jdi," řekl Sam. „Chceš, abych postavil na kávu?"

	Zakroutila jsem hlavou a šla jsem nahoru. Nebo jsem utíkala? A proč jsem byla najednou tak zbrklá? Jako kdybychom měli spontánně shořet, kdybych ještě chvíli zůstala v kuchyni. Problém byl v tom, že polovina mého já si to přála. Ta druhá byla vystrašená k smrti.

	Davey byl samozřejmě v pořádku. Odkopal se sice, ale dýchal klidně a pravidelně. Faith ležela vedle něho a dokonale ho hřála. Když jsem vešla, podívala se na mě, zakroutila ocasem a znovu zavřela oči. Tak, výmluvy už byly vyčerpány.

	Dole jsem procházela obývacím pokojem a napůl jsem doufala, že tam najdu Sama, jak rozsvěcuje nějaké tlumené světlo a pouští vhodnou hudbu. Pokoj byl prázdný a z kuchyně se ozýval zvuk tekoucí vody.

	Sam stál u dřezu a umýval nádobí.

	Ulevilo se mi a začala jsem se smát. A jakmile jsem jednou začala, nemohla jsem přestat.

	Sam se ohlédl přes rameno. „Čemu se směješ?"

	„Myslím, že sobě."

	„Proč?"

	„Nečekala jsem, že tě tu najdu u nádobí."

	Sam opláchl poslední talíř, položil ho do odkapávače a utřel si ruce do utěrky. „Myslel jsem, že tam nahoře zůstaneš déle." 

	„Že si možná obleču něco pohodlnějšího?" 

	Šel ke mně a objal mě. „Muž může vždycky doufat." 

	„Same, já..."

	Umlčel mě polibkem. To se mi hodilo, protože jsem neměla nejmenší tušení, co jsem se vlastně chystala říct. Same, já tě chci? Same, já tě nechci? To ne, to byla lež. Ale když se odtáhl, věděla jsem, co jsem potřebovala říct.

	„Same, já ještě nejsem připravená." 

	„K čemu?"

	Jeho prsty mi opisovaly pomalé kruhy po zádech. Rozlévalo se mi po nich horko. Jestli mě okamžitě nenapadne co říct, pak možná bude moc a moc pozdě.

	„Na to... na něco vážnějšího... na něco nezvratného." 

	„Nic není nezvratné." Mluvil tiše a zastřeně.

	Chtěla jsem věřit všemu, co se mi chystal říct. Opřela jsem se mu oběma rukama do ramen a jemně jsem ho odstrčila. „Nemůžu, potřebuju ještě trochu času."

	„Dobře." Pustil mě a já jsem ustoupila. Skoro mě mrzelo, že to vzdal tak snadno. „Tak zkusme něco vymyslet," řekl zamyšleně. „Něco, co není tak vážné. Co kdybychom si sedli na gauč a líbali se jako teenageři?"

	„Když jsem byla teenager, dělali jsme to v autě."

	Zvedl komicky obočí. „Jestli jdeš do toho, tak já taky."

	Musela jsem se zasmát jeho výrazu. Na chvíli jsem si připadala jako ta puberťačka. Trochu se mi zatočila hlava a cítila jsem něco víc než jen pokušení. „Co kdybychom si sedli na ten gauč a popovídali si?"

	Vzal mě za ruku a šli jsme do obývacího pokoje. Byla tu tma a nerozsvítili jsme. Naštěstí ani jeden z nás nezakopl o nějakou hračku. Sam mě držel za ruku, takže jsem dosedla blízko něho. Velmi blízko. Ucítila jsem na krku jeho rty. Zrychlil se mi tep.

	„Myslela jsem, že si budeme povídat."

	„Tak do toho," zamumlal Sam. „Já poslouchám."

	Tak dobře, vzdala jsem to. Ale jen na pár minut. Jen tak dlouho, abych zjistila, že líbat se se Samem znamená probudit každé nervové zakončení v mém těle. Dost dlouho na to, aby mě napadlo, jestli bojuju proti něčemu nevyhnutnému. A jestli ano, nebylo by rozumnější prostě se vzdát...

	A v tom okamžiku Sam vstal.

	„Musím jít," řekl.

	„Ale — "

	Naklonil se a naposledy mě dlouze políbil. „Jestli neodejdu teď, pak neodejdu nikdy."

	A já jsem mu měla říct, aby zůstal. Byla to šance uspokojit tu část mého já, která po něm toužila jako květina po slunci. Ale místo toho jsem ho nechala odejít. Místo toho jsem neřekla ani slovo.

	Seděla jsem na gauči, slyšela jsem svůj vlastní hlasitý dech a dívala jsem se z okna za koncovými světly jeho auta. Jak jsem si mohla myslet, že dokážu přijít na to, co se dělo mezi Rickem a Jenny? 

	Někdy jsem nerozuměla ani sama sobě.

	

	13. KAPITOLA

	

	Na svátek Halloween se Davey chystal jít za hasiče. Před rokem šel za klauna a kostým, který jsem mu tehdy koupila, mu ještě byl dobrý, protože tehdy byl o dost větší. Ale co se hodilo v nižší třídě školky, to už nemohlo dělat dojem ve třídě vyšší. Můj syn měl v úmyslu jít v něčem, co by dělalo větší dojem. Poté, co jsem vyloučila Drakulu, ze kterého by ukapávala krev, a posléze i nějaké stvoření z Černé laguny, ze kterého by kapala táž tekutina, dohodli jsme se na hasiči. Nic z něho neukapávalo — i když jsem Daveymu nabídla, že ho postříkám vodou — ale zase k němu patřila helma s uši trhající sirénou a Davey se domníval, že siréna tuto skutečnost bohatě vyváží.

	Na svátek Halloween si děti přinesly kostýmy v taškách do školy a v poledne se do nich převlékly na průvod a na večírek. Starší děti se o sebe postaraly samy, ale ty mladší potřebovaly pomoc téměř všechny najednou. Každý dospělý, který byl zrovna po ruce, musel pomáhat.

	Začala jsem ve třídě u Daveyho se zapínáním zipů a maskami, z nichž většinu tvořily ty, ze kterých jako by kapala krev. Musely se ještě najít tři kouzelné proutky a dokonce se mi podařilo zachránit i jednu čelenku.

	Pak jsem se dopustila osudné chyby tím, že jsem synovi řekla, že v masce vypadá roztomile, a vyfotila jsem si ho. Davey zrudnul, jeho kamarádi se mu smáli a já jsem se rozhodla, že je načase odejít. Když jsem já byla v jeho věku, nevadilo mi být roztomilou. Odkdy jsou pětileté děti tak vážné?

	Slíbila jsem Bety Winslowové, že jí trochu pomůžu, a tak jsem se vydala do její třídy. Zatím připomínala třída studii kontrolovaného chaosu, ale třeťáci neměli daleko k totální anarchii. Už jen hladina zvuku otřásala sklem v oknech. Batman se Supermanem skákali z lavice na lavici. Dinosaurus shodil dlouhým ocasem tři květináče z okenního parapetu a u umývadel se rozpoutal souboj laserových zbraní.

	Nic z toho nijak zvlášť nevyvádělo z míry Betty, která seděla v rohu a na klíně měla uplakanou vílu. V jedné ruce měla jehlu s nití, v puse několik špendlíků a opravovala trhlinu v zadní části kostýmu. Nějaký pirát s mečem a páskou přes oko, který by vypadal, že by mohl být za trhlinu zodpovědný, stál ustrašeně za nimi.

	„Jen pojď," řekla Betty skrz špendlíky, „ale dávej pozor támhle na samuraje, kope."

	„Jo."

	Opatrně jsem si proklestila cestu třídou a byla jsem ráda že tu nebudu muset být po večírku, až budou všichni tihle malí miláčkové umazaní od sladkostí. Navzdory prvnímu dojmu nasvědčovalo všechno tomu, že všichni jsou v pořádku.

	Musela jsem se ještě jednou rozhlédnout, abych se ujistila, že moje děti jsou také v pořádku. Musela jsem očima třídu propárat dvakrát, než se mi podařilo najít Timmyho Doanea. Postupovala jsem vylučovací metodou. Byly tu tři duchové, všichni v bílých prostěradlech od hlavy až k patě, s otvory pro oči. Dva se honili po třídě a třetí seděl sám, díval se z okna a trpělivě čekal, až začne průvod.

	Musel to být Timmy.

	Jako matka jsem mu dokonale rozuměla. Nebylo to jen v tom, že se styděl. Trochu jsem na něm zapracovala a zjistila jsem, že je nejen stydlivý, ale že po kontaktu s ostatními dětmi ani moc netouží. A také byl snadno ovlivnitelný. Jeho sebedůvěra byla tak nízká, že pochyboval o tom, že má ostatním co říct.

	Sedla jsem si k němu. „Ahoj, Timmy."

	Otočil se a podíval se na mě. „Paní Travisová." Zdálo se mi, že ho to potěšilo, a přemýšlela jsem, jestli se usmívá. „Jak jste mě poznala?"

	„Umím to. Líbí se mi tvůj kostým." 

	„Nic moc." Pohrával si se záhyby látky. 

	„Je skvělý. Co může být lepší než duch?" 

	„Asi jo."

	„Těšíš se na průvod?" 

	„Moc ne."

	Jak tam tak seděl, připadal mi tak malý a bezbranný, že jsem měla chuť ho obejmout. „Proč ne?"

	„Když jdu, táhnu prostěradlo po zemi. Ostatní mi na něho šlapou a já pak nevidím."

	Vstal, abych mohla zhodnotit hloubku problému. Prostěradlo bylo opravdu příliš dlouhé. Trochu jsem mu ho upravila kolem ramen, ale jakmile jsem ho pustila, zase mu sklouzlo až na zem.

	Zkusila jsem mu ho trochu nařasit kolem pasu. „Co takhle pásek?"

	„Duchové nenosí opasky," řekl Timmy otráveně.

	Chvíli jsem přemýšlela. „A co meč?" Někde tu musel být jeden navíc, když tu pobíhalo tolik pirátů, nindžů a králů. 

	„Jak mi pomůže?"

	„No, myslela jsem si, že kdybys jím trochu mával a křičel bys ,Ustupte, ustupte!', jako bys byl nějaký dost naštvaný duch, tak by ti ostatní děti na prostěradlo nešlapaly."

	Timmy přemýšlel. „To by mohlo jít. Máte meč?"

	„Nějaký seženu."

	Vstala jsem a šla jsem hledat. Líbilo se mi, že Timmy byl ochoten udělat něco, co by vyřešilo jeho problém. Taky jsem si myslela, že je tu malá šance, že by mu meč pomohl získat trochu sebedůvěry. Přinejmenším by ho to přimělo dostat se aspoň do nějakého kontaktu s ostatními dětmi. S touto myšlenkou jsem se tedy vydala hledat nějaký meč. Napadlo mě, že jediný způsob, jak získat meč, bude, když srazím nějakého samuraje a seberu mu ho.

	Naštěstí to nebylo třeba. Betty měla po ruce krabici s rekvizitami a našla jsem v ní plastový oštěp. Když jsem se dostala k Timmymu, děti už se řadily do průvodu. Jak jsem předpokládala, Timmy byl skoro na konci. Podala jsem mu zbraň.

	„Moc se ke mně nepřibližuj, nerad bych tě píchl," řekl šerifovi za sebou. 

	„Píchni a já tě zastřelím," odpověděl mu šerif.

	Jestli z těchto dětí vyrostou teroristé, pak za to ponese zodpovědnost jejich speciální pedagožka, pomyslela jsem si. 

	„Tak do toho," řekl Timmy, „těším se."

	Pak se řada dala do pohybu. Šerif kráčel v dostatečné vzdálenosti za Timmym. V hale mě pak Timmy pochválil zvednutým palcem.

	Alespoň jsem si to myslela. Pod prostěradlem to vypadalo jen jako zvednutá paže. Odpověděla jsem mu stejným gestem a pak zmizel za rohem.

	Kéž by se tak snadno daly vyřešit všechny ostatní problémy.

	

	Ve čtvrtek pokračoval po dvoutýdenní přestávce kurz pro majitele výstavních psů. Nakrmila jsem Daveyho, nechala jsem ho na starosti paní na hlídání a jela jsem. Očekávala jsem počáteční rozpaky, protože tenhle kurz byl především Jenninou parketou, ale Rick s Angie se zřejmě předem dobře připravili, aby jim předešli a aby všechno šlo pokud možno hladce.

	Angie čekala u dveří stejně, jako to dělávala její sestra. Vybírala poplatky, značila si účast a žertovala s účastníky kurzu. Když začala lekce a rozdělili jsme se do dvou skupin — velcí psi vpředu, malí vzadu — Angie převzala Jenniny povinnosti, jako by to dělala celý život.

	Každou chvíli zvedla ruku, aby opravila postoj psa, jindy zase použila stejnou frázi, jaké používala Jenny. Angie měla vlasy rozpuštěné na ramena a najednou jsem si všimla, jak moc se s Jenny podobaly jedna druhé. Možná to ale bylo jenom tím, že jsem ji viděla dělat práci, kterou jsem si obvykle spojovala s její sestrou.

	Rozhlédla jsem se po ostatních. Zdálo se, že všichni přijali změnu bez problémů, a dokonce i já jsem musela připustit, že si Angie vede dobře. Ale jakkoli lehce se zhostila její role, přece jen jsem na Jenny nemohla zapomenout. Stejně jako na pudlíka, který sedával se svou vycpanou krysou na malém stupínku a sledoval, co se děje kolem něho.

	Jakmile kurz skončil, zavřela jsem Faith do auta. Když jsem se vrátila, Rick v koutě řešil problém s agresí u mladého rottweilera. Angie svinovala podložky.

	„Pomůžu vám s tím," nabídla jsem jí. Angie si odfoukla vlasy z čela. „Díky."

	Široké gumové podložky byly rozmístěny podél stěn místnosti. Sloužily k tomu, aby psům na jinak kluzké podlaze neujížděly nohy. Většina cvičitelů měla své vlastní. Teoreticky byly svinuté podložky přenosné, ale pohodlně nést by je mohl snad jen urostlý dělník z doků.

	Začaly jsme smotávat jednu z nich.

	„Jak se vám líbil dnešní kurz?" zeptala se.

	„Šlo to výborně. Vedete si skvěle."

	Potěšilo ji to a usmála se. „Díky."

	„Jde vám to s Rickem výborně."

	„Jo." Úsměv byl ještě širší. „Jsme kamarádi."

	Smotaly jsme jednu a začaly jsme s druhou. „Asi měli s Jenny problémy, že?"

	„Proč si to myslíte?"

	„Napadlo mě to během kurzu. Zdá se mi, že teď je atmosféra uvolněnější, víte? Je tu méně napětí." Byla to lež, ale doufala jsem, že Angie bude dost sebestředná a skočí na ni. Byla.

	„Asi ano, řekla bych. Rick a já si při práci rozumíme. A je to jiné, žít spolu, když nejsme manželé."

	Zajímavý výběr slov. I když spolu bydleli v jednom domě, nedovedla jsem si představit, že by spolu žili. A byla jsem názoru, že pro Ricka by to asi bylo stejně těžké. Vždycky se k ní choval spíše jako k mladší sestře.

	„Být vdaná je těžké," řekla jsem. „Jednou jsem už krátce vdaná byla."

	„Jo." Angie se na mě podívala. „Viděla jsem vašeho syna. Je roztomilý."

	„Díky."

	„Jste rozvedená?" 

	Přikývla jsem. „Čtyři roky."

	„To je asi těžké. Jenny se s Rickem taky jednou málem rozvedli."

	Málem jsem přepadla dopředu, ale ustála jsem to. „Opravdu?"

	„Jo. Mělo to být tajemství, ale teď je to jedno. Jenny podala žádost, ale Ricka z toho málem trefil šlak. Říkal, že ji příliš miluje, než aby ji nechal jen tak jít."

	Daly jsme se do další podložky. Když jsem teď přiměla Angie mluvit, rozhodla jsem se, že udělám všechno pro to, aby neměla důvod přestat. „A co se stalo potom?"

	„Rick ji přesvědčil, aby se vrátila. Říkal, že všechno vyřeší."

	„A vyřešili?"

	„Asi ano. Zůstali přece spolu, ne?" 

	„Kdyby se Rick a Jenny rozvedli, co by se stalo se psy?" 

	Angie chvíli přemýšlela, než odpověděla. „Tak daleko to nikdy nedošlo. Ale myslím, že Jenny by nechala všechno na Rickovi." 

	„Ale byl to i její podnik."

	„To byl," souhlasila Angie. „Ale Jenny to už začínalo dost unavovat. Ani ze začátku se nestala cvičitelkou proto, že by to byla bůhvíjak milovala. Začala s tím, protože jí bylo osmnáct, žila sama a bylo to to jediné, co uměla."

	Vzpomněla jsem si na to. Neznala jsem ale detaily. „Odešla z domu dost mladá, že?"

	„Jo, řekla bych, že jo."

	Řekla bych. Zdálo se, že Angie odpovídá těmito slovy skoro na všechno. Možná bylo načase trochu rozvířit hladinu.

	„Byla jste ještě mladší, když jste odešla z domu." Chvíli jsem čekala, ale Angie nic neříkala. „Proč?"

	Nedívala jsem se na Angie, ale bylo mi jasné, že přestala motat, protože podložka najednou ztěžkla. Podívala jsem se na ni. 

	„Nebylo to nic vážného. Prostě byl čas odejít."

	Zbytek podložek jsme smotaly beze slov. Pak nám přišel pomoci Rick a já jsem odešla. Odnášeli podložky do jejich auta a já jsem je zamračeně pozorovala ze svého.

	Podle Angie řekl Rick Jenny, že ji nikdy nedovolí odejít. Teď byla pryč a na jejím místě byla její sestra — mladší a mnohem poddajnější verze ženy, kterou miloval. Žena, se kterou už žil v domě, který sdílel se svou manželkou. S manželkou, která zřejmě začala protestovat proti tomu, jak ji omezoval.

	Poskytlo mi to mnoho podnětů k přemýšlení.

	

	14. KAPITOLA 

	

	Teta Peg i Sam přihlásili své pudly do soutěže, která se konala o víkendu v Massachusetts. Moje štěně mělo zůstalo doma. V jejím věku se štěňata vystavují jen proto, aby získala zkušenosti, a jednou za měsíc to bohatě stačilo.

	V sobotu měli být pudli na programu brzy ráno, ale v neděli byli na programu v rozumnou dobu, a tak jsme s Daveym slíbili, že přijedeme povzbuzovat. Jen málo jsem pochybovala o tom, že se budu cítit mnohem pohodlněji, když bude Sam uvnitř kruhu a já venku. On se mohl soustředit na soutěž a já jsem se zase starala o občerstvení a tvářila jsem se vně kruhu velmi vědoucně.

	V sobotu odpoledne jsem zavolala Alici Brickmanové, jestli může Joey odpoledne přijít k nám. Největší problém pro matku s jedním dítětem je, že musí neustále hledat kamarády na hraní. Když je dítě samo, nudí se. A pak, když se nějaký kamarád najde, stráví polovinu času tím, že se hádají a bijí. Takže situace, ve které nula od nuly pojde. Ale jsem matka, což znamená, že se přesto neustále snažím hledat.

	„Na víkend přijedou Joeyho bratranci," řekla Alice. Podle hluku, který jsem slyšela z telefonu, už jich tam aspoň tucet měla. „Proč raději nepřivezeš Daveyho sem? Když musíš hlídat šest dětí, co znamená jedno navíc?"

	Asi poslední kapku, pomyslela jsem si, ale kdo jsem byla já, abych odporovala ženě, která aspirovala na světici? Sdělila jsem ten nápad Daveymu a ten ho posoudil jako docela dobrý. To je další stará pravda týkající se dětí — raději půjdou na návštěvu ke kamarádovi, protože jeho hračky jsou nade všechny pochyby lepší než jejich vlastní.

	Takže jsem měla celé odpoledne volno — luxus, který mě moc často nepotkává. Přemýšlela jsem o tom, že bych mohla trochu hrabat listí, ale nakonec jsem ten nápad zapudila jako dost málo dekadentní. Prošla jsem programy kin, ale jediné, co dávali v sobotu odpoledne, byly Disneyovky. Mohla jsem si zajít na oběd, mohla jsem se také naložit do pěnivé koupele s poslední knihou Sue Graftonové. Ale místo toho jsem sedla do auta a jela jsem do Ridgefieldu za informacemi. Líbil se mi ten důvod. Měla jsem pocit, že bych se konečně měla něco dovědět.

	Ridgefieldské policejní oddělení bylo na hony vzdálené mému očekávání. Byla jsem připravena na šedou budovu z tvárnic, případně na jednoposchoďové cihlové stavení. Ale cedule na konci města mě nasměrovaly na malý a posléze na větší kopec. Na jeho vrcholu stál velký viktoriánský dům, celý bílý a s parkovištěm místo trávníku. Teda! Možná, že budou v hale podávat čaj.

	Uvnitř mé naděje rychle vychladly. Interiér odpovídal modelovému předměstskému policejnímu oddělení. Byla tu malá přepážka do výše pasu, velké tabule neprůstřelného skla a malá čekárna, kde jsem seděla poté, co jsem objasnila důvod své návštěvy.

	Naštěstí jsem nemusela čekat dlouho, protože časopisy na stolku se lišily jen datem vydání. Stará čísla časopisu Venkov a relativně novější čísla téhož. Jen si vybrat.

	Dveře oddělení vedly přímo do čekárny, a když se otevřely, vstala jsem. Detektiv byl středně vysoký a dobře rostlý. Pod hustým obočím měl tmavé oči a měl stejně tmavé vlasy jemně protkané šedinami.

	„Paní Travisová? Jsem detektiv Petronelli. Prý chcete s někým mluvit o případu Jenny Maguireové." Měl velké svalnaté ruce a jednu ke mně natáhl.

	Potřásla jsem mu jí. „Ano, chci."

	„Pojďme dozadu, sedneme si pěkně pohodlně do mé kanceláře."

	Kancelář byla spíš malým kumbálkem, i když tu bylo okno. Dvě skříňky na spisy byly pokryty hromádkami papírů, ale na stole měl detektiv dokonalý pořádek. Židle, na kterých jsme seděli, zabíraly téměř všechen zbývající prostor.

	„Co pro vás mohu udělat?" zeptal se, když jsme se posadili.

	Nepřemýšlela jsem o tom, co řeknu. Teď, když si mě detektiv zvědavě prohlížel, jsem toho litovala. „Jenny Maguireová byla moje přítelkyně," začala jsem. „Jsem tu proto, řekla bych, že jsem nepochopila, jak a proč zemřela. Rick Maguire mi řekl, že jste vyšetřovali..."

	„Správně, paní. Ano." Petronelli otevřel horní zásuvku svého stolu a vytáhl pero a arch papíru. „Nejdříve pár detailů, jestli dovolíte."

	Řekla jsem mu své jméno, adresu a telefonní číslo a vysvětila jsem mu, jak jsem poznala Jenny v kurzu. Nestačila jsem ani zaregistrovat, jak šikovně opanoval náš rozhovor. Teď, když jsem si to uvědomila, mi to ale nevadilo. Docela ráda se s ním podělím o to, co vím, když na oplátku udělá on totéž.

	Řekla jsem mu o Ziggym, nejdříve údajně mrtvém a teď živém. Spekulovala jsem o tom, jestli spolu byli Rick a Jenny šťastni, a o tom, proč nejdříve podala žádost o rozvod a pak si to rozmyslela. Vyjádřila jsem své pevné předsvědčení, že jsem ji nepovažovala za ženu, která měla blízko k sebevraždě, a přesto našla její sestra dopis na rozloučenou, který byl s mým přesvědčením v příkrém rozporu.

	Detektiv si dělal spoustu poznámek. A když jsem skončila, mlčel. Možná si myslel, že když bude mlčet, tak začnu zase mluvit.

	„Takže?" zeptala jsem se.

	Petronelli zvedl hlavu od papíru.

	„Já už jsem vám ji ukázala, je řada na vás."

	Přinejmenším se uměl smát. Pak si odkašlal a zase jsme byli v úředním styku. „Paní Travisová, určitě víte, že některé informace nesmím s ohledem na probíhající vyšetřování zveřejnit."

	„Probíhající," rychle jsem ho přerušila. „Znamená to, že si nemyslíte, že to byla sebevražda?"

	„V současné době prověřujeme více verzí —"

	„A co ten dopis?" zeptala jsem se a odmlčela jsem se, protože jsem si na něco vzpomněla. „Rick vám ho dal, ne?"

	„Ano, paní, Rick Maguire nám dal dopis na rozloučenou, který údajně napsala jeho manželka. Dostali jsme ho několik dní po tom, co paní Maguireová zemřela. Myslím, že ho našla její sestra."

	„Na stole," napověděla jsem mu. „Pod hromádkou papírů. Tak mi to řekla Angie. Kdybyste se chystal spáchat sebevraždu, nenechal byste takový dopis na místě, kde by ho každý našel?"

	„No, paní Travisová, já o ničem nerad spekuluju. Nicméně mohu vám říci, že v tomto případě je sebevražda dost nepravděpodobná."

	Konečně jsme se někam dostali. „Jak to?"

	„Podle pitevního nálezu zemřela paní Maguireová na selhání krevního oběhu v důsledku chronické otravy arzenikem."

	Petronelli se odmlčel, jako by mě to mělo ohromit. Neohromilo.

	Vstal, vzal ze skříňky na dokumenty složku a začal číst. „Stopy arzeniku nebyly nalezeny jen v trávicím traktu zesnulé, ale také ve vlasech, v nehtech, v játrech a v ledvinách."

	„Takže zemřela na otravu arzenikem."

	„Na chronickou otravu arzenikem."

	„Jaký jev tom rozdíl?"

	„Akutní otrava by znamenala, že požila velké množství arseniku a v důsledku toho zemřela. Ne, že by se mi takový způsob sebevraždy líbil, ale lidé to tak dělají. V případě paní Maguireové však byly nalezeny stopy v jejích orgánech. Mělo to vliv na její červené krvinky. Podle názoru soudního lékaře probíhala otrava pomalu a po určitý čas. Viděl jsem lidi dělat hodně podivných věcí, ale ze zkušenosti vím, že pokud se chce někdo zabít, tak to prostě udělá. Rychle a účinně. Proč si způsobovat více bolesti, než je nezbytně nutné?"

	„Po určitou dobu," opakovala jsem po něm a mračila jsem se u toho. „Mohlo to být způsobeno tím, že pracovala s jedem proti hlodavcům, který běžně používali?"

	„Ne, paní, prověřili jsme jejich přípravek. Obsahoval warfarin, což je antikoagulant. Starší přípravky proti hlodavcům obsahovaly arzenik, ale ty dnes už skoro neseženete. V nových už není."

	Dívala jsem se zamyšleně z okna. Na strom za ním vyběhla veverka s plnou tlamičkou oříšků. „Takže byla určitě zavražděna."

	„Zatím tomu všechno nasvědčuje."

	„Jenny u mě byla několik dní před tím, než zemřela. Říkala, že se necítí dobře. Měla křeče, prý zvracela a trpěla bolestmi hlavy."

	Petronelli přikývl a udělal si poznámku. „To odpovídá nálezu soudního lékaře. Patrně trpěla následky přítomnosti arzeniku v jejím organismu." „A co ten dopis na rozloučenou?" 

	„Co s ním?"

	„Jestli Jenny nespáchala sebevraždu, tak by to mohla být stopa vedoucí k jejímu vrahovi."

	„Myslím, že ne. Byl napsán rukou, ne na stroji. Nechali jsme rukopis prověřit znalci a ať už k tomu měla důvod jakýkoli, skutečně ho napsala paní Maguireová. Možná byl součástí nějaké její hry nebo jen částí dopisu, který se chystala poslat třeba přítelkyni. Píše v něm o psovi, o kterém jste hovořila, a říká, že už nemá proč žít. Nestojí tam ale, že by se chystala spáchat sebevraždu. Možná to vypadá jako dopis na rozloučenou, ale je možné vyložit ho i jinak."

	Podívala jsem se za něho z okna. Veverka se vracela dolů pro další oříšky. „Kdo myslíte, že ji zabil?"

	„Bohužel nemohu spekulovat — "

	„Koho vyšetřujete?"

	„Nejsem oprávněn vám to říct —"

	„Dobře, neříkejte," přemýšlela jsem nahlas. „Ale jestli někdo Jenny trávil pomalu a po určitou dobu, tak to ukazuje na někoho, kdo žil s ní, ne?"

	„Řekl bych, že je to možné. Její manžel a sestra zase na druhé straně říkají, že se každý týden zúčastňovala výstav psů, kde se opakovaně dostávala do kontaktu se stejnou skupinou lidí, z nichž mnozí měli něco společného se soutěžemi."

	Takže zúžit výběr se mi nepodařilo. 

	Detektiv Petronelli mě doprovodil k východu a u dveří mi podal navštívenku. „Pokud narazíte na něco, o čem si budete myslet, že bychom měli vědět, určitě zavolejte na toto číslo."

	Strčila jsem navštívenku do kabelky. Navzdory jejich zdrojům a všem jejich expertům jsem je podezírala z toho, že v tom měli stejný zmatek jako já.

	

	Na Severovýchodě se v teplejších měsících pořádají výstavy psů venku. Kluby chovatelů soutěží o nejlepší místa: zpravidla jde o rozlehlé travnaté pozemky, na kterých je dost místa na parkování, na soutěžní kruhy a na stany. Blížící se zima je ale vždycky přinutila pořádat soutěže pod střechou. Takových vhodných míst je však málo a kluby se musely vždycky předhánět, aby se jim je podařilo zajistit.

	Nedělní výstava ve Fitchburgu byla první výstavou pod střechou, kterou jsme s Daveym navštívili. Protože jsem byla zvyklá na velké soutěžní kruhy, prostorné stany a hodně volného prostoru, tak trochu mě šokovalo, když jsem všechno soutěžní dění viděla v jedné budově, i když dost velké. Střední část haly vyplňovaly kruhy a kolem nich byly prostory pro úpravu psů.

	Zbývající prostor zaplňovaly stánky. Prodávalo se v nich všechno: od nářadí na úpravu srsti až po krmivo pro psy. Dokonce jsem objevila i modrobílý nápis upozorňující na přírodní krmivo pro psy od Crystal Marsové.

	Pudli měli soutěžit v kruhu číslo 3, a tak jsme s Daveym našli tetu Peg a Sama poblíž. Ačkoli do soutěže zbývalo ještě několik hodin, oba už na svých stolcích česali pudly. Všude kolem nich dělali totéž další soutěžící.

	„Á, tady je můj chlapeček!" přivítala teta Peg Daveyho. „Obejmeš mě?"

	„Možná." Bylo jasné, že to hodlá zvážit. „Co mi dáš?"

	„Davey!"

	„To byla jenom legrace."

	„To doufám." Rýpla jsem ho mezi lopatky a Davey se rozběhl obejmout tetu.

	Sam to sledoval s pobaveným úsměvem. „Dostane se mi taky objetí?"

	„Možná..."

	„Jaká máma, takový syn. Oba rození vyjednávači. Na ženách se mi to líbí."

	„Ano? Co ještě se ti na nich líbí?"

	„Pro začátek stačí inteligence a smysl pro humor."

	„Pak jsi na správné adrese. Věřím, že nakonec tě některá i obejme."

	Můj bývalý manžel Bob nenáviděl, když někdo dával veřejně najevo city. A tak jsem měla v úmyslu Sama obejmout a pak ho zase rychle pustit. Ale udělal to sám dřív, než jsem stačila obejít dvě přepravní klece a stolek.

	„Jsem rád, že jsi přišla," řekl. Jeho pevné tělo hřálo.

	„Já taky."

	Teta Peg si nahlas odkašlala. „Jsem ráda, že vám to oběma došlo."

	Sam se na ni otočil a zvedl jedno obočí. „Co nám došlo?"

	Teta si vzdychla a šla ke své krabici s nářadím. Začala něco hledat. Byla jsem přesvědčena, že mezi těmi hřebeny, kartáči, vodítky a laky má i koblihy.

	Na prázdné kleci, ve které se vozila na soutěže Peaches, leželo poslední číslo časopisu Psí scéna. Odsunula jsem ho stranou a na uvolněné místo jsem posadila Daveyho. Klec měla standardní rozměry, takže byla dost vysoká, aby z ní neslézal. Kdyby zůstal někde na nohou, za pár minut bych ho nenašla.

	„O co jsem včera přišla?"

	Teta Peg přišla s dlouhými zahnutými nůžkami. Postavila Peaches. „Samova Casey vyhrála kategorii fenek." 

	„Gratuluju! To je skvělé."

	„Nic moc," řekla Peg významně. „Byla jsem druhá. Řekl mi, že dnes je řada na mně." 

	Sam na mě mrkl. 

	„Viděla jsem to," řekla teta Peg.

	„Proto jsem to udělal," usmál se Sam. „Dnešní posuzovatel určitě ocení Peaches."

	„Včerejší to měl udělat taky. Je to lepší fenka." 

	„Říká kdo?"

	Teta Peg si vzala na pomoc důstojnost svých šedesáti let věku. „Hlas zkušenosti."

	„Promiňte, ale zdá se mi, že ten hlas není objektivní."

	Kdybych teď nezasáhla, hádali by se přednostech svých psů ještě další půlhodinu. „Takže Sam vyhrál s Casey," řekla jsem, abych to uzavřela. „Co ještě se stalo?"

	„Ten dobrman byl nejlepší."

	Ne nějaký dobrman, ale ten dobrman. To znamenalo, že to byl v současnosti jeden ze špičkových psů. Takový pes, že byl všem zasvěceným tak dobře znám, že nebylo třeba zmiňovat jeho jméno. Jelikož jsem byla relativně nová v kategorii pudlů a o dobrmanech jsem nevěděla vůbec nic, neměla jsem ponětí, o kom mluví. Ne že by to tetu Peg nějak zajímalo. Prostě klidně pokračovala dál.

	„Harry Flynn vyhrál skupinu sportovních psů."

	„A co Charlie?"

	„Druhý."

	„Kdo ho předváděl?"

	„Zase Angie," řekl Sam. Teď už se v situaci orientoval. „Asi to s Rickem řešili, protože to vypadá, že Charlie je teď její pes."

	Opatrně jsem se opřela o roh stolku. „Co se stalo? Angie to pokazila?"

	„Ne tak docela," řekla teta Peg. „Charlie prostě prohrál s jiným velmi dobrým psem. Každý posuzovatel má jiný pohled, a proto je každá soutěž jiná. Je to krásný pes. Nebyl důvod, proč by Harry neměl vyhrát. Snad jen ten, že Charlie je teď na vrcholu. Tento týden měl ve Psí scéně hezkou reklamu." Ukázala na klec. „Je to poděkování pro Jenny. Podívej se."

	Chtěla jsem se podívat, ale Davey si už v časopise listoval. „Co děláš?" zeptala jsem se ho.

	„Čtu."

	Přání bylo otcem myšlenky. Neznal ani písmenka abecedy. Podívala jsem se mu přes rameno a viděla jsem, že se zastavil u obrázku velké dogy. „O čem?"

	„O poníkovi, vidíš?"

	„Aha. Dovolíš na chvilku?" Pokrčil rameny a já jsem začala obracet stránky.

	Psí scéna byla biblí světa psích výstav. Vycházela týdně a posuzovatelé ji dostávali zdarma. Byla plná zpráv, klepů, oprav soutěžních pravidel — a co bylo nejdůležitější — také plná inzerátů s nejúspěšnějšími psími šampióny. Jaký by mělo smysl vítězství s dobrým posuzovatelem, kdyby jeho svědky byli jen účastníci soutěže? Psí scéna se se svými mnoha čtenáři a skvělými fotografiemi postarala o to, aby ti, kdo měli vědět, skutečně věděli.

	„Kde jsi to vzala, teto?"

	„Pat přišla a rozdávala je zdarma v rámci teorie, že každý soutěžící je potenciální inzerent. Nemám na to, abych si to předplácela, a tak jsem ráda, že jsem ho dostala. Ta fotka je na začátku. Vrať se, myslím, že jsi ji přehlédla."

	Jistě, měla jsem si to uvědomit hned. V případě inzerátů a reklamy je nejdůležitější umístění a velcí hráči za něho královsky platili. Vrátila jsem se zpátky a našla jsem tu fotografii.

	Titulek zněl Našlapaný šampión Shadowlands. Stránka by možná mohla být pochopena jako poděkování Jenny, ale šlo tu především o psa.

	„Teda jo," vykřikl Davey, „to je ale auto!"

	„Kde?"

	„Tam. Vidíš?"

	Teď, když na něho ukázal, jsem ho viděla. Dívala jsem se na fotografii Jenny s Charliem ze soutěže v Devonu na začátku října. Asi to byla jejich poslední. Ale Davey měl pravdu. Na té fotografii skutečně bylo auto. Kartónový model našlapaného sportovního auta byl hned pod slovem našlapaný.

	„To je Charlieho logo," řekla teta Peg. „Je na všech jeho fotografiích."

	„Nač potřebuje pes logo?"

	„Aby vynikl a aby si ho lidé snadno zapamatovali," vysvětlil Sam. „Za chvíli totiž všechny ty fotografie psů a posuzovatelů začnou vypadat stejně. A nezapomeň, že na fotografiích jsou celé týdny titíž psi. Někdo s tím začal před lety a teď to dělají všichni."

	Otočila jsem pár dalších stran a bylo mi jasné, o čem mluví. Čau-čau jménem Ruxpin měl v logu plyšového medvěda, wipet jménem Lullaby zase notový zápis nějaké melodie. Vrátila jsem se zpátky a přečetla jsem si zbytek Jennina inzerátu. Opravdu šlo o poděkování. Napsala je Florence Byrdová, a než jsem dočetla, sevřelo se mi hrdlo.

	Napadlo mě, jestli Charlieho majitelka věděla, že jeho cvičitelka byla zavražděna. Nebo třeba to, že se Jenny — jak jsem si myslela — snažila uniknout z nešťastného manželství. Vzdychla jsem, zavřela jsem časopis a vrátila jsem ho na klec

	„Mohla bys chvíli pohlídat Daveyho?" zeptala jsem se tety Peg.

	„Jistě. Co se děje?"

	„Je tu někdo, s kým chci mluvit."

	

	15.KAPITOLA

	

	Stánek Crystal Marsové byl zhruba uprostřed ostatních před velkým oknem. Stál mezi stánky nějakých velkých firem, jejichž výrobky byly naskládány až málem ke stropu, takže vypadal malinkatý a skoro spartánsky. Měla si přinést nějaké zvonečky.

	Na pultu vysokém asi do pasu nabízela ve dvou mísách zdarma vzorky krmiva a sušenek pro psy. Byla tu i hromádka brožurek a stojan, na kterém byla tabule s výživnými hodnotami jejího krmiva ve srovnání s jinými známými značkami. Za pultem byla hromada desetikilogramových pytlů s krmivem, malá kovová pokladna a židle, na které Crystal seděla.

	Nebylo to nic okázalého, ale zřejmě byl zájem, protože když jsem přišla, čekalo už v řadě několik lidí, kteří si chtěli poslechnout, co jim Crystal řekne. Během posledních několika měsíců jsem zjistila, že lidé od psů vždycky hledají něco nového. Měkčí kartáče, lepší šampóny, zdravější a stravitelnější krmivo — jsou ochotni zkusit téměř cokoli. Ať už v daném okamžiku užívají cokoli, vždycky je to to nejlepší, co zatím našli. Vždycky jsou ale otevření dobrým nápadům a radám.

	Listovala jsem si brožurou u vedlejšího stánku, dokud neměla Crystal čas. Než obsloužila všechny zákazníky a sedla si, aby si zapálila cigaretu, koupila jsem už velkou kost na žvýkání a kožené vodítko a vážně jsem přemýšlela nad výhodami vysoušeče, který mi zrovna nutili. A pak že děti stojí moc peněz.

	Šla jsem blíž a našla jsem Crystal, jak si rovná bankovky a labužnicky kouří.

	„Crystal?"

	„Ano?" Odložila pokladnu a vstala, aby zadusila cigaretu. 

	„Jsem Melanie Travisová, vzpomínáte? Byla jsem u vás před několika týdny."

	„Jistě, jak se máte? A co krmivo?"

	„Je výborné. Faith ho miluje." Podívala jsem se za pult, protože jsem doufala, že najdu Daveymu kamarádku na hraní. „Kde je Sarah?"

	„Doma, zaplatila jsem si hlídání. Její fotbalový tým dnes měl zápas a já jsem ji o to nechtěla připravit." Váhavě držela ruku nad jednorázovým popelníkem. „Poslyšte, bude vám vadit, když budu kouřit? Těšila jsem se na to celé dopoledne."

	„Klidně kuřte, jen to foukejte jinam."

	„Jasně." Dala si dalšího šluka. „S jedním psem vám ještě krmivo nemohlo dojít. Chcete zkusit nějaké sušenky?"

	„Jistě." Získám tím nějaký čas. Podívala jsem se na sušenky na pultě. „Ty střední budou stačit."

	„Celozrnné, karamelové nebo z arašídového másla?"

	„Děláte si legraci, ne?"

	Crystal se zatvářila dotčeně. Sklonila se pod pult a vytáhla tři balíčky, abych se mohla přesvědčit. Sušenky opravdu vypadaly jako pro psy. Vybrala jsem ty s arašídovým máslem, protože to bylo Daveyho oblíbené jídlo. Když chutná dítěti, bude to chutnat i pudlovi, doufala jsem.

	„Chtěla jsem se vás zeptat, jak se vede Ziggymu."

	„Je v pořádku." Crystal položila sušenky na pult a vypisovala mi účet. „Proč by neměl?"

	„Určitě není důvod. Jen jsem..." Odmlčela jsem se, protože jsem najednou pocítila absurdní touhu ohlédnout se. „Víte, že si policie myslí, že Jenny někdo zavraždil?"

	Její ruka se zastavila v půli pohybu. „Slyšela jsem, že to byla nešťastná náhoda."

	„Já také. Ale nebyla. Zřejmě ji někdo úmyslně otrávil." 

	Rychle dopsala stvrzenku a strčila mi ji do ruky.

	„Crystal, Jenny určitě měla důvod k tomu, aby Ziggyho někam ukryla. Kdybychom přišly na to, co to bylo..."

	„Už jsem vám to řekla jednou," přerušila mě Crystal vzala si pětidolarovou bankovku a vrátila mi drobné. „Jenny chtěla toho psa ukrýt před svým manželem."

	„To tvrdila ona. Rick říká opak."

	„Vy jste mu řekla, kde Ziggy je?" zeptala se s výčitkou v očích.

	„Ještě ne."

	„Řekla bych, že je to důležité." Pořád se mračila. 

	„Proč si Jenny vybrala právě vás?"

	„Asi proto, že si myslela, že u mě bude o psa dobře postaráno." 

	„I když jste nebyly přítelkyně?" 

	„Kdo vám to řekl?" 

	„Rick."

	„Rick Maguire neví, co říká. Není to poprvé, kdy něco nepochopil, a věřím tomu, že ani naposledy." Crystal se natáhla a zadusila cigaretu. „Podívejte, já na tyhle rozhovory teď nemám čas. Musím obchodovat."

	Rozhlédla jsem se. Byla jsem u jejího stánku jedinou zákaznicí a právě jsem zaplatila čtyři dolary padesát za psí sušenky. Byla jsem názoru, že mě to opravňuje k ještě jedné otázce.

	„Měla Jenny znovu v úmyslu rozvést se s Rickem?"

	„Jak bych to mohla vědět?" Teď se tvářila unaveně, ale také rezignovaně, jako by si snad uvědomila, že neodejdu, dokud se nedovím, co chci.

	„Její sestra mi řekla, že psi pro ni nebyli tím nejdůležitějším. Ale Ziggyho měla moc ráda. To proto ho chtěla dát pryč?"

	„Podívejte." Crystal se opřela oběma rukama o pult a naklonila se ke mně. Mluvila skoro šeptem. „Vím jen to, co jsem viděla. Jenny mívala Ziggyho stále u sebe. Brala ho s sebou všude. Takže jeden by řekl, že by nebyla moc šťastná, kdyby ho nechala u mě, ale ono to tak nebylo. Právě naopak. Vypadalo to, jako by byla nadšená. A o týden později byla po smrti. Dělo se něco divného. A to je všechno, co vím."

	

	Cestou k našemu stolku jsem narazila na Harryho Flynna s jeho psem. Řekla bych, že to byl osud, nebo snad dokonce náhoda, ale když vezmu v úvahu, že jsem musela téměř odstrčit tři lidi, abych se k němu dostala, pak to byla spíš otázka načasování.

	Zrovna se svým psem vyhrál cenu pro nejlepšího z chovu, což znamenalo, že bych ho měla zastihnout v dobré náladě.

	„Proč se nedíváte, kam jdete?" procedil skrz zuby, když jsme se málem srazili. Byla jsem menší a určitě by mě to bolelo víc. Harry nebyl vysoký, ale byl statný. Převálcoval by mě jako buldozer.

	„Harry Flynn," řekla jsem a vykouzlila jsem úsměv.

	„Ano?" řekl a ani se nezastavil. „Kdo jste?"

	„Melanie Travisová." Šla jsem vedle něho. „Viděli jsem se na pohřbu Jenny Maguireové." 

	„Když to říkáte."

	Proplétali jsme se davem k jeho stolku na druhém konci. Nemohla jsem s ním držet krok, protože ke kruhu se hrnulo příliš mnoho lidí. Šla jsem tedy za ním a Harry mi razil cestu. Došli jsem k jeho stolku a Harry hodil rozetu do krabice a psa zavřel do klece.

	„Čekala jsem, až si s vámi budu moct promluvit. Máte chvíli?"

	„Ne."

	„Tak si promluvme, zatímco budete pracovat."

	„Ale rychle." Vytahoval už z klece dalšího psa. „Za chvíli začíná soutěž kokrů."

	„Je to o Jenny Maguireové." 

	„A co s ní?"

	S tímhle chlapem nemělo smysl chodit kolem horké kaše. „Proč jste jí nenáviděl?"

	Postavil kokra na stůl a nasadil mu obojek, aby stál na místě. „Kdo to tvrdí?"

	„Vy. Na pohřbu jste ji nazval mrchou."

	„Sakra, paní, já tak říkám spoustě lidí. Můžete to nazvat profesionální deformací." Srdečně se svému vtipu zasmál. Byl to drsný smích silného kuřáka. Dost drsný na to, aby z něho člověku běhal mráz po zádech.

	„Taky jste naznačil, že jste rád, že je mrtvá."

	„Pokud vím, tak to není zločin. Pokud jde o soutěž, pak je vždycky lepší mít méně protivníků." 

	„Zdá se, že od té doby vítězíte více."

	„Možná," řekl Flynn. Vzal rozprašovač a lehce navlhčil psovi srst. „No a co?"

	„Asi jste slyšel, že ji zavraždili." 

	„Tak to ji asi někdo neměl rád." 

	„Někdo jako vy?"

	Flynn zapnul vysoušeč a začal psa česat. „Nevím, proč vás to tak zajímá, ale pokud jde o tohle, máte pravdu. Neměl jsem ji rád." 

	„Proč?"

	„Proč?" Chvíli přemýšlel. „Proč?"

	„Protože nemusela začínat od píky jako my všichni. Stačilo jméno jejích rodičů a všichni posuzovatelé byli od začátku v pozoru." 

	„Takže vám vadil její úspěch."

	„Vadil mi způsob, jakým ho dosáhla. V jejím případě to vypadalo jako snadná věc. Ale ono to vůbec není snadné. Nikdy to není snadné. Člověk se musí hodně snažit, aby vyhrál a aby zaplatil všechny účty. Chodíte spát o půlnoci a vstáváte ve tři hodiny ráno, abyste mohla jet dvě stě mil do nějakého zapadákova s nadějí, že přečkáte další den. Věřte Harrymu Flynnovi. Vydělávat si předváděním psů na výstavách není žádná legrace. Je to zatraceně těžká práce."

	Sundal psovi obojek připevněný ke stolku, nasadil mu vodítko a vzal ho do náruče. „Je to odpověď na vaši otázku?"

	Byl pryč dřív, než jsem stačila souhlasit.

	

	Když jsem se vrátila k našemu stolku, teta Peg a Sam byli u konce s přípravami na soutěž. Peaches a Casey stály na stolcích a srst měly upravenou tak, aby vypadala co nejvíc nadýchaná a bohatá. To byla jedna z věcí, které mě na začátku zaskočily — stříhali se tu krátkosrstí wipetové a staroangličtí ovčáci se česali proti srsti. Ale teď už jsem byla netečná vůči téměř všemu, čeho byli soutěžící schopni, a ani jsem se nedívala. O to pozorněji jsem se rozhlížela kolem sebe. Zdálo se, že Davey využil mé nepřítomnosti a zmizel. Doufala jsem, že dobrým znamením je fakt, že ostatní to nechalo klidnými. 

	„Kde je Davey?"

	„Našel si kamaráda." Teta Peg kývla hlavou někam přes rameno. Davey byl u další řady klecí a hrál si s chlapcem přibližně jeho věku s angličáky. „Tamtu matku napadlo vzít hračky."

	Věděla jsem, že na autíčka dojde, a proto jsem vzala více krabic s džusem, pastelky a papír. Teta Peg ale neměnila názory a byla stejně vytrvalá jako pasažéři držící se řemene v newyorském metru během dopravní špičky. „Nemám vám jít vyzvednout čísla?"

	„Ano, jdi. Číslo 16 prosím."

	„Pro mě desítku," řekl Sam. „Podívej se, v kolik začínáme, ano?"

	U třetího kruhu už na čísla čekalo dalších šest soutěžících. Na řadě byli bišonci. Přečetla jsem si přes rameno jednoho z diváků, že se dívám na soutěž nejlepšího psa rasy a že posuzovatel tedy postupuje podle plánu a pudli budou hned další.

	Když jsem přišla na řadu, dostala jsem čísla a gumičky, kterými se upevňovala. Ve vedlejším kruhu právě probíhala soutěž ASCOB kokršpanělů. Flynna jsem nikde neviděla a Angie s Charliem šli jako první v řadě, což znamenalo, že byla vybrána jako nejlepší. Angie si vzala stuhu, zvedla Charlieho a šla z kruhu. Když jsem ji viděla posledně, byla potěšená, dnes přijala stuhu s profesionálním chladem.

	Všimla jsem si, že Rick se na ni nepřišel podívat. Asi všechno dospělo do bodu, kdy jí důvěřoval natolik, že jí dovolil předvádět jednoho z jejich nejlepších psů bez jeho dohledu. A proč ne. Zdálo se, že Angie si vede prostě výborně. Za ty dva měsíce, co byla Jenny po smrti, dospěla ze stydlivé dívky ve zkušenou soutěžící. Utkávala se s nejlepšími cvičiteli psů a zatím je šikovně porážela.

	„Blahopřeju," řekla jsem jí, když mě míjela.

	„Děkuju. Neviděla jsem vás. Charlie byl skvělý že?"

	„Ano byl. A vy taky. Je to úžasný pocit, že ano?"

	„Co?"

	„Před měsícem byste těžko pomyslela na to, že budete v kruhu. A vidíte, jak daleko jste už došla."

	Angie se zamračila. „Byla bych to dokázala i dřív. Mám talent, ale neměla jsem příležitosti. Jenny mi nikdy nedovolila, abych si to zkusila."

	„Dobrý pes znamená polovinu úspěchu," řekla jsem suše.

	Musela jsem jí přičíst k dobru, že se začervenala. „Charlie je nejlepší. Přinesl Jenny slávu a přinese ji i mně. Potřebujeme jen trochu času."

	Čas. Jediná věc, kterou Jenny neměla.

	Crystal Marsová si nemyslela, že by Rick něco věděl. Jelikož byl Ziggy stále ve Stratfordu, bylo stejně tak nepravděpodobné, že by se Jenny svěřila své sestře. Ale určitě nebude bolet, když se zeptám.

	„Napadlo mě, znáte ženu jménem Crystal Marsová?"

	„Ne." Popření přišlo příliš rychle, než abych mu byť jen trochu uvěřila.

	„Bydlí v —"

	„Už jsem vám řekla, že ji neznám." Angie si rameny prorazila cestu a zmizela v davu.

	Asi bych tam stála a dál přemýšlela, kdybych si nevšimla, že už začala soutěž pudlů. Spěchala jsem k našemu stolku.

	„Začala soutěž štěňat," oznámila jsem a rozdávala jsem čísla. „A Angie právě vyhrála s Charliem."

	„To je sedmé vítězství v řadě," řekla teta Peg. Přiměla Peaches seskočit ze stolku a naposledy jí načechrala už tak hezkou srst.

	„Jestli je opravdu tak dobrá, tak proč jí Jenny nikdy nedovolila předvádět?"

	Teta Peg se na mě podívala. „Kdo říká, že je dobrá?" 

	„Třeba ona sama."

	Casey tiše přistála na zemi vedle mě. Taky se jí dostalo pohlazení. „Angie to zvládá, ale to je všechno," řekl Sam a upravil Casey chocholku. „Tak proč potom vítězí?"

	„Polovinu úspěchu obstará Charlie. A pokud jde o zbytek, tak se veze na dobrém jménu Jenny, to je všechno. Tak a teď jdi a dělej nám prostor. Nesmíme se opozdit," řekla teta Peg.

	Šla jsem tedy napřed a rozpřaženýma rukama jsem dělala prostor pro psy, aby je nikdo nepošlapal. Zrovna soutěžily fenky, pak byla na řadě třída psů, které chovali a předváděli jen vystavovatelé, a hned po nich byla otevřená třída, do které se přihlásili Sam s tetou Peg.

	Crawford Langley čekal s několika dalšími profesionálními cvičiteli u kruhu. Posuzovatel měl dilema při rozhodování mezi dvěma štěňaty. Jedno bylo krémové a druhé černé. Přesunula jsem se ke Crawfordovi.

	Uviděl mě a usmál se. Šedé flanelové kalhoty měl notně pokrčené, stejně jako červené sako a žlutou vázanku. „Dnes nevystavujete své krásné štěně?"

	Crawford skládal komplimenty cizím psům stejně snadno, jako dýchal. Byl chytrý a vtipný a hrál tuhle společenskou hru stejně dobře jako kdokoli jiný. Měl za sebou už dlouhý seznam spokojených zákazníků. A taky už byl v branži dost dlouho na to, aby věděl, ve které skříni je kostlivec. Jediný problém byl přimět ho mluvit.

	„Ne, jsem tu jen jako divačka. Crawforde, vy jste přítelem Rogera a Lavinie Petersonových, že ano?"

	„Byl jsem jím." Vytáhl z kapsy hřeben a učesal svému pudlovi srst za uchem. „Od doby, kdy se odstěhovali na jih, se s nimi už nestýkám."

	„Znal jste Jenny a Angie, když byly malé?"

	„Stejně dobře jako svoje děti," zakrákoral Crawford a zamračil se.

	„Jenny odešla z domu, když jí ještě nebylo dvacet, a Angie ji brzy následovala. Nevíte proč?"

	Podíval se mi přes rameno do kruhu. „Co na tom teď sejde?"

	„Je to důležité, protože Jenny byla zavražděna."

	Podíval se mi do očí. „Roger a Lavinie s tím neměli nic společného."

	„Teta Peg říkala, že Jenny a Angie s nimi moc dobře nevycházely. Proč?"

	Crawford váhal. Věděla jsem, že pořadatel vyhlásí soutěž v jeho třídě a zachrání ho. Naštěstí se tak zatím nestalo. „Asi to nebylo to nejideálnější rodinné prostředí," řekl nakonec. „Roger dost vyváděl."

	„Myslíte tím, že měl jiné ženy?"

	Crawford přikývl „To by tolik nevadilo, kdyby to ovšem nedělal Lavinii přímo před očima. A ona nebyla ten typ ženy, která by se se vším smířila." 

	„Hádali se kvůli tomu?" 

	„Asi ano."

	Něco mi v jeho hlase vadilo... 

	„Jak moc?"

	Posuzovatel už rozdával stuhy.

	„Začíná moje třída —"

	„Jak moc, Crawforde."

	„Moc." Vykročil ke kruhu.

	Šla jsem za ním. „Jak moc, Crawforde?"

	U vchodu do kruhu vznikla malá tlačenice, protože jedni chtěli ven a druzí zase dovnitř. Crawford se musel na chvíli zastavit a tam jsem ho dostala. Rozzlobeně se na mě podíval, ale dal mi odpověď, na kterou jsem čekala.

	Promluvil tak potichu, že jsem se k němu musela naklonit. „Tak moc, že Lavinie byla jednou nebo dvakrát v sádře, víte?"

	Vím.

	Teď už vím.

	

	16. KAPITOLA

	

	Pro tetu Peg byla škoda, že jsem Crawforda tak rozpálila, protože v kruhu předváděl svého pejska pěkně pomstychtivě. A když se do toho Crawford Langley pořádně obul, nikdo na něj neměl. Posuzovatelka, která si dávala s každou předchozí cenou načas, se teď nemohla dočkat, aby mu ji předala. A vyhrál, co se dalo.

	„Škoda," řekla jsem tetě Peg, která dostala stuhu za druhé místo.

	„Měl štěstí," řekla a vzdychla. „Ta jeho fenka je hezká, ale včera měl štěstí Sam a porazil ji."

	Dnes skončil Sam třetí v otevřené třídě.

	„Štěstí?" zeptal se. „Řekl bych tomu um."

	„Opravdu?" dráždila ho teta Peg. „Co se tedy stalo dnes? Že by um nestačil?"

	Došli jsme ke stolku dříve, než Sam stačil odpovědět. Zatímco jsme byli pryč, Davey zcela opanoval tetin stolek. Jeho kamarád si vlezl pod Samův stolek a jejich autíčka se změnila v řízené střely, které létaly mezi nimi. Maminka Daveyho kamaráda právě česala afghánského chrta a v očích měla výraz člověka, který pomalu ztrácí naději.

	„Johnny!" napomenula chlapce, když jsme přicházeli. „Jestli ještě něco hodíš, tak tě zamknu do klece!" Ohlédla se a viděla nás přicházet. „Díkybohu jste zpátky. Musím do kruhu. Myslíte, že byste..."

	„Ráda." Zkušeným pohybem jsem sundala Daveyho ze stolku a oddělila jsem ho tak od munice. „Právě jsem se chystala koupit Daveymu něco k jídlu. Má Johnny rád párky v rohlíku?"

	„Miluje je," odpověděla jeho matka. Chrt seskočil ze stolku a vydali se ke kruhu. „Neměla bych být pryč déle než dvacet minut, nevadí?"

	Teta Peg se Samem vraceli pudlům jejich normální podobu a já jsem šla koupit chlapcům něco k jídlu. Myslela jsem si, že Davey má moc energie, ale Johnny byl jako miniaturní dynamo. Snědl dva párky v rohlíku, foukal slámkou do kelímku tak, že pití vystříklo, a na tričku si stačil udělat několik šmouh od hořčice. A u toho ještě stíhal mířit prstem a střílet na každého, kdo šel kolem. Lekla jsem se hned při první sérii zvukových efektů a mělo to trvat ještě čtvrt hodiny.

	Nejsem jen matka, jsem také učitelka. Měla bych přece takové situace hravě zvládat, ne? Jen nerada to říkám, ale nemohla jsem se dočkat, až Johnny ho předám jeho matce. Oba se okamžitě začali hádat o to, jestli byl dost hodný, aby si zasloužil zmrzlinový kornout. Zajímalo mě, jestli třeba taky nechtěli slyšet můj hlas.

	„Byl jsem přece tak hodný, že bych ho měl dostat hned," řekl.

	Obdařila jsem ho pohledem, který si jeho věta zasloužila, a Johnny s matkou odešli. Asi šli hledat stánek se zmrzlinou.

	„Měla by začít další soutěž," řekla teta Peg a dívala se přitom do programu. „Pojďme se podívat, jak si povede Crawford Langley se svojí fenkou."

	Zavřeli jsme pudly do klecí a šli jsme. Daveyho jsem vedla za ruku a Sam mě držel kolem ramen. Teta Peg zářila a vypadala, jako by právě toužila mít v ruce kameru a zvěčnit tuhle typicky hallmarkovskou scénku. Někdy bych ji nejraději neviděla.

	Davey byl během soutěže docela trpělivý. Vyhrál buldok a Crawfordova fenka byla čtvrtá. Když začala soutěž sportovních psů, začal Davey poskakovat. Stiskla jsem mu ruku pevněji a našla jsem mezi soutěžícími Harryho Flynna s jeho dvoubarevným špringrem. Byl uprostřed a Angie s Charliem byli o několik míst za ním.

	Charlie vypadal prvotřídně. Srst měl hladkou a lesklou a skákal nadšením. Někteří psi výstavy prostě milují a Charlie působil dojmem, jako by nikdy nic lepšího nezažil. I když na konci jeho vodítka byla Angie, pro mě to byl pořád ještě Jennin pes, takže fandit mu znamenalo fandit přítelkyni.

	„Myslíš, že ho Harry znovu porazí?" zeptala jsem se tety Peg.

	„Kruh je plný psů. Teoreticky by Charlieho mohl porazit každý z nich."

	Teoreticky. Znamenalo to, že posuzovatelé by měli rozhodovat jen na základě toho, jak se jim v daném okamžiku pes jeví. Jestli se psovi nedařilo, pak by neměli brát v úvahu jeho předchozí výsledky. Když byl zase mladý, neměli brát v potaz jeho nezkušenost a spekulovat o tom, jak by to asi dopadlo, kdyby byl starší. Psi se měli posuzovat jen a jen podle formy, ve které byli v okamžiku soutěže.

	Ale když posuzovatel dal povel, aby psi vykročili, bylo jasné, že ať už jsou kritéria jakákoli, vítězem musí být Charlie. Byl to prostě šampión a jako šampión si kruhem vykračoval.

	„Tamhle je paní Byrdová," řekl Sam.

	Ukázal mi kde a našla jsem ji na druhé straně kruhu. Seděla hned v první řadě. Byla teď blíž, než když jsem ji viděla posledně, a uvědomila jsem si, že její věk teď byl mnohem viditelnější. Mohlo jí být hodně přes sedmdesát. Usoudila jsem tak podle pečlivě upravených bílých vlasů a celkově křehkého vzhledu. Úzký obličej měla zbrázděný vráskami, ale pohled modrých očí byl živý a ostrý. Opírala se o hůl, kterou držela oběma rukama před sebou, a nakláněla se, aby lépe viděla dění v kruhu. Za její židlí stál Dirk.

	„Mami?" táhl mě Davey za ruku dolů, takže jsem si musela dřepnout. „Já musím."

	„Teď?" Posuzovatel se chystal k prvnímu rozhodnutí. 

	Davey přikývl.

	„Nemohlo by to pár minutek počkat?"

	Přitiskl si ruku vpředu na kalhoty. „Myslím, že to nepočká." Postavila jsem se.

	„Co se děje?" zeptal se Sam.

	„Jdeme s Daveym na dámský záchod."

	„Na dámský záchod?"

	„Je mu pět, Same, sám na pánský nemůže."

	„Pojď, kamaráde, vezmu tě tam."

	„Na pánský?" Daveymu se rozšířily oči. „Teda!"

	„Určitě ti to nebude vadit?"

	„Chlap musí to, co musí, že ano, Davey?"

	„Jasně."

	Myslela jsem, že to trochu přehnali, ale neříkala jsem nic. Ale aspoň jsem mohla sledovat průběh soutěže.

	Posuzovatel vybral čtyři finalisty a seřadil je uprostřed kruhu: byli tu Charlie, špringr, krátkonohý španěl a hladkosrstý retriever. Poslal je na poslední procházku kruhem a diváci potleskem povzbuzovali své favority.

	Když určil konečné pořadí, Charlie byl na prvním místě. Když své rozhodnutí ještě potvrdil tím, že ukázal na vítězného psa, Angie vyskočila radostí a vzala Charlieho do náruče. Harry Flynn skončil třetí.

	Sam s Daveym se ještě nevrátili a teta Peg byla zabrána do hovoru s nějakými lidmi, kteří stáli vedle ní. Šla jsem tedy blahopřát Angie. Vycházela zrovna z kruhu na druhé straně a nesla si stuhu a stříbrnou trofej. Spěchala jsem za ní a uvědomila jsem si, že nese trofeje paní Byrdové.

	Když k ní došla, paní Byrdová už byla na nohou. Byla jsem tak v polovině kruhu, ale viděla jsem jí do obličeje. Pokud cítila nějakou radost z vítězství, pak byla velmi dobře ukryta za maskou rezervované dámy. Vzala si stuhu a trofej a pohladila Charlieho po hlavě. Angie tam zatím stála a byla radostí bez sebe.

	„Jsme teď nejlepší, nikdo na nás nemá," slyšela jsem ji říkat, když jsem se dostala blíž.

	„To říkáte všichni, když vyhrajete. Včera jste prohrála."

	„Včera to byla jen náhoda. Řekla bych, že tak rok už neprohrajeme. Charlie je skvělý."

	„Dobrý chov se vždycky pozná," řekla paní Byrdová suše. Pes jí vyskočil na nohu. Nebyl nijak těžký, ale stačilo to, aby se lehce zapotácela. Dirk k ní rychle zezadu přistoupil, ale paní Byrdová ho gestem zastavila. „A Jenny se postarala o to, aby byl skvěle vycvičený."

	„Jistě... ano," řekla Angie a úsměv jí lehce povadl. „Ale se mnou je taky dobrý. A to jsme teprve začali. Příští rok —"

	„Příští rok už soutěžit nebude. V prosinci se vrací domů."

	„Vím, že jste to měla v plánu, ale on je tak dobrý —"

	Kolem se nešetrně prodral Harry Flynn. Byl pěkně naštvaný. Anebo jsem ho z toho už předem podezírala a byl to prostě jen jeho normální výraz. Ani jedna z žen si ho nevšimla.

	„Charlie si vede výborně neustále," řekla Florence Byrdová. „Ale je to pes, ne stroj. Má za sebou dlouhý a těžký rok a na jeho konci se vrátí domů."

	„Jistě, je to vaše rozhodnutí, ale jsem si jista, že zvážíte možnost, že by mohl v soutěžích ještě pokračovat."

	„Není co zvažovat," řekla pevně paní Byrdová. „Je to plán, který jsme vymyslely s Jenny, a tak to také uděláme."

	Teď už jsem stála přímo u nich. Myslela jsem, že oslovím Angie, až skončí, ale nepodařilo se mi to. Zatvářila se zklamaně, vzala Charlieho a odešla. Zůstala jsem tedy stát tváří v tvář Florence Byrdové, která zcela jistě věděla, že jsem vyslechla větší část jejich rozhovoru.

	„Blahopřeji k vítězství," řekla jsem nepřesvědčivě.

	„Děkuji," řekla a prohlížela si mě zamračeným pohledem. „Kdo jste?"

	„Melanie Travisová," odpověděla jsem. „Byla jsem Jenninou přítelkyní."

	Její výraz se nezměnil. „To lze říct snadno, když je mrtvá, že ano?" 

	„Co tím míníte?"

	„Přesné to, co jsem řekla," odpověděla stroze Florence Byrdová. „Jsem už stará a nemám čas mluvit v jinotajích. Jenny byla dobrý člověk a potřebovala přátele. Měla jich ale zoufale málo."

	Dirk se postavil vedle ní a vzal ji za loket. Podrážděně jeho ruku setřásla. „Jsem v pořádku a při smyslech. Nepokoušej se mi říct, co má dělat."

	„Ne, to ne," zamumlal Dirk. Pozorně mě sledoval šedýma očima.

	Paní Byrdová se otočila ke mně. „Nemá smyslu nazývat se právě teď Jenninou přítelkyní. Když byla naživu, tak jste jí moc nepomohla, že? Kdyby Jenny měla lepší přátele, mohla tu být s námi."

	Přála jsem si, abych jí mohla oponovat, ale nešlo to. Pravdou bylo, že jsem na Jenny myslela mnohem víc teď, když byla mrtvá, než když ještě žila. Ale ať už Jenny potřebovala cokoli, neznala jsem ji dost dobře na to, abych jí to mohla poskytnout.

	Dívala jsem se, jak si vysoký a statný chlap odvádí svou zaměstnavatelku, a přemýšlela jsem o tom, jestli to byla náhoda, že Dirk vstoupil do našeho rozhovoru zrovna ve chvíli, kdy jsem vyslovila Jennino jméno. Šlo mu víc o to, aby ušetřil paní Byrdovou nepříjemného rozhovoru, nebo nechtěl slyšet to, co jsem říkala?

	Angie říkala, že Dirk je strašidlo. Nezacházela bych tak daleko, ale když se na člověka podíval, určitě to nebyl příjemný pocit. Určitě musel Jenny věnovat dost pozornosti, když to Angie říkala.

	Jenny byla plná života a energie a byla hezká jako panenka. A také pracovala pro Dirkovu zaměstnavatelku. Zajímalo by mě, jestli díky tomu cítil Dirk s Jenny nějakou spřízněnost. Takovou, kterou by ona nesdílela.

	Kdybych se měla zamyslet nad všemi, kteří se kolem Jenny pohybovali, a měla označit někoho, kdo by mohl být zodpovědný za její smrt, pak bych nepochybně vybrala Dirka. Nebylo příliš spravedlivé odsoudit člověka kvůli tomu, že měl pronikavě nepříjemný pohled. Ale život je někdy dost nespravedlivý.

	A to, co se stalo Jenny Maguireové, toho bylo důkazem.

	

	17. KAPITOLA

	

	Problém psích soutěží spočívá v tom, že na nich téměř nenajdete kousek místa, kde byste si mohli v klidu promluvit. A pokud šlo o informace, které jsem shromažďovala já, tak to platilo dvojnásob.

	Začala jsem pěkně od začátku, protože Jennina smrt otřásla mým uspořádaným pohledem na svět. Ve třiceti jsem už byla dost stará, abych věděla, že nebudu žít navěky, ale také dost mladá, abych věděla, že mám ještě dost času. Jenny o ten čas někdo připravil.

	Naneštěstí se věci vyvíjely tak, že čím víc jsem věděla, tím jsem byla zmatenější. Místo toho, abych měla jasno, začínala jsem nabývat dojmu, že obraz, který jsem si o jejím životě tvořila, byl ještě rozostřenější. Potřebovala jsem nutně slyšet někoho, kdo by věc zhodnotil s odstupem.

	V pondělí jsem si rutinně odbyla všechny svoje učitelské povinnosti. Někdy jsem to tak prostě dělala. Když k tomu došlo, řešila jsem to tak, že jsem si říkala, že budoucnost americké mládeže neleží v mých rukou.

	Měla jsem pár nových informací a večer jsem zatelefonovala Samovi. Naneštěstí se mé úsilí muselo omezit na to, že jsem nechala vzkaz na záznamníku. A teta Peg si myslela, že náš vztah se nevyvíjí.

	Z rachotu, který se mi ozýval nad hlavou, jsem usoudila, že Davey a Faith si nahoře hrají na schovávanou. Davey už byl po večeři, byl vykoupaný a v pyžamu. S trochou štěstí ho štěně unaví natolik, že bude za půl hodiny v posteli. Nalila jsem si šálek kávy, sedla jsem si v kuchyni a vytočila jsem tetino číslo. Byla doma.

	Když jsem teď měla posluchače, rozhodla jsem se jít přímo na věc.

	„Mluvila jsem s detektivem v Ridgefieldu a ten mi řekl, že si myslí, že Jenny někdo zavraždil."

	„Určitě?"

	„Ano." Usrkávala jsem kávu a líčila jsem tetě, co mi řekl detektiv Petronelli. Pak jsem pokračovala ke Crystal Marsové, Harrymu Flynnovi a Crawfordu Lagleyovi.

	„Dost ses snažila," řekla teta.

	„A to není všechno. Angie a Florence Byrdová se neshodly v tom, jestli bude Charlie narok soutěžit."

	„To bude krátký proces. Je to pes Florence Byrdové a jsou to její peníze. Takže rozhoduje ona."

	„Možná, ale Angie doufá, že si to rozmyslí. Ráda bych věděla, co si o délce Charlieho kariéry myslela Jenny."

	„Chceš tím naznačit, že Florence Byrdová by mohla mít něco společného s Jenninou smrtí?" Už tón otázky dával tušit, že teta Peg je v tomto ohledu dost skeptická.

	„A co Dirk? Angie mu říká strašidlo. Říkala, že Jenny často dost dlouho pozoroval."

	„Ale ta by řekla cokoli, aby obrátila pozornost ke své osobě. Více mě zajímá to, co ti řekl ten detektiv. Takže Jenny někdo delší dobu pomalu trávil. Podivná metoda, neřekla bys?"

	„Jistě, je to divné," řekla jsem. „Každá informace, kterou jsem získala, je divná!"

	„Vzpomínáš, co jsem ti říkala o chovatelích, kteří dávali psům arzenik, aby měli hustou srst?"

	„Jistě." Najednou jsem se v židli narovnala. „Po trochách. Kdo jiný by věděl, že to tak působí?"

	„Spousta lidí. Je to starý trik."

	„Harry Flynn je starý chovatel."

	„A Florence Byrdová tu je už od nepaměti."

	Teta Peg si odkašlala. „Když už tak přemýšlíš o lidech kolem psů, co ta dívka, kterou Jenny propustila? Ta, kterou honila se smetákem v ruce. Mohla mít přístup k jedu. Možná toho o té hádce nevíme víc."

	Z obývacího pokoje se ozvala rána a pak Daveyho výkřik. Telefon byl bezdrátový, ale když jsem doběhla ke dveřím, věděla jsem, že budu potřebovat obě ruce.

	„Tekla krev?" zeptala se teta Peg. Slyšela, jak Davey vříská.

	„Ne, jen převrácený stolek, rozbitá váza a štěně zamotané do šňůry od lampy."

	„Tak pokračuj," řekla teta Peg povzbudivě. „A až budeš zase něco vědět, tak mi zatelefonuj."

	

	Na úterý jsme si s Betty Winslowovou domluvili schůzku s rodiči Timmyho Doanea. I když byl Timmy ostýchavý a plachý, byl chytré a nadané dítě. Jelikož byl ve škole nový, přemýšlely jsme s Betty, jestli se v jeho životě neodehrálo něco, o čem bychom měly vědět. Věděly jsme samozřejmě, že se přestěhovali, ale nevěděly jsme, jestli se v rodině neodehrálo něco závažného. To nám mohli říct jedině rodiče. Schůzka byla domluvena na úterý odpoledne. Bylo teplo a Davey na mě čekal na hřišti. Viděla jsem ho z okna třetí třídy.

	Když jsem přišla, Betty tu nebyla. Našla jsem nějaké židle pro dospělé, rozestavila jsem je do půlkruhu a čekala jsem. Za chvíli se objevila.

	„Musím pryč," řekla Betty, šla přímo ke svému stolu a vytáhla z něho kabelku.

	„Co se děje? Tvoje děti?" Betty měla tři — dvě na střední škole a jedno na vysoké. Jejich fotografie byly na okenním parapetu za stolem. 

	„Sean má nějaký problém ve škole."

	Sean byl její nejmladší. Bylo mu patnáct, ale zoufale se snažil být starším. Byl chytrý, drzý a už teď to byl budoucí krotitel dívčích srdcí. „Můžu nějak pomoct?"

	„Podržela bys mi ho? Mám v úmyslu mu naplácat na holou."

	Usmála jsem se, ale Betty se netvářila nijak optimisticky. „Co provedl?"

	„Vzal si do školy pager. Jako kdyby nevěděl, že se to nesmí. Jako bych mu stokrát neříkala, že když je černý a chce, aby ho lidé brali vážně, tak se musí chovat zvlášť slušně. Ale ne, on si myslí, že to je ponižování. Hrdina ze Star Tracku. Jako kdyby nedělal dost malérů jiným."

	Ve většině místních škol byly pagery zakázané. Rušily vyučování a sloužily jako užitečný nástroj pro prodavače drog, kteří jím podávali zprávy, že jsou někde poblíž. Učitelé měli dobrý důvod dávat si pozor na ty, kteří si je přinesli do školy.

	„Sean není..."

	„Narkoman?" Betty odpověděla na moji nevyslovenou otázku vehementním zakroucením hlavy. „Ten určitě ne. Prošla jsem si tím s tím nejstarším, s Kevinem, takže poznám příznaky. A kromě toho Sean si dává moc dobrý pozor na svoje tělo — což mu, jak doufám, pomůže získat stipendium na vysokou — takže by ani ve snu nepomyslel na to, aby si ho ničil drogou."

	„Co s tím pagerem dělal?"

	„Choval se jako patnáctiletý blbeček," vzdychla Betty. „Myslí si, že je to paráda, a v patnácti je paráda kdeco. Teď ho musím dostat z průšvihu a jít k řediteli."

	„Doaneovi mohou přijít každou chvíli."

	„Vím, mrzí mě to. Ale probraly jsme to už mnohokrát, takže věřím, že to zvládneš i za mě. Vadí ti to moc?"

	„Až budu za deset let muset vysekat Daveyho ze stejného průšvihu, zastoupíš zase ty mě."

	„Jasně," řekla Betty.

	Musela se potkat s Bobem a Wendy Doaneovými na chodbě, protože vešli malou chvíli poté, co odešla. Rob Doane byl vysoký a štíhlý. Na sobě měl dvouřadový oblek a na nohou naleštěné boty. Zřejmě přišel přímo z práce. Otcové na takové schůzky chodí vzácně a já jsem byla ráda, že se objevil.

	Půl kroku za ním šla Wendy Doaneová, štíhlá a elegantní paní. Nosila velké zlaté klenoty, ruce měla dokonale upravené a zdálo se, že se asi tak třicet let nepotkaly se dřezem plným nádobí. Ani jeden z nich se neusmíval.

	Představila jsem se a zavedla jsem je k židlím. Pan Doane se významně podíval na místo, kde měla sedět Betty. „Myslím, že tu měla být i Timmyho třídní učitelka, ne?"

	„Ano, měla tu být, ale naléhavá rodinná záležitost jí to znemožnila. Obě jsme spolu mnohokrát o Timmym mluvily a dobře ho známe, takže ji určitě mohu zastoupit."

	„Aha," řekl pan Doane a sepjaté ruce složil do klína. „Takže bychom mohli začít."

	Měla to být schůzka v mé režii, ale Rob zřejmě nerad přenechával autoritu jiným. Zeptal se mě na moji funkci, která, zdálo se, prošla — díky — a pak pokračoval otázkou: „Vy jste ve školském systému jak dlouho?"

	„Sedm let."

	„Pořád na stejném místě?" Jeho tón naznačoval, že kdybych byla dobrá, už by mě určitě povýšili.

	„Jsem speciální pedagožka, pane Doane. To je moje práce. Na dětech mi velmi záleží."

	„Žádný z ostatních Timmyho učitelů nikdy nebyl nespokojen s jeho výsledky," řekla paní Doaneová a předklonila se v židli. Prsty s růžovými nehty bubnovaly v klíně.

	„Ani já nejsem nespokojena. Ale myslím si, že by si mohl vést lépe. Je na Hunting Ridge nový a rádi bychom mu adaptaci pokud možno co nejvíc ulehčili—"

	„Timmy je velmi inteligentní dítě," přerušil mě pan Doane. „Nechali jsme ho otestovat. Jeho IQ je lehce pod hranicí génia, a proto jsme byli překvapeni, když byl vytypován jako žák, který potřebuje zvláštní péči. Ujišťuji vás, že nemá žádné problémy s učením ani s ničím jiným."

	„Vím, že Timmy je velmi chytrý, ale má problémy vyjádřit se před spolužáky. Možná ho stěhování trochu rozhodilo —"

	Wendy byla tak předkloněná, že se s ní začala naklánět i židle. „Vysvětlili jsme mu, že bylo nutné, abychom se přestěhovali. Jeho otec dostal novou práci — lepší práci — v New Yorku. Každý se budeme muset trochu přizpůsobit. Od něho v tomto směru čekáme, že bude trochu pilnější."

	„Nemyslím, že by problém spočíval v tom, jak pilně se učí."

	„Určitě spočívá, protože proč jinak byste nás zvala?" chtěl vědět Rob Doane. „Víme, že Timmy je chytrý. O tom není pochyb. A přesto se domníváte, že jeho výkon neodpovídá jeho schopnostem —"

	Teď jsem musela přerušit já jeho. Jejich přístup mě začínal trochu unavovat. Škoda, že tu nebyla Betty, aby mi pomohla přivést je k rozumu.

	„Jak já to vidím, tak Timmyho potenciál teď není tím nejdůležitějším. Jde o jeho štěstí a spokojenost. Od chvíle, kdy přišel na Hunting Ridge, je tak tichý, že to působí dojmem, jako by se úplně stáhl do sebe."

	„Tichý?" zeptala se Wendy. „Vy jste nás sem zavolala, protože Timmy je tichý? To je absurdní."

	„Zavolala jsem vás proto, že cítím, že je nešťastný."

	„Vaší povinností učitelky není cítit," řekl pan Doane. „Vy máte vzdělávat. Jestli je Timmy nešťastný, pak je to proto, že se ještě nenaučil vyrovnat se se zdejším prostředím."

	Kolik frází v tak krátké promluvě. Kolik nesmyslů. Přemýšlela jsem, jestli mluví stejně, i když na sobě nemá ten oblek. A když na to přijde, mluví tak i v posteli? Tak, Wendy, drahá, teď si musím aplikovat...

	Potlačila jsem naprosto nemístný smích a řekla jsem: „Vidím, že vám moc záleží na tom, aby byl Timmy úspěšný. Možná ho vaše očekávání příliš zatěžuje."

	„To doufám," řekl Rob Doane.

	„Prosím?"

	„Život není nic jiného než zátěž, produktivita a výkonnost. A dítě není nikdy příliš malé na to, aby si na to zvykalo. Možná ho trochu moc tlačíme, ale neviděl bych to jako něco negativního. Pracovní návyky, které si vybuduje teď, ho dostanou na prestižní univerzitu a pak na trh práce. Timmy si teď buduje základy své budoucí kariéry."

	Jdi do háje, pomyslela jsem si. Timmymu je osm. Teď zrovna zápasí se třetí třídou a není divu, když za ním stojí pan a paní Dokonalí a tlačí ho k úspěchu, jak nejvíce dovedou. Viděla jsem jen o něco málo starší děti se žaludečními vředy, které byly výsledkem takového tlaku.

	Schůzka skončila naprosto neúspěšně. Rob a Wendy Doaneovi přestali zpochybňovat mou způsobilost být učitelkou, ale určitě měli pochyby o mých starostech stran Timmyho. Z jejich pohledu nebylo na Timmyho chování ve třídě nic, co by se nedalo odstranit ještě větším tlakem. Ještě než odešli, začala jsem mít strach jestli jsem Timmymu neudělala medvědí službu.

	Seděla jsem u Bertina stolu dívala jsem se, jak se Davey venku honí za míčem, a psala jsem si poznámky ze schůzky. Možná bychom se měli s Doaneovými sejít ještě jednou i s Betty a obě společně jsme se mohly pokusit jít na to jinak. A možná by to pak bylo ještě horší.

	Zatím Timmy řešil tlak rodičů tak, že couval. Jestli mu to pomáhalo, pak tedy dobrá. Nechystala jsem se být tím, kdo Timmymu uškodí.

	

	18. KAPITOLA

	

	Městečko New Canaan je staromódní v nejlepším smyslu toho slova. Střed města tvoří dvě ulice: Main Street a Elm Street. Mnohé z obchodů tu patří stejným majitelům už celá desetiletí a během půlhodinové příjemné procházky uvidíte všechno, co se tu vidět dá. U nádraží mají ceduli, na které stojí Další zastávka na cestě do nebe. Nesouhlasilo by s ní asi jen velmi málo obyvatel městečka.

	New Canaan je také jen malý kousek od Stratfordu. Je tak blízko, že jsem mohla druhého dne kolem poledne rychle zajet domů, vzít Faith a jet se podívat do jednoho ze dvou zařízení, kde se věnovali výcviku psů. Najít Jackie bylo snadné. Prostě jsem do obou zatelefonovala a zeptala jsem se, jestli u nich někdo toho jména pracuje. V jednom mi řekli, že nepracuje, ve druhém byla odpověď kladná.

	Psí zámek, jak se zařízení jmenovalo, byl na konci široké a z větší části prázdné postranní ulice. Cestou tam jsem jela kolem půjčovny videokazet, několika kanceláří, kolem obchodu se sklem a autoservisu. Najít místo k parkování rozhodně nebyl problém.

	Nasadila jsem Faith obojek, připjala jsem k němu vodítko a šly jsme. Od soutěže uplynuly dva týdny, takže Faith určitě nevypadala jako normální štěně, které potřebuje ostříhat a vykoupat v šamponu proti blechám. A navíc by mě teta Peg určitě zabila, kdybych někomu dovolila sáhnout na její pečlivě ostříhanou srst. Nicméně mi štěně poslouží jako záminka a nic víc jsem nepotřebovala.

	Vešly jsme s Faith dovnitř. První místnost byla malá a většinou tu byly potřeby pro chovatele psů jako obojky a kvalitní krmivo. Na konci místnosti byl pult asi do výše pasu. Za ním byly dveře do zadní místnosti, které zčásti zakrýval korálkový závěs. Viděla jsem za nimi dva stolky a kousek vany. Z místnosti se ozýval fén.

	Za pultem seděla mladá žena a tvářila se znuděně. Listovala si v časopise a stránky obracela tak, že je držela konečky prstů, jako by jí ještě neuschl růžový lak na nehtech. Podívala se na mě a pak obrátila další stránku. „Prosím?"

	
„Hledám někoho, kdo by mi pomohl upravit pudla."

	Zvedla hlavu jen tolik, aby se podívala přes pult na Faith, která seděla vedle mě. „Musíte se objednat. Teď hned vás vzít nemůžeme. Jestli potřebujete koupel proti blechám, tak je za příplatek Ceník je na zdi."

	„Ale já hledám určitého člověka. Řekli mi, že tu pracuje nová dívka jménem Jackie, která kdysi pracovala v Ridgefieldu. Tam připravovali psy na soutěže a Faith je výstavní pes."

	„Všichni naši zaměstnanci jsou dobří. Pracujeme i se soutěžními psy."

	Jistě, pomyslela jsem si. A pak jim uvážete mašle na uši a pošlete je domů.

	„Bunny? Máš práci?" Hlas, který se ozval ze zadní místnosti, byl tak pronikavý, že Faith zvedla zvědavě hlavu. Řekla jsem si ale, že ten někdo chtěl, aby ho bylo slyšet i přes hluk vysoušeče.

	„Jo. Co je?" A pak se ozval znovu. „Jackie jde na oběd, chceš něco?"

	Faith tiše zakňučela. Podrbala jsem ji za uchem. Možná matky brávaly obě dívky příliš často na rockové koncerty, když ještě byly malé. Ze síly jejich hlasů byste usoudili, že se snažily dorozumět skrz silné dubové dveře než skrz korálkový závěs.

	„Pošli ji nejdříve sem, jo?"

	O chvíli později se závěs rozhrnul. Jackie byla podsaditá a měla vystrčenou bradu a neposlušné blond vlasy. Byla v džínsách a v tričku s nápisem Jestli tohle přečtete, pak stojíte příliš blízko. V jedné ruce držela džínsovou bundu lemovanou flanelem a druhou počítala peníze v peněžence.

	„Co je?"

	Bunny kývla mým směrem. „Tady ta paní chce, abys jí udělala psa."

	Jackie sklouzla pohledem po mně a pak se podívala na Faith. Položila bundu na pult, peněženku strčila do kapsy, dřepla si a natáhla ruku k Faith. „Pojď sem, maličká." Faith jí opatrně očichala prsty.

	„Prý jste pracovala s výstavními psy."

	„Jo, v Ridgefieldu. Jmenuje se to Shamrock Kennel. Ale pudly nevystavovali." Najednou se zamračila, protože si uvědomila, co řekla. „Ale umím je upravit. Umím všechny rasy. Tenhle pejsek má takzvaný štěněcí sestřih."

	„A myslíte, že byste ho mohla připravit na výstavu?"

	„Jistě. Domluvme si schůzku a já vám to ukážu. Mám trochu času na konci tejdne."

	Když jsem si představila, že teta Peg nedávno strávila několik hodin tím, že Faith stříhala, nedokázala jsem si představit, co by s ní Jackie ještě mohla udělat. A ani jsem neměla v úmyslu to zjistit.

	„Nevím," předstírala jsem, že to zvažuju. „Ridgefield není zas tak daleko. Asi bych ji měla vzít tam."

	„Špatnej nápad, fakt špatnej." 

	„Proč?"

	„Lidi, kterejm to tam patří, jsou tak trochu trhlý."

	„Ano?" Trochu jsem se k ní naklonila a zahrála jsem lehce šokovanou.

	„Jo, fakt. Kdybyste věděla, co se tam dělo..."

	„Co například?"

	„Víte, patří to tam manželskýmu páru,. A když se začali hádat, tak jste měla pocit, že ulítne střecha, tak po sobě řvali. Dokonce i psi zalezli." 

	„Proto jste odtamtud odešla?"

	„Ne. Prostě jsem tam toho už měla plný zuby. Víte, já nerada zůstávám na jednom místě. A kromě toho tam u těch Maguireovejch byla ještě jedna holka, Jennina ségra. Byla jsem tam pátý kolo u vozu. Musela jsem odejít, abych si sehnala místo, kde bych na sobě mohla trochu zapracovat."

	„Jenny Maguireová? Slyšela jsem to jméno na výstavách. Není to ta, co umřela?"

	„Jo."

	„Tehdy jste tam ještě byla?"

	„Ne, to už jsem byla pryč. Ale docela mě to potěšilo." 

	„Asi jste ji neměla moc ráda."

	„To teda ne. Paní přehodná, když tam byl nějakej klient. Jako by se jí ani máslo v hubě neroztopilo. Ale měla byste ji vidět, když tam nikdo nebyl. To jsme se jí s Angie hleděly klidit z cesty."

	„Slyšela jsem, že ji někdo zavraždil," řekla jsem nenuceně.

	„Fakt? Vykládejte," řekla Jackie a v očích jí zasvítilo.

	„Je to pravda." Abych si vyzkoušela, co to udělá, zmínila jsem další jméno. „Říkala mi to Crystal Marsová."

	„To je ta paní ze Stratfordu? Jak dělá krmivo pro psy?"

	Přikývla jsem. „Znáte ji?"

	„Nikdy jsem ji neviděla, ale slyšela jsem o ní. Angie — to je Jennina ségra — byla moje kámoška. Jednou se pohádala s Jenny a já se jí na to potom zeptala. Ta ženská přes krmivo prej jednou měla něco s jejich tátou, no věřila byste tomu?"

	Ne, pomyslela jsem si, tomu bych nevěřila. „Bylo to nedávno?"

	„Ne, prej to bylo už dávno. Prej někdy v době, kdy se Jenny a její ségra rozhodly odejít z domu. Angie nechtěla s Crystal Marsovou mít nic společnýho a byla naštvaná na Jenny, že s ní mluví. Ale jak se Jenny jednou pro něco rozhodla, ať už to bylo dobrý nebo špatný, nikdo jí to nevymluvil."

	Crystal Marsová a Roger Peterson? Jestli tohle byl důvod, proč Jenny a Angie odešly z domu, pak mi připadal Angiin postoj ke Crystal Marsové smysluplnější než Jennin. Proč by Jenny chtěla být v kontaktu se ženou, která byla vlastně soupeřkou její matky?

	„Hele, poslyšte," řekla Jackie. „Já musím jít. Bunny, objednej tuhle paní na konec tejdne."

	Bunny vytáhla odněkud blok a pero a prázdně na mě hleděla.

	„Janet Renová," řekla jsem. „R-E-N-O-V-Á."

	Ani jedna nereagovala. Současné události asi nebyly jejich parketou.

	

	Ve čtvrtek jsem jela do kurzu a podařilo se mi pár minut mluvit s Rickem. Začala jsem tím, že jsem mu blahopřála k Charlieho poslednímu úspěchu. Přijal gratulaci skromně a jako správný cvičitel připsal zásluhy psovi.

	„Harry Flynna to v neděli moc nepotěšilo," řekla jsem.

	Rick právě chystal u vchodu stolek, na kterém obvykle stávala pokladna a prezenční archy. „To je dobře."

	„On Jenny moc rád neměl, že ne?"

	„On od nás nemá rád nikoho.Od začátku roku jsme mu přebrali dva velké klienty. Jestli jste se s ním setkala, pak víte, že jeho vztah k ostatním lidem není zrovna srdečný. Ale Flynn vždycky hledal vinu u jiných. Podle něho mu Jenny ukradla jeho psy."

	Otevřely se dveře a velký černý labrador vtáhl dovnitř svého majitele. Pak následoval borzoj a u stolku s pokladnou se začala tvořit řada. Když přišla teta Peg, jako obvykle pozdě, kývla jsme na ni, protože jsem jí podržela trochu místa za svou podložkou.

	Než připravila Hope, Rick už žádal o pozornost. Šel dopředu a pak pomalu postupoval od jednoho psa ke druhému. Nejdříve se jen díval a žádného se ani nedotkl.

	Rychle jsem Faith ještě jednou prohlédla. Přední nohy směřovaly dopředu a měla je správně postavené. Zadní nohy měla natažené jen tak, aby vynikla zadní část jejího těla. Rukou jsem jí trochu nadzvedla hlavu a druhou jsem jí zvedla ocas. Když přišel Rick, byla připravená. Když prošel, nechala jsem ji odpočinout.

	Pak jsem šeptem rychle seznámila tetu Peg s posledními novinkami. Nad Rickovým názorem na Harry Flynna jen pokrčila rameny. Nebylo to pro ni nic nového. Když jsem jí povyprávěla, co mi řekla Jackie, usmála se.

	„Roger Peterson a Crystal Marsová?" zeptala se a zvedla obočí, což znamenalo, že přemýšlí.

	Rick dokončil první prohlídku a řekl všem, aby se dali do pohybu. Minule se mi zdálo, že to bez Jenny zvládá s Angie velmi dobře. Dnes už byla Angie pro všechny samozřejmostí. Teta Peg popošla stranou, aby si popovídala se ženou, která přišla s borzojem. Chvíli jsem hrála přetahovanou s Faith a potom jsem poslouchala rozhovor dvou žen za mnou.

	„Jaký je v tom rozdíl?" říkala jedna. „Jsou skoro stejné."

	Druhá žena byla zrzavá stejně jako její pes. „Nesouhlasím. Jenny mi vždycky dobře poradila. Řekla mi třeba, že jdu s Rufem příliš rychle, a když jsem to potom zkusila pomaleji, uvědomila jsem si, že dělám chybu. Angie je zručná a umí to se štěňaty, to jí musím nechat, ale není ani zdaleka tak dobrá v odhalování chyb."

	„Je mladá, to je tím. Možná se ještě trochu stydí."

	„Jestli je problém jen v tom, pak věřím, že ho překoná, jinak si najdu nějaký jiný kurz. Angie se musí vyvíjet, nejen zastupovat sestru."

	Oba velcí teriéři spolu laškovali, ale teď se rozhodli, že to vezmou vážně. Jeden zavrčel a druhý se po něm ohnal zuby. Majitelky rychle poodešly. Zavedla jsem Faith trochu stranou, aby byla mimo nebezpečí, a přemýšlela jsem o tom, co jsem právě slyšela.

	Nemůže jen zastupovat sestru...

	Když jsem Jenny viděla naposledy, říkala, že Angie ji bude v kurzu zastupovat, protože musí pryč. Neptala jsem se jí, kam pojede, protože mi to tehdy nepřipadalo důležité. Pak Jenny zemřela, kurz byl zrušen a já jsem na to zapomněla.

	Rick se právě věnoval Hope, což znamenalo, že brzy přijdu na řadu já. Zatímco teta Peg zkoušela s Hope různé druhy chůze podle Rickových pokynů, zvedla jsem Faith a čekala jsem. Když skončil s Hope, byly jsme obě připravené.

	„Opravdu se zlepšuje," řekl tiše Rick, když přišel k Faith. Natáhl k ní prsty, aby je mohla očichat.

	„Děkuju, snažím se," řekla jsem. Faith hezky stála a vrtěla ocasem.

	Rick jí nejdříve krátce prohlédl hlavu a pak jí zvedl pysky, aby se podíval, jestli má v pořádku zuby. „Hodná holka," pochválil ji a pokračoval s prohlídkou.

	„Víte, o něčem jsem přemýšlela."

	„Ano?" Prohmatával Faith přední nohu.

	„Chvíli předtím, než Jenny zemřela, mi řekla, že se chystá být chvíli pryč. Nevíte, kam chtěla jet?" 

	„Cože?"

	Opakovala jsem otázku, zatímco Rick kontroloval Faith žebra. Pak přestal a vstal. „Nevím, o čem mluvíte. Jenny nikam jet nechtěla." 

	„Ale říkala mi, že v kurzu ten týden nebude." 

	„Musíte se mýlit." Prohlédl Faith zezadu a dal mi najevo, že je hotov.

	„Nemýlím se. Jenny mi to říkala."

	„To není možné," řekl Rick krátce. „Nevím nic o tom, že měla někam jet, a nikdy by nic neplánovala, aniž by mi to řekla. Musela jste to nějak špatně pochopit."

	„Jo," řekla jsem pomalu, „Asi jo."

	Pokynul směrem od podložky. „Jděte rovně a pak zpátky. A nezapomeňte ji držet."

	Dokončili jsme zbytek cvičení a hovořili jsme už jen o tom, co bylo nezbytně nutné. Nakonec jsem za chvíli byla na druhém konci řady. Měla jsem deset minut, než dostaneme s Faith nějaký další pokyn. A to se mi hodilo, protože jsem měla čas přemýšlet.

	Jenny mi řekla že jede někam pryč, tím jsem si byla jista. Tehdy jsem si myslela, že je to jen nakrátko, ale co když to mělo být na delší dobu? Pak zmizel Ziggy a Jenny si vymyslela lež, aby jeho zmizení zdůvodnila.

	Přemýšlela jsem o tom, že se snad chystala rozvést s Rickem, ale nezvážila jsem všechny možnosti. Vzpomínala jsem na chvíle, kdy jsem viděla Ricka a Jenny pohromadě a na to, jak se na ni pořád díval, jak se jí dotýkal, jak za ni mluvil. Na to, jak mi v Ridgefieldu řekl, že Jenny mu byla vším. Tehdy mi to přišlo jako trochu sentimentální, ale co když to tak nebylo?

	Možná začala Jenny manželova neustálá pozornost vadit. Možná hledala způsob, jak tomu uniknout.

	Podle sestry přemýšlela o tom, že se s Rickem jednou rozvede. Angie říkala, že jí to potom rozmluvil. Jak? Přesvědčil ji, aby s ním zůstala? Zakázal jí odejít?

	A pak jsem ještě musela myslet na pocit z rozhovoru s rodiči Timmyho Doanea. Timmy se vyrovnával s manipulativními rodiči tak, že se snažil emocionálně uniknout. Nesnažila se Jenny uniknout fyzicky?

	Byla v pasti, protože její manžel ji miloval příliš, než aby ji nechal odejít. A tak si vymyslela plán, jak by zmizela, aniž by ho musela žádat. Věděla jsem, že předstírala, že je Ziggy mrtvý. A možná chtěla předstírat i svoji smrt. Proto napsala ten hloupý dopis na rozloučenou? Chystala se snad k útěku použít peněz z prodeje klenotů, které Angie nemohla najít?

	Dávalo to smysl, i když to bylo hrozné. Chudák Jenny. Než mohla utéct, někdo ji zastavil navždy.

	

	19. KAPITOLA

	

	Bylo dobře, že dnešní lekce už končila, protože jsem umírala touhou sdělit tetě Peg svou teorii. Hned, když nás Rick rozpustil, jsem ji vystrčila ze dveří a oznámila jsem jí, že pojedu za ní a jdu k ní na návštěvu. Přijala to se zvednutým obočím a těžkou nohou na plynu.

	U dveří nás přivítala její smečka pudlů. Bylo jich šest, všechno to byli bývalí šampióni a až na Beaua to byly fenky. Jejich štěkot a vyskakování nebraly konce a měly tetě Peg dát jasně najevo, že se provinila, když si dovolila nechat je samotné. Rozdala sušenky a pak je pustila ven, zatímco já jsem zatelefonovala Joanie, která hlídala Daveyho, aby zůstala ještě hodinu.

	Když jsem se vrátila do kuchyně, teta Peg už vařila čaj. Na lince stála otevřená krabice s máslovým dortem. Teta Peg měla strašně ráda sladké. A chystala se mě zlákat také, protože vytáhla dva talířky. Na kávu už ale bylo příliš pozdě. Napustila jsem si sklenici vody a posadila jsem se ke stolu.

	„Poslouchej," řekla jsem a vylíčila jsem jí všechno, co jsem se dosud dověděla. O tom, jak Jenny předstírala, že je Ziggy mrtvý, o tom, jak napsala dopis na rozloučenou a pak ji někdo zavraždil. Zopakovala jsem jí, co mi řekla Jackie o manželských hádkách Maguireových.

	„A dnes v kurzu jsem si vzpomněla na to, co mi Jenny řekla, když jsem ji viděla naposledy. Říkala, že příští týden v kurzu nebude, protože se chystá odjet."

	Teta Peg přinesla krabici s dortem a ukrojila první kousek. „Takže?"

	„Když jsem se na to zeptala Ricka, řekl mi, že jsem se musela splést, že Jenny žádnou cestu neplánovala."

	„Alespoň ne takovou, o které by věděl," řekla teta Peg zamyšleně.

	„Přesně tak. Myslím, že Jenny měla v úmyslu Ricka opustit. Podle Angie se o to už jednou pokusila. Dokonce už si podala žádost o rozvod, ale Rick ji přemluvil, aby zůstala. Rick říká, že byla šťastná a že mezi nimi bylo všechno v naprostém pořádku. Ale Angie a Crystal Marsová a taky Jackie mluví úplně jinak. A pak — pořád ještě je tu ten dopis."

	Když viděla, že jsem si sama nenabídla, teta Peg ukrojila velký kus dortu a položila ho na můj talíř. Nešťastně jsem si ho prohlédla, ale neodstrčila jsem ho. „A to nemluvím o těch ztracených klenotech."

	„Myslíš, že chtěla fingovat vlastní sebevraždu a potom zmizet?"

	„Ano, přesně tohle si myslím."

	„A co jejich podnik? Patřil stejně tak jí jako Rickovi. Nemohla přece odejít jen tak."

	„Proč ne, když si to přála? Angie mi jednou řekla, že Jenny se nedala na práci se psy proto, že by ji měla tak ráda, ale proto, že byla příliš mladá a nic jiného dělat neuměla. Podle Angie by Jenny byla jedině šťastná, kdyby toho mohla nechat."

	Teta Peg si ukousla dortu a pomalu ho vychutnávala. Byla v polovině kousku, který byl dvakrát větší než můj. Při jejím metabolismu asi spalovala kalorie žvýkáním. „I kdyby fingovala smrt, jak by to vysvětlila Crystal Marsové, až by si zase přišla pro Ziggyho?"

	„Ridgefield a Stratford jsou od sebe skoro sedmdesát kilometrů," poznamenala jsem. „Je možné, že se Crystal nemusela celé týdny dovědět o tom, co se stalo. Ani Rick, ani Angie s ní neměli nic společného, takže by jí to ani neřekli. Když Jenny opravdu zemřela, Crystal to zjistila jen náhodou a navíc ještě až po pohřbu. Předpokládejme, že by Jenny předstírala sebevraždu a pak jela přímo do Stratfordu pro Ziggyho. Trvalo by chvíli, než by se to Crystal doneslo, takže by si myslela, že k tomu došlo až poté, co ji viděla."

	Zvenčí se ozval hluk, jak se všichni pudli shromáždili na schodech. Teta Peg je pustila dovnitř. Beau si okamžitě sedl k její židli. Hladila ho po hlavě a za ušima. „Jistě, musela by naaranžovat sebevraždu tak, aby nikdy nebylo nalezeno tělo."

	Ulomila jsem si kousek dortu a ochutnala jsem. „Zařídila bych to tak, aby to vypadalo, jako bych skočila z mostu. Nejlepší by byl most Tappan Zee."

	„Tam by také nechala auto, patrně i s dopisem na rozloučenou. Jak by se ale dostala do Stratfordu?"

	„Stopem?"

	„A nemyslíš, že by to Crystal bylo trochu divné?" 

	Na to jsem nepomyslela. Vzdychla jsem a pustila jsem se do dortu. „Možná měla komplice." 

	„Koho?"

	„Angie?" nabídla jsem jí řešení, ale pak jsem ho rychle zavrhla „Pochybuj u o tom, že ta by to dokázala sehrát. A navíc je ještě pořád naštvaná kvůli těm klenotům."

	„A co Crystal?"

	„Je to možné. Byla zcela určitě jediná, kdo věděl, že Ziggy je stále naživu. Ale když o tom věděla, proč to nepřizná?" 

	„Možná jen nevěděla, na čí straně jsi."

	„Možná." Vzpomněla jsem si na poslední výstavu. „A pak je tu Florence Byrdová." 

	„Co s ní?"

	„Když jsem jí řekla, že jsem Jennina přítelkyně, řekla něco v tom smyslu, že Jenny moc přátel neměla. A kdyby kolem sebe měla lepší lidi, mohla by být naživu. Možná jí chtěla pomoci, ale neměla příležitost."

	„Měly bychom s ní promluvit a zjistit, kolik toho ví."

	Faith přišla ke mně a položila mi hlavu do klína. Poškrábala jsem ji pod tlamičkou. „To jsem už zkusila, ale nikam to nevedlo."

	„Florence je tvrdý oříšek, pochybuju, že bychom se od ní něco dověděly."

	„Známe někoho, kdo by nám mohl pomoct domluvit s ní schůzku?"

	Teta Peg chvíli přemýšlela. „Možná Crawford Langley. Zná každého. Vsadím se, že by nás mohl příští týden ve Springfieldu nějak dát dohromady."

	Příští týden byl také Den díkůvzdání. Ale pro lidi kolem psů to zase tolik neznamenalo. Jejich týdny byly odděleny jednotlivými soutěžemi. „Štěňata jsou na programu týden po Elm City. Za týden po Penn Ridge už budeme na dovolené." Takto měřili svůj čas. Springfield byl prodloužený víkend velkých výstav v Eastern States Exposition Grounds v Massachusetts.

	Faith byla přihlášena na dva dny a Hope na všechny čtyři. Teta Peg tvrdila, že tam bude hodně dobrých psů z celého státu, a že to tudíž pro mě bude skvělá lekce. Měli jsem v plánu ubytovat se s Daveym, Samem a s tetou v hotelu.

	„Promluvíš s ním?" zeptala jsem se jí. Přikývla. „Mezitím zavolám detektivovi Petronellimu a řeknu mu, co si myslíme." 

	„Dobrý nápad."

	Vstala jsem. Snědly jsme skoro polovinu dortu. Přímo jsem cítila, jak mi na stehnech přibývají kila. 

	„Přijedeš příští čtvrtek, že?" 

	Teta Peg zvedla hlavu. „Kam?"

	„Ke mně. Na oběd. Je Den díkuvzdání. Celá rodina musí být pohromadě, ne?" 

	„Jistě."

	Ach ti psíčkaři.

	

	Příští týden jsem měla rande. Pro mě to byla veliká událost. Nepamatuju si, že bych od střední školy měla nějaké vážné rande. Na vysoké jsme většinou byli ve skupině. Pak jsem si vzala Boba a přišel Davey. Po Bobově odchodu jsem měla jen několik příležitostných známostí s muži, kteří se nakonec ukázali být mnohem méně zajímavými, než jsem si původně myslela.

	Jádro problému bylo někde mezi mateřstvím a prací. Neměla jsem čas a energii na nějaký bohatý společenský život. A taky jsem na lidi vždycky měla dost vysoké nároky. Nechtěla jsem plýtvat časem s nějakým průměrným mužem, když jsem si mohla užívat svého domova a svého syna.

	A pak přišel Sam. Jednou nebo dvakrát jsem ho odmítla, ale vždycky se vrátil. Mám ráda muže, kteří mají výdrž. A to nemluvím o krásně modrých očích a malém zadku.

	Zavolal v úterý a pozval mě na sobotu večer. Žádní pudli, žádná teta, žádný Davey. Jinými slovy nic, co by nás mohlo rozptylovat. Jen my dva. Kdo věděl, co se z toho mohlo vyklubat? Já tedy určitě ne, ale oblékla jsem se velmi pečlivě.

	Sam byl dochvilný. Přijel přesně v sedm, a protože jsem si ještě nahoře upravovala vlasy, otevřela mu Joanie.

	„Mami!" volal na mě nahoru Davey. „Je tu Sam. A má květiny. Raději pospěš!"

	Pětiletí ještě neocení nic romantického. Nechala jsem vlasy jejich osudu a šla jsem dolů. Kdybych se opozdila, Davey by byl schopen přesvědčit Sama, že ho musíme vzít s sebou. Ale když jsem začala scházet ze schodů, uvědomila jsem si, že to ve skutečnosti nehrozí. Sam na mě čekal u schodů. Davey a Faith pobíhali kolem něho, ale Sam měl oči jen pro mě. V ruce držel kytici růží s okvětními plátky barvy perel. Voněly po celé chodbě. Srdce mi začalo hlasitě tlouct.

	„Vypadáš skvěle," řekl Sam.

	Měla jsem na sobě přiléhavé černé vlněné šaty bez rukávů a s malým stojáčkem. Končily dost vysoko nad koleny. Boty na vysokém podpatku, které je skvěle doplňovaly, znamenaly, že okolo půlnoci budu zoufale volat o pomoc. Nicméně v tomto okamžiku jsem si připadala velmi vysoká, štíhlá a okouzlující.

	„Děkuju, ty taky." Blond vlasy měl rozcuchané větrem a na rtech ten svůj úsměv, kterým by snad dostal každou. Pod kabátem z velbloudí srsti jsem viděla modré sako a kravatu s drobným vzorem, který se při bližším ohledání ukázal být složený z malých pudlíků.

	Podal mi kytici. Přivoněla jsem k ní. „Jsou nádherné, děkuju."

	Chvíli jsem nevěděla, co dělat dál. Znala jsem Sama už několik měsíců, ale teď mi všechno připadalo nějak zvláštní a nové.

	„Co je?" zeptal se Davey. „Myslel jsem, že odcházíte."

	„Odcházíme." řekla jsem a dala jsem mu pusu na vlasy.

	Joanie stála hned za ním. Zírala na Sama s otevřenou pusou a mně bylo jasné, že jeho kouzlo nepůsobí jen na mě. „Mám je dát do vázy?"

	„To by bylo skvělé." Podala jsem jí kytici a vytáhla jsem si ze skříně kabát. „Nebudeme pryč dlouho."

	„Ale ano." Sam se podíval na Joanie. „Musíte být doma v určitou dobu?"

	„Je mi šestnáct," řekla Joanie a snažila se vypadat co nejdospěleji. „Můžu být venku, jak dlouho chci."

	„Dobře."

	Než jsem stačila cokoli říct, Sam mi pomohl do kabátu, vystrčil mě ze dveří a posadil do auta. Anebo jsem prostě ztratila řeč. Až dosud byly naše schůzky víceméně příležitostné: pizza a pudli. Ale dnes večer ne. Dnes večer byl čas bílých růží a šampaňského.

	„Kam jedeme?"

	„Do Le Chateau."

	„Opravdu?"

	Pobaveně se na mě podíval. „Myslím to vážně."

	„Vždycky jsem tam chtěla jít."

	„Dobře. Pak to tedy bude slavnostní příležitost."

	Le Chateau byla jednou z nejlepších restaurací v okolí. Byla na venkově v kamenném zámečku kousek od South Salemu, takže byla trochu z ruky. Také bylo nutné si zamluvit místa, což svědčilo o jejích kvalitách.

	To se budu mít.

	Cestou tam mluvil Sam o své práci. Na jaře se osamostatnil a pracoval teď na novém druhu interaktivního softwaru pro nějakého klienta ze západního pobřeží. Zakázky se mu jen hrnuly a bylo jich tolik, že překonaly i jeho nejoptimističtější předpovědi. Ze skromnosti připisoval svůj úspěch rostoucím požadavkům trhu, ale já jsem věděla své: byl prostě dobrý.

	Bylo jasné, že naše konverzace dříve nebo později sklouzne na psy a na lidi kolem nich, ale přišli na řadu teprve tehdy, když jsme už seděli pod velkým klenutým oknem a s výhledem na osvětlenou terasu nad zahradami. Na druhém konci místnosti hořelo v kamenném krbu. I když byla většina stolů obsazená, byly od sebe tak daleko, že jsme si připadali skoro sami. Světlo bylo měkké a nerušil nás žádný hluk.

	Číšník nám nalil bordeaux, které Sam vybral, a diskrétně odešel.

	„Peg říkala, že policie v Ridgefieldu si je jista tím, že Jenny Maguireová byla zavražděna," začal Sam.

	Upila jsem vína a přikývla. Nepřekvapilo mě, že spolu mluvili o tom, co jsem vypátrala. Teta Peg byla prostě příliš staromódní na to, aby se nesvěřila s něčím, co jí leželo na srdci, obzvláště pak tehdy, když šlo o muže.

	„Opravdu si myslíš, že Jenny měla v úmyslu předstírat sebevraždu?"

	„Myslím, že je to jedna z možností. Vysvětlilo by to dopis na rozloučenou, chybějící klenoty a celou věc se Ziggym."

	„Znám Ricka Maguirea jen od vidění. Někdy je trochu nervózní, ale nedovedu si představit, že by zašla tak daleko, že by od něho chtěla odejít."

	„Jenny už dříve podala žádost o rozvod, ale Rick jí to zřejmě rozmluvil."

	„A je to tady." Sam zvedl svou sklenici a v ní zasvítil odraz plamenů z krbu. „Možná nevěděla, co chce."

	„Možná věděla, co chce, ale bála se to uskutečnit. Jenny mi říkala, že jede pryč, Same. Tehdy jsem si myslela, že jede někam na výlet. Ale teď jsem si jista, že chtěla odjet navždy."

	„Ne všichni odejdou, Melanie."

	„Co tím myslíš?"

	„Jen to, co jsem řekl. Některé vztahy jsou lepší než jiné, ale ne každý řeší problémy útěkem."

	„Myslíš, že to beru příliš osobně."

	„Před měsícem jsi mi řekla, že Jenny tak dobře neznáš. A teď mi vrtá hlavou, proč tě to tolik zajímá." 

	Poposedla jsem. „Prostě se to stalo." 

	„Aha."

	Přišel číšník s naším jídlem a myslela jsem, že jsme téma vyčerpali. Jistým způsobem ano. Ale Sam na to šel chytře, to se musí nechat. Protože když vyslovil další větu, bylo mi jasné, že jsem ji měla očekávat.

	„Vyprávěj mi o Bobovi," řekl.

	Strčila jsem si do pusy kousek chleba a předstírala jsem, že ji mám plnou. 

	„O Daveyho otci," napověděl mi. „O tvém bývalém manželovi." 

	Aha, o tom Bobovi.
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	„Moc toho k povídání není." 

	„Myslím, že je. Myslím, že musí být."

	„Ano?" To slovo zaznělo stroze a mělo být obranou. Sáhla jsem po sklenici a dopila jsem víno mnohem rychleji, než by si zasloužilo. Jakmile jsem sklenici postavila na stůl, byl tu číšník, aby mi ji dolil.

	„Od začátku mezi námi něco stojí. Ty bys ráda věřila tomu, že je to Davey, ale není to tak. Peg mi řekla, že jde o Boba."

	„Teta Peg by se měla starat o sebe," řekla jsem dotčeně.

	„Chce, abys byla šťastná. Co je na tom špatného?"

	„Chce, abych byla šťastná podle jejích představ. To znamená s manželem, který o mě bude pečovat, a s domem plným pudlů."

	„To není zdaleka to nejhorší, co by tě mohlo potkat. Vyprávěj mi o Bobovi."

	„Bude tě to nudit."

	„Zvládnu to."

	Vzdychla jsem. Byla to jeho chyba, ale snažila jsem se ho pobavit. „Potkali jsme se mladí a příliš brzy jsme se vzali. Já jsem snila o domově, on měl hlavu v oblacích."

	„Pak jste si tedy nevyhovovali hned od začátku."

	„Vlastně ne. Problém byl v tom, že jsme o našich očekáváních nikdy nemluvili. Takže ze začátku nám to docela šlo." 

	„Co se stalo pak?"

	„Otěhotněla jsem. Nebylo to plánované těhotenství. Dohodli jsme se, že počkáme. Ale já jsem z toho měla radost."

	„Tvůj manžel ji ale neměl."

	„To říkáš příliš jemně. Boba to šokovalo, pobouřilo a překvapilo. Jak jen se to mohlo stát? Taková věc! Jako kdyby u toho nebyl." 

	Sam sevřel rty.„A potom?"

	„Jednoho dne, když bylo Daveymu deset měsíců, Bob odešel. Byla jsem v supermarketu. Neměla jsem ani ponětí, že to udělá. Starala jsem se, byla jsem vzornou matkou a nakupovala jsem pro našeho chlapečka jídlo, zatímco Boby balil do auta věž."

	Naštvaně jsem pokrčila rameny. Už dávno jsem tyhle vzpomínky zastrčila někam dozadu. Nebylo mi příjemné znovu je vytahovat. „Opravdu jsem neměla nejmenší ponětí, proč odešel. To na tom bylo to nejhorší. Věděla jsem, že všechno není zrovna dokonalé, ale myslela jsem si, že to spolu překonáme. Myslela jsem si, že to tak manželé, kteří se mají rádi, dělají."

	„Kde je Bob teď?"

	„Naposledy jsem slyšela, že je někde v Texasu. To bylo před třemi lety, takže to už nemusí být pravda. Ne že by na tom záleželo. Oba máme svůj vlastní život. Není třeba, abychom se vídali."

	„A co Davey? Dostáváš nějaké alimenty?"

	„Bob tehdy Davey ho nechtěl a předpokládám, že svůj názor nezměnil. Kdyby chtěl, mohl syna vidět. Až dosud se o nic takového nepokusil. Vždycky bude jen a jen Daveyho biologickým otcem a myslím, že hlavně pro Daveyho bude dobré, když to tak zůstane. A pokud jde o alimenty, pak stačí, že mám štěstí a mám jistou práci."

	„Mohla bys to dát k soudu."

	„To bych mohla, ale k čemu by to bylo? Měl by platit teď a neplatí. A kromě toho se nám vede dobře."

	„Dobře," opakoval Sam. „Až na to, že i když předstíráš, že Bob je pro tebe minulost, své vztahy s muži prožíváš ve světle toho, co se ti s ním stalo."

	„To není pravda —"

	„Ne? Tak proč mám pořád dojem, že neustále čekáš, že zmizím? Nejsem tvůj bývalý manžel, Melanie. A i když mezi nás stavíš překážky, nechystám se odejít."

	Chtěla jsem tomu věřit. Moc jsem chtěla. Ale prostě mi to nešlo dohromady s tím, co jsem o životě věděla. Moje zkušenost byla taková, že jsou to právě ženy, kdo vkládají do vztahu celé srdce, kdo slibují lásku a myslí to vážně. Muži očekávají něco lehčího — závazek, který nebude v rozporu s nedělními fotbalovými zápasy a večery s kamarády. Davey a já si zasluhujeme mnohem víc, sakra.

	Sam už se dál neptal a já jsem byla jen ráda, že jsme změnili téma. A přesto jsem pořád musela myslet na to, co mi řekl. Sam určitě nebyl jako Bob a já jsem už byla starší a moudřejší než kdysi. Ale s dospělostí přišla i opatrnost.

	Dívala jsem se na Sama. Byli jsme oba příliš plní na zákusek, ale nechali jsme se zlákat vanilkovou pěnou. Sam objednal jednu porci a dvě lžičky. Nabral si pěkně zprostřed misky a pak s úsměvem nabídl mně.

	Pokud existoval na světě muž, který mě přiměl zapomenout na moji opatrnost, pak to byl právě tenhle. Některé ženy skočí třeba po hlavě do studené vody. Já vždycky pomaličku, kousek po kousku, scházím ze schodů. Přijala jsem Samovu nabídku a strčila jsem do té studené vody palec.

	Sam říkal, že nikam nejde, a tak jsem ho pozvala na Den díkůvzdání.

	„Díkuvzdání?"

	„Vždyť víš, ve čtvrtek. Pokud ovšem nemáš jiné plány." 

	Dlouho přemýšlel a pak řekl: „Mám volno." 

	„Nemusíš —" 

	„Chci."

	„Dobře." Ulevilo se mi. „Umím docela dobrého krocana. Přijede celá rodina."

	Lehce zbledl. „Celá rodina?"

	„Neboj. Moc nás není. Tetu Peg a Daveyho znáš. Pak je tu můj bratr Frank. Bydlí v Cos Cob. A teta Rose. Sestra zesnulého manžela tety Peg." „Všechno?"

	„A ještě Peter. Rose loni odešla z kláštera, aby se vdala. Vzala si bývalého kněze."

	Sam se usmál. „Vypadá to jako docela zajímavá společnost." 

	„A to je neznáš ani z poloviny. Rose a Peg se nemají rády už celá léta. Posadit ty dvě do jedné místnosti je totéž jako přilít olej do ohně."

	„Aha."

	„Myslím, že bys mi mohl pomoct s případným konfliktem." 

	„Jistě. A co Frank? Kam mám zařadit jeho?" 

	„Frank," vzdychla jsem. „Frank není špatný." 

	„To zní slibně."

	„Možná ho trochu přeceňuju. Musíš si udělat názor sám." 

	„Určitě. Už je to všechno? Jsi si jista, že někde není nějaký drsný strýček? Neobjeví se nějaký dlouho pohřešovaný bratranec?" 

	„Děláš si legraci."

	„Naopak, beru tě velmi vážně. Snažíš se mě zastrašit." 

	„Ne."

	„Tvoje teta opravdu odešla z kláštera, aby si vzala kněze?"

	„Bývalého kněze," opravila jsem ho. „Peter je opravdu moc hodný. Učí teď na vysoké v New London."

	„Den díkuvzdání. "Vypadá to dobře. Co mám přinést?"

	„Žádný alkohol. Frank zbožňuje dobré víno a já bych ráda, aby to trochu omezil."

	„Problém?"

	„Ještě ne. Ale říkají, že je to dědičné." 

	„To jo, říkají to," zamumlal Sam.

	Cítila jsem se hrozně. Ale bylo to pro jeho dobro. Nakonec bylo na něm, aby se rozhodl. Kdyby chtěl, mohl by ze všeho vycouvat. Trochu bychom si s Daveym poplakali, ale dostali bychom se z toho.

	Dojedli jsme pěnu a Sam nechal přinést účet. Aspoň si Joanie nebude muset dělat starosti s pozdním příchodem domů.

	

	„Dobrá zpráva," řekla teta Peg.

	Byla sobota, brzy ráno, a já jsem si myslela, že telefonuje, aby se zeptala, jak proběhlo rande se Samem. Ne že bych jí nebyla řekla, že jdeme ven, ale pokud jde o tento vztah, teta Peg má své zvědy všude. Zastihla mě ještě v posteli. A spala jsem. Sama. Takže co vlastně byla ta dobrá zpráva?

	„Co je ta dobrá zpráva?"

	„Mluvila jsem včera s Crawfordem a říkal, že nám zprostředkoval návštěvu u Florence Byrdové." Teta Peg se zasmála. „Řekla bych, že byl rád, že to s tebou nemusí probírat on. Dnes odpoledne se sejdeme s Florence."

	„Kde?"

	„V Pound Ridge. Tento týden jsou výstavy v Bostonu, ale paní Byrdová zůstává doma."

	Ach ty obrazy starého porcelánu a bílých rukaviček. Davey se vřítil do mé ložnice v pyžamu, odrazil se od čela postele a přistál na polštáři vedle mě. A v tom okamžiku mě napadlo: co je na nich tak špatného?

	„Měla bych začít shánět někoho na hlídání."

	„Pro koho?" ptal se Davey.

	„Pro tebe."

	„Vždyť tu byla včera." 

	„No, bude tu muset i dnes." 

	„Ne, já nechci!" 

	„Melanie?" ozvala se teta Peg.

	Jednou rukou jsem držela sluchátko a druhou jsem se snažila umlčet Daveyho. „Slyším." 

	„Přijdeš?"

	„Jasně. Přijdu. Tohle si ujít nenechám." Davey řval jak na lesy. „Ale možná budu muset přijít s Daveym."

	„Uvidíš, co se dá dělat. Vyzvednu tě ve tři třicet."

	Jak se nakonec ukázalo, dalo se dělat jedině to, že jsem se celé odpoledne snažila Daveyho a Faith unavit. Dopoledne u nás byl pár hodin Joey Brickman a šli jsme na procházku na pláž. Pak jsme si házeli talířem v Binney Parku, a když jsme se ve dvě vrátili domů, měla jsem dojem, že Davey je už dost unavený, a bude se tedy u paní Byrdové chovat slušně. Samozřejmě usnul. Když přijela teta Peg, Davey byl už vzhůru, moc se těšil na výlet a byl plný energie.

	Florence Byrdová bydlela v rozlehlém viktoriánském domě s vysokými bílými sloupy, s balkóny s kovanými zábradlími a s okny s olovnatými skly. Trvalo nám celé dvě minuty, než jsme dojeli od vstupní brány k domu. Příjezdová cesta byla lemovaná jilmy a protínala několikaakrový pozemek. Cestou jsme potkali dva bažanty a stádečko vysoké. Dokonce i na Daveyho to udělalo dojem.

	„Paní Byrdová bydlí na radnici?" zeptal se Davey, když jsme stoupali po schodech ke vchodu.

	„Ne, jen má moc hezký dům." Stiskla jsem mu ruku pevněji. „Vzpomínáš si, jak jsme mluvili o tom, jak se máš chovat?"

	„Jistě."

	Vždycky zpozorním, když se kapitulace dostaví tak snadno, ale teď nebyl čas zabývat se tím podrobněji. Teta Peg zazvonila a téměř okamžitě nám otevřela služka v naškrobené modré uniformě. Zavedla nás do knihovny, kde čekala paní Byrdová.

	Místnost byla veliká a krásná. Podél celé zdi byly francouzské dveře, které se otvíraly na terasu. Na dalších dvou byly mahagonové regály s knihami sahající až do stropu. Když si někdo chtěl podat knihu z nejvyšší přihrádky, potřeboval na to žebřík. Poslední zdi dominoval šedý mramorový krb. Nad římsou byla olejomalba s nějakými pastvinami a koňmi. Asi Richard Stone Reeves, pomyslela jsem si.

	Knihovna byla dost velká, aby se sem vešlo několik skupin nábytku. Paní Byrdová seděla ve velkém ušáku hned u krbu a nohy měla přikryté vlněnou dekou. Za mosaznou sítí hořel oheň a místností se rozlévalo příjemné teplo. Když služka odešla a zavřela za sebou dveře, paní Byrdová odložila knihu, kterou četla, a podívala se na hodinky.

	„Jste přesní," řekla. „To se mi líbí. Bude lepší, když nebudu vstávat. Určitě si poradíte sami."

	Prošli jsme místností k ní a představili jsme se. Paní Byrdová podala tetě Peg ruku a na mne se zamračila. „My jsme se už viděly."

	„Ano, minulý týden na výstavě."

	„Crawford mi neřekl, že sem pošle lidi, které jsem už viděla. Nerada se opakuji." Otočila se k Daveymu. „Kdo je to?"

	„Můj syn Davey." Ostré dloubnutí mezi lopatky udělalo své a Davey k ní natáhl ruku.

	„Mé návštěvy si sem nevodí děti," řekla Florence Byrdová rozhodným tónem. „Nemám děti ráda. Nikdy jsem žádné neměla. Vždycky jsem měla na práci lepší věci." Pátrala po něčem chodidlem a pak mi došlo, že to byl zvonek. „Dirk ho zabaví, zatímco budeme hovořit. Může být, mladíku?"

	Davey se podíval na mě a pak přikývl.

	„Dobře," řekl, „umí Dirk nějaké hry?"

	„Myslím, že ne. Možná bys ho mohl nějakou naučit."

	Dvojité dveře na konci místnosti se otevřely. Stál v nich Dirk. „Ano, paní?"

	„Tenhle mladý pan Davey potřebuje zabavit. Myslela jsem, že možná budete vědět, kde je míč."

	„Umíš si házet míčem?" zeptal se Dirk. 

	Davey přikývl. 

	„Dobře. Tak poběž."

	Davey odběhl a ani se neohlédl. Trochu jsem se bála že bude mít příliš respekt z Dirkovy postavy a z jeho tmavého obleku, ale Davey bezstarostně vyběhl po perském koberci ven z knihovny. „Víš co," slyšela jsem ho, ještě než se dveře zavřely, „možná bychom mohli najít i pálku."

	Paní Byrdová pokynula k pohovce, která stála naproti křeslu, a my jsme si sedly. „Crawford říkal, že byste chtěly mluvit o Jenny Maguireové. Abych byla upřímná, nevidím v tom žádný smysl. Ta žena je mrtvá. Jak by jí mohla diskuse o okolnostech její smrti pomoci?"

	„Víte, že Jenny byla zavražděna?" zeptala jsem se. 

	„Zavražděna? To mi neřekli."

	„Je to pravda," řekla teta Peg. „Policie vyšetřuje její smrt jako vraždu."

	Paní Byrdová si nás střídavě prohlížela. „Proč se o to zajímáte?"

	Pohovka byla plyšová a pohodlná. Musela jsem se předklonit, abych neutonula mezi polštáři. „Jenny byla mou přítelkyní. Chodily jsme k ní s tetou do kurzu. Nejdříve jsem si myslela, že její smrt byla jen nesmyslnou tragédií. Ale pak jsem narazila na věci, které do toho nezapadaly. Jako například její trpasličí pudl Ziggy."

	„Co je s ním?"

	Dveře se opět otevřely. Přišla služka s velkým stříbrným podnosem a postavila ho na stolek mezi námi. Kromě čaje byly na podnose ještě borůvkové koláčky a talíř sendvičů. A já jsem měla k obědu párek v rohlíku od stánkaře na pláži. Škoda, že tohle nebylo místo, kde by se člověk mohl s chutí najíst.

	Pokračovala jsem ve vyprávění a čekala jsem, až na mě přijde řada. „Jenny ho ukryla a všem řekla, že je mrtvý. Zřejmě měla v úmyslu vrátit se pro něj, ale už se jí to nepodařilo."

	„A také napsala dopis na rozloučenou," pokračovala dál teta Peg, „a my jsme s Melanie přesvědčené o tom, že neměla v úmyslu spáchat sebevraždu."

	„Jestli vám to nevadí, nalijte čaj. Ruce už nemám tak jisté jako kdysi," pobídla nás paní Byrdová a kriticky si nás měřila.

	„Jaké závěry z těch nesrovnalostí vyvodit?" zeptala se teta Peg.

	Vzala jsem si svůj šálek a ubrousek. Byla jsem připravena na ty sendviče. „Myslíme si, že Jenny trpěla v nešťastném manželství. Moc si přála odejít a naplánovala to tak, že bude předstírat sebevraždu."

	„Vy si to myslíte?"

	Florence Byrdová mě probodla pohledem. Klidně jsem se jí dívala do očí. „Ano, myslím si to."

	„Aha." Florence Byrdová usrkla trochu čaje a řekla: „Jak se to někdy stává," řekla, „máte pravdu."

	

	21. KAPITOLA

	

	Byla jsem tak překvapená, že jsem chvíli nebyla schopna slova. Teta Peg, která právě nalévala poslední šálek čaje, také mlčela. Florence Byrdovou potěšilo, jak na nás zapůsobila.

	„Jezte," řekla a ukázala na podnos. „Já skoro nejím a Mary toho vždycky udělá příliš moc."

	Dala jsem si na talířek dva malé sendviče. „Jenny vám řekla, že chce Ricka opustit?"

	„Řekla? Byl to především můj nápad." 

	„Váš nápad?" opakovala teta Peg překvapeně.

	„Život s jejím manželem byl pro ni ubíjející. Viděla jsem to naprosto jasně. Jezdila sem docela často, víte. Začalo to tak, že jsem sháněla někoho opravdu dobrého, kdo umí připravit psa na soutěž. A tak jsem si postupem času všimla, jak moc se jí líbilo, když měla kam utéct. Když skončila se psy, Jenny vždycky přišla sem a daly jsme si šálek čaje stejně jako teď. A téměř pravidelně jí volával Rick a ptal se, co ji tak dlouho zdrželo a kdy přijede domů. Jako by neměla právo na trochu času bez něho!" dodala paní Byrdová pohrdavě.

	„Angie mi řekla, že se Jenny chtěla s Rickem rozvést."

	„Ano, chtěla. To bylo před několika lety. Nikoho tu tehdy neznala a hledala někoho, kdo by ji v tom rozhodnutí morálně podpořil. Rick jí řekl, že ji nenechá odejít za žádnou cenu, a ona mu to uvěřila."

	„Proč se k myšlence na rozvod nevrátila teď?" zeptala se teta Peg. „Proč zacházela do takového extrému?"

	„Tak si to Jenny přála, a jestli jste ji aspoň trochu znaly, pak víte, že měla velmi silnou vůli." Paní Byrdová natáhla seschlou ruku k podnosu a přidala si do čaje trochu smetany. „Mám dost peněz a nabídla jsem jí, že najmu dobrého právníka, a bude-li to nutné, tak vynutíme pro jejího muže zákaz přiblížit se k ní. Ale říkala, že stačí vidět nějaký hloupý seriál v televizi, aby bylo člověku jasné, jak neúčinné takové zákazy bývají, když byl manžel skutečně rozhodnut nevzdát se své ženy. Jenny ty spory s Rickem unavovaly. Řekla bych, že po těch letech s ním byla psychicky vyčerpaná. Hledala nejjednodušší cestu úniku a rozhodla se, že tahle bude nejlepší. Bylo jí jedno, čeho všeho se bude muset vzdát. Jediné, na čem jí záleželo, byl Ziggy. Bez něho by neodešla."

	Nemám čaj ráda, ale přesto jsem usrkla. Byl silný a chutnal po citrónech. Ani zdaleka nebyl tak dobrý jako káva, ale aspoň bylo čím spláchnout sendviče. „Kam se chystala odjet?"

	„Nevím," řekla paní Byrdová a zamračila se. „Představte si, ani mně to neřekla. Nabídla jsem jí, že může bydlet u mne a starat se o mé psy, ale to ji ani zdaleka neuspokojovalo. Vím jen, že se chystala na radikální řez. Chtěla někde začít úplně znovu a svět psů a výstav chtěla nechat navždy za sebou."

	Chvíli jsem o tom přemýšlela a čas jsem využila k tomu, že jsem si lehce namazala jeden koláček máslem. „Když jste věděla, co má v úmyslu, proč nenechala Jenny Ziggyho u vás?"

	„Ke konci už byla posedlá tajemstvími. Tohle je velký dům, jak samy vidíte. Potřebuji tu mnoho lidí, aby všechno dokonale fungovalo. Jenny nechtěla, aby někdo věděl, co se chystala udělat, zvláště ne někdo, kdo by to mohl říct Rickovi."

	„Někdo jako Dirk?"

	„Snad. Nakonec jsem si myslela, že je skoro paranoická. Jak se ukázalo, měla pravdu, když se všechno snažila udržet pokud možno v maximální tajnosti."

	Teta Peg se zavrtěla v židli. „Myslíte, že tušila, že ji někdo pomalu tráví?"

	„Vím, že jí nebylo dobře," řekla paní Byrdová. „Ale přičítala to stresu. Musela uskutečňovat plán, musela si počínat obezřetné a držet všechno v tajnosti. Byla si jista, že jakmile zmizí, okamžitě se jí uleví."

	„A asi by se jí i ulevilo," řekla jsem. „Ale než se jí to podařilo, její tělo už vstřebalo smrtelnou dávku arzeniku."

	„Rick určitě uhodl, k čemu se chystá," řekla teta Peg tiše. „Řekl, že by jí nikdy nedovolil odejít, a myslel to vážně."

	Nakonec zazněla nahlas myšlenka, se kterou jsem si už celé dny pohrávala. Ale i když všechno ukazovalo na Ricka, nezdálo se mi možné, že by byl zodpovědný za smrt své manželky. Byl chytrý, energický, inteligentní, určitě nebyl vrah. Ale copak přesně tohle obvykle neříkali sousedé několikanásobných vrahů policii? „Ale on působí tak sympatickým dojmem."

	Zřejmě byl Jenny posedlý. I když jsem přesně nevěděla, co všechno to obnáší, viděla jsem dost, abych věděla, že je to pravda. Jak mnoho bylo zapotřebí, přemýšlela jsem, aby se někdo dostal za tu křehkou hranici mezi posedlostí a touhou naprosto ovládat toho druhého, i když jediný způsob byl vzít život toho druhého do vlastních rukou?

	„Víte, jak spolu Rick a Jenny vycházeli ze začátku?" zeptala jsem se paní Byrdové.

	„Vím, že se setkali hned poté, co Jenny odešla z domu. Rick o ni měl zájem od samého začátku, ale Jenny byla mladá a s ničím nespěchala." „Proč změnila názor?"

	„Důvodů, myslím, bylo několik. Jedním z nich bylo jeho vytrvalé úsilí. Jenny byla tak trochu naivní. Rickova pozornost jí určitě lichotila. A další důvod byl ten, že Rick byl úplně jiný než její otec. Víte něco o jejím dětství?"

	„Trochu," řekla jsem a teta Peg přikývla.

	„Pak víte, proč ji Rick přitahoval. Byl věrný, což její otec určitě nebyl. Naneštěstí se dostala při výběru partnera, který by nebyl stejný jako její otec, do druhého extrému. A svou roli sehrála i Angie."

	„Jakou?"

	Paní Byrdová uhladila dokonale naškrobený ubrousek ve svém klíně. „Chtěla opustit ten nepěkný domov stejně zoufale, jako si to přála Jenny. A Jenny to samozřejmě chápala. Ráda ji vzala k sobě, i když bych řekla, že tehdy neměla dost peněz, aby stačily pro obě."

	„Když se spojila s Rickem, mohla podnikání rozšířit," řekla teta Peg.

	„Ano, přesně tak. A také jí pomohlo, že Rick s Angie spolu velmi dobře vycházeli. Řekla bych, že Angie byla dost naivní, ale myslím si také, že přesvědčila Jenny, že by bylo nesmyslné opustit takového manžela."

	„A tak se Rick a Jenny vzali," řekla jsem pomalu. „Angie se nastěhovala k nim a stali se jednou velkou šťastnou rodinou."

	„Jednou velkou nefunkční rodinou," řekla teta Peg.

	Šťouchla jsem do ní loktem. „Zase ses dívala na Oprah Winfreyovou, že?"

	Teta Peg mi šťouchnutí vrátila. Ignorovala jsem ji. „Slyšela jsem, že když Jenny s Angie odcházely z domu, měl jejich otec poměr se ženou jménem Crystal Marsová. Proto odešly?"

	„Určité to byl jeden z důvodů." Florence Byrdová si dala pomalý a dlouhý doušek čaje.

	„Ale Jenny se s Crystal stýkala. A také u ní nechala Ziggyho." 

	„Ano."

	Chvíli jsem čekala a doufala jsem, že se paní Byrdová rozpovídá. Nestalo se. „Upřímně řečeno, čekala bych, že z nich okolnosti udělají spíše nepřátele."

	„V podstatě asi máte pravdu, ale jestli čekáte, že vám to pomohu objasnit, pak jste na špatné adrese. Jenny si střežila své soukromí. Měla tajemství, která nikdy nechtěla odhalit, když ještě žila. Svědomí mě nenutí odhalovat je teď, když je mrtvá."

	Následovalo nepříjemné ticho. Nabídla jsem si další koláček a ukousla jsem z něho větší část v naději, že teta Peg najde další téma. Jako obvykle si poradila skvěle.

	„Je tu jedna věc, které nerozumím," řekla. „Není tajemstvím, že Charlie mohl dostat cenu Quaker Oats. Kdyby Jenny vydržela do konce roku, určitě by se to podařilo. Proč by měla v úmyslu odejít zrovna v okamžiku, když byla cena na dosah?"

	„To byl můj nápad, ne její," řekla paní Byrdová, aby bylo jasno. „Nezapomeňte, že chtěla nechat psů navždy. Ceny, které považují lidé kolem psů za tolik důležité, pro ni dávno ztratily cenu. Z poněkud sobeckých důvodů bych dala přednost tomu, aby práci s Charliem dokončila. Tak jsme se původně dohodly. Ale čím hůř se cítila, tím více si přála zmizet. Nechtěla jsem jí stát v cestě."

	„A kromě toho," dodala Florence a zasvítilo jí v očích, „já i Jenny jsme pochybovaly o tom, že její náhlé zmizení by mohlo zmenšit Charlieho šance. Sláva nebo jen všeobecná známost — pokud jde o to ovlivnit posuzovatele, obojí zabírá."

	„Ukázalo se, že máte pravdu."

	„Těžko." Paní Byrdová zvážněla. „Ze začátku to vypadalo, že Angie bude dobrá. Dost dobrá, aby úspěšně završila rok. Víte, hlas, který někdo dostane ze soucitu, nikdy nebolí. Ale teď si myslím něco jiného. Včera v Bostonu Charlie prohrál."

	„S kým?"

	„Se psem Harryho Flynna. A navíc v soutěži ras. Tu neprohrál už od března. V tomto bodě jeho kariéry je to směšné. A to si pište, že Angie dám vědět, co si o tom myslím! Čekala jsem na tu cenu půl století. Nenechám to jen tak."

	Teta Peg a paní Byrdová se rozpovídaly o výsledcích včerejší soutěže a já jsem šla najít Daveyho. Dům byl tak velký, že jsem třikrát zabloudila, než jsem našla kuchyni. Byla tu Marie, loupala hrách a sledovala španělský seriál v malé televizi na lince. Zavedla mě kolem spíže do malého obývacího pokoje. Davey a Dirk se skláněli nad stolem u okna. Oba se pekelně soustředili na partii dámy.

	„Kdo vyhrává?" zeptala jsem se.

	Dirk ukázal na hromádku kamenů před Daveym. „On."

	Davey udělal tah a pyšně zvedl hlavu. „Zatím jsem vyhrál všechny hry. Líbí se mi hrát s Dirkem."

	Věděla jsem, že je dobrý. Ale i když jsem ho ráda povzbuzovala, ani já jsem ho nenechala vyhrát každou hru.

	„Je čas jít domů."

	„Ještě ne. Je to legrace. Dirk říkal, že bychom mohli kouknout do ledničky. Víš, že tenhle dům má tři poschodí?"

	„Určitě má." Sledovala jsem, jak Davey Dirkovi s radostí sebral poslední tři kameny.

	„Slíbil jsem mu, že bychom si mohli dát sušenky," řekl Dirk. I když seděl, byly naše oči ve stejné úrovni. „Byl opravdu dobrý."

	Stiskla jsem Daveymu ramena. „Tak jo, dvě minuty bychom ještě mohli vydržet."

	„Jo!" vykřikl Davey. „Máte sušenky Oreos?" 

	„Půjdeme se podívat."

	V kuchyni teď nikdo nebyl, i když seriál ještě neskončil. Na dřezu stála mísa s čerstvě naloupaným hráškem. Dirk zmizel ve spíži a objevil se s velkým sáčkem sušenek.

	„Máme lepší," řekl Daveymu a otevřel sáček. „Mallomars."

	Velká sušenka se mu vešla do úst celá. Nabídl mi a já jsem neodmítla. Davey si sedl ke kuchyňské lince a překvapeně sledoval seriál v řeči, které nerozuměl. Já jsem šla za Dirkem k velké ledničce.

	„Přišly jsme sem s tetou, abychom si promluvily o Jenny Maguireové."

	Dirk otevřel ledničku a vytáhl krabici mléka. „Do toho mi opravdu nic není."

	„Prý jste taky byl Jennin přítel." 

	„Ne tak docela."

	Otevřel skříňku se sklenicemi, vytáhl jednu velkou a nalil do ní po okraj mléka. „Já mám jen dávat pozor na paní Byrdovou. Jdu tam, kde mě chce mít. A vidím to, co chce, abych viděl."

	„Řekla bych, že vidíte mnohem víc."

	Lichotka nezabrala. Dirk vypil polovinu sklenice jediným douškem a vrátil se beze slova k sušenkám. 

	„A taky tu někdy pracovala." 

	„Nedělám do psů." 

	„Jak prosím?"

	Dirk se pousmál. „Každý má svoje. Marie nešplhá po skalách ani nevzpírá, když uklízí. Já nedělám do psů. Ani do těch hezkých. Jestli chce někdo být blázen do smečky přešlechtěných psů, kteří by nikdy nic neulovili, tak prosím. Já nechci. Držím se stranou."

	To na něho byla až moc dlouhá promluva. Dirk musel doplnit energii dalším velkým douškem mléka a další sušenkou.

	„Pak je pro vás určitě těžké, když musíte trávit tolik času na soutěžích, a přitom vás vůbec nezajímají."

	„Platí mi za to," řekl Dirk a pokrčil rameny. „Nenudím se."

	„A je tam co k dívání?"

	Zamračil se. „Co to má znamenat?"

	„Angie Petersonová mi řekla, že vás zajímala její sestra. Že jste se na ni pořád díval." 

	„To je nesmysl." 

	„Jenny byla moc hezká." 

	„No a co?"

	„Na tom, že se někdo dívá, nic není, Dirku. Byla jsem jen zvědavá, to je všechno."

	„Pracovala pro paní Byrdovou, ne? A já jsem placený za to, že ji hlídám."

	„Asi jste s ní i mluvil." 

	„Někdy, ale ne moc často." 

	„Ne tak často, jak byste chtěl?"

	„Jenny byla hezká. Opravdu hezká. To, co se jí stalo, nebyla moje vina. Kdybych ji mohl ochránit, udělal bych to." 

	„Nikdo neříká, že to byla vaše vina —"

	„Tak poslouchejte." Dirk se ke mně naklonil a málem mě přimáčkl na kuchyňskou linku. „A poslouchejte dobře. Kašlu na to, co si kdo myslí. Šlo mi jen o Jennino dobro."

	„Mami, slyšíš?" Davey na nás vystrašeně zíral. Dirk se narovnal a mně se podařilo vyklouznout. „Říkala jsi, že půjdeme."

	„Ano, půjdeme." Šla jsem k Daveymu a vzala jsem ho za ruku. „Rozluč se a poděkuj."

	„Ahoj," řekl Davey. „Dámu moc hrát neumíš."

	Vzhledem k okolnostem to bylo dost odvážné.

	Když jsme se vrátili do knihovny, teta Peg se loučila s Florence Byrdovou, a tak jsme se s Daveym rozloučili také. Paní Byrdová mu vážně potřásla rukou. „Postaral se o tebe Dirk?"

	„Jo. Dal mi sušenku."

	Paní Byrdová přikývla. „On se umí o lidi postarat." 

	Napadla mě zajímavá věc. „Požádala jste ho někdy, aby dával pozor i na Jenny?"

	„Na Jenny Maguireovou?" Jedno obočí se zvedlo. „Proč bych měla?" 

	„Jen tak. Jen mě to napadlo."

	Na odchodu jsem musela přemýšlet nad tím, kolik bylo lidí, kteří si mysleli, že věděli, co bylo pro Jenny nejlepší. Když všem tolik záleželo na tom, aby se jí vedlo dobře, proč zemřela?

	

	22. KAPITOLA

	

	Návštěva u Florence Byrdové na některé otázky odpověděla, ale jiné zase nastolila. Naštěstí si Faith oblíbila sušenky z burákového másla, takže jsem měla výmluvu, abych ji i s Daveym naložila do auta a vydala se do Stratfordu.

	Teď už jsem věděla, kam jedu, a tak mi už netrvalo tak dlouho jako prve, než jsem našla útulek Crystal Marsové. Na pozdní listopad byl docela teplý den. Na konci zarostlé příjezdové cesty jsme potkali Sarah na růžovém kole. Džínsy měla na jednom koleně roztržené a vlála za ní kapuce bundy. Tmavé vlasy měla rozcuchané větrem. Když jsem zaparkovala, dojela k nám, seskočila z kola a zamávala.

	„Kdo je to?" zeptal se Davey.

	„Jmenuje se Sarah. Je to dcera Crystal Marsové."

	Můj syn, který měl jen málo trpělivosti, když měl něco udělat nebo někam zajít, jí nadšeně mával. „Myslíš, že si bude chtít hrát?"

	„Proč se jí nezeptáš?"

	Faith a Davey se vyřítili z auta téměř současně a hned se vrhli na Sarah, které se asi líbilo, že má návštěvu. Faith jí olízla obličej a Sarah se hlasitě zasmála.

	„Jmenuje se Faith," oznámil jí Davey důležitě. „Ráda si hraje na schovávanou."

	„Já taky," řekla Sarah.

	Zrovna jsem vcházela dovnitř, když si začali domlouvat pravidla. Crystal stála na malém žebříku a dávala na zeď nový plakát. Byla sice tváří ke dveřím, ale podívala se na mě, až když zacinkaly zvonečky.

	„Je to rovně?" řekla nezřetelně, protože v zubech držela připínáčky.

	Šla jsem doprostřed místnosti, abych se na plakát podívala z větší dálky. Byla to fotografie ši-tsu s růžovým motýlkem na hlavě. Život je krátký, stálo pod ní, pořádně se nacpi.

	„Řekla bych, že je."

	Jeden roh už byl připnutý ke zdi. Crystal uhladila plakát a rychle připnula i ten druhý. „Díky," řekla a sestoupila ze žebříku. „Čím posloužím?" 

	„Chtěla bych ještě sušenky."

	„Jistě." Crystal se usmála. „Věděla jsem, že vaše štěně si oblíbí ty z burákového másla.. Štěňata je mají vždycky ráda." Šla do vedlejší místnosti a vrátila se dvoukilogramovým sáčkem.

	„Jak se vede Ziggymu?"

	„Dobře. A je to den ode dne lepší. Bude to všechno?" Už vyťukávala sumu na pokladně.

	Takže to bychom měly. Nemohla jsem rychle vymyslet nějaký způsob, jak položit otázky, které jsem si připravila. Ale jestli brzy nezačnu, tak budu venku dřív, než stačím říct na shledanou.

	„Vím, že mi do toho nic není, ale od chvíle, kdy umřela Jenny, jsem mluvila s mnoha lidmi. Snažím se přijít na to, co se jí stalo."

	Její ruku se zastavila nad pokladnou. Dívala se na mě a čekala.

	„Slyšela jsem, že vy a Jennin otec jste... byli přátelé."

	„Roger Peterson byl přítel mnoha žen." Ušklíbla se eufemismu, který jsem zvolila. „Nebylo to nic vážného."

	„Pro vás možná ne, ale co Jenny?"

	„Nebyla jsem první, víte." V jejím hrubém smíchu nebyl ani náznak humoru. „Ani poslední."

	„Ale přesto, skutečnost, že jste potom byly s Jenny přítelkyně, vypadá trochu... no, nepravděpodobně."

	„Bože, celý život je nepravděpodobný. Ještě jste si toho nevšimla?" Zalovila pod pultem a vytáhla krabičku cigaret. „Jenny z toho neměla radost, ale viděla více žen, které přišly a zase odešly. Dávala za to vinu svému otci, ne mně."

	Tohle zdůvodnění mi neznělo příliš pravdivě. A přesto byla Jenny s Crystal v kontaktu a zřejmě jí i důvěřovala, když ji nechala pečovat o to nejcennější, co měla. Proč?

	„Ale proč—"

	„Čtyři devadesát pět," řekla Crystal rozhodným tónem. „A žádné další otázky. Měla jste pravdu, když jste říkala, že to není vaše věc. Takže dejte ruce od toho, dobře?"

	Na tohle už jsem nemohla říct nic, a tak jsem vytáhla peněženku a podala jsem jí pětidolarovku. Ten rozhovor ji musel pěkně pozlobit. Dokonce se mi ani nepokusila prodat tričko.

	

	Den díkuvzdání je jedním z mých oblíbených svátků. Víkend začíná už ve čtvrtek, nemusíte kupovat dárky a vaříte přesně tak, jak se vařívalo, než se slovní spojení jako potraviny bohaté na vlákniny a nízký obsah cholesterolu stala součástí našeho každodenního slovníku. I Davey se už těšil, protože jsem slíbila, že pozvu celou rodinu. Když slyšel, že jsem připsala Sama na seznam hostů, mohl se zbláznit radostí.

	Bratr Frank přijel brzy. Je skoro o patnáct centimetrů větší než já, má stejně hnědé a rovné vlasy a stříhá si je nakrátko. V šestadvaceti pořád ještě vypadá jako kluk. Rád chodí s kamarády na pivo a rodinné svátky jej přivádějí do rozpaků. Průvod je pro děti a fotbal začíná až odpoledne. Čekala jsem, že Frank se tak v jedenáct dostane z postele a objeví se teprve po poledni. Dostavil se o čtvrt hodiny dříve.

	„Je někdo doma?" volal ode dveří.

	„Strejda Frank!"

	Davey byl v obývacím pokoji a díval se na televizi. Vyskočil, ale Faith, která ležela vedle něho, byla rychlejší. Běžela do haly a zuřivě štěkala.

	Kdyby Frank zůstal stát, všechno by bylo v pořádku, ale zrovna když jsem vyšla z kuchyně, ustoupil o krok, aby zvládl nájezd našeho pudla. Chtěl se chytit sloupku u schodů, ale když na něj Faith vyskočila, skončil na zádech.

	„Zavolej si ji!" křičel zpod dvacetikilového pudla. „Myslím, že mě zabije."

	„Kdyby tě tak chtěla ulízat k smrti." Sehnula jsem se a oběma rukama jsem Faith odtáhla. „Tak vstávej, teď máš šanci ty." 

	„Začíná to tu být stejně nebezpečné jako u tety Peg." 

	„Nevíš, co říkáš. Je to jen štěně. Trochu divoké možná—" 

	„Teď jsem na řadě já!"

	Frank se ještě nestačil pořádně postavit, když na něm přistál Davey. Tentokrát to ale zvládl lépe. Davey mu pevně objal nohy a zvědavě si prohlížel sáček v jeho ruce. 

	„Co jsi mi přivezl?"

	„Čokoládové dortíky ze St. Moritz. Je jich dost pro všechny. Pokud je ovšem ten pekelný pes nerozmačkal." 

	„Můžu si hned jeden sníst?"

	„Ani náhodou." Vklouzla jsem mezi ně a zmocnila jsem se sáčku. „To je zákusek. Doufám, že jsi jich koupil dost. Budeme mít hosta navíc."

	Davey a Faith se vrátili k televizi a Frank si svlékl kabát, pověsil si ho a šel za mnou do kuchyně. „Někdo, koho znám?"

	„Sam Drivers," informovala jsem ho pokud možno nenucené. „Můj přítel."

	„Aha."

	„Ani se neopovaž, Franku!" 

	„Co tím myslíš?"

	Už jsem nevinný výraz v jeho obličeji viděla mnohokrát. Úspěšně jím mátl rodiče, když jsme byli mladší, a nespočítala bych případy, kdy jsem to slízla za něj. „Ani se neopovaž zesměšnit mě."

	„Já?" Otevřel ledničku a zaostřil na kus švýcarského sýra. „Se mnou budeš mít ty nejmenší starosti. Asi to s tím hochem myslíš vážně, když jsi ho pustila do arény s Turnbullovic draky."

	S neomylným instinktem přešel Frank k tomu, co mi dělalo největší starost. „Možná tetu Rose sňatek trochu obměkčil," doufala jsem nahlas.

	„V žádném případě! To je tvůj konec!"

	Doufala jsem, že to tak nebude. Abych ho trochu zchladila, zeptala jsem se na jeho práci. Frankův životopis by se dal číst jako návod, jak si nenaplánovat kariéru. Byl častěji nezaměstnaný než naopak a v současné době prodával pánské oblečení v obchodním domě. Nelíbilo se mu to a já jsem to věděla.

	To je problém se sourozenci. Můžete vyrůst, ale nikdy nepřekonáte ty malicherné rozpory vašeho dětství.

	Potom vzal Frank Daveyho na dvůr a učil ho, jak pořádně kopnout do míče. Dokončila jsem nádivku a strčila jsem krocana do trouby. Pak jsme všichni šli s Faith na dlouhou procházku po okolí. Kolem druhé, když se začali sjíždět ostatní, byli Davey a Faith příjemně unavení, většina příprav dokončena a dům krásně voněl pečeným krocanem.

	Teta Rose a Peter přivezli doma upečený chléb. Teta Peg dorazila se sladkými bramborami zapečenými s marsh-mallow. Sam přijel poslední a přinesl květináč s rozkvetlými tulipány. V listopadu. Ten muž byl zázrak.

	Když Sam přijel, většina rodiny seděla v obývacím pokoj. Frank podával pití, ale udělal si čas, aby si mohl v kuchyni prohlédnout Sama. Oba kolem sebe kroužili, jako by si vymezovali teritorium.

	Byla jsem v pokušení upozornit je, že jsou v mém teritoriu, ale měla jsem příliš mnoho práce s brusinkami a cukrem, než abych do toho testosteronového souboje zasáhla. Nechala jsem je, ať si to vyřeší sami. Vždyť i vlci spolu vycházejí, jakmile si vymezí teritoria.

	„Tak ty jsi nový přítel mé sestry?" zeptal se Frank a udal tak tón rozhovoru.

	„Řekl bych, že jsem," odpověděl Sam, otevřel si ledničku a podal si pivo. Nepochybně proto, aby Frank viděl, jak je v mé kuchyni doma.

	„Znáte se už dlouho?" 

	„Ještě ne, ale pracujeme na tom."

	„Mel hned tak nějakého přítele na... rodinnou sešlost nepozve."

	Sam si otevřel pivo a napil se. Podíval se na mě. „Myslím, že bych se měl cítit polichocen."

	„To není nutné," bavil se dobře Frank. „Řekla o naší rodině hodně?"

	„Udělala všechno pro to, aby mě nic nezaskočilo. Peg a Rose prý spolu moc dobře nevycházejí."

	„Nikdy nevycházely."

	„Něco ti řeknu, jestli začnou potíže, já si beru na starost Peg a ty tu druhou."

	Frank se usmál. „A co Peter?" 

	„Bude se muset bránit sám." 

	„Dohodnuto."

	Potřásli si rukama, naskládali na tác zbytek pití a vyrazili do obývacího pokoje. Byli v půli cesty k tomu, aby se stali přáteli.

	Když byla brusinková omáčka hotová, ztlumila jsem oheň a postavila jsem hrnec na zadní hořák. Vytáhla jsem velký talíř zeleniny a dresink, které jsem si nachystala předem, a odnesla jsem to do obývacího pokoje. K mému překvapení probíhalo všechno hladce. Peter, který učil svůj první semestr politologie na Connecticut College, měl slovo.

	Ačkoli byli s tetou Rose manželé teprve pár měsíců, budili dojem lidí, kteří spolu žijí už dlouho. Peterovi bylo přes padesát a byl o pár let starší než teta Rose. Vlasy na skráních a na temeni mu povážlivě řídly. Pod svetrem už bylo patrné bříško. Teta Rose ho asi krmila lépe, než mu dávali jíst v semináři, i když jsem si nedovedla představit, kde se asi naučila vařit, když byla třicet let v klášteře.

	I ona se hodně změnila od chvíle, kdy jsem ji naposledy viděla. I když pořád ještě měla štíhlý obličej, jeho rysy se už trochu zaoblily. Rose byla žena, která brala svou roli božího vyslance velmi vážně. Teď měla čas sama pro sebe a zdálo se, že si toho umí užít.

	Vždy krátké vlasy, které odpovídaly snaze oprostit se od všech marností a také byly praktičtější pod čepec, se jí teď vlnily za ušima. Měla jemně namalované rty a opatrně napudrované tváře. Úzký svatební prsten byl jediný klenot, který nosila.

	Rose a Peter se drželi za ruce a mě překvapilo, jak mě to dojalo. Bylo to jednoduché gesto, svou povahou už skoro zastaralé, tiché sdílení náklonnosti a podpory.

	„Vypadá to, že máš hodně práce," řekla teta Peg, když Peter skončil. Otočila se ke své švagrové. „A co ty, Rose? Když jsi teď nechala modlitby a dobré skutky za sebou, co děláš celé dny?"

	Peg nesouhlasila s tím, že Rose odešla z kláštera. Nebylo to nic nového. Peg nesouhlasila téměř se vším, co kdy Rose udělala, a obě se neměly rády už celá léta.

	„Neřekla bych, že jsem je nechala za sebou," řekla Rose smířlivě. Viděla jsem, jak jí Peter stiskl prsty. „Teď vlastně pracuju jako dobrovolník v útulku v New London. Jak jistě víš, existuje dost projektů mimo církev, kde je dobrá každá ruka."

	„A ty jsi určitě ta, kdo jim jasně ukáže, jak se věci mají dělat."

	„Dělám, co můžu," řekla teta Rose a usmála se.

	Nemohla jsem si nevšimnout, jak se Peg rozpaluje. Jaký mělo smysl dráždit někoho, kdo se nechtěl hádat? Než se pokusila o další útok, stoupla jsem si mezi ně a nabídla jsem jim zeleninu.

	„Teto Peg, dej si mrkev."

	„Nemám hlad, drahoušku."

	„Ale přesto si jednu vezmi."

	„Ale, ale, proč tak energicky?" Teta Peg se mi podívala přes rameno směrem, kde seděla Rose. „Určitě víme, odkud vane vítr."

	„Nevidím nic špatného na tom, když člověk ví, co chce," řekla teta Rose. „Řekla bych, že je to známka inteligence, nemyslíte?" Obrátila se s tou otázkou na Sama, který teď vypadal, jako by měl v puse horký brambor.

	Ale rychle se vzpamatoval. „Myslím si, že nejjistějším znakem inteligence je, když člověk ví, kdy nevstupovat doprostřed hádky."

	„Dobrá odpověď," pochválil ho Peter.

	„Dobrá odpověď!" zopakoval po něm Davey, ačkoli asi neměl ponětí, o čem je řeč. „Už je čas na jídlo?" 

	Bůh ti žehnej, hochu, že ses zeptal.

	„Skoro ano," odpověděla jsem a unikla jsem do kuchyně, abych dokončila oběd.  

	Sam mě přistihl, jak si mluvím sama pro sebe a kroutím hlavou, zatímco jsem vytahovala krocana z trouby. Stoupl si za mě a objal mě v pase. „Nedělej si starosti, všechno se urovná."

	„Urovná? Ty dvě se ještě ani nerozehřály!"

	Tiše se za mými zády zasmál. „Vidíš, aspoň se máme na co těšit."

	

	Snad to bylo to dobré jídlo, které je obměkčilo, snad víno, které jsem jim dolévala. Ale z nějakého důvodu neproběhl zbytek dne ani zdaleka tak špatně, jak jsem se obávala. Peter dokázal Rose skvěle uklidnit. A já, Frank a Sam jsme zase zvládli tetu Peg, takže vlastně ani nebyla příležitost k další hádce.

	Pak nastal trapný okamžik, když se Rose podívala divně na zapékané sladké brambory s marsh-mallow. A pak další, když se Peg snažila odradit Petera od posledního dortíku tím, že se podívala na jeho břicho a zeptala se ho, jestli si je jist, že opravdu chce ještě jeden. Ale nakonec všechno dobře dopadlo. Všichni jsme přežili.

	Teta Rose s Peterem před sebou měli nejdelší cestu zpátky domů. Odjeli jako první a hned za nimi teta Peg, která musela za svými pudly. Sam měl stejnou výmluvu, ale nezdálo se, že by někam pospíchal.

	Zatímco jsem uklízela po obědě, Frank se Samem si posadili Daveyho mezi sebe a zasvěcovali ho do radosti, kterou přináší sledování fotbalu. Než jsem se vrátila z kuchyně, Davey už nacvičoval taneček roztleskávaček a pak se mu ještě podařilo míčem převrhnout lampu. Potom jsem přisedla k nim a sledovali jsme druhý poločas.

	Už jsem zažila horší svátky.

	Frank odjel, jakmile skončil zápas. Doufala jsem, že Sam se zdrží, ale ukázalo se, že nemůže. K mému překvapení spěchal na letadlo. Jeho sestra ho pozvala na víkend do Atlanty. Nejdříve pozvání přijal, ale pak se kvůli mně rozhodl odletět až o den později.

	Snažila jsem se cítit provinile, že nebude na Den díkuvzdání s rodinou, ale nějak mi to nešlo. Naopak — byla jsem opravdu šťastná. Poprvé po dlouhé době jsem cítila, že na mě někomu záleží

	„Tak co?" zeptal se, když jsem ho vyprovázela k autu. „Prošel jsem testem?"

	Večerní vzduch byl chladný a já jsem si nevzala kabát. A tak mi ani trochu nevadilo, když mě pevně objal. Přitiskla jsem se k němu. 

	„Jakým testem?" zeptala jsem se nevinně.

	Neodpověděl. Místo toho mě dlouze políbil. „Docházejí ti výmluvy, Melanie."

	„Díky bohu." Byla už tma, ale zdálo se mi, že se usmívá.

	

	23. KAPITOLA

	

	Springfieldské výstavy psů se pořádají v Eastern State Exposition Grounds v západním Springfieldu v Massachusetts. Pro tento účel je to skvělé místo, protože je k němu snadný přístup, budovy jsou veliké a dobře osvětlené a je kolem nich dost místa na parkování. Zdá se, že každý rok tu pořádá výstavy více a více psích klubů, a ta listopadová se stala jednou z největších na východním pobřeží.

	Výstavy začínají Dnem díkuvzdání a trvají až do pondělí následujícího týdne. Teta Peg se rozhodla vystavit svou fenku každý den, Faith byla přihlášena na sobotu a neděli. Na štěně jejího věku byly dvě výstavy až dost. A kromě toho jsme se s Daveym potřebovali včas vrátit do školy.

	Většina soutěží ras byla naplánována do největší budovy. Uprostřed velké haly bylo osmnáct kruhů. Zbylé místo zaplňoval prostor pro úpravu psů a u stěn pak byly stánky se vším možným. Faith byla na řadě až další den, ale přijeli jsme už v pátek a hned jsme vyložili naše věci. Při výstavách takové velikosti se každý snažil získat to nejlepší místo.

	Rozhodly jsme se s tetou, že naše psy vezmeme na noc do motelu, ale jiní chovatelé si to zjednodušovali a nechávali psy přes noc v klecích ve výstavních halách. V klecích psi žrali a spali a cvičili v papírem vymezených prostorách v uličkách, když bylo po soutěžích. Budova se zavírala v jedenáct večer a otvírala v sedm ráno. Výstavní psi na to byli zvyklí a byla to součást jejich života.

	Přijeli jsme uprostřed dopoledne a první den výstav už byl v plném proudu. Trvalo téměř dvacet minut, než jsem našla tetu Peg a její místo. A to hlavně proto, že si ho vybrala daleko od kruhu, kde se předváděli pudli. Při hledání jsem narazila na stánek Crystal Marsové, která neodpověděla na můj pozdrav, a na řadu stánků s jídlem, u kterých se moje věčně hladové dítě rozplývalo nad vším: počínaje téměř třicet centimetrů dlouhými párky v rohlíku až po sušená slazená jablka.

	„Co děláš tak daleko?" zeptala jsem se Peg a postavila jsem svůj stolek na zem patřičně hlasitě, abych dala najevo svou nelibost.

	„Špehuju," svěřila se mi tiše teta Peg. Ukázala k další řadě klecí, na nichž jsem si všimla ručníků s monogramy Shamrock Kennels z Ridgefieldu.

	Vystavovatelé si mohou ve vymezeném prostoru vybrat jakékoli místo chtějí. Protože je praktické být co nejblíže kruhu, kde psy předvádíte, jsou psi shromážděni většinou podle rasy nebo podle druhu. Když jsem stůl pokládala na zem, všimla jsem si, že jsem uprostřed místa pro sportovní psy. Nejenže byli přímo naproti Rick s Angie, ale o uličku dál byl i Harry Flynn. Kruh, kde se měli předvádět pudli, odtud nebyl ani na dohled.

	„Co jsi zjistila?"

	„Nic."

	Přesně to jsem očekávala. Rozhlédla jsem se a zjistila jsem, že teta Peg si sem přestěhovala polovinu domu. Měla tu klec a krabici s nářadím, ale kromě toho si přivezla ještě i židle, kbelíky na vodu a svůj velký vysoušeč, aby mohla Peaches každé ráno čerstvě navlhčit a vyfoukat srst. Mezi klecemi se jako had vinula její oranžová prodlužovací šňůra na elektřinu.

	Postavila jsem Faith na stolek, sundala jsem ze židle hromádku časopisů Psí scéna a posadila jsem na ni Daveyho s krabicí džusu a knihou. Když jsem se vrátila z parkoviště, stále ještě četl. Díky bohu za Richarda Scarryho.

	Teta Peg nechala Peaches na stolku a stála na konci uličky, odkud se upřeně dívala směrem ke kruhům. Šla jsem k ní a viděla jsem, že v kruhu číslo 5 soutěží ASCOB kokři. Angie stála s Charliem u kruhu a čekala, až na ně přijde řada. Ale tím směrem se Peg nedívala.

	„Co se děje?" zeptala jsem se.

	„Podívej se do kruhu s koliemi."

	Psi byli středně velcí a měli dlouhou srst. Kruh číslo 8 jich byl plný. Prohlédla jsem si tváře soutěžících a nebyla o nic chytřejší. „A co má být?" 

	„Podívej se, kdo posuzuje."

	Podívala jsem se. Muž byl středně vysoký, ale byl statný. Měl hrubé rysy, husté šedivé vlasy a hustá obočí doplněná stejně hustým knírem. Psy prohmatával jistými, ale jemnými pohyby. Než skončil, většina z nich vrtěla přátelsky ocasem.

	„Kdo je to?"

	Teta Peg se nejdříve podívala k Rickovu stolku a pak odpověděla. „Roger Peterson."

	Chvíli mi trvalo, než mi to došlo. A pak jsem zírala stejně jako ona. „Jennin otec?"

	Peg přikývla. V ruce držela katalog. „Podle seznamu posuzovatelů je tu i Lavinia. Posuzuje v kruhu číslo 1."

	Podívala jsem se ke kruhu s kokršpaněly. Angie s Charliem ještě stále čekali. Pochybovala jsem, že by z místa, kde stála, viděla svého otce. A navíc stála otočená zády k němu.

	„Myslíš, že to Angie ví?"

	„Určitě. Vzhledem k počtu soutěží, na kterých Petersonovi během roku posuzují, je asi méně překvapivé, že jsou tady, než to, že jsme na ně nenarazili už dříve."

	„Myslíš, že s nimi Angie bude mluvit?"

	„Určitě ne během soutěže. Jsou chvíle, kdy je Americký klub chovatelů hodně přísný, pokud jde o střet zájmů. Angie určitě nebude vystavovat plemena, která posuzují, ale taky s nimi během soutěže určitě nepromluví. Jsem si jista, že to bude až potom."

	Otočila jsem se, abych viděla, co dělá Angie. V kruhu zrovna byla třída nejlepších psů rasy. Byli mezi nimi jen dva jiní: Charlie a rezavý kokršpaněl Harryho Flynna. Ten, který patrně porazil Charlieho minulý týden v Bostonu. Tentokrát ale Angie vyhrála s Charliem na celé čáře. Posuzovatelka bez váhání přidělila nachovou a zlatou rozetu psovi Florence Byrdové.

	Peg se vrátila ke stolku, aby dokončila Peaches. Faith měla soutěžit až zítra, a tak jsem počkala, až fotograf pořídí snímek vítězného psa. Angie byla samozřejmě samý úsměv. Posuzovatelka držela stuhu a byla se svým rozhodnutím na výsost spokojena. Charlieho srst se krásně leskla. Když fotograf zapískal gumovou hračkou, aby získal jeho pozornost, Charlie mile naklonil hlavu na stranu.

	Jen jedna věc narušila ten selankovitý obrázek. Když byla fotografie pořízena, Angie vzala stuhu a psa a šla stranou, aby se mohl fotografovat další vítěz. Šla k východu z kruhu, ale pak se zastavila. Stoupla si na špičky a dívala se ke kruhu číslo 8, kde posuzoval její otec.

	Doufala snad, že ji viděl vyhrát? Jestli ano, tak musela být zklamaná. Roger Peterson se ani neotočil, ani nezvedl hlavu. Angie si přitiskla Charlieho na hruď a s prázdným výrazem ve tváři odešla z kruhu.

	

	Šli jsme s Daveym na oběd a teta Peg pokročila od úpravy srsti k úpravě chocholky. Stánky s jídlem byly na druhé straně budovy a my jsme to vzali kolem kruhu číslo 1. Soutěžili zrovna yorkširští teriéři a podle programu u vchodu do kruhu měla posuzovat Lavinia Petersonová. Zpomalila jsem, abych si ji mohla prohlédnout.

	Stejně jako Jenny byla i paní Petersonová drobná. Z toho, co jsem slyšela, jsem si usoudila, že je jí tak pětapadesát let, ale vypadala nejméně o deset let mladší. Měla blond vlasy — příliš kovově lesklé, aby byly nebarvené — a nosila je v pěkném ohonu. Měla šaty z uzlíkové látky, pevné punčochy a boty, které měly být především pohodlné. Psy zvládala stejně zkušeně jako její manžel.

	„Pojď," zatahal mě Davey za rukáv, „mám hrozný hlad a ty se na psy můžeš dívat, kdy chceš."

	Nechala jsem se odtáhnout a příštích dvacet minut jsme strávili v řadě před stánkem s jídlem. Naštěstí Davey neomdlel hlady, než jsem se dostali na řadu. Hamburger v něm zmizel jako ve studni a stejně tak většina hranolků. Já jsem okusovala sendvič s kuřecím masem. Jídlo na výstavách není nic moc.

	V kruhu číslo 1 zatím fotografovali vítěze. Paní Petersonová si povídala s Crawfordem Langleyem a jeho yorkšír stál na stolku před ním. Rozeta na stolku znamenala, že vyhrál cenu pro nejlepšího z vítězů. Podívala jsem se na program. Posuzovatelka byla na obědě. Další práce jí začínala až ve čtvrt na dvě.

	Když fotograf skončil, paní Petersonová zamířila ke stolu pro posuzovatele na okraji kruhu. Posbírala si svoje věci a my s Daveym už jsme ji čekali u východu.

	„Promiňte," oslovila jsem ji.

	Zastavila se, jako by byla připravena na setkání s nespokojeným soutěžícím. Stála jsem blízko, a proto jsem si všimla, že má stejné hnědé oči jako Jenny.

	„Ano?"

	Natáhla jsem k ní ruku. „Jsem Melanie Travisová. Byla jsem Jenninou přítelkyní. Chtěla jsem vám jen vyjádřit svou soustrast."

	Pozorně si mě prohlédla odshora dolů a krátce mi potřásla rukou. „Děkuji."

	„Chtěla jsem vám také říct, pro případ, že byste to nevěděla... jsem si jista, že to víte, ale pro případ že ne..."

	Lavinia Petersonová si mě měřila přísným pohledem a já jsem se nemohla vykoktat.

	„Angie je tady."

	„Vím to."

	„Myslím, že doufá, že se půjdete podívat, jak předvádí psy."

	„To nebude možné. Mám tady spoustu své práce. A teď, když dovolíte, přišla bych pozdě na oběd."

	Její asistent čekal, zatímco jsme hovořily, a pak spolu rychle odešli. Dívala jsem se za nimi. Není divu, že Jenny a Angie odešly od rodiny, jako je tahle.

	Vrátili jsme se s Daveym k našim stolkům. Peg byla připravena předvést Peaches v kruhu pro standardní pudly. Zavřela jsem Faith do jedné z klecí, vzala jsem vysoušeč, velký hřeben a nůžky a běžela jsem za nimi.

	Po všech těch hodinách příprav skončila Peaches až třetí. Za všechnu námahu dostala teta Peg jen červenou stužku a poděkování za účast. A co bylo ještě horší, Peaches prohrála s hnědou fenkou s dlouhými zády a s rovným zadkem, kterou předváděl cvičitel z Ohia. Skákala jsem u kruhu jako pominutá, ale teta Peg, která už se v soutěžích vyzná, jen pokrčila rameny.

	„Ale ta fena je ošklivá," šeptala jsem vzrušeně. „Nechápu, jak tě mohla porazit."

	Teta Peg se podívala do kruhu, kde soutěžily vítězné fenky. „Má hezkou hlavu. A Dermott je známý tím, že má rád hnědé psy."

	„Ale Peaches je lepší!"

	„To je tvůj názor, ne názor posuzovatele. Máme ještě tři šance, abychom něco dokázaly."

	Přimělo mě to myslet na následující den a na Faith, která čekala v kleci. Už několik hodin se neproběhla. Nechala jsem Daveyho s Peg u kruhu a vrátila jsem se pro ni, abych ji vzala ven. Byla radostí bez sebe.

	Za deset minut jsme se vrátily a Faith se odmítala uklidnit. Hluk, spousta lidí a s tím spojený zmatek jí nevadily, ale jako by kvůli nim zapomněla na všechno, co se naučila. Nedokázala jsem si představit, jak ji zítra přiměju, aby poslouchala.

	Kousek od našich stolků byl malý prostor, kam jsem ji vzala, abych ji chvíli cvičila. Za chvíli se ukázalo, jak moc to potřebovala. Když jsem ji postavila do soutěžního postoje, byla neklidná. Když jsem jí upravila přední nohy, pohnula zadníma. Když jsem se natáhla, abych jí upravila zadní nohy, vyklouzla mi.

	Prosila jsem ji, byla jsem přísná. Nic nepomáhalo. Začala jsem ztrácet trpělivost a to je ta nejhorší věc, jaká se vám může přihodit, když se snažíte cvičit štěně.

	Už jsem to chtěla vzdát a zavřít ji zpátky do klece, když jsem za sebou uslyšela známý hlas. „Zkuste tohle."

	Rick se musel vrátit ke svému stanovišti, když jsem měla plné ruce práce s Faith. Přišel k nám a podal mi kousek sušených jater. „Je tu příliš mnoho zmatku. Nedokáže se soustředit. Začněte tím, že se bude dívat na vás."

	To, co říkal, dávalo smysl. Ale od chvíle, kdy jsem s ním naposledy mluvila, jsem se setkala se spoustou lidí a hodně jsem přemýšlela. A zrovna teď jsem měla daleko k tomu, abych ho měla za laskavého člověka. V lepším případě kvůli tomu, že se choval k vlastní ženě tak, že musela vymyslet plán, jak mu utéct. A v nejhorším případě jsem možná stála vedle vraha. Asi bych to nebyla schopna dokázat, ale stejně tak jsem nebyla schopna být k němu vlídná.

	Když jsem játra nevzala, Rick jimi zamával Faith před čenichem. Účinek se dostavil téměř okamžitě. Štěně přestalo vnímat všechno, co se dělo kolem, a soustředilo se na jeho ruku. Už sahal po vodítku, ale nedala jsem mu ho.

	„Dejte jí pokoj."

	„Jistě, když si to přejete." A znovu ke mně natáhl ruku s játry. „Ale zkuste to sama. Uvidíte, že to zabere."

	„Nechci vaši pomoc," řekla jsem rozhodně. Naneštěstí mi to celé pokazila Faith, která se rozhodla zůstat tam, kde byla, protože pořád cítila lákadlo v jeho ruce.

	„Něco se stalo?"

	„Ano, něco se stalo!"

	Nestává se často, že bych ztratila nervy. Ale když už se to podaří, tak to stojí za to. Šest týdnů hněvu a pocitu marnosti se projevilo. Šest týdnů, kdy jsem sledovala Ricka s Angie, jak si klidně dál žijí, jako by Jenny nikdy ani nežila. Šest týdnů jsem mluvila s lidmi, kterým snad byla lhostejná nespravedlivá Jennina smrt a záleželo jim jen na tom, jak by mohla ovlivnit kariéru jejich psů.

	Rozhlédla jsem se. Všude kolem nás byli vystavovatelé a diváci. A to mi spolu s mým hněvem dodalo odvahy. 

	„Vím, co jste udělal Jenny." 

	„O čem to mluvíte?"

	„Chtěla vás opustit. Už jednou jste ji zastavil, Ricku. A tentokrát jste to udělal taky?"

	Zlost mu zkřivila obličej. Rozhlédl se, aby se ujistil, že jsou kolem nás jen neznámí lidé. „Musela jste se zbláznit."

	Zkřížila jsem ruce na prsou. „Jsem naprosto při smyslech. To vy máte problém."

	Uplynula dlouhá chvíle. Rick zřejmě zvažoval, kolik toho vím. „Připouštím, že mě Jenny někdy pořádně namíchla," řekl nakonec. „Ale věřte mi, kdybych jí byl někdy ublížil, byl bych to udělal rychle a holýma rukama."

	Faith se jeho tón nelíbil a začala vrčet. Bylo to hrozivé a hluboké vrčení. Chytila jsem ji za obojek.

	Rick zíral na ni a pak na mě. „Nevznášejte obvinění, která nemůžete dokázat. Dostanete se do problémů."

	„Vyhrožujete mi?"

	„Ne," jeho hlas zněl tvrdě, „jen vám říkám, jak se věci mají."

	

	24. KAPITOLA

	

	„Udělala jsem něco opravdu hloupého," řekla jsem. Skončila soutěž pudlů a Davey s Peg konečně přišli. Davey si začal hrát s Faith a já jsem si šeptala s Peg. „Řekla jsem Rickovi, že vím všechno o něm a o Jenny."

	„A?"

	„Přiznal, že měli nějaké problémy, ale všechno ostatní popřel." 

	„To se dalo čekat. Škoda, že jsem u toho nebyla. Proč jsi na mě nepočkala?"

	Jako kdybyste si chystali obvinění z vraždy předem. „Prostě se to stalo. Cvičila jsem s Faith a Rick přišel k nám. Snažil se mi dát nějakou radu, ale vybuchla jsem. Vím, že to byla chyba, ale celá věc s Jenny mě štve. Jenny zemřela, a nikomu to, zdá se, nevadí."

	„Myslím, že jemu ale vadilo, když jsi ho nazvala vrahem."

	„To tedy ano. A řekl něco zajímavého. Řekl, že kdyby Jenny někdy ublížil, pak by to bylo v afektu a rychle."

	Teta Peg překvapeně zvedla hlavu. Postavila Peaches na klec a začala ji stříkat kondicionérem, který rozpouští lak. „To dává smysl."

	„Taky si myslím."

	Obě jsme se zamračily, ale víc už jsme žádná neřekly. Teta Peg se vrátila k práci a my s Daveym jsme se oblékli a šli jsme s Faith na procházku. Když jsme přišli zpátky, soutěže už zase pokračovaly. Roger Peterson dokončil lovecké psy. Na řadě byla nesportovní plemena a pak sportovní. Angie s Rickem připravovali Charlieho. Na druhé straně pracoval stejně soustředěně Harry Flynn na svém špringršpanělovi. Oba tábory se vzájemně ignorovaly.

	Strčila jsem Faith do klece a vzala jsem Daveyho ke kruhu. Teta Peg někde povzbuzovala pudly, ale bylo tam tolik lidí, že jsme ji nemohli najít. Pak jsme objevili malý prostor u zábradlí hned vedle stolku posuzovatele. Vmáčkla jsem se tam a vzala jsem Daveyho do náruče, aby viděl.

	Nesportovní skupinu právě vyhrál tibetský teriér a standardní pudl se umístil na čtvrtém místě. Do kruhu šli sportovní psi a všimla jsem si, že zbývající posuzovatele, kteří zrovna neměli práci, se shromáždili uvnitř, aby se podívali. Roger Peterson byl mezi nimi.

	Vedle něho seděl mladý blonďatý posuzovatel. Mladík ukázal na Charlieho a řekl: „Tamten pes vyhraje. Měl jsem ho ve skupině loni v Annapolis a je moc dobrý."

	Roger Peterson jen něco zavrčel.

	„Určitě jste ho taky měl ve skupině," řekl mladík a snažil se udělat dojem na svého váženého kolegu.

	„Ne," odpověděl krátce Peterson, „neměl."

	„Ale —" Mladík se začervenal, když mu celá věc došla. Ani Jenny, ani Angie nemohly nikdy předvádět psa v kruhu, kde posuzovali jejich rodiče. „Promiňte, je mi to líto..."

	„Nestojí to za řeč."

	Posuzovatelka vyzvala soutěžící, aby obešli kolečko. Charlie byl favorit od samého začátku. Začaly individuální posuzování a já jsem se soustředila na muže přede mnou.

	Mladík nervózně poposedával na své židli a přemýšlel, jak by smazal své malé faux pas. Roger Peterson se soustředil na psy. Pokud jsem si všimla, tak své dceři nevěnoval o nic větší pozornost než ostatním.

	Když přišel na řadu Charlie, mladík se předklonil a řekl: „Předvádí ho skvěle."

	„Je dost dobrá." Peterson pozorně sledoval svou dceru. „Jenny byla lepší."

	Angie sundala Charlieho ze stolku. Prošla se s ním po poloměru kruhu na jednu stranu a zase zpátky.

	Mladík to zkusil znovu: „Sluší jim to, že?"

	Peterson si je zase chvíli prohlížel. „Angie na sobě určitě pracuje. Ale Jenny měla přirozený talent. Angie musela vždycky všechno vydřít."

	Posuzovatelka začal vybírat psy do užší soutěže. Bylo jasné, že jestli chce Angie uspět, bude se muset dostat do této skupiny. Posuzovatelce se Charlie líbil, ale stejně tak se jí líbil i pes Harryho Flynna.

	Vybrala je oba a jejich fanoušci u kruhu jim začali tleskat. Nebylo snadné tleskat s Daveym v náručí, ale zvládla jsem to. Posuzovatele, kteří seděli uvnitř kruhu, se tvářili neutrálně.

	Z místa, kde jsem stála, jsem měla dobrý výhled na všechny kolem kruhu. Dirkova postava se prostě přehlédnout nedala. Stál za židlí Florence Byrdové. Dívala se upřeně do kruhu a Rick klečel vedle ní a něco jí říkal. Když vybrala posuzovatelka Harryho na první místo v řadě, všechny tři obličeje povadly.

	Charlie byl hned druhý. Posuzovatelka poodstoupila, aby mohla vynést verdikt. V hale bylo naprosté ticho. Posuzovatelka zvedla ruku. Myslela jsem, že chce, aby se psi dali do pohybu, ale pak jí ukázala na Angie s Charliem. Následoval dlouhý potlesk.

	Angie vzala Charlieho a šla s ním na značku určenou pro vítěze. Okamžitě vyhledala pohledem svého otce. Neviděla jsem Petersonovi do obličeje, takže jsem nevěděla, jak reagoval. Ale po chvíli se omluvil, vstal a odešel z kruhu.

	S Daveym v náručí jsem se prodírala davem za ním. Otec s dcerou se setkali u východu.

	„Gratuluju," řekl Peterson strojeně.

	„Díky." Angie zářila štěstím. „Je to šestá skupina, kterou jsem s ním vyhrála. Bylo to skvělé, ne?" Připomínala malé děvčátko, kterému moc záleží na tom, aby ho tatínek pochválil.

	„Moc hezké," řekl Peterson, ale neusmál se. Pohladil Charlieho. „Dávej pozor na držení těla. Tam byste mohli narazit."

	Peterson spustil ruku a odešel. Angie obklopili gratulanti, ale věděla jsem, že ji rozhovor s otcem zklamal. Ani ne minuta. To bylo všechno, co ten parchant věnoval své dceři. Cítila jsem s ní a přitiskla jsem Daveyho pevněji k sobě.

	„Mami," ozval se, „vždyť mě rozmáčkneš."

	„Promiň, kamaráde." Povolila jsem sevření a postavila jsem ho na zem. „Pojď, zkusíme najít tetu Peg, ano?"

	Bylo už pozdě a davy řídly. Našli jsme Peg na vzdálenější straně kruhu, jak se hádala s Crawfordem kvůli nějakému briardovi. Pak jsme se dívali na soutěž nejlepších psů výstavy. Charlie měl dobrou pozici, ale vyhrál ten dobrman. Nikoho to nepřekvapilo.

	Ve vzduchu bylo silně cítit krmivo a všude se začaly tvořit malé ohrádky, ve kterých cvičili psi. Dnes už soutěž skončila, ale profesionální cvičitelé měli ještě spoustu práce. Nebylo snadné vydělat si na živobytí. Šli jsme k našemu stanovišti pro pudly a jeli jsme do motelu.

	Davey dostal za odměnu večeři u McDonalda. Všichni jsme si dali McNuggets a mléčný koktejl. Museli jsme ale jíst rychle, protože pudly jsme nechali v autech. Náš motel byl jenom míli od výstaviště, ale i během té krátké jízdy Peg objevila růžovou budovu s nápisem Božské koblihy. Jela přede mnou, a proto zatroubila a ukázala na ni. Asi plánovala snídani.

	Šli jsme hned spát, což bylo dobře, protože jsem byla unavená, a hned jsem usnula. Takže nejbližší příležitost být nervózní z toho, že Faith bude soutěžit, mohla nastat až ráno. Brzy ráno. V recepci si asi spletli hodinu, kdy nás měli probudit, protože nás vzbudili před šestou. Pudli měli soutěžit až odpoledne.

	Osprchovali jsme se, oblékli jsme se a pak jsme šli na půlhodinovou procházku se psy. Cestou na výstavu jsme měli spoustu času zastavit se pro kávu a koblihy. Když jsme přijeli k výstavišti, teta Peg a Davey šli se psy dovnitř a já jsem šla pomalu za nimi, protože jsem musela nést růžovou krabici s koblihami a ne příliš pevný papírový podnos s mou kávou, tetiným čajem a Daveyho mlékem.

	I když bylo ještě dost brzy, v prostoru pro přípravu psů už bylo rušno. Davey s tetou Peg vzali pudly na cvičný okruh po podložkách v kruhu, takže naše stolky byly volné. Nachystala jsem snídani a z krabice s nářadím jsem vylovila papírové utěrky místo ubrousků.

	„Náhodou byste neměla nějaký navíc, že ne?"

	Narovnala jsem se, abych se podívala, kdo na mě mluví. Rick s Angie tu ještě nebyli. Otočila jsem se na druhou stranu. Harry Flynn ukazoval na růžovou krabici. „Vypadá to, že by jich tam mohlo být tak dvanáct. Jeden by mi určitě chutnal s kávou."

	Nebyl sice tím nejsympatičtějším z lidí, ale protože koblihy kupovala teta Peg, měli jsme jich víc než dost. Otevřela jsem krabici. „Může být s polevou?"

	„Určitě."

	Vytáhla jsem jeden, zabalila jsem mu ho do ubrousku a podala jsem mu ho. Cestou k jeho stolku jsem si všimla, že má kávu ve velkém papírovém kelímku s nápisem Božské koblihy.

	„Nebyl jsem tam," řekl, když viděl, kam se dívám. „Holky jsou venku a cvičí se psy. Jedna z nich mi to kafe koupila." Vzal hrnek a napil se. „Čerstvá a horká, přesně tak ji mám rád. Nevím, proč je nenapadlo koupit i pár koblihů, ale děkuju vám."

	„Nemáte zač," řekla jsem a Harry si ukousl pořádný kus koblihy a zapil ho kávou. Zdálo se mi, že Flynn má nezvykle sdílnou náladu. Rozhodla jsem zůstat chvíli s ním. „Máte hezkého psa."

	Přikývl. „Je hezčí, než na kolik ho tu doposud ocenili. Tomu kokršpanělovi se dařilo už příliš dlouho. Příští rok už tu nebude. A pak opanuje pole můj Bandit. Ale přesto bych rád doufal, že tento víkend jednou nebo dvakrát vyhraju."

	„Myslela jsem, že vyhrajete včerejší skupinu."

	„Jo." Flynn se zasmál. Nebyl to ale šťastný smích. „Taky jsem si to chvíli myslel. Přesně tak dlouho, než si posuzovatelka vzpomněla, že to byla Florence Byrdová, která ji dostala na seznam posuzovatelů na dvě velké soutěže příští rok na jaře."

	Přemýšlela jsem, jestli je to pravda. Flynn byl takový cynik, že bylo těžké uhodnout, co má jakou hodnotu.

	Podle tety Peg také prý rozšiřoval fámu, že jeden z Jenniných psů byl nabarvený. V každé rase jsou jedinci špatného druhu. Řekla jsem si, že už to stačilo a že se vrátím k našemu stolku.

	„Ráda jsem si s vámi popovídala," zalhala jsem. Vrozené způsoby jsou strašné. Vracela jsem se kolem klecí ke stolkům a Flynn si strkal do úst poslední kousek koblihy.

	Teta Peg a Davey se vrátili a chvíli jsme potichu stáli, zatímco z reproduktorů zněla zkrácená verze americké hymny. Přesně v osm zase začaly soutěže.

	Měli jsme spoustu času, a tak se šla Peg podívat na soutěž v poslušnosti. Nabídla se, že s sebou vezme i Daveyho, a já jsem si sedla s posledním číslem časopisu Psí scéna. Našla jsem tam Rickovu fotografii po jeho vítězství s bretaňským ohařem a o pár stránek dál byla Angie s Charliem.

	Zrovna jsem si četla na stránce s klepy, když se kolem mě vracel z kruhu Harry Flynn. Cestou kolem našeho stanoviště zakopl o jednu z našich z klecí. Flynn svého psa spíše vlekl, než nesl. Pomalu vstal, ale trochu se potácel.

	„Jste v pořádku?" zeptala jsem se. Flynn neodpovídal. Doklopýtal ke svému stanovišti a strčil bígla do klece. „Harry co je s vámi?" 

	„Necítím se dobře."

	Na čele se mu objevily potůčky potu. Prsty měl zapletené do vodítka, ze kterého právě pustil psa, jako by je nedokázal vyprostit. Když jsem se dotkla jeho ruky, byla chladná a zpocená. Najednou si sedl na svůj stolek a chytil se za břicho.

	„Co se děje? Jak vám můžu pomoct?"

	„Přivolejte..." řekl s námahou, „...pomoc."

	„Jistě. Koho?"

	Podlomila se mu kolena. Chytila jsem ho za paži, ale bezvládně se sesunul k zemi. „Doktora," zasípal. Muselo ho něco bolet.

	Běžela jsem k malému podiu, kde sedělo vedení soutěže. „Potřebuju doktora!"

	Tři hlavy se zvedly od papírů. Muž na konci se zasmál „Máme veterináře."

	„Ne, já potřebuju doktora! Je to naléhavé!" 

	„Myslím, že bychom to mohli vyhlásit..."

	„V prostoru pro úpravu psů se jednomu člověku udělalo moc špatně. Potřebuje rychlou pomoc!"

	Pořadatel se zamračil. Podíval se na dva ostatní, jako by si přál, aby uspořádali schůzi. „Možná bychom mohli zavolat místní zdravotníky."

	„Ano, ale rychle!" Ukázala jsem směrem k našemu stanovišti. Jeden z pořadatelů šel k telefonu. Druhý šel se mnou. Běželi jsme k Harrymu a vráželi jsme do klecí a do soutěžících.

	Harry Flynn byl tam, kde jsem ho opustila, a vypadal špatně. Ležel na zemi a kolena měl přitažená k bradě. Ústa i oči měl napůl otevřené.

	Pořadatel se zastavil tak náhle, že jsem do něho vrazila. Otočil se a odstrčil mě. Přesto jsem byla dost blízko, abych viděla, jak přiložil Harrymu ruku na krkavici, aby zkusil, jestli mu bije srdce.

	„Skoro ne."

	Zůstali jsme u něho, dokud nepřijeli zdravotníci. Mezitím se vrátily jeho asistentky. Obě byly mladé, jedna Američanka a jedna Japonka. Tiskly se k sobě a neměly daleko k pláči. Zdravotníci se tvářili velmi vážně, když Harrymu nasazovali kyslíkovou masku a upevňovali popruhy na nosítkách, a to ještě prohloubilo vážnost okamžiku.

	Sanitka odjela se zapnutým majáčkem a se sirénou.

	

	25. KAPITOLA

	

	Pak pokračovala soutěž jako obvykle. Soutěžící většinou nejsou čumilové. Do účasti na soutěži investují spoustu peněz a času a sanitka je rozhodně nemohla vytrhnout z toho, proč tu byli. V tomto případě si navíc zdravotníci počínali tak rychle a účinně, že většina soutěžících ani nezaznamenala, že se stalo něco neobvyklého.

	Jedna z Harry ho asistentek odjela sanitkou s ním. Druhá, Japonka, zůstala, aby se postarala o psy. Česala Scottieho a představila se jako Yuko. Zeptala jsem se jí, jestli jí můžu nějak pomoct.

	„Přivézt Harryho zpátky?" zeptala se neumělou angličtinou.

	„Ještě ne," odpověděla jsem jí. „Uvidíme později. Jsem si jista, že v nemocnici se o něho dobře postarají."

	Přikývla a vrátila se ke svému psovi.

	Davey přihopsal zpátky ke stolku a teta Peg se pomalu vracela za ním. „Hádej, co jsme viděli," dožadoval se Davey. 

	Posadila jsem ho na klec. „Co?" 

	„Sanitku s majáčkem a se sirénou." 

	„Aha."

	Teta Peg se zamračila. „Děje se něco?"

	„Harry Flynn zkolaboval." Řekla jsem jí, co se stalo.

	„Máš ponětí, co mu bylo?"

	„Ne, ale vypadal opravdu špatně. Doufám, že se něco dovíme."

	Nedověděly jsme se ale nic dobrého. Brzy odpoledne byl Harry Flynn po smrti. Přála jsem si, aby nám někdo řekl, že to byl infarkt, ale nestalo se. Měli podezření na otravu. V nemocnici měli provést pitvu.

	Zprávu o podezření na otravu přivezla policie — vysoký a štíhlý detektiv jménem Brucker. Přijela s ním skupina uniformovaných policistů, kteří oddělili páskou Harryho stanoviště a začali vyšetřovat okolnosti jeho smrti.

	Právě jsme se vrátili z kruhu po soutěži pudlů. Faith si vedla dobře a porazila další dvě štěňata. Peaches posbírala další body a vyhrála soutěž pro nejlepšího psa opačného pohlaví. Byly jsme se sebou docela spokojené do chvíle, než jsme se vrátily ke stolkům a našly jsme tam policisty.

	Když detektiv Brucker zjistil, že jsem byla poslední, kdo s Harrym mluvil, napsal si mě jako prvního svědka, kterého musí vyslechnout. Zavřely jsme psy do klecí a Peg vzala Daveyho na procházku. Posadili jsme se s detektivem do uličky mezi klecemi.

	Začal s výslechem a brzy se ukázalo, že toho o Harrym vím žalostě málo. A kromě toho, že jsem mu dala koblihu, jsem vůbec netušila, co předtím dělal.

	„Promluvte si o tom s jeho asistentkami," řekla jsem detektivovi. „Promluvíme, ale nejdříve bychom rádi věděli, jakou roli jste v tom sehrála vy." 

	Jakou roli?

	„V kolik jste přišla do budovy?" 

	„Krátce před osmou."

	„Přišla jste se a nabídla jste panu Flynnovi koblihu?" 

	„On si o ni vlastně řekl sám, protože měl kávu. Viděl krabici a měli jsme jich dost navíc."

	„Co se stalo se zbytkem koblih?"

	„Většinu jsme jich snědli. Asi jedna nebo dvě nám zbyly." Ukázala jsem na krabici, která byla pod stolem.

	Brucker kývl na jednoho z uniformovaných policistů. Krabici i s obsahem zabalili a odnesli.

	„Nám znamená komu?"

	„Mně, mému synovi Daveymu a mé tetě Margaret Turnbullové." Chvíli mlčel a zapisoval si jména. „Jakou koblihu jste dala panu Flynnovi?"

	„S polevou."

	„A byly v krabici ještě nějaké jiné s polevou?" 

	„Několik. Proto jsem mu jednu dala." 

	„A pan Flynn ji zapíjel kávou?" 

	„Ano."

	„Tu jste mu také dala?"

	Na té otázce bylo něco zákeřně nenuceného. Snad jsem nebyla také podezřelá? „Ne," řekla jsem neutrálním tónem, „nedala." 

	„Víte, odkud ji měl?"

	„Harry říkal, že mu ji cestou sem asi koupila některá z jeho asistentek."

	„Mluvili jsme s jednou z nich v nemocnici." Brucker se podíval do svých poznámek. „Nějaká Rhonda Levinová. Řekla nám, že ani ona, ani druhá asistentka neviděly pana Flynna nic jíst ani pít."

	„Byly zrovna venku se psy —"

	„A že sice viděla na stole prázdný kelímek od kávy, ale nemá ponětí, jak se tam dostal."

	Podívala jsem se k prostoru oddělenému páskou. „Kde je ten kelímek teď?"

	„Slečna Levinová ho vyhodila."

	Nablízku byly dva velké odpadkové koše. Byla jsem ráda, že se jimi nebudu muset probírat. „Myslíte si, že Harry Flynn byl otráven?" 

	„Je to velmi pravděpodobné." 

	„Čím?"

	„Nevím. Ta soutěž prý trvá do pondělka. Budete k dispozici, jestli budeme potřebovat ještě něco vědět?" 

	„Odjíždím se synem zítra večer."

	Brucker si udělal další poznámku. Podíval se na mě a zeptal se: „Víte o někom, kdo by si mohl přát smrt pana Flynna?"

	„Pravděpodobně více lidí. Podle toho, co jsem o něm slyšela, můžu říct, že nebyl příliš sympatický člověk."

	„Mohla byste uvést nějaká jména?"

	Chvíli jsem přemýšlela a pak jsem se podívala k Rickovu stanovišti. Zrovna tam nikdo nebyl. Rick i Angie asi byli někde v kruhu.

	„Ano," řekla jsem nakonec, „Jenny Maguireová."

	Zapsal si to. „Jaký měla vztah k panu Flynnovi?"

	„Ani ne před šesti týdny ještě byla jeho největším rivalem."

	„Co se stalo před šesti týdny?"

	„Zemřela," odpověděla jsem a dala si načas, než jsem dodala: „Na otravu arzenikem."

	Zaujalo ho to a položil mi spoustu dalších otázek souvisejících s Jenninou smrtí a chtěl vědět, kdo v Ridgefieldu případ vyšetřuje. Neptal se mě, kdo to podle mého názoru udělal, a já jsem se nevnucovala. Nebylo to proto, že bych chtěla chránit Ricka, ale spíš proto, že jsem si ještě nestačila dát poslední události do souvislosti s obviněním, které jsem si proti němu konstruovala. Co by Rick z Harryho smrti měl?

	Položila jsem tu otázku tetě Peg hned poté, co detektiv Brucker vyslechl všechny v okolí a šel za pořadateli soutěže. Jeho tým zase posbíral otisky prstů ze stolků a z věcí, které patřily Harrymu Flynnovi, a probíral se obsahem obou odpadkových košů. Davey si pochutnával na párku v rohlíku a hrál si s autíčkem. I když jsme neobědvaly, neměly jsme s Peg vůbec chuť na jídlo. Vytáhly jsme pudly z klecí, rozpustily jsme jim chocholky a vyčesaly lak ze srsti.

	„Když je teď Harry mimo hru, Charlie bude snáz vítězit. To vypadá pro Shamrock Kennels moc dobře," řekla Peg.

	„Tak dobře, aby kvůli tomu stálo za to zabít?" zeptala jsem se. „Podle Florence Byrdové se Charlie stejně za pár týdnů vrací domů. Kdyby chtěl Rick zabít Flynna kvůli Charliemu, tak to měl udělat už dávno."

	„Jenže tehdy porážel Charlie Flynnovy psy snadno."

	„Protože ho předváděla Jenny," řekla jsem a teta Peg přikývla. „Jed musel být v té kávě. Harry si myslel, že mu ji koupila jedna z asistentek. Proto ji vypil. Takže vrahem musí být někdo, kdo tu byl už brzy ráno."

	„To nevylučuje nikoho. Všichni soutěžící sem přišli brzy, aby připravili psy."

	„Když jsme přišli, Rick s Angie tu už byli. Neviděla jsem je, ale věci měli vybalené."

	„A stejně tak Crystal Marsová," řekla teta Peg. „Když jsme se šli s Daveym projít, viděla jsem ji, jak zrovna vyvěšuje poutač nad stánkem." „Zdá se, že tu dnes ráno byli všichni."

	„Na tak velké výstavě to není nic neobvyklého. Když tak nad tím ale přemýšlím, jedna neobvyklá věc mě přece jen napadá. Viděla jsem tu dnes ráno i Dírka."

	„A co je na tom neobvyklého?"

	„Bylo to poprvé, kdy jsem ho na soutěži viděla bez paní Byrdové. Když tu nebyla ona, co tu dělal on? Ráno tu potřebují být cvičitelé, majitelé chodí až na soutěž samotnou."

	Podívala jsem se do svého programu. „ASCOB kokršpaněle začínali v poledne. Zajímalo by mě, jestli Charlie vyhrál."

	„Vyhrál," potvrdila teta Peg. „Viděla jsem Angie, jak si nese stuhu. Zmínila jsem se o tom, že Harryho odvezla sanitka, a ona mi řekla, že jí bylo divné, že tu není. Pak se zasmála a řekla, že doufá, že se do soutěže jejich skupiny neuzdraví."

	„A splnilo se jí to."

	„Vyslýchal ji a Ricka ten detektiv?"

	„Určitě." Učesala jsem Faith dlouhou srst za ušima a nasadila jí plastové chrániče. „Řekla jsem Bruckerovi, co se stalo Jenny, a viděla jsem ho jít k jejich stanovišti. Rick se zrovna připravoval předvést bišonka a Brucker šel s ním ke kruhu."

	Faith vstala a začala štěkat.

	„Nech toho," řekla Florence Byrdová. „Ještě jsi neviděla starou ženskou s holí?"

	Utišila jsem Faith a paní Byrdová pomalu došla k našim stolkům. Dirk nebyl nikde v dohledu. Teta Peg rozložila židli a postavila ji mezi klece. Paní Byrdová si sedla.

	„To je tedy pěkný zmatek," řekla. „Harry Flynn je po smrti a policie všude kolem. Co se to s tím světem děje? Za mých mladých let to takové na soutěžích nikdy nebylo." 

	Když jsem vzala v úvahu, kolikrát její pes zvítězil, pořád ještě to byl její velký den. Pokud si přišla stěžovat, tak jsem si dokázala představit i lepší způsob, jak trávit čas. „Zrovna jsme o vás mluvily," řekla jsem odvážně.

	„Opravdu?"

	„Ano. A o Dirkovi," navázala teta Peg.

	„Přemýšlely jsme, v kolik jste dnes přišli na soutěž."

	„Právě včas, abychom viděli, jak Charlie vyhrává." řekla Florence jistým hlasem. „To už byla celá ta nechutná věc s Flynnem vyřízená. Vždycky jsem ho považovala za obzvlášť nepříjemného člověka, ale takový konec si nezaslouží nikdo."

	„Dirk tu byl dříve," řekla teta Peg. „Viděla jsem ho odcházet před začátkem soutěží."

	„Dirk si tu chtěl něco zařídit. Nestarám se o osobní záležitosti lidí, které zaměstnávám. Není to moje věc a vaše také ne."

	„Ne," osmělila jsem se. „Ale mohlo by to zajímat policii."

	„Skutečnost, že můj řidič byl brzy ráno v této budově? Pochybuji. Musely tu být stovky lidí."

	„Ale ne stovky lidí nějak spojených s Jenny."

	„Co se to snažíte naznačit, mladá paní?"

	Teta Peg si stoupla vedle mě. „Myslím, že chtěla říct, že dva lidé zemřeli, a je vysoce pravděpodobné, že je zabil tentýž člověk. A čím dříve v tom bude jasno, tím lépe."

	„Tentýž člověk?" Paní Byrdová sevřela svými seschlými prsty konec hole. „Znamená to, že jde o otravu arzenikem?"

	„Policie to ještě neví. Jasné to bude až po pitvě."

	„Což by vás mohlo odradit od předčasných závěrů, ne?"

	Bože, jak ta mě rozčilovala. „Raději dělám závěry, než bych měla schovávat hlavu do písku. Vystavujete psy už dlouho. Určitě si pamatujete na dobu, kdy jim chovatelé dávali arzenik do krmiva, aby měli hezčí srst."

	„Zcela jistě. Říkalo se tomu Fowlerův roztok a prodávalo se to v lékárnách. Pozoruhodně stupidní praktiky, chcete-li znát můj názor. Kvalitní péčí bylo nakonec možné dosáhnout stejného výsledku."

	„Ne každý má vaše peníze," řekla teta Peg. „A vždycky se najdou lidé, kteří chtějí ušetřit."

	Zdálo se, že paní Byrdová ji neposlouchá. Zírala upřeně na stanoviště Harryho Flynna. Něco ji překvapilo a zamračila se.

	„Můžeme pro vás něco udělat?" zeptala se teta Peg.

	„Jen mě něco napadlo. Ten špringršpaněl dnes vyhrál soutěž. Flynn byl ještě na nohou."

	I tak se to dalo říct. „Co vás napadlo?"

	Paní Byrdová se opřela o hůl a vstala. „Vystaví toho psa ve skupině nebo ne? Proto jsem sem přišla. Ale tady se nic takového nechystá."

	„Stanoviště oddělila policie páskou." 

	„Tolik ještě vidím, ale kde jsou psi?"

	Překvapeně jsme s Peg zíraly na klece. „Rhonda a Yuko je asi vzaly ven. A možná jely domů."

	„To je dobře." Na rtech se jí objevil malý úsměv. „Nikdy není na škodu, když se soutěž trochu pročistí."

	Pokud se nepročistí i soutěžící, pomyslela jsem si hořce. Paní Byrdová zavadila holí o klec a já jsem tak tak stačila chytit Faith za čumák, aby neštěkala.

	Přemýšlela jsem o tom, co měl Dirk v budově na práci tak brzy ráno. Florence Byrdová nám řekla, že čeká skoro půl století na to, až její pes vyhraje cenu Quaker Oats Award.

	Jak moc byla odhodlána toho dosáhnout?

	

	26. KAPITOLA

	

	Když paní Byrdová odešla, šla jsem s Daveym na záchod a pak jsme šli prozkoumat zbývající stánky. Překvapilo mě, kolik hraček pro psy mohlo splnit stejný účel i v případě dětí. Ano, jistě, jsou to úplatky, ale Davey až doposud zvládal celý víkend bez větších problémů. Odměnou mu byl nový míč a vycpaná chobotnice, které slíbil sdílet s Faith. Správně.

	Když jsme se vrátili ke stanovišti, Angie chystala Charlieho na soutěž ve skupině. Stejně jako paní Byrdová i ona se podezíravě dívala na stanoviště Harryho Flynna. Ale třeba na soutěž vůbec nemyslela. Poté, co se rozšířila zpráva o tom, co se Harrymu přihodilo, všichni se sem najednou chtěli přijít podívat.

	Teta Peg seděla na židli, kterou rozložila pro paní Byrdovou. Na klíně měla číslo Psí scény. Přišla jsem blíž a slyšela jsem, že mluví s Angie o standardním pudlovi z jednoho z inzerátů. Naklonila jsem se jí přes rameno a podívala jsem se. Neznala jsem ani cvičitele, ani psa.

	„Slyšela jsem o Trentu Parnessovi samé dobré věci," říkala Angie.

	Sedla jsem si na stolek. „Kdo je Trent Parness?"

	„Potenciální cvičitel pro Charity," odpověděla Peg. „Její majitelé se rozhodli, že si najmou někoho místního."

	„Je to těžké, když prodáváte štěňata tak daleko," sympatizovala s ní Angie.

	„A je překvapivé, jak se obchod se psy rozrostl. Když jsem před dvaceti pěti lety začínala, všechno bylo o tolik menší —" 

	„Ukaž," řekl Davey a sebral tetě časopis z klína. 

	„Davey!"

	„Je to jenom pes." řekl Davey a ignoroval můj protest. 

	„Jasně, že je to jen pes," smála se Peg. „Co bys čekal v časopise o psech?"

	„Auta?" řekl Davey s nadějí v hlase.

	„To je nepravděpodobné." Seskočila jsem z klece a hledala jsem v tašce jeho modely autíček.

	„Zkus stranu čtrnáct," doporučila mu teta Peg.

	„Co je tam?" zeptala jsem se, zatímco Davey listoval. Počítat moc neuměl, a tak ji našel až napotřetí. 

	„Charlie."

	„Jo!" vykřikl Davey. „A auto. Můžu si ho vystřihnout?"

	„Ne, dokud si všichni ten časopis nepřečtou," řekla jsem a raději jsem mu ho sebrala. Ten inzerát už jsem viděla. „Hezká fotografie."

	Angie byla viditelně pyšná. „Mám pár vydání navíc od Pat. Rick říkal, že si je můžu vyvěsit na zeď v kanceláři."

	„Když je řeč o Rickovi," řekla teta Peg, „proč běží?"

	Všichni jsme se otočili. Rick opravdu utíkal směrem k nám. „Angie, co se sakra děje? Už dvakrát ohlašovali tvoji skupinu!"

	„Myslela jsem, že jsou na řadě lovečtí psi." Angie upustila kartáč, vyklouzla ze zástěry a oblékla si vlněné sako, které měla na opěradle židle.

	„Změnili pořadí. Neslyšela jsi hlášení?" Rick sebral kokra ze stolu a už s ním spěchal pryč.

	„Držte si kalhoty," řekla Angie a učesala se hřebenem, kterým ještě před chvílí česala Charlieho. „Stihneme to."

	Stihli to na poslední chvíli. Než se Charlie dostal do kruhu, měli ostatní psi za sebou už jedno kolo a prvního už měl posuzovatel na stole. Paní Byrdová se na své židli tvářila jako zabiják. Dirk byl na svém místě a tvářil se stejně. Rychle jsem přejela pohledem řadu psů. Harryho pes mezi nimi nebyl.

	Naštěstí pro Angie nebral posuzovatel dochvilnost vážně. Charlie teď byl jasným favoritem.

	„Mami," zatahal mě Davey za rukáv, „Můžu si jít hrát?" 

	„S kým?" 

	„Se Sarah."

	Podívala jsem se za jeho prstem. Většina velké haly už byla prázdná, protože všechny ostatní soutěže už skončily a diváci se soustředili kolem jediného kruhu. Sarah si přivezla kopací míč. V jednom z kruhů si s ním driblovala na podložkách.

	Ten nápad měl něco do sebe. Už skoro dva dny byl odkázaný jen na mě a potřeboval trochu pohybu, zvláště pak s někým, kdo mu byl alespoň přibližně blízký věkem. Na druhé straně ale byl ještě příliš malý, aby zůstal v tak velké budově bez dozoru. Přesto to ale stálo za zvážení.

	„Pojď," řekla jsem a vzala jsem ho za ruku. „Půjdeme se podívat."

	„Dobrý den, paní Travisová," pozdravila Sarah a usmála se. Kopla míč do pomyslné branky mezi nohy stolu a vykřikla: „Gól!"

	Davey se mi vytrhnul a odběhl. "Vylovil míč a kopl jí ho zpátky.

	„Co kdyby si s tebou chvíli hrál?" zeptala jsem se.

	„Jistě." Sarah chytila míč do ruky a hodila ho Daveymu.

	„Myslíš, že bys ho zvládla chvíli pohlídat?"

	Sarah naklonila hlavu na stranu a dala si ruce vbok. Hnědá ofina jí sahala až k očím. V obličeji měla směs dětského podráždění a dospělácké rozhodnosti. „Je mi deset a jsem zodpovědná. Doma někdy dokonce sama prodávám."

	„Tak to bych řekla, že jsi dost velká a můžeš Daveyho pohlídat. Souhlasíš?"

	„Jasně." Sarah se zasmála, když viděla, jak se Davey snaží driblovat. „Má přece můj míč!"

	Když jsem se vrátila zpátky, lovečtí psi už byli zpola hotoví. Teta Peg mi držela místo u zábradlí, a tak jsem se vtěsnala mezi ni a staršího pána, který kouřil tenkou černou cigaretu. Přímo proti nám byl na stěně velký nápis, který kouření zakazoval, ale všechen ten nikotin mu musel zakalit zrak, protože ho neviděl. Než skončila tahle skupina, byla jsem už napůl omámená kouřem.

	„Jdu najít Daveyho," řekla jsem Peg.

	„Teď nemůžeš odejít. Bude soutěž o nejlepšího psa výstavy!"

	Rolling Stones by mohli hrát třeba Satisfaction, a přesto by mě nepřesvědčila, abych strávila další minutu vedle toho kuřáka. Prorazila jsem si lokty cestu ven z davu a rozhlédla jsem se po budově. Daveyho se Sarah jsem nikde neviděla. Asi je unavila hra s míčem a šli ke stánku Crystal Marsové.

	Stál na druhém konci budovy. Bylo tu skoro prázdno. Bylo už docela pozdě a ostatní stánkaři a náhodní nakupující už odešli. Všechny stánky, které jsem míjela, už byly na noc zamknuté. Dokonce i světla se mi zdála tlumenější.

	A proto jsem musela dvakrát mrknout, když jsem viděla, jak se Roger Peterson objímá s Crystal Marsovou za jejím stánkem. Pak jsem zůstala stát. Když se dva lidé objímají, nic velkého to nemusí být. Je to většinou spíš platonická záležitost. Překvapilo mě to, že k tomu vůbec došlo. Peterson odstoupil a sáhl pro něco do náprsní kapsy. Ve světle se objevila malá bílá obálka. Crystal se na ni podívala, ale nevzala si ji. Peterson ji položil na pult a odešel.

	Šel přes kruhy a nevšiml si mě. Ani Crystal si mě nevšimla, dokud jsem nepřišla blíž. Zvedla obálku a schovala ji.

	Zamávala jsem na ni a rozhlížela jsem se kolem.

	„Přišla jsem pro Daveyho. Měl by být se Sarah."

	„Jo, je v pořádku, Sarah mu čte." Crystal ukázala k vedlejšímu stánku a našla jsem je tam, jak sedí na hromádce ovčích kožešin a sklánějí se nad knihou.

	Crystal obešla pult a šla ke mně. Určitě chtěla vědět, jestli jsem něco viděla.

	„To byl Roger Peterson, ne?"

	Krátce přikývla, jako by chtěla naznačit ještě něco jiného, a v tom okamžiku mi to došlo. Podívala jsem se k sousednímu stánku, kde seděla její dcera Sarah s černými lesklými vlasy a s uličnickýma očima.

	„Neříkejte nic," skoro zašeptala Crystal. „Ani slovo."

	Ani jsem nemusela, protože jsem před sebou viděla pravdu. Je mi deset řekla Sarah pyšně. Před deseti lety už Jenny bydlela rok sama. Když odcházela z domu, její otec měl poměr s Crystal Marsovou.

	Jenny jí to neměla za zlé. Odpustila jí, protože Crystal byla matkou její nevlastní sestry.

	„Proto jezdila kupovat krmivo až do Stratfordu."

	Crystal přikývla. Vzdor v jejích očích byl pryč. Odešel stejně rychle, jako přišel. Teď byl její pohled spíš unavený, poraženecký. „Chtěla vídat Sarah. Nechtěla jsem ji před ní skrývat. Vždyť ani jedna neměla rodinu, na kterou by se mohla spolehnout."

	Přistoupila jsem k ní blíž a šeptem jsem se zeptala. „A co Angie?"

	„Tamta," Crystal se zatvářila pohrdavě. „Ta se mnou ani nemluví. Pokud jde o ni, tak Sarah ani neexistuje."

	„Ví Sarah, kdo je její otec?"

	„Ne. Asi jí to řeknu, až bude starší. Ale teď jezdíme po výstavách, kde by mohla Rogera potkat a bylo by to divné. Nelze mu upřít, že otcovství nikdy nepopřel. Ale Sarah jsem chtěla především já. Já jsem za ni přijala zodpovědnost. Bylo to moje rozhodnutí a já se s ním vyrovnala."

	Věděla jsem moc dobře, jak se cítí. A Sarah byla skvělá dcera. Nikdy bych Crystal neměla za zlé, že se tak rozhodla.

	Podívala jsem se po dětech: jedno černovlasé, druhé blond a obě se skláněly nad knihou. Crystal se na ně dívala také.

	„Ziggy je teď její," řekla dojatě. „Zdá se mi to tak správné."

	Také jsem si to myslela.

	

	Když jsme se s Daveym vrátili ke kruhu, ten dobrman právě podruhé vyhrál cenu nejlepšího psa výstavy. Tetu Peg pozvali na večeři. Přemýšlela o tom, že nás vezme s sebou.

	„Díky, ale nepůjdeme," řekla jsem rozhodně, když Davey zamaskoval dlaněmi pořádné zívnutí. Bylo už po osmé. V tuto hodinu už by zvládl jen nějakou rychlou hotovou večeři. Dohodly jsme se, že zavezu pudly do motelu a tetu Peg pak přivezou její přátelé.

	Na stanovišti jsem oběma pudlům nasadila obojky s vodítky a oba byli rádi, že se dostali ven z klece. Faith byla živější, ale Peaches byla větší. Davey si vzal štěně a já většího pudla. Vzala jsem si i výtisk Psí scény, abych měla co číst, až Davey usne a Peg ještě nebude doma.

	Faith se hrnula ven z budovy a Davey jí sotva stačil Znamenalo to, že Peaches spěchala za nimi. Angie mluvila potichu a asi bych si jí byla nevšimla.

	„Prostě tomu nemůžu uvěřit!" říkala rozzlobeně. „Nemáš právo —"

	„Pst." Lavinia Petersonová jí položila ruku na rameno. Angie ji zlostně setřásla. „Bylo to v tvém zájmu..."

	Říkala toho ještě víc, ale díky tomu, jak nás psi táhli ven, jsem byla brzy z doslechu. Byla jsem v pokušení vrátit se a vyslechnout více, ale všude kolem mě startovala auta a nechtěla jsem ztratit Davey ho z dohledu.

	Našli jsme naše auto, naložili jsme pudly a odjížděli jsme kolem vchodu, kde se před chvílí hádala Angie s matkou. Byly už pryč a Davey vzadu žadonil o něco k jídlu. Teď jsem věděla, proč je Nancy Drewová tak úspěšný detektiv — neměla děti. Nebo pudly, to je jedno.

	Vraceli jsme se do motelu. Nechala jsem Daveyho, aby si vybral, a rozhodl se pro Big Mac. Alespoň je důsledný. Nechali jsme si jídlo zabalit s tím, že se najíme v autě. Jelikož už jsem byla dva měsíce majitelkou psa, věděla jsem dobře, že musíme koupit hamburgerů více.

	Teta Peg by mi řekla, že učím Peaches žebrat o jídlo — umění, které Faith už dávno přivedla k dokonalosti — ale byla pryč v nějaké nóbl restauraci, popíjela víno a vedla řeči o psech. Já jsem měla na povel všechno ostatní, a co oči nevidí, srdce nebolí.

	Večeře obnovila Daveyho zdroje energie. Jeli jsme kolem obchodu s koblihami a Davey začal skákat a vykřikovat: „Zákusek! Zákusek!" Pudli nevěděli, co se děje, ale pro jistotu ho podpořili štěkáním.

	„Dnes večer ne," řekla jsem. Po tom, co se stalo dnes ráno, byly koblihy tím posledním, co bych si přála. Nemluvě o tom, že Harryho osudná káva byla v kelímku stejné firmy...

	Pneumatiky zapištěly, když jsem prudce odbočila doprava. Jedno kolo najelo na příjezdovou cestu a druhé na obrubník, ale podařilo se mi zaparkovat.

	„Jo!" křičel Davey.

	„Dvě koblihy a nic víc."

	„Z každého druhu?" zeptal se Davey a už vystupoval. 

	„Tak jo." Už jsem neměla sílu přít se. Vzala jsem časopis a šla jsem za Davey m dovnitř.

	Na velkém zaskleném pultu bylo asi dvanáct různých druhů koblih. Napravo byly dva malé boxy a pult s vysokými židlemi. Byla tu s námi jen dívka v růžové zástěře za pokladnou. Jmenovka na zástěře ji identifikovala jako Sandy, a když jsme vcházeli, zrovna si malovala rty jasně červenou rtěnkou a dívala se přitom do malého zrcátka. Rychle schovala oboje pod pult.

	Davey šel okamžitě vybírat koblihy. Věděla jsem, že než si vybere své dvě, uběhne nejméně deset minut.

	„Přejete si?" zeptala se Sandy. „Čtyři koblihy."

	Vytáhla bílý sáček z voskovaného papíru a otevřela ho. 

	„Vy jste tu dnes ráno nebyla, že?" 

	„Ne. Já jsem tu od čtyř do půlnoci."

	Zkusila jsem to znovu. „Nevíte, kdo tu obsluhoval dnes ráno tak kolem sedmé?"

	„Jistě. To byl Jeff. Je vzadu." 

	„Pracuje?"

	Přikývla. „Škola je drahá. Jeff dělá dvojité směny, kdykoli může. Je opravdu pracovitý, jestli víte, co myslím."

	Přeložila jsem si to tak, že Jeff je příliš zaměstnán svými knihami, než aby mohl ocenit její jasně červené rty. „Myslíte, že by měl chvíli čas? Chtěla bych s ním mluvit."

	„Asi ano." Šla dozadu a strčila hlavu do dveří kuchyně. „Hej, Jeffe, je tu nějaká paní a chce s tebou mluvit." Chvíli čekala a pak se vrátila. „Bude tu hned."

	Dveře se otevřely a vyšel z nich mladík v bílém a na hlavě měl papírovou čepici. Byl vysoký a hubený a na obličej měl stopy po akné. „Sandy říkala, že se mnou chcete mluvit."

	Otevřela jsem na pultu Psí scénu. Přeložila jsem si roh stránky s Rickovou fotografií, takže jsem ji našla okamžitě. „Kupoval si tu dnes ráno kolem sedmé až půl osmé kávu tento muž?"

	Jeff se sehnul, aby si mohl fotografii lépe prohlédnout. „Myslím, že tu nebyl. Ale v tu dobu sem chodí hodně lidí, víte? Někdy máme opravdu moc práce a pak funguju spíš jako robot. Nestíhám si u toho prohlížet obličeje. Má to něco společného s tím mužem, který dnes zemřel?"

	„Možná."

	„Dnes odpoledne za mnou ve škole byla policie. Neměli žádné fotografie a moc jsem jim toho neřekl. Dnes ráno jsem musel prodat tak sto káv." „Přesto vám děkuji. Davey, už sis vybral?"

	„Chci jeden s marmeládou a jeden s medovou polevou." Zabodl prst do skla. „Tenhle."

	Jeff vzal sáček. „Sandy říkala, že chcete čtyři koblihy, ne?"

	„Jo, jen si musím vybrat..." Když si mohl Davey dát na čas s vybíráním, tak proč bych nemohla já. „Možná ten s malinovou marmeládou."

	Jeff se opřel o pult a čekal. Davey vytáhl ze svého sáčku koblihu a pustil se do ní. Umazal si při tom nos od cukru. „Chceš vidět fakt hezké auto?" zeptal se Jeffa.

	„Jasně."

	Davey si přitáhl časopis, který jsem nechala na pultu. „Strana čtrnáct," oznámil Jeffovi důležitě.

	„Malinový," rozhodla jsem se. „A pak ještě čokoládový." 

	„Jistě," řekl Jeff a rychle mi je zabalil. „Víte, ta tu ráno byla." 

	„Kdo?"

	„Ta dívka." Jeho prst mířil na stránku s tím fakt pěkným autem. Byl na ní ten našlapaný šampion Shadowlands.

	A Angie.

	„Kdy?"

	„Byla tu ráno. V tu dobu, na kterou jste se ptala."

	

	27. KAPITOLA

	

	„Moment!" vykřikla jsem, když markoval náš nákup. Znělo to nepřirozeně hlasitě. „Chcete říct, že Angie tu dnes ráno byla?" 

	„Tohle je Angie?" zeptal se. 

	Přikývla jsem.

	„Byla tu. Většinou mi obličeje splývají, ale tu si pamatuju, protože koupila dvě kávy a měla problém projít s nimi dveřmi." 

	Dvě kávy?

	Možná koupila jednu Rickovi. A možná ne.

	Otevřela jsem peněženku a vytáhla jsem několik jednodolarovek. „Davey, jdeme."

	„Nevezmete si váš časopis?"

	Byli jsme už v půli cesty ke dveřím a musela jsem se vrátit. Pudli byli radostí bez sebe. Davey jim dal zbytek své koblihy a já jsem nic nenamítala. 

	Přemýšlela jsem. Angie?

	Byla Jennina sestra. Viděla jsem, jak byla rozrušená na jejím pohřbu. A viděla jsem, jak moc se snažila, aby ji nahradila. A jak byla úspěšná.

	Vracela se mi její slova Jenny mi nikdy nedala šanci... 

	„Mami, proč tady stojíme?"

	Vytáhla jsem klíček a strčila jsem ho do zapalování. Ale stále jsem přemýšlela o Angie. Vždycky vypadala tak mladě a nezkušeně. Byla tím, kdo se nechal vést; nikdy tím, kdo by vedl. A Jenny a Angie byly sestry, takže když Angie odešla z domu, šla logicky za svou sestrou.

	Ale nebyly si zase tak blízké, aby věděla, že se Jenny chystá odejít...

	Jela jsem tu míli do hotelu hodně pod rychlostním limitem. Myšlenky mi vířily hlavou a byla jsem na nejlepší cestě zavinit nějakou nehodu. Teta Peg se ještě nevrátila. Oblékla jsem Daveymu pyžamo, nakrmila jsem psy a šla jsem se s nimi projít. A přemýšlela jsem o tom, že Angie možná vraždila.

	Celé roky stála v Jennině stínu. Ale teď, když už tu Jenny nebyla, měla poprvé šanci uskutečnit své plány. Podařilo se jí překonat Rickovy námitky a dovolil jí předvádět Charlieho. A snažila se přesvědčit Florence Byrdovou, aby Charlieho kariéru ještě prodloužila. Teď, když už soucit nepomáhal, na ni zle dotíral Harry Flynn. Odstranila i jeho?

	Podrážděně jsem zakroutila hlavou. Zdálo se mi to málo uvěřitelným. Chtěla jsem najít všechny kousky té skládanky, ale když jsem je konečně měla, vyšel mi obrázek, který se mi nelíbil. Ta holka je ještě dítě, říkala teta Peg. Musela jsem s Angie mluvit. Musela jsem slyšet její verzi.

	Uložila jsem Daveyho do postele a přečetla jsem mu celého Petera Pana. Než byl Hook poražen, Davey už tiše pochrupoval. Zvedla jsem telefon, vytočila jsem číslo recepce a nechala jsem si spojit Rickův pokoj.

	Telefon zvedl on. „Je na výstavišti a cvičí psy na zítřek," řekl mi chladným tónem. „Řeknu jí, že jste volala." Chystal se zřejmě zavěsit.

	„Ricku, pijete kávu?"

	Následovala dlouhá pauza, protože zřejmě přemýšlel nad tou divnou otázkou. „Jistě, piju." řekl nakonec. 

	„Koupila vám Ang —" 

	Položil to.

	Přemýšlela jsem, co udělám, když Peaches vstala a zakňučela. O chvíli později jsem slyšela Peg, jak si odemyká dveře. Otevřela dveře a opatrně vešla. Zářila, jako by právě vyhrála v loterii, a bylo vidět, že má špičku. Vyskočila jsem a zastavila jsem pudly, aby ji svým bouřlivým přivítáním neporazili.

	„Večeře byla moc dobrá," oznámila a hodila kabát na postel 

	„Vypadáš na to."

	Peg se podívala do zrcadla nad toaletním stolkem. „To tedy ne."

	Měla jsem v úmyslu říct jí, co jsem se dověděla, a poradit se, co udělat dál. Ale z toho, jak vypadala, jsem usoudila, že by asi nebyla schopna vnímat detaily. Okamžitě jsem přešla na plán B. „Musím jít chvíli ven. Pohlídáš Daveyho?"

	„Ty jdeš teď ven? Kam proboha?"

	„Zpátky na výstaviště. Je tam Angie a já s ní chci mluvit."

	„Aha. Jistě." Teta Peg přikývla, jako by tohle vysvětlení mělo stačit. Obvykleji to myslí rychle, takže bylo jasné, že večer byl opravdu příjemný.

	Když jsem za sebou zavírala dveře, zpívala si písničku Neskutečný sen a tančila s Peaches po pokoji. Zajímalo by mě, kolik si toho bude pamatovat ráno.

	O půl jedenácté večer bylo výstaviště ponuřejší a tišší, než jsem čekala. Parkoviště na jedné straně bylo plné karavanů a svítilo v nich už jen pár světel. Všichni ostatní už zřejmě šli spát. Zaparkovala jsem vedle budovy a vešla jsem těžkými kovovými dveřmi.

	Přišel ke mně uniformovaný hlídač a v ruce si nesl hrnek s instantní polévkou. „Máte půl hodiny," oznámil mi. „Pak zavírám."

	„Ano," přikývla jsem a šla jsem dál. Záleželo na tom, co mi Angie řekne, ale mohla jsem být hotová za deset minut.

	A přesto bylo dobré vědět, že v budově je někdo, kdo se stará o bezpečnost. Tak napůl jsem si uvědomovala, že jsem se možná chystala mluvit s vražedkyní. Druhá polovina si zase uvědomovala, kolik času jsem s ní v poslední době strávila, a prostě odmítala přijmout tuto možnost. A také jsem si nedovedla představit Angie jako někoho, s kým bych se měla rvát. Byla sice o něco větší a asi o pár kilogramů těžší, ale pochybuju, že bychom si byly schopny nějak ublížit.

	Na druhé straně jsem ale věděla, že v její přítomnosti nesmím nic jíst ani pít.

	Rychle jsem prošla k našim stolkům náhodně vytvořenými uličkami mezi klecemi a zbytky improvizovaných ohrádek. Budova byla osvětlená jen napůl a byla také z poloviny prázdná. Ve srovnání s hlukem, který tu byl ve dne, bylo ticho skoro nepřirozené. Někde vyhrávala rapova muzika a několik lidí ještě pracovalo. Kolem našeho stanoviště už bylo prázdno.

	Chvíli jsem si myslela, že jsme se s Angie minuly. Ale pak jsem objevila v malé ohrádce černého kokršpaněla. Angie se skláněla, aby zavřela východ.

	„Ahoj," řekla, když jsem došla k ní. „Co tu děláte? Něco jste zapomněla?"

	„Ne, myslela jsem si, že bychom si mohly promluvit."

	„Jistě. Mám čas." Dívala se, jak kokršpaněl zvedl nohu, a pak ho vytáhla z ohrádky a místo zakryla novým papírem. „Ještě mi zbývají dva. Co se děje?"

	Počkala jsem, než strčila psa do klece a dalšího do ohrádky. Myslela jsem, že se mi bude věnovat, ale pokračovala v práci. Angie uklízela kolem jejich stanoviště, přerovnávala věci, dělala všechno, jen ne to, co jsem si přála. Za mnou byl stolek a vedle něj velký vysoušeč. Odstrčila jsem ho stranou a opřela jsem se o stolek. Tohle mohlo trvat déle, než jsem myslela.

	„Prodavač v obchodě s koblihami mi řekl, že jste tam dnes ráno byla a koupila jste dvě kávy."

	Buď malinko strnula, nebo to byl jen efekt způsobený polovičním osvětlením. Neřekla ani slovo.

	„Harryho Flynna otrávilo něco, co mu kdosi dal do kávy koupené právě tam." Nevěděla jsem to jistě, ale zdálo se mi to pravděpodobné. A navíc, jestli Angie nevraždila, pak to také nevěděla.

	„A?" Nedívala se na mě, ale cítila jsem, že ji to podráždilo.

	„Harryho Flynna někdo otrávil, Angie, stejně jako Jenny. Tady bude policie hledat souvislosti. Možná už začali."

	Otočila se a utrhla se na mě. „Proč mi to říkáte?"

	„Protože jste jediná, kdo podle mě mohl mít prospěch z obou úmrtí."

	„Jenny byla moje sestra. Moje nejlepší kamarádka!" Řekla to naléhavě a vysokým hlasem a skoro mě přesvědčila, že trpí. Skoro.

	Bylo to, jako když se posune kamera a objeví se úplně nový obraz. Když jsem věřila tomu, že je Angie nevinná, působila dojmem nevinné. Ale teď už se míjejí protesty nezdály tak přesvědčivé jako kdysi. Zkřížila jsem si ruce na prsou.

	„Když jste si byly tak blízké, proč vám Jenny neřekla, že chce odejít?"

	„O čem to mluvíte?"

	„Jenny se chystala utéct. Chtěla Ricka a všechno ostatní opustit. Stačil ještě týden a byla by pryč."

	„Ne!" Angie divoce zakroutila hlavou.

	„Ano. Plánovala to celé týdny. Můžete se zeptat Florence Byrdové, jestli mi nevěříte. Věděla o tom."

	Ticho kolem nás teď bylo skoro hmatatelné. Angie vrátila bišonka do klece, trochu po něm uklidila a vytáhla z klece dalšího kokršpaněla.

	„Kdybyste byla jen trochu trpělivější," řekla jsem.

	„Nevím, o čem mluvíte," řekla stejně rozzlobeně jako nevěřícně.

	„Myslím, že víte. Myslím, že jste si uvědomovala, že jste byla příliš dlouho jen asistentkou. Chtěla jste víc a byla jste připravena toho dosáhnout."

	„To je lež—"

	„A pak jste měla Jenniny klienty a její psy, ale zase jste nevyhrávala tolik, jak jste si představovala. Uvědomila jste si, že vám stojí v cestě Harry Flynn."

	„Harry mi nedělal starosti," odsekla pohrdavě Angie. 

	„Tak proč jste ho zabila?"

	Zírala na mě vykulenýma očima. „Vy jste blázen, víte to?"

	Rick říkal něco podobného. A teď jsem obviňovala někoho jiného a jeho první reakcí byla oprávněná zlost nad mou hloupostí. Ale Rick se dokázal ubránit. Chtěla jsem vědět, jestli to dokáže i Angie.

	„Někdo dnes nechal na Harryho stolku kávu. Někdo, kdo pravděpodobně znal jeho zvyky. Někdo, kdo se v tomhle prostředí pohybuje už dost dlouho, aby věděl, kde sehnat arzenik a jak ho dávkovat. Florence Byrdová mi minulou neděli řekla, jak zuřila, když Charlieho porazil Harryho pes. A tehdy, myslím si, jste si řekla, že nestačilo uklidit jen Jenny a že Harry musí být další."

	Měla jsem dojem, že to na Angie zapůsobilo. Možná to bylo spíš moje přání než skutečnost, ale tak nějak jsem si celý případ vykonstruovala. Angie měla váha mých argumentů udolat.

	Místo toho zakroutila hlavou. „Nekoupila jsem tu kávu pro sebe."

	„Ne?"

	„Koupila jsem ji pro Dirka."

	Tak tohle jsem nečekala. Pro Dirka? „Proč?"

	„Požádal mě o to. Odjížděli jsme dnes ráno z motelu spolu. Nabídl mi, že mě sveze, a já jsem mu řekla, že bych se chtěla zastavit na snídani. Říkal, ze spěchá, ale požádal mě, jestli bych mu nekoupila kávu."

	Tak dobře. „A dala jste mu ji?"

	„Jistě." Angie sebrala kokršpaněla a vrátila ho do klece. Uklidila špinavý papír a nachystala čistý na ráno. „Dva kelímky, tak si to přál."

	„Dva kelímky?"

	Angie pokrčila rameny. „Je to velký chlap. Asi potřebuje po ránu dost kofeinu."

	Dirk? Přemílala jsem to v hlavě a pokoušela jsem se ho zasadit do souvislostí. Bylo to jako chtít vměstnat pracovního psa do klícky pro trpasličího pudla. Kousek by se ho tam vešel, ale celý určitě ne.

	Angie hledala něco v krabici na nářadí. Asi hledala klíče, aby mohla na noc zamknout klece.

	„Řekla jste o tom policii?" zeptala jsem se.

	„Ne," řekla. „Neptali se."

	Pak se narovnala a otočila se ke mně. Teď už jsem věděla, co hledala.

	Pistoli.

	Byla černá a lesklá a v její ruce vypadala hrozně velká. A mířila jí přímo na mě. Takže tolik pokud šlo o pochyby, že by mi mohla ublížit.

	„Angie, co to děláte?"

	„Rick ji koupil, abychom se měli čím bránit," řekla klidně. „Řekla jsem mu, že se zbláznil, ale teď myslím, že měl pravdu." 

	„Bránit? Před kým? Před Dirkem?"

	Podívala se na mě, jako by si myslela, že mi vůbec nic nedochází. A já jsem si uvědomila, že má pravdu. Celý ten trik s Dirkem použila jen proto, aby měla čas vymyslet, co udělá dál. Byl to jen úskok. A já jsem ho nedokázala prohlédnout.

	„Myslíte si, že toho tolik víte," řekla Angie. „Ale nevíte nic. Nepotřebuju se chránit před Dirkem. To on měl chránit mě a Jenny. Legrační že?"

	Její tón nenapovídal nic o tom, že by na situaci viděla cokoli legračního. Ruku s pistolí měla jistou. Napadlo mě, jestli je nabitá. A taky jestli ji umí používat. Na tak krátkou vzdálenost na tom ale asi nesešlo. A pak jsem přemýšlela nad tím, co právě řekla.

	„Co myslíte tím, že vás měl Dirk hlídat?"

	„Ukázalo se, že už roky podává zprávy mé matce. Celou tu dobu ho platila, aby nás hlídal, a my jsme o tom ani nevěděly. Jako kdyby tomu velkému pitomci mohl někdo věřit."

	„Takže kvůli tomu jste se s matkou dnes hádaly?"

	Angie mě probodla pohledem. „Zdá se, že je tu víc špionů než jen Dirk."

	„To proto byl dnes ráno v budově?"

	„Jo. Ironie, že? Byl tu, aby se setkal s mou matkou, než začne soutěž."

	„A viděl vás, jak jste nechala Harrymu Flynnovi na stolku kelímek s kávou."

	„Asi jsem měla být opatrnější," řekla Angie a bylo to poprvé, kdy jsem ji slyšela připustit, že něco udělala špatně. 

	„Řekl to policii?"

	„Ne a ani jim to neřekne. Moji rodiče se o to postarají. Roger a Lavinia Petersonovi. Oni můžou urovnat všechno, to jste nevěděla?"

	Mluvila s hořkostí v hlase. Přemýšlela jsem, jestli opravdu věří tomu, co říká. Petersonovi měli moc ve světě psů, ale Angie musela být šílená, jestli si myslela, že dokáží zahladit vraždu. A asi byla. Jinak bych tu neseděla tváří v tvář pistoli.

	„A co Jennina smrt?" zeptala jsem se. „I tu jsou vaši rodiče ochotni přehlédnout?"

	„Podle nich za to může Rick. To bylo snadné. Oni ho nikdy neměli moc rádi."

	Snadné. Jak si mohla myslet, že cokoli spojeného s vraždou její sestry mohlo být snadné? Domnívala jsem se, že když budu znát odpovědi na své otázky, budu tomu všemu rozumět. Ale nerozuměla jsem ničemu. Nic z toho nedávalo smysl.

	„Vy jste měla Ricka ráda, ne?" zeptala jsem se. „Víc než jen jako švagra. Víc než jen jako přítele."

	„Nic nevíte!"

	„Máte pravdu." Posunula jsem se, abych na stolku seděla. Dodávalo mi to jakýsi pocit bezpečí, jako bych si myslela, že to bude chvíli trvat. „Proč mi o tom něco neřeknete?"

	„Proč bych měla?"

	„Možná se budete cítit lépe."

	„Myslíte něco jako zpověď? Řekla bych, že to nepomůže." 

	„Jenny byla vaše sestra"

	„Jako kdybych to nevěděla," odsekla Angie. „Jako kdybych se někdy snad jen na okamžik mohla dostat z jejího stínu. Jenny byla vždycky lepší; vždycky byla tou, která to měla snazší. Měla dobré známky, dobré psy — měla všechno, co kdy chtěla. Stačilo jí jen lusknout prsty a měla to."

	„Žárlila jste na ni."

	„Ne na to, čím byla, ale na to, co měla. Jenny byla vždycky středem pozornosti. Všichni si mysleli, že je úžasná. Já jsem byla taky chytrá. Uměla jsem to se psy. Ale nikdo si toho nikdy nevšiml, protože Jenny... byla... vždycky u toho."

	Angie ta slova oddělila, aby si byla jista, že chápu, co přesně chce říct. Přikývla jsem a stále jsem se jí dívala do očí. Kdybych držela v ruce pistoli, potila bych se. Ale Angie se nepotila. Zdálo se mi, že teď, když měla věci pod kontrolou, byla klidnější. To bylo dobře. Znamenalo to, že ji budu moci přimět, aby mluvila dál, což bylo určitě lepší než cokoli jiného.

	„A tak jste vymyslela způsob, jak se Jenny zbavit."

	„Ne."

	„Ano."

	„Ne!" vykřikla Angie. „Nemělo se to stát. Nechtěla jsem, aby zemřela."

	Přemýšlela jsem, jestli je to pravda, nebo jestli si to vymyslela dodatečně, aby umlčela svědomí. „Otrávila jste ji arzenikem."

	„Chtěla jsem jen, aby byla nemocná. Jenny nikdy neměla den volna. Nikdy. Chtěla jsem šanci, abych mohla ukázat, co umím já, ale vždycky mi stála v cestě. Nechtěla jsem, aby zemřela, opravdu ne. Myslela jsem, že to budu mít pod kontrolou."

	„Stejně jako vaši rodiče měli pod kontrolou dávky, které dávali vašim psům, když jste ještě byla malá."

	„Ano," přikývla Angie. „Začala jsem jí to dávat do ranní kávy. Myslela jsem, že to bude stačit, ale nestačilo."

	A tak zvyšovala dávky. Jenny zkolabovala a zemřela po obědě. A Angie klidně pokračovala, jako by se nic zvláštního nestalo. Začala si budovat kariéru, po které tolik toužila.

	Ani teď jsem si nevšimla ani jen náznaku výčitky. A začala jsem pochybovat o tom že někdy nějaký uvidím. Není divu, že mě Angie byla schopna tak dlouho vodit za nos — stejně jako vodila za nos všechny ostatní. Z jejího zvráceného úhlu pohledu bylo zabít Jenny něco přirozeného. Nic jiného se podle ní dělat nedalo. I když to znamenalo zbavit se jí navždy.

	Občas jsem se rozhlédla po budově. Zdálo se mi, že jsem tu už celé hodiny, ale ve skutečnosti uběhlo jen pár minut. Hlídače jsem nikde neviděla, ani žádný z účastníků výstavy nebyl nablízku.

	„A co Harry Flynn?" zeptala jsem se. 

	„Všichni ho nenáviděli."

	Jako by to mělo ospravedlnit jeho smrt. „Začal vás se svým psem porážet. Proto jste ho zabila?"

	„To určitě ne." Angie se na mě podívala, jako bych byla hloupá. „On to věděl."

	Chvíli mi nedocházelo, co tím myslí. A pak jsem si uvědomila, že mluví o Jennině smrti. Harry musel vědět, jakou roli v ní Angie sehrála. Ale to nedávalo smysl. Přece by nebyla tak hloupá, aby mu to řekla.

	„Jak to zjistil?"

	Angie vzdychla. „Dostala jsem arzenik od něho. Fowlerův roztok. Kdysi se dal koupit v lékárně. Ale teď už to nejde. Je na to zákon. Nevěděla jsem, jak na to, dokud jsem si nevzpomněla na Harryho."

	„Kde ho sehnal?"

	„Jak to mám vědět? Asi měl nějaké kontakty z dřívější doby. Říkal, že to nebude problém."

	„Věděl, co jste s tím chtěla dělat?" 

	„Řekla jsem mu, že je to pro psa."

	Nevěřila jsem jí to. „Harry Flynn byl váš odhodlaný konkurent. Proč by vám měl pomáhat?"

	„Tehdy nebyl mým konkurentem. Byla jsem jen mladší sestrou, které si nikdo nevšímal." Znovu ten hořký tón. „I kdyby měl nějaké podezření, tak co z toho? Cokoli, co by mu na chvíli odstranilo Jenny z cesty, se mu mohlo jen zamlouvat."

	V tomto měla pravdu. Jistě, později by totéž platilo o ní. Harry Flynn byl vždycky proti všem. Tak proč neprozradil, co věděl?

	„Děláte si legraci?" řekla Angie, když jsem se jí na to zeptala. „Byla bych ho vzala s sebou a on to věděl. Byla bych řekla polici, že to byl jeho nápad a že jsem to nikdy neměla udělat. A komu myslíte, že by věřili? Jennině sestře, nebo muži, který měl celá léta pověst nepřítele Maguireových?"

	Vzpomněla jsem si, jak se Harry snažil, aby byl jeden z Jenniných psů diskvalifikován. Všichni věděli o nepřátelství, které panovalo mezi ním a Jenny Maguireovou. Angie měla pravdu, Harry by měl s dokazováním své neviny problém.

	„Když to tedy nemohl říct, proč jste ho zabila?"

	„Neměla jsem na výběr. Slyšel můj rozhovor s paní Byrdovou ve Fitchburgu, když jsem ji přesvědčovala, aby Charlieho nechala soutěžit ještě příští rok. Volal mi o pár dní později. Říkal, že příští rok je na řadě on, a jestli to nevyjde, budu litovat."

	„A tak jste ho otrávila také."

	„Musela jsem. Nechápete? Byl by mě zničil. To, co se stalo Jenny, byla nehoda. Ale Harry se to chystal svést na mě. To jsem mu nemohla dovolit."

	Angie na mě upřeně hleděla. „A vám to taky nedovolím. Celý život jsem čekala na to, až se dostanu až sem. Nepřipravíte mě o to. Policie nemá ve světě lidí kolem psů žádné styky. Jakmile budete pryč, nikdy si to neposkládají."

	„Já nikam nejdu," snažila jsem se říct pevným hlasem, ale moc se mi to nepodařilo.

	„Ale ano, půjdete." Angie popošla o krok ke mně. Kývla na mě pistolí a mně došlo, že mám vstát. „Pro začátek půjdeme odtud."

	Správně. To byla poslední věc, která by se měla stát. Venku jsem neměla žádnou šanci. Tady alespoň malou. Nakonec nám ten hlídač musel přijít říct, abychom už šly.

	Znovu jsem se opatrně rozhlédla. Nikdo nebyl na doslech. Dokonce i magnetofon na druhé straně budovy někdo ztlumil. Když jsem přišla, bylo tu relativně prázdno. Teď tu nebyl nikdo.

	„No tak," řekla Angie nervózně, „jdeme!"

	Pomalu jsem sklouzla ze stolku. „Umíte s tím zacházet?"

	„Jistě," řekla Angie. Teď, když jsme obě stály a oddělovala nás její pistole, nezněl její hlas o nic přesvědčivěji než můj. „Namířím a vystřelím. Bez obav, neminu."

	S tím jsem si teď starosti vůbec nedělala. Na jedné straně byla ulička zastavěná ohrádkou. Na druhé straně stál velký vysoušeč, který jsem před chvílí odsunula.

	„Jděte," procedila Angie skrz zuby, když jsem zaváhala. „Jen jděte, budu hned za vámi."

	Rychle jsem zvážila své možnosti. Ohrádka by mi moc nepomohla, ale vysoušeč skýtal jakousi naději. Jeho těžký motor stál na trojnožce. K němu byla připevněna čtrnáctipalcová kovová hubice, která se dala nastavit různými směry, aby měl majitel volné ruce k úpravě srsti.

	„Tudy." Odstrčila jsem stolek stranou a opatrně jsem překročila vysoušeč. Angie šla za mnou jako ovce. Vysoušeč tady byl součástí téměř každého stanoviště, a tak jsem věděla, že mu nevěnovala zvláštní pozornost. Vždycky malá sestra, vždycky ta, kterou vedou; nikdy ta, která vede.

	Doufala jsem, že se za posledních šest týdnů příliš nezměnila.

	Udělala jsem další dva kroky a pak jsem se ohlédla přes rameno. Angie se dívala, kam jde, aby o něco nezakopla. Doufala jsem, že hubice vysoušeče je na správné straně, tedy na té, kde měla Angie pistoli.

	Zvedla jsem obě ruce a pořádně jsem trhla hubicí. Zasáhla Angie přímo do ramene.

	Angie vykřikla a zapotácela se. Kdyby vedle ní nestál stolek, upadla by. Když ztratila rovnováhu, zakopla o podstavec vysoušeče a poraněná paže jí vylétla do vzduchu. Chytila jsem ji za druhé zápěstí a udeřila jsem jím pořádně o stolek.

	Prsty povolily, pistole jí vypadla na zem a vyšel výstřel.

	Jeho ozvěna se nesla celou budovou. Všichni psi kolem nás začali okamžitě štěkat. Soustředila jsem se příliš na to, kam padá pistole, takže jsem si všimla její pěsti teprve tehdy, když zasáhla moji čelist.

	Hlavou mi explodovala bolest. Všechno bylo černé a pak jasně bílé. Vyhrkly mi slzy a skrz nejsem viděla Angie, jak hledá pistoli. Natáhla jsem se po vysoušeči, zvedla jsem ho z podstavce a znovu jsem ji uhodila hubicí. Zasáhla ji do týla a Angie se svalila na zem.

	Padající tělo odsunulo stolek. Podařilo se mi ještě odkopnout pistoli z jejího dosahu. Zdálo se mi, že vysoušeč váží snad tunu. Pustila jsem ho na zem.

	Myslím, že jsem slyšela, jak někdo křičí. A také štěkot. Na chvíli si zacpu uši, pomyslela jsem si. 

	Bože, jak mě bolela hlava.

	

	28. KAPITOLA

	

	Policie dnes musela na výstaviště podruhé. Trvalo jim hodiny, než poskládali celý příběh. Nejdříve museli přivézt z motelu Ricka, Dirka a Petersonovy, aby je mohli vyslechnout. Mezitím se Angie probrala a syčela a prskala jako rozzlobená kočka. Moje rána nezanechala trvalé následky, jen ji bolela hlava. Pokud šlo o tohle, měla jsem za to, že si nic nedlužíme.

	Angie okamžitě prohlásila že je nevinná a chvíli jsem věřila tomu, že se jí to snad podaří dokázat. Dirk zapíral, Petersonovi žádali advokáta. Ale když Rick zjistil, kam se otázky policie ubírají, a poznal, že Angie zavraždila jeho manželku, rozpoutalo se peklo. Držel Angie pod krkem dříve, než mohl detektiv Brucker zasáhnout. Konec přišel až kolem třetí, kdy se mi podařilo dovléct se do motelu a usnout. Spala jsem mnohem déle, než jsem potřebovala, a probudil mě Davey, který mi skákal po břiše. Teta Peg vypadala ráno stejně jako já. Napustila jsem Daveymu vanu, i když protestoval, a všechno jsem jí povyprávěla.

	„Měla jsem to tušit," řekla podrážděně.

	„Proč?"

	„Ti psi. Nikdy to s nimi moc neuměla. Charakter člověka se pozná podle toho, jak zachází se psy."

	Faith mi usínala na klíně. Škrábala jsem ji pod čenichem a přemýšlela jsem, jaký závěr stran mého charakteru z toho teta Peg vyvozuje. Pak mi Faith olízla dlaň a zavrtěla ocasem. Určitě jsem na tom byla dobře.

	Ráno jsme se sbalili a jeli jsem s Daveym a s Faith domů. Potřebovala jsem si od psích soutěží odpočinout a kromě toho, že mi dvakrát zamávala před nosem přihláškou pro Faith, teta Peg nijak zvlášť neprotestovala. Později jsem se dověděla, že Peaches vyhrála dvakrát ve svých skupinách a Charlie s náhodně zvoleným cvičitelem vyhrál obě zbývající skupiny. Florence Byrdová měla zřejmě pravdu. Sláva nebo jen všeobecná známost, všechno nakonec fungovalo stejně. Do konce roku už zbývalo jen pár soutěží a s výhrami ze Springfieldu si mohla být jista, že Quaker Oats Award bude její.

	K velkému překvapení všech se ukázalo, že Charlie měl vlastně štěstí, protože kulka, která vyšla z pistole, prolétla jeho klecí a vylétla dřevěnou stříškou ven. Charlie asi spal, a proto ho minula. Paní Byrdová pak Charlieho na konci víkendu odvezla domů nadobro.

	V úterý jsem jí během odpolední přestávky napsala blahopřání a dala jsem ho do pošty. Napadlo mě, jestli paní Byrdová věděla, odkud pochází
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	druhá polovina Dirkova platu. Usnesla jsem se, že asi věděla. Nevypadala na to, že by se dobrovolně zřekla čehokoli, co jí zajišťovalo moc.

	Po obědě jsem pracovala se svými třeťáky. Timmy neudělal domácí úkol, a když jsem ostatním zadala, aby pracovali na mapě Jižní Ameriky, sedla jsem si k němu a zeptala jsem se ho proč.

	Upřel na mě své nevinné hnědé oči. „Nechtělo se mi."

	„Domácí úkol není vždycky něco, co chceme dělat. Je to něco, co potřebujeme udělat."

	„Asi ano." Zhluboka se nadechl. „Je moc věcí, které potřebuju dělat. Máte někdy pocit, že vás někdo nutí k mnoha věcem najednou?"

	Pomalu jsem přikývla a věděla jsem, o čem mluví. „Co děláš, když se ti to stane?"

	„Uteču před tím." Řekl to skoro hrdě. 

	„Kam?"

	„Někdy ke knize. A někdy se na všechno vykašlu." 

	Sebezáchovné mechanismy. Všichni je máme. Je škoda, že Timmy si je musel budovat tak brzy.

	„Někdy taky utíkám," řekla jsem mu. 

	
„Ale vy jste dospělá!"

	„I dospělí jsou někdy zmatení. Ale utéct moc nepomůže, že ne?" 

	„Moc ne."

	Moc ne. Taky jsem na to přišla. Zajímalo mě, jestli se už vrátil Sam. A jestli mi telefonoval, když přijel.

	Pohladila jsem Timmyho po ruce. „Někdy se k těm otravným věcem musíš postavit čelem. Musíš si říct, že to, co děláš, je dobré. Musíš si říct, že jsi hodný kluk a děláš, co můžeš. To je nejvíc, co od tebe někdo může žádat."

	„A co když to, co můžu, zrovna není to nejlepší?"

	„Pak je to dost dobré. Dobré není, když to nezkusíš." Podala jsem mu napůl rozepsaný domácí úkol.

	„Chcete, abych to dodělal?"

	„Ano."

	Timmy se podíval po ostatních dětech. „A co moje mapa?" 

	„Tu taky." 

	„Nestihnu to."

	„Ale ano, stihneš." Podala jsem si kus papíru a fixy. „Pomůžu ti." 

	„To se smí?"

	„Jen dnes. Zítra mě už nebudeš potřebovat. Zítra dokončíš svůj úkol sám."

	Timmy se usmál. „Nezapomeňte, že Chile je dole a Venezuela je nahoře."

	„Pokusím se to nakreslit správně."

	Úkol i mapu jsme stihli včas. Malé sice, ale vítězství. Když se třída seřadila, aby odešla na výtvarnou výchovu, Timmy si vykládal vtipy se spolužákem. Dívala jsem se, jak odcházejí, a vzdychla jsem. Bez ohledu na to, co jsem řekla, jsou chvíle, kdy se nám zdá, že to nejlepší, co můžeme udělat, je nejlepšímu na hony vzdálené.

	

	Sam oznámil svůj návrat tak, že se pozval na večer. Objevil se s pizzou a filmem, kterým to jednoznačně vyhrál u Daveyho. Porušila jsem pravidla a nechala jsem syna jíst u televize v obývacím pokoji.

	Faith mu samozřejmě dělala společnost. Měli jsme ji teprve pár týdnů, ale život bez ní jsem si už nedokázala představit. Natáhli se oba pohodlně na pohovce a krabice s pizzou ležela mezi nimi. Doufala jsem, že mu štěně aspoň jeden nebo dva kousky nechá.

	Zatímco se Davey díval na film, sedli jsme si se Samem do kuchyně a povídali jsme si o uplynulém víkendu. Sestra se má dobře a švagr očekává povýšení. Synovci jsou pekelníci. Zbytky krocana jedli ještě tři dny. Prostě normální rodinná sešlost.

	„Je příjemné na čas odjet a ještě příjemnější vrátit se zpátky," řekl Sam.

	"Vyprávěla jsem mu, co se přihodilo ve Springfieldu. Zrovna jsem detailně rozváděla útržkovité informace, které jsem mu poskytla, když přijel, když si všiml modřiny na mé čelisti.

	„Nikdy bych nevěřil, že ti to udělala Angie," řekl.

	„Já taky ne. Ale když na to přijde, tak lidé dokáží docela dobře skrývat tu část svých osobností, kterou nechtějí ukázat ostatním."

	„Já ne," řekl Sam. „Já jsem otevřená kniha."

	„Opravdu? A co ta blondýna, kterou jsem u tebe našla loni v létě? Susan, tak se jmenovala, ne? Ta v přiléhavých šatech, která ti údajně jen poskytovala informace?"

	„Ale ano, tak to bylo."

	„Ano," řekla jsem s úsměvem, „jistě."

	Natáhl ruku a prsty mi přejel po vnitřní straně zápěstí. „Moje vyšetřovací metody jsou velmi zevrubné." 

	„To bych řekla."

	Druhou ruku mi položil na šíji. Dlaní se dotýkal mé krční tepny. Oba jsme cítili, jak mi tluče srdce. „Když vím, co chci, nikdy se nevzdám." Líně se usmál. „V kolik chodí Davey spát?"

	„Brzy." Podívala jsem se na hodiny nad dřezem. „Hodně brzy."

	„Dobře."

	„A potom?"

	Sam si přitáhl židli blíž ke mně. Tak blízko, že jsem cítila teplo jeho těla. „Pak si vyber."

	„Vyberu." Byla jsem připravena na všechno. 

	A když budu mít štěstí, tak se to možná podaří.
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	Tato kniha je věnována spoustě báječných členů společnosti pořádající výstavy psů, kteří laskavě a velkoryse podporovali mé úsilí, obzvlášť Anně Katherine Nicholas, Boovi Bengtsonovi, Dorothy Welsh, Davidu Freiovi, Suzanne Hively a Chrisovi Walkowiczovi.

	Carol Hollands, Davide a Ellen Robertsovi, Nancy Chiero a Time Garrisone, děkuji vám za trpělivost, se kterou jste odpovídali na mé otázky. Jistě budou ještě další.

	Debbie West. Rozesměješ mě vždycky, když to nejvíc potřebuji.

	A děkuji Doris Cozart, že skoupila všechny výtisky mé knihy v Texasu.

	Laurie Berenson

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	1. KAPITOLA

	

	Vyzvánění telefonu uprostřed noci nikdy nevěstí nic dobrého. Něco není v pořádku, někdo potřebuje pomoc. Jinak by vás nikdo nebudil. Podle mého, jakýkoliv hovor, kvůli kterému musíme procitnout, je hovor, o který není co stát.

	Jsem matkou, takže když v tu chladnou březnovou noc zazvonil telefon, byla jsem okamžitě vzhůru. To, že mému synovi Davovi je teprve pět a že jsem ho před několika hodinami bezpečně uložila do postele, nijak neotupilo mé mateřské reflexy. Natahovala jsem se po sluchátku dřív, než doznělo první vyzvánění.

	A to jsem musela ještě provést manévr přes Sama Drivera, jehož dlouhé štíhlé tělo leželo mezi mnou a telefonem na nočním stolku. Otevřel jedno oko, když jsem se sunula přes jeho hruď, a s porozuměním se pousmál. Vlastně jsme nespali. Jen jsme spokojeně podřimovali, sobě oddaní, sami se sebou spokojeni jsme vychutnávali posledních několik minut příjemného souznění, než musel Sam vstát a odejít domů.

	Políbila jsem ho na hruď a sáhla po sluchátku. V půli cesty k uchu jsem uslyšela vtíravé brnkání a fidlání melodie lidové písně. Okamžitě jsem měla lepší pocit. Určitě omyl, tak je to.

	„Haló?"

	„Nazdar, Mel, hádej, kdo volá?"

	Neměla jsem v úmyslu hádat, a ani jsem nemusela. Sice jsem už léta ten hlas neslyšela, ale hned jsem ho poznala. Patřil Bobovi Travisovi, mému bývalému manželovi.

	Pohlédla jsem na Sama. Povytáhl obočí. Zvedla jsem se, zatáhla za šňůru a napnula ji ke druhé straně postele, pak jsem se posadila a držela si pokrývku na prsou.

	„Melanie? Jsi tam?"

	Mohla jsem říct ne? Uvažovala jsem. Existovala nějaká možnost, jak se z toho vykroutit? Asi ne. 

	„Jsem."

	„Už je to dávno, co?"

	Křičel do telefonu, asi aby ho bylo slyšet přes halasnou hudbu vřískající v pozadí. Žena, jejíž kovový hlas jako by vycházel z hrací skříně, naříkala nad ztrátou muže. Bob, aspoň jak jsem si ho pamatovala, byl muž rokenrolu. Ale country? V žádném případě. Na druhou stranu, za čtyři a půl roku se mohlo mnohé změnit.

	„Dávno," souhlasila jsem. Nastala chvíle ticha a já ji nehodlala přerušit.

	Jestli mi chce Bob něco říct, je na něm, aby se vymáčknul. Neměla jsem v úmyslu mu nic usnadňovat, stejně jako to neudělal on, když tehdy napakoval auto a utekl z domu. Davovi bylo právě deset měsíců. Bob dělal, co sám uznal za vhodné; třeba výživné platil ani ne půl roku, a jeho přítomnost v synově životě se omezila na malou zarámovanou fotografii na kuchyňské poličce. Žil si svůj život a já svůj.

	Zaslechla jsem měkké našlapování v předsíni a dveře do ložnice se potichu otevřely. Nebyl to Davey, ale naše desetiměsíční štěňátko, pudlík Faith. Spává na Davově posteli, takže jsem věděla, že Davey je v pořádku. Kdyby byl totiž vzhůru, Faith by od něj neodešla.

	Faith majestátně prošla pokojem, odrazila se a zlehka skočila na postel. Sam miluje psy a sám má taky pudla. Poklepal na matraci vedle sebe, kde jsem ještě před chviličkou šťastně ležela já. Velké černé štěně se dvakrát otočilo, a pak se uložilo.

	„Chybím ti, miláčku?" zeptal se Bob. „Ty mně moc."

	Musel si dělat legraci. Uvažovala jsem, jestli není opilý. A kde přišel k tomu přízvuku? Slyšela jsem, že odjel do Texasu, ale jaksi jsem si nedovedla představit uhlazeného Boba proměněného ve starého dobrého bracha. Snad mu po pár pivech uvízl v hlavě text písně linoucí se z hrací skříně a jediný způsob, jak se ho mohl zbavit, bylo zavolat mi.

	Sam zatahal za přikrývku, aby získal mou pozornost. „Kdo je to?" vyslovil tiše pouze rty.

	„Bob," odpověděla jsem.

	Sam se zamračil.

	„Tady jsem, miláčku," reagoval vesele hlas v telefonu.

	„Přestaň mi říkat miláčku," řekla jsem podrážděně. V našem vztahu se Samem šlo o zcela nový prvek. V jeho světle se pak vztah samotný jevil o poznání křehčí. Byla bych velice nerada, kdyby si myslel, že v pozdních nočních hodinách udržuji telefonické kontakty s bývalým manželem. „Co je to s tebou? Jsi si jistý, že jsi vytočil správné číslo?"

	„Sotva bych volal až do Connecticutu špatné, nemyslíš?"

	„Nevím, Bobe. Je to dost dávno. Opravdu nevím, co od tebe můžu čekat."

	„Ano, miláčku, ale to se změní. Vlastně to je důvod, proč ti volám."

	Hudba v pozadí se ztišila. „Hej, Bobe!" ječel nějaký hlas, „dáme si ještě jednu rundu na tebe?"

	„Jasně, že dáme!" zahřměl Bob. Ozvalo se bujaré veselí.

	Teď už jsem věděla, že je opilý. Bob, tak jak jsem ho znala, nebyl žádný pijan a určitě by v hospodě nezaplatil rundu. Sice to bylo zvrácené, ale měla jsem lepší pocit. Při troše štěstí nebyl tento hovor ničím jiným než alkoholem vyvolané klopýtnutí v paměti. Ráno se probudí a vzpomene si, že se vzájemně velice nemáme rádi a všechno bude v pořádku.

	„Bobe," řekla jsem jemně. „Asi jsi toho dost vypil."

	„Ne," nesouhlasil. „Party teprve začíná. Oslavujeme."

	„To máš štěstí." Bylo načase hovor pomalu ukončit. Vlastně spíž pozdě, soudě podle výrazu v Samově obličeji. „Nebudu tě zdržovat od —"

	„Melanie, počkej!"

	Už jsem se se sluchátkem přibližovala přes postel k vidlici a Faithin ocásek přitom tloukl o povlečení. „Cože?"

	„Ještě jsi mi nedala příležitost, abych ti pověděl tu dobrou zprávu. Objevil jsem naftu!"

	Jsem učitelka. Pracuji s osmiletými a jsem zvyklá na neuvěřitelné pohádky. Tato se však zdála ještě neuvěřitelnější než většina. Měla jsem za to, že Bob bude mít ráno sakra velkou kocovinu.

	„Nemohl jsi objevit naftu, Bobe. Jsi účetní." 

	„Jo jistě, ale vlastním ropný vrt."

	On vlastní ropný vrt. Mozek obdržel tu informaci, ale rezolutněji odmítal zpracovat.

	„Teda ne celý vrt. Podíl." Bob teď mluvil rychleji, jako by se obával, že bych mohla zavěsit dříve, než ze sebe dostane všechno, co mi chce říct. Texaský přízvuk byl stále méně a méně znatelný. „Jeden můj přítel kupoval staré pozemky a prováděl průzkumné vrty. Jen spekuloval, víš? Neměl peníze, ale potřeboval někoho, kdo by mu dělal účetnictví. Tak jsme uzavřeli dohodu."

	Odmlčel se, jako by čekal, že něco řeknu. To nehrozilo. Veškerá slova, která mi přišla na mysl, mi uvízla v hrdle.

	„Nikdy jsem nečekal, že z toho něco vzejde. Myslel jsem, že jenom dělám kamarádovi laskavost. Pak, jednoho rána přiletěl Ray do města, aby mi sdělil, že jsme vydělali. Věřila bys tomu?"

	Ne, myslela jsem si, to opravdu ne.

	„Co se děje?" zeptal se Sam, dívaje se na výraz na mé tváři. Přiblížil se a našpicoval ucho ke sluchátku. 

	„Zdá se, že Bob vlastní ropný vrt."

	„Podíl na vrtu," opravil mě bývalý manžel. Nasál lok piva. Musel zbystřit pozornost. „Hej," dožadoval se, když polkl, „kdo je ten člověk, se kterým mluvíš?"

	Jestli existovala jednoduchá odpověď na tuto otázku, opravdu jsem ji neznala. Ale vlastně jsem Bobovi žádné vysvětlení nedlužila. „Nikdo," řekla jsem pevně.

	To prošlo dobře. Sam hleděl a stáhl se.

	Bob pustil sluchátko. Alespoň tak to zaznělo. Byla to rána a náhle zesílené decibely. Mužský hlas lkal nad zmarněnou láskou. „Vydrž, miláčku!" ječel Bob.

	Jistě. Jako bych neměla nic lepšího na práci.

	Když se během několika vteřin nevracel, položila jsem sluchátko na pokrývku. Pokud Bob nevolal na kreditní kartu, stejně nám spojovatelka brzy přeruší spojení.

	„Nemyslela jsem to tak, jak to asi vyznělo," řekla jsem Samovi.

	„V to doufám." Odhrnul přikrývku, opatrně posunul Faith a vstal.

	Věděla jsem, že musí jít, ale to mi nebránilo v tom, že jsem se chtěla k němu natáhnout a stáhnout ho zpět. Místo toho jsem však vsunula nohy pod pokrývku a pažemi je objala. Telefon vedle mě na posteli byl potichu.

	„Nic mu do toho není, to jsem se mu snažila říct"

	„Zřejmě to pochopil." Sam pohlédl na sluchátko. „Kam šel?"

	Pokrčila jsem rameny, jako že to není důležité, a taky nebylo. Bob byl minulost. Život s ním mi někdy připadal jako období, kterým jsem prošla stejně nedotčena jako módou účesu Farrah Fawcett nebo érou diskoték. Kdyby nebylo Dava, řekla bych, že vůbec nemáme důvod spolu mluvit.

	Dosud nehrál Bob v synově životě žádnou roli. Ale byla to jeho volba. A mým přáním zas, aby to tak zůstalo.

	Faith natáhla velkou černou ťapku a jemně drcla do sluchátka. To se několikrát překulilo a uložilo se pod polštář. Na správné místo.

	Ačkoliv byl měsíc v úplňku, v ložnici byla tma. Když Sam přecházel pokojem, prošel paprskem stříbřitého světla. Pohyboval se s nenuceným půvabem muže, kterému jeho tělo dodává sebejistotu. A nebylo divu. Vysoký něco přes sto osmdesát centimetrů, dobře stavěný, s pevnými svaly. Hruď a nohy měl pokryté zlatým chmýřím, na hlavě husté nepoddajné vlasy stejné barvy.

	Ve svých čtyřiatřiceti byl v nejlepším věku. Já, o tři roky mladší, už byla vydána napospas působení zemské přitažlivosti a bojovala s vráskami kolem očí. Příroda je mrcha.

	Dívala jsem se, jak Sam vklouzává do džin a teplého trika s dlouhými rukávy. Obnošená keprová košile, kterou si vzal na triko a zapnul, měla barvu jeho očí. Moje jsou oříškově hnědé, stejně jako moje vlasy po ramena dlouhé. Když se ke mně Sam otočil a zadíval se na mě v tom měsíčním světle, připadala jsem si krásná.

	„Chtěla bych, abys nemusel odejít," řekla jsem.

	„To já taky."

	Vrátil se a posadil se na okraj postele. Matrace pod jeho tíhou poklesla. Oba jsme nechali ostatní nevyřčené. Měl doma psy, o které bylo třeba se postarat. A já měla Dava.

	Ne že by Sam a můj syn nebyli kamarádi. Ale Davey nikdy nepoznal svého otce, a já jsem chtěla být opatrná, aby se na Sama příliš silně nevázal. Možná jsem byla opatrná, abych sama neudělala totéž. Nikdy se nestalo, že by se Davey probudil a uviděl sedět muže u snídaně. Nebyla jsem si jistá, zda je on — a vlastně i já — připraven s tím začít.

	Sam se naklonil a jemně se svými rty dotknul mých. Natáhla jsem k němu ruce a přejela mu prsty po ramenou. Pokrývka sklouzla a zachytila se na kolenou. Na chladný vzduch bryskně zareagovaly konečky nervů.

	„Hej, Mel!" zaskřehotalo náhle sluchátko. Faith našpicovala uši a šťouchla do něj nosem. „Jsi tam ještě?"

	Sam se stáhnul. Pomalu jsem udělala totéž.

	„Nezvedneš to?" zeptal se.

	„Asi jo." Vzdychla jsem a přiložila sluchátko — lupiče dobré nálady — k uchu. „Co zase?"

	„Omlouvám se," řekl Bob. Opět s přízvukem „Billie Sue právě vylila pár piv. Nebyla to její vina. Kdyby ji Jocko neštípal do zadku, nestalo by se to. Tak pro dnešek mám koupel za sebou."

	„Bobe — "

	„Teď poslouchej, miláčku. Mám důvod, proč volám." 

	To jsem si mohla myslet.

	Pak mi to řekl a já měla pocit, že se se mnou zatočil celý svět, mírně, po své ose. Chtěla jsem křičet a běsnit a říct mu ne. Chtěla jsem praštit telefonem a předstírat, že k hovoru nikdy nedošlo. Chtěla jsem běžet do Davova pokoje, sebrat ho do náruče a pevně tisknout a chránit před čímkoliv, co mělo přijít. Místo toho jsem se ani nehnula. Jednoduše jsem poslouchala, dokud Bob neskončil a pak jsem zavěsila sluchátko zpět do vidlice, aniž bych ze sebe vydala hlásku. Kolem mě byla všude tma. Cítila jsem teplo Faithina tělíčka a jak se její tělo zvedá a klesá při pravidelném dýchání. Uvažovala jsem, jestli bych byla schopna sama sebe přesvědčit, že to celé byl jen zlý sen.

	„Tak co?" ozval se Sam.

	Legrační, skoro jsem zapomněla, že tu celou dobu byl

	„Přijede." 

	„Kam?"

	„Sem," řekla jsem tiše. „Bob přijede do Connecticutu, aby poznal svého syna."

	

	2. KAPITOLA

	

	Příští ráno jsem zaspala. Nebýt Faith, která v sedm třicet přikráčela a lízala mi obličej tak dlouho, dokud se nedočkala reakce, nikdy bychom to s Daveym do školy nestihli.

	Nejdříve jsem seběhla dolů a pustila Faith ven. Pudli jsou nesmírně chytří, a když se jednou něčemu naučí, jako třeba čistotnosti, neradi pochybí. I kdyby — nebo obzvlášť když by — to nebylo jejich vinou. Faith je velká pudlice, největší ze tří velikostí. Má padesát centimetrů v kohoutku, krásnou hlavu i výraz, dlouhé nohy, vysoko posazený ocas a hustou dlouhou černou srst. Nedávno jsem ji začala vodit na výstavy a podle mé tety Peg, by na tom, až dospěje, měla Faith být velmi dobře.

	A jestli tomu někdo rozumí, pak je to Margaret Turnbullová. Je Faithina chovatelka a majitelka Cedar Crest, jedné z nejlepších chovných stanic pudlů na východním pobřeží. Se svým mužem se chovatelství a výstavám věnovali třicet let, do manželovy smrti loňského léta. Nyní pokračuje teta Peg sama.

	Je to impozantní žena nadprůměrné inteligence s bezbřehou zásobárnou zdravého rozumu. Její skoro šedesát, ale ani trochu to na ní není poznat. Já, o polovinu mladší, mám někdy problém držet s ní krok, obzvlášť když se jedná o pudly.

	Otevřela jsem zadní dveře a Faith už běžela dolů po schodech. Od vánice minulý týden leželo na zemi stále ještě patnáct centimetrů sněhu. Noční teploty pod nulou způsobily, že byl pokryt tenkou vrstvou ledu. Chvíli jsem sledovala štěně, abych se ubezpečila, že udrží rovnováhu, pak jsem šla zapnout kávovar a vytáhnout Davovi k snídani plechovku instantní ovesné kaše.

	„Mami!" volal Davey shora, „kde mám oblečení?"

	V pěti letech se můj syn musí teprve naučit vybírat si vhodný oděv. Když to ponechám na něm, vždycky si vybere stejnou barvu všeho od hlavy až k patě. Naposledy to byla červená. Vypadal jako ztracený vánoční skřítek. Pracuji na základní škole v Hunting Ridge, do které chodí i Davey, takže podobné věci vídávám. Nicméně je obtížné získat důvěru rodičů, když vaše vlastní dítě evidentně vedení dospělého člověka postrádá. 

	„Hned jsem u tebe!"

	Káva začínala kapat. Faith už čekala u zadních dveří a chtěla dovnitř. Kdybych tak měla třetí nebo čtvrtou ruku, byla bych zapnula televizi a podívala se na předpověď počasí. Březen v jižním Connecticutu je nevypočitatelný. Otevřela jsem dveře Faith, dala jí misku s granulemi, pak jsem popadla šálek vařící kávy a běžela zpátky nahoru. V duchu jsem doufala, že předpověď nebude nepříznivá.

	Do školy jsme s Daveym dorazili s druhým zvoněním, jen tak tak. Když jsme vjížděli na plné parkoviště, stál už poslední velký žlutý autobus u chodníku. Zaparkovali jsme na jednom neoznačeném místě.

	Cesta do školy trvá necelých deset minut. Za tu dobu si Davey stačil sundat čepku i palčáky. Daveyho batoh ležel naštěstí na předním sedadle vedle mě, jinak by ho vybalil také. Pořádnost nepatří mezi jeho silné stránky. To zdědil po otci.

	Byla to jen zbloudilá myšlenka, ale celá jsem strnula. Po zádech mi přeběhl mráz. Na okamžik jsem myslela, že je to osudové znamení, pak jsem si však uvědomila, že Davey otevřel zadní dveře volva.

	Vystoupil a soukal si čepku na hlavu. „Myslel jsem, že jdeme pozdě."

	„Jdeme."

	Ještě jsem se nedala do pohybu, jen jsem se usmála, když jsem se zadívala na své netrpělivé dítě. Svého syna. Všechno, co jsem si myslela, že vím o lásce, se jeho narozením během okamžiku změnilo.

	Davey měl tváře růžové od zimy, jeho dech vytvářel obláčky páry. Zelená pletená čepka posazená nakřivo mu zakrývala jen jedno ucho. Pískové vlásky vyčuhovaly zpod jejího okraje. Měl otcovu norkově hnědou barvu očí a těžká víčka lemovaná dlouhými tmavými řasami. Jednou bude lámat dívčí srdce, o tom není pochyb. Už teď má minimálně mě omotanou kolem prstu.

	Pět let jsem středem Davová světa a on středem mého. Vždycky jsem si myslela, že chci, aby Davey dostal příležitost poznat svého otce. A teď, když se to zdálo být na dosah, náhle jsem byla z té představy nesvá. Až se Bob objeví, všecko se změní. Nevěděla jsem, jestli jsem na to připravena.

	„Pojď," naléhal Davey. Nesměl projít parkovištěm sám. „Pospěš!"

	„Už jdu." Posbírala jsem věci ze sedadla, vystoupila a zamkla auto.

	„Závody ke dveřím!"

	„Davey, počkej! Dej mi ruku!"

	Já naivka. Doběhli jsme ke škole, vešli dovnitř a zahájili nový den.

	

	Jsem učitelka se specializací na výuku dyslektiků. To znamená, že vedu děti s poruchami učení. Pracuji na obou stupních základní školy v Hunting Ridge s malými skupinkami dětí, které potřebují dodatečnou výuku.

	Moje práce je různorodá, hektická a často mě i baví. Sotva však za běžnou pracovní dobu stihnu vše, co bych potřebovala. Úterý nebude žádnou výjimkou. Měla jsem ještě nezvládnutou hromádku papírování na psacím stole, když naposledy zazvonilo a začínala plánovaná schůzka po vyučování o rozmístění žáků do skupinek.

	Davey jel s Joeyem Brickmanem, kamarádem z ulice, domů autobusem. Domluvila jsem, že u něj zůstane na večeři, protože ten večer se konala schůze chovatelského klubu Belle Haven. Byla jsem nová, ještě jsem ani nebyla členkou, ale teta Peg už mě pozvala, abych se schůze zúčastnila jako její host.

	Peg Turnbullová se prostě nedá odmítnout. Když si myslí, že dělá něco pro vaše dobro, je s to převálcovat opozici jako tank. Měla jsem dosud jen matnou představu o tom, co se děje v chovatelském klubu, a asi mně bylo souzeno to zjistit. Teta Peg mě měla v šest hodin vyzvednout.

	Když jsem přišla domů, Faith čekala u dveří. V předsíni jsem odhodila své věci, popadla vodítko a vzala štěňátko na dlouhou procházku po okolí. Flower Estates je malá čtvrť v severním Stamfordu. Domy vybudované v padesátých letech na malých pozemcích natěsnané jeden na druhý se měly líbit mladým zaneprázdněným rodičům.

	Ty rodiny už jsou dávno pryč. Naštěstí pro nás Flower Estates zůstává. Se zastaralým designem a nádechem přežité praktičnosti je dostupnou bytovou zástavbou na connecticutském zlatém pobřeží.

	Po procházce jsem chystala v kuchyni večeři pro Faith, když štěně vyběhlo do předsíně, zabrzdilo u vstupních dveří a divoce se rozštěkalo. To je výhoda toho, když máte psa: hosté nikdy nepřijdou neohlášeni. Teta Peg už vcházela do předsíně. Vysoká sto pětasedmdesát centimetrů, zahalená do šálu, rukavic a v kozačkách vypadala jako Eskymák.

	„Nech toho!" nařizovala Faith. „To jsem já, tvoje babička."

	Psí mluva chovatele. Štěně okamžitě přestalo štěkat a vrtělo ocáskem. Když teta Peg sundávala rukavice, čepici a odmotávala šálu, Faith tančila na zadních a nabízela pomoc. Taková sehraná dvojka!

	„Jdeš brzy," řekla jsem. „Právě krmím Faith."

	„Je šest," řekla Peg rozhodně. „Přicházím načas."

	Na mých hodinkách bylo za deset minut šest, ale nemělo smysl o tom diskutovat.

	Teta Peg mě následovala do kuchyně. „Kde je Davey?"

	„Bude večer u kamaráda. Řekla jsem Joeyově matce, že se vrátím kolem deváté. Budeme do té doby zpátky, ne?"

	„Když budeme mít štěstí." Teta Peg kritickým okem pozorovala, jak do Faithiny misky dávám kus domácího sýru a maso z konzervy a pak ji pokládám na zem. „Schůze končívají různě. Záleží na tom, jak moc se přítomní chtějí přít."

	„O co?"

	„O nic a o všechno. Členové chovatelského klubu Belle Haven jsou různorodá skupina. Skoro každý chová jiné plemeno a zarytě obhajuje své názory na to, co je pro to které nejlepší."

	Zvažovala jsem to. Faith byla první pes, kterého jsem kdy měla. V mnoha směrech jsem si teprve formovala mínění o pudlech. A o jiných plemenech jsem toho věděla ještě méně.

	„Vlastně jsi mi nikdy nevysvětlila," řekla jsem tetě Peg, „co to ten chovatelský klub je."

	„To mě nenapadlo. Jistě víš, co je Americký chovatelský klub, A.K.C."

	To jsem věděla. Je to největší registr čistokrevných psů v Americe. Jeho úřady v New York City a Severní Karolíně registrují štěňátka, vydávají rodokmeny a každoročně sponzorují více než tisíc psích výstav.

	„Místní kluby jsou trochu jiné, jak co se cílů týče, tak jejich charakteru. Mají různé funkce, z nichž jedna je zprostředkovat chovatelům možnost setkávat se a podělit se o zkušenosti."

	To bylo zřejmé. „A dál?"

	„Dobře vedený klub navazuje kontakty s majiteli psů a společností. Členové klubu navštěvují se svými psy pečovatelské domy a nemocnice. Zařazují programy do škol. Sponzorují kliniky, radí chovatelům, co nakupovat pro štěňátka a mnozí prosazují útulky, které odebírají nechtěné mazlíčky a hledají jim nový domov."

	„To mají hodně práce."

	„Mají. A to je jen část jejich aktivit."

	Faith dojedla a vzhlédla. Když teta Peg štěně pohladila, vděčně se překulilo na záda. Rafinovaná Peg projížděla prsty tělíčko a nepochybně kontrolovala, zda udržuji její vnouče v dobré kondici.

	Zvedla jsem prázdnou misku z nerez ocele a odnesla ji do dřezu. „V čem spočívá ta další činnost?"

	„Kluby organizují chovatelské výstavy. Většinou jednu ročně." Teta Peg, zjevně spokojená s výsledky kontroly se narovnala a podrbala Faith pod bradou. „Tím se zviditelní nejvíc a určitě je to i nejvýnosnější. Když to klub umí, může z výtěžku výstavy financovat své aktivity zbývající část roku."

	„Belle Haven to umí?"

	„Řekla bych, že v podstatě ano. Jako většina psích klubů, máme jádro oddaných členů, kteří na sebe berou lví podíl práce. Mnozí z nich se touto činností zabývají dlouho. To ale neznamená, že se nám vždycky daří. Jedna věc každopádně pro schůze Belle Havenu platí. Zřídka bývá nudná."

	Otevřela jsem zadní dveře a nechala Faith vyběhnout na dvůr. Když jsem ji za chvíli pouštěla zpět, pohled Peg záměrně spočinul na hodinách nad dřezem. „Doufám, že nezačnou bez nás."

	„Schůze začíná v půl sedmé. Cesta nám potrvá dvacet minut." Když řídí Peg, tak deset, ale to jsem se neobtěžovala dodat. „Máme spoustu času."

	„Tak dorazíme trochu dřív." A odcházela do předsíně. „Obsadíme nejlepší místa. Po cestě mi můžeš vyprávět, co je u vás nového." Tím myslela mne a Sama. To mi bylo naprosto jasné. Teta Peg se seznámila se Samem Driverem dříve než já, rozhodla, že jsme jeden pro druhého stvořeni, a dalších šest měsíců trávila tím, že nás při každé příležitosti dávala dohromady. Já jí to splácela tím, že jsem jí o tom, jak náš vztah pokračuje, neříkala téměř nic.

	Je to dětinské, já vím. Teta Peg je však vynalézavá. Minulý týden jsem ji přistihla, jak tahá informace z Dava. Počkejte, až uslyší, co jí teď povím.

	"Vytáhla jsem si ze skříně pěkný vlněný kabát. Rukavice jsem měla v kapsách. Řekla jsem si, že šálu a čepku si nevezmu. „Pamatuješ si na Boba?" 

	„Jakého Boba?"

	Byl to stejně dobrý začátek jako každý jiný.

	

	3. KAPITOLA

	

	Stříbrný měsíc v úplňku visel nízko na jasné noční obloze. Jeho světlo vrhalo neskutečnou zář na velká kamenná sídla a oplocená pole daleko od Greenwiche. Mnohokrát jsem ten pohled vychutnávala. Když ale řídí Peg, jsou moje oči upřeny na cestu.

	Peg směřovala západně od Stamfordu, pak si to razila jí důvěrně známou klikatou cestou na jih. Jako vždy, když mě veze Peg, připoutala jsem se, dvakrát překontrolovala sponu, a pak seděla, zabořená co nejhloub do sedadla, trochu nervózní, připravená na náraz. Byl to psychologický problém — můj — a snažila jsem se ho překonat. Pokud vím, ještě nehodu neměla, přesto mi ta myšlenka probleskla hlavou pokaždé, když se řítila do nepřehledné zatáčky nebo bez zastavení projížděla stopku.

	„Jakého Boba?" opakovala teta Peg, když jsme se rozjely.

	„Travise. Mého bývalého manžela."

	„Ach." Silně zatroubila. Řidič, který chtěl vyjet z boční ulice, si to rozmyslel a počkal. „Určitě jsme vám byli s Maxem na svatbě, ne?"

	„Myslím, že ano. Pochybuji ovšem, že jste se zdrželi dlouho." 

	„Asi ne," souhlasila teta Peg.

	Max byl Pegin manžel, otcův bratr. Když jsme se s Bobem brali, došlo v rodině k rozepři kvůli babiččině majetku. Po dva roky spolu obě strany sotva promluvily a téměř vůbec se nestýkaly.

	Peg na okamžik zavřela oči, jako by se snažila si rozpomenout. Zato já měla ty svoje otevřené, připravena v případě nutnosti popadnout volant. „Ne," řekla konečně. „Obávám se, že si vůbec na tvého manžela nepamatuji. „Záleží na tom?"

	„Bývalého manžela," opravila jsem ji rozhodně. „A bohužel, záleží. Včera v noci telefonoval z Texasu. Vypadá to, že se chystá na návštěvu."

	„Rozumím."

	Nerozuměla, nemohla. Sblížily jsme se s tetou Peg teprve tehdy, když jsme spolu vloni v létě pátraly po jejím zmizelém psu. Tehdy už byl Bob léta pryč. Nikdo v rodině, ani můj bratr Frank, nevěděl, jak zničená jsem byla okolnostmi kolem rozvodu.

	Teta Peg dala znamení a vjela do zatáčky. „Co na to říká Davey?"

	„Nic neví."

	„Proč ne?"

	„Protože jsem mu to ještě neřekla." Zamrzel mě můj defenzivní tón a okamžitě jsem se jej pokusila překonat. „Bohužel, dovedu si představit, že Davey bude nadšen zprávou, že ho přijede navštívit otec."

	„A to tě štve."

	Pokusila jsem se vysvětlit, co cítím. „Štve mě celá ta situace. Bob je pryč skoro pět let. Vybudovala jsem si život bez něho. Pluji dál. Jsme s Daveym šťastni. Nepotřebujeme ho zpátky."

	„To nic nemění na faktu, že je Daveyho otec."

	„Já vím..." Nešťastně se mi vytratil hlas. „Ti dva by měli dostat příležitost se poznat. Jenže já nechci, aby se něco změnilo." 

	„Někdy je změna dobrá." 

	„A někdy všechno zničí."

	Zbytek jízdy jsme byly potichu. Cílem byla restaurace u Soundu zvaná Francisco's. Teta Peg minula dlouhý kopec Greenwich avenue s hypermoderními obchody a restauracemi pro zbohatlíky. I v tuto večerní dobu byl provoz ve středu města hustý. Projeli jsme pod železničním mostem, kolem vchodu do Bruce Parku a vjeli na příjezdovou cestu k Francisco's.

	„Kdy přijede?" zeptala se Peg, když jsme vystoupily a ona zamykala auto.

	„Neřekl. Vlastně, možná, že se starám zbytečně. Dotahování věcí do konce nebylo nikdy Bobovou silnou stránkou. Když budu mít trochou štěstí, taky se vůbec nemusí objevit."

	Teta Peg odpověděla hlasitým „pcha". Zjevně tomu nevěřila o nic víc než já.

	

	Francisco's je velká, staromódní restaurace, patřící jedné rodině. Jestli se někdy v poslední době majitelé dočetli nějaké novinky o škodlivosti cholesterolu, v jídelníčku se to rozhodně neodrazilo. Bifteky se podávaly ve dvou velikostech — velké a monstrózní. Pečené brambory byly polité máslem a kyselou smetanou a saláty posypané nastrouhanou gorgonzolou. Tady hosté jen potvrzují, co každý ví — že většina Američanů ochotně obětuje dobré zdraví dobrému jídlu. Takže dále věrně zaplňují jídelnu.

	V předpokoji nás přivítala hosteska a zjevně hned poznala Peg. „Chovatelský klub, ano?"

	Obě jsme přikývly.

	Pokynula nám ke schodišti za šatnou. „Dnes večer to máte v předním pokoji, hned nad schody. Vypadá to na slušnou účast."

	Odložily jsme si kabáty a zamířily nahoru. Nad schodištěm stál nejistě starší pár a zamezoval vstupu do místnosti.

	„Paule? Darlo?" Teta Peg k nim vykročila. „Děje se něco?"

	„Ne, vůbec nic." Muž se otočil a na tváři se mu rozléval široký úsměv. Byl téměř holohlavý a pár šedivých vlasů měl pečlivě sčesaných přes pihatou lebku. Měl na sobě hrubý rybářský pletený svetr, ten však jen sotva maskoval obsah — torzo, které se věkem scvrklo. „Čekáme, až servírka rozdá popelníky. Minule jsme se posadili příliš brzy a na špatnou stranu místnosti."

	„Paul prokašlal celou noc," řekla Darla. Byla malá a křehká, s krepovou pletí a zastřenýma modrýma očima. „Bylo to hrozné."

	Teta Peg nás představila, chytila mě za rameno a tlačila dál do místnosti. „Paul Heins je místopředseda klubu," dodala.

	Vsunul ochable ruku do mé a nechal na mě, abych jí potřásla. „Vítejte v Belle Havenu. Vaše teta je váženou členkou rady."

	Ano? To jsem nevěděla. Ovšem, znajíc tetu Peg, mohla jsem si to myslet.

	Zachytila můj pohled a řekla: „Jsem zapisovatelka. Dělám tu pěšáka. Myslím, že teď už můžeme všichni dovnitř."

	„Nejvyšší čas," řekl Paul. Krokem, který neodpovídal jeho věku, vmašíroval dovnitř. „Co vlastně zdržuje zahájení schůze?"

	Místnost byla veliká, čtvercová a prostá. Jedinou dekorací byl velice zdobený lustr, který visel ze středu stropu a osvětloval místnost tak jasně, že jsem na bílé ubrusy musela mžourat. Dlouhé stoly byly rozestavěné podél tří stěn do tvaru koňské podkovy a mohlo se u nich usadit asi třicet lidí. Několik míst bylo již obsazených. Některé židle byly sklopené ke stolu jako rezervované.

	Paul a Darla Heinsovi si to namířili do zadní části pokoje. Chtěla jsem jít za nimi, ale teta Peg mě vedla jinam.

	„Haló! Peg! Tady!" Kousek od nás stála a mávala zavalitá žena se svéráznými červenými vlasy. Gestikulovala na židli vedle sebe. „Tady je volná židle."

	Teta Peg maličko zaváhala. Kdybych ji tak dobře neznala, nebyla bych si toho vůbec všimla. „Promiň, Moniko, potřebujeme dvě židle. To je moje neteř, Melanie. Je dnes večer mým hostem."

	Monika si mě změřila dlouhým pohledem. Měla velké kulaté brýle s hnědými želvovinovými obroučkami. Jako by chtěla vyvážit, že zakrývají tak velkou část jejího obličeje, měla na té zbývající silnou vrstvu makeupu. Tváře a rty pak zářily jasně růžovou.

	„Uděláme místo." Monika se rozhlédla, pohled jí zabloudil ke dvěma místům, kde přes opěradlo jedné židle byl úhledně přehozený pršiplášť s vlněnou vložkou drahé značky Burberry. „Snad by se Louis mohl posunout."

	„Myslím, že ne," ozval se rozhodný hluboký hlas. Muži, který přicházel k nám, bylo kolem pětatřiceti, byl vysoký, štíhlý a nesl dvě skleničky. Skotskou s ledem v jedné, ve druhé něco zpěněného se stříškou. Měl široké obočí, pečlivě upravený vous a na sobě tvídové sportovní sako s koženými nášivkami na loktech.

	„Slyšel jsem dobře, že jste Pegina neteř?" zeptal se. „Louis LaPlante, pokladník klubu. Doufám, že se plánujete k Belle Havenu přidat. Rozhodně bychom potřebovali mladou krev. Moje žena a já máme jorkširy. Jaké plemeno chováte vy?"

	Přidat se. Mladá krev. Sotva jsem se ocitla půl metru za prahem dveří. Teta Peg se vedle mě culila o sto šest.

	„Mám velkého pudla. Ještě štěně. Jsem vlastně teprve začátečnice —"

	„Pudli, samozřejmě. To jsem si mohl myslet." Odložil skleničky. Skotskou postavil na stůl před židli s pršipláštěm. Druhou vedle, před ženu s ojíněnými vlasy po ramena. Měla na klíně koženou kabelku velikosti batohu a soustředěně se v ní hrabala.

	„Miláčku," řekl Louis. „To je Melanie. Chová pudly."

	Dostalo se mi mávnutí ruky, nikoli pohledu.

	„Moje žena Sharon." Věnoval jí laskavý pohled. „Pořád něco hledá. Bude v tom pokračovat, dokud nedonesou salát."

	„Támhle!" řekla Peg a ukazovala na dvě místa vedle sebe. „Raději je rychle obsadíme."

	„Ráda jsem vás poznala." Ještě jsem ta slova nedořekla a už jsem byla postrkována napříč místností.

	Teta Peg mě vedla na vyhlédnutá místa, najedno hodila kabelku a mně pokynula na druhé.

	„Mám tomu rozumět, že ani s Monikou, ani s Louisem a Sharon nechceme sedět?" zeptala jsem se potichu.

	„Louis a Sharon jsou prima. Louis je právník ve městě a nedávno si zažádal, aby směl soudit. Tedy psy, ne lidi,"

	Teta Peg se uvelebovala. „Vyhnout se chceme Monice Fredmanové. Mluví, jako když spustí stavidla, poví ti podrobně všechno, co dělala poslední dva týdny. Pak bude očekávat reakci a na všechno, co řekneš, vyjádří svůj názor, většinou takový, který tě naštve. Jen pomyšlení na to, že bych vedla konverzaci s tou ženou, mě unavuje."

	„Má v klubu nějakou funkci?"

	„Sekretářka pro korespondenci."

	„Myslela jsem, že to je tvoje práce."

	„Skoro, ale ne docela. Já dělám zápisy. Práce sekretářky je neobyčejně rozsáhlá, takže většina klubů ji dělí na dvě poloviny. Monika zvládá veškerou korespondenci. Já zodpovídám za zápisy ze schůzí." Otevřela svou prostornou kabelku, vytáhla pero a hrubý blok a obě věci položila před sebe na stůl.

	„Vidím, že jsi připravena na zahájení, Peg. Jako obyčejně." Poznámka se mohla zdát neškodná, ale byla pronesena natolik ostře, že vyzněla kousavě.

	Žena vedle Peg odklopila židli opřenou o stůl a posadila se. Měla ostře řezané rysy a tmavší blond vlasy s hojnými šedivými prameny. Ozdobnou gumičkou je měla stažené do ohonu.

	Podle oblečení — robustní propínací svetr a nařasená vlněná sukně pod kolena — trávila odpoledne procházkou po skotských mokřinách. Odhadovala bych její věk tak na padesát, ale s vráskami, vyrytými v koutcích úst, bylo těžké hádat.

	„Dochvilnost je výsadou králů, Lýdie." Teta Peg se významně podívala na hodinky. „Měla by ses o ni více snažit."

	Tato žena se zřejmě uměla smát, aniž by se v nejmenším bavila. „Ještě se snad nestalo, aby schůze v chovatelském klubu Bell Haven začala včas. To přece ví každý. Tak se uvolni a dej si drink, Peg. Nezačnou nosit salát, dokud se všichni neusadíme."

	Místnost se teď rychle plnila. Většina židlí již byla obsazena.

	Teta Peg se opřela, abych lépe viděla. „Melanie, to je předsedkyně našeho klubu, Lýdie Applebaumová. Chová miniaturní jezevčíky a v klubu má na starosti šarvátky. Když máš nějakou stížnost, musíš jít přímo za ní." Peginy oči uličnicky zářily. „Lýdie, to je moje neteř, Melanie Travisová."

	„Stížnosti?" zafrkala Lýdie. „Mezi takovými přáteli, na co by si mohl kdo stěžovat?"

	Po mé druhé straně kdosi odsunul židli. Baculatá žena se zdravě červenou pletí se posadila. „Vy jste nová," řekla. „Znám každého, kdo patří do Belle Havenu a vás jsem tu ještě neviděla."

	„Melanie Travisová," řekla jsem. „Ano, jsem tu poprvé." Podala jsem jí ruku a ona ji pevně stiskla.

	„Joanne Pinkusová. Pracuji pro pojišťovnu. Dám vám vizitku."

	Chtěla jsem něco namítnout, ale bylo už příliš pozdě. „Nikdy nevíte, kdy budete potřebovat nějaké další pojištění," řekla, když mi podávala vizitku. „Chovám norwičské teriéry. Chcete se podívat na fotku?"

	Nemělo smysl říci ne, ani jsem se o to nepokoušela. Joanne otevřela velkou bílou papírovou obálku a vytáhla několik lesklých fotek osm krát deset. Obrázky vítěze z psí výstavy.

	„Toto je Camille," řekla a podávala mi tu horní. „A to je Rupert."

	Vedle mě teta Peg převracela oči v sloup.

	Když po pěti minutách přišla servírka a brala objednávky na pití, ještě stále jsem prohlížela fotky. Obvykle nejsem žádný velký pijan. Ovšem to jsem ještě nikdy nebyla na schůzi chovatelského klubu Belle Haven.

	Vytáhla jsem peněženku a objednala si dvojitou.

	

	4. KAPITOLA

	

	Předpokládala jsem, že účelem schůze s večeří je zároveň schůzovat a večeřet, ale ukázalo se, že se mýlím.

	„Nejdříve se najíme," řekla mi teta Peg a dychtivě bodla do bifteku, který snad vážil přes půl kila. „Schůze začne potom. Je to mnohem praktičtější, než žvýkat a současně argumentovat."

	Jenom pro ty, na které nečekají malé děti u sousedů.

	Snažila jsem se připomínat si, že jsem host a nemám být nevrlá. Vzhledem k počtu přítomných na párty bylo jídlo objednáno předem, čímž jsem se ocitla zcela v Peginých rukou. Na talíři jsem měla svíčkovou skoro velikosti jejího bifteku. Brambory se ztrácely v kyselé smetaně. Po zelenině nikde ani stopy.

	Členové klubu se pustili do jídla jako masožravci, kteří právě ulovili nejslabšího jedince ze stáda. Brouzdala jsem masem po talíři a pohledem po místnosti. Na jedné straně stolů rozestavených do tvaru koňské podkovy seděl přikrčený ramenatý muž s pečlivě pěstěnou snědou pletí a hustými bílými vlasy. Jeho pohyby byly nemotorné a za chvíli jsem zjistila proč. Jedl biftek jednou rukou.

	Ve druhé — široké svalnaté s krátkými neohrabanými prsty — držel manželčinu. Její manikýrované nehty byly nalakované na růžovo. Z obličeje jí vyzařovala nuda a měla jsem pocit, že kdyby ji nedržel za prsty, bubnovala by jimi o stůl. Kuře na talíři bylo nedotčeno.

	Šťouchla jsem do tety Peg. Ta zrovna slídila v košíku s chlebem a ke své radosti zjistila, že obsahuje chléb česnekový. Uvažovala jsem, kde jsem byla, když Bůh rozdával rychlý metabolismus. Teta Peg zjevné vystála frontu dvakrát.

	„Kdo je to?" zeptala jsem se. „Ten bělovlasý muž. Vedle té blondýnky."

	Teta Peg položila kousek chleba na okraj už tak plného talíře, a pak se podívala. „Cy Rubicov. Vedle něj jeho žena Barbara."

	„Co chovají?" zeptala jsem se. Při té otázce jsem si připadala velice domýšlivá. Vidíte, jak rychle jsem se chytala?

	K mému překvapení teta Peg chvíli uvažovala. Šlo o informaci, jakou obyčejně vysype bez mrknutí oka. „Řekla bych, že asi dalmatiny," vyjádřila se konečně.

	„Nejsi si tím ale jistá."

	„To proto, že Rubicovi nejsou vlastně chovatelé jako většina lidí v tomto sále. Nemají chovatelský program a neomezují se najedno určité plemeno." 

	„Co tedy dělají?" 

	„Chodí na výstavy."

	„Ty taky chodíš na výstavy," poznamenala jsem.

	„Ano, ale v jejich případě je to jiné. Pokaždé, když vychovám jeden vrh, doufám, že se přiblížím o další krok k dokonalosti, ke standardu pudla. Každé z mých štěňátek je výsledkem let plánování. Jsem pyšná na své pudly a těší mě, když je předvádím ve výstavním kruhu. Ale ta důležitá část je chov. Vyhrát na výstavě je jenom šlehačka na dortu."

	Z posledních deseti měsíců zkoumání světa psích výstav jsem se poučila, že málo lidí má tak svědomitý přístup k chovu psů jako teta Peg. Mnozí by ji považovali za staromódní nebo by si snad i mysleli, že je vyloženě mimo. Výstavy a chov psů jsou obrovský byznys se závratně vysokými manipulačními poplatky a okázalou reklamou.

	„Mám tomu rozumět, že Rubicovi berou výstavy poněkud vážněji než ty?"

	„Řekla bych, že ano." Nahrnula pečený brambor na česnekový chleba a vložila sousto do úst. „Rubicovi nemají zájem o chov dobrých psů, jen o jejich vlastnictví. Jsou více nakloněni koupi než chovu, účelem je sponzorovat kariéru psa ve výstavním kruhu."

	„To znamená, že platí veškeré výdaje?"

	„Přesně."

	„To musí stát hodně peněz."

	„Stojí. Když se k tomu přistupuje takhle, je vystavování psů velmi drahý koníček. Stejně jako vlastnit fotbalový tým. A je hodně lidí, kteří po tom dychtí. Některým jde o spojení jejich jména s vítězem. Co se výdajů týče, myslím, že ty Rubicovy zvlášť nezajímají."

	Pokračovala jsem pohledem dále kolem stolu, aniž bych na sebe upozorňovala. Chovatelský klub Belle Haven má své ústředí v Greenwichi, z čehož jsem usoudila, že mnozí členové mají peníze. Přesto bylo většinou jejich chování a oblečení neformální. Barbara Rubicová tvořila jedinou výjimku.

	Vsedě vypadala o několik palců vyšší než její manžel. Uhlazené vlasy měla přistřižené v úrovni brady a kostým v barvě námořnické modři od Donny Karan byl šitý na míru. Zlaté šperky se jen třpytily, jak se v nich odráželo světlo lustru a diamant na levé ruce musel být z větší blízkosti oslepující. Mohlo jí být mezi čtyřiceti a padesáti, ale myslím, že spíš k padesátce. Dobrá péče a smysl pro detail držely roky v patřičných mezích.

	Teta Peg byla právě zaneprázdněna vytíráním talíře. Ta vybírala oblečení podle užitečnosti, ne stylu. Pochybovala jsem, že si všimla Barbařina kostýmu a pokud ano, že by na ni udělal dojem. Výsledky Rubicových psů však byla jiná záležitost.

	„Slyšela jsem něco o irském setru," řekla. „A přitom vloni vyhrávali s dalmatinem. Jmenuje se Punťa. Už jsi někdy slyšela něco tak směšného? Crawford Lanley jim psy vystavuje."

	„Crawford? Myslela jsem, že vystavuje pudly."

	„Původně ano. Ale péče o srst pudlů je hodně náročná. Ve srovnání s nimi jsou dalmatinci hračka. A jelikož vystavovatelé jsou placeni stejně, bez ohledu na plemeno psa, kterého vezmou do výstavního kruhu, je ti určitě jasné, proč svou činnost rozšiřuje."

	Teta Peg posunovala vidličkou poslední kousek bifteku po talíři a snažila se zachytit zbývající kapky šťávy. Lačný pohled, který vrhla na mou nesnězenou svíčkovou byl nepřehlédnutelný.

	„Vezmu si to domů v sáčku," řekla jsem rozhodně.

	Tetě Peg se v očích zračila zraněná nevinnost. „Řekla jsem snad něco?"

	„Ne, stačí, žes na to pomyslela. Jestli hledáš zbytky, zkus Rubicovu ženu. Zdá se, že ta se jídla netknula."

	„Barbara nikdy. Jíst v takové restauraci je pod její úroveň. A co se týče stolování s námi...," smála se škodolibě Peg pro sebe. „Myslím, že by raději jedla s nějakými křováky. To by alespoň vypadalo jako charita."

	„Proč tedy na schůze chodí?"

	„Kvůli Cyovi. Těší ho to a myslí si, že Barbara nezkazí žádnou legraci, i když všichni ostatní vědí, že opak je pravdou."

	Lýdie Applebaumová o dvě židle dále dojedla a zvedla se. Joanne po mé levici okamžitě vzala do ruky lžíci a začala ťukat o skleničku. Lýdie na ni zlostně pohlédla, vtom v místnosti nastalo ticho.

	„Než odnesou nádobí a připraví kávu, ráda bych přikročila k zahájení schůze," pronesla předsedkyně klubu. „Máme toho na programu hodně a nikdo z nás tady nechce zůstat celou noc."

	„Tady! Tady!" volal Paul Heins.

	„Místo čtení jmenného seznamu posíláme k podpisu prezenční listinu. Všichni se, prosím, určitě podepište. Zápis z minulé schůze byl vytištěn v informačním bulletinu tohoto měsíce, někdo se snad rád ujme čtení?"

	Předpokládala jsem, že tak postupují často. Několik rukou vystřelilo nahoru a Lýdie se rozhlédla po místnosti. Návrh byl vznesen, přijat a proveden.

	Tajně jsem pohlédla na hodinky. Už bylo po osmé a schůze teprve začínala. Uvažovala jsem, jestli bych mohla nějak vyklouznout a zatelefonovat Alici Brickmanové, že si Dava vyzvednu trochu později. I když musí druhý den do školy.

	Servírka přede mne kecla kopeček polorozteklé zmrzliny. „Normální nebo bez kofeinu?" tázala se vesele. 

	„Normální."

	Dolila jsem si trochu smetany a trochu mléka a opatrně usrkla. Káva byla horká a silná, přesně taková, jakou mám ráda.

	„Budeme pokračovat zprávou předsedkyně," řekla Lýdie. „A obávám se, že musím začít špatnou novinou. Vypadá to, že postrádáme šek na večeři, na nějž se vybralo na schůzi minulý měsíc."

	Nastal okamžik ticha, přítomní byli šokováni a pak začali mluvit všichni najednou.

	„Postrádáme?" křičela Monika Freedmanová. „To je jako ukradený?" 

	„Zřejmě byl jen někam založen," řekl Cy.

	„Klid! Klid!" říkala Lýdie. Nabyla jsem nesporného dojmu, že by byla ráda měla kladívko, aby jím mohla uhodit. „Předsedkyně se ujme slova."

	Zvedlo se několik rukou. Lýdie si jich nevšímala a obrátila se na klubového pokladníka. „Louisi, vás se přímo situace týká, snad byste tu záležitost objasnil."

	Louis váhavě přikývl. „Všichni víte, jak to obvykle chodí. Když máte v úmyslu přijít na schůzi, předem se u Moniky přihlásíte a za večeři zaplatíte. Než odejdeme, vypíšu restauraci šek z klubového účtu. Peníze, které mi zaplatíte, se dají do měšce a já je ukládám na účet, obvykle v průběhu následujícího týdne."

	„Jsem si jista, že jsem minulý měsíc platila," přihlásila se útočně žena na konci stolu.

	Zdálo se, že nechápe, oč jde. Zvedla jsem obočí k Peg. 

	„Penny Romanová," zašeptala a jemně zavrtěla hlavou. 

	„My jsme taky platili," řekla Darla Heinsová. 

	Ostatní v místnosti souhlasně kývali.

	„Určitě jsme všichni zaplatili," řekla teta Peg hlasitě, než se stihli dostat ke slovu další. „Dáme teď prostor Louisovi, aby nám vysvětlil, co se stalo."

	Lýdie vystřelila k Peg zlostný pohled. Zjevně se jí nelíbilo, že si někdo přisvojuje její autoritu. Peg si jí samolibě nevšímala.

	„Ano, no..." Louis si odkašlal a radil se s poznámkami, které měl před sebou na stole. „Shromáždil jsem celkem čtyři sta šedesát osm dolarů, a to ve třiadvaceti šecích plus čtyřiaosmdesát dolarů v hotovosti. Vybral jsem peníze před schůzí a uložil je do měšce jako obyčejně."

	„Kam se tedy poděly?" dožadovala se Monika a vysloužila si další pobouřený pohled od Lýdie, Byla jsem ráda, že promluvila, chtěla jsem, aby věc pokročila.

	„To je právě to. Nevím. Když jsem svou aktovku další ráno otevřel, měšec tam nebyl. Nevím, jak to vysvětlit. Něco takového se ještě nikdy nestalo."

	Joanne vedle mě se vsedě napřímila. „Možná to vzal někdo z vašeho domu," navrhla.

	Sharon LaPlanteová zavrtěla hlavou. „To ne. Doma žijeme jen my dva. Pokud nepočítáme psy, samozřejmě..." Její hlas přešel do nervózního smíchu.

	„Pak ale říkáte, že to musel být někdo z nás," poznamenala Monika, což nebylo nutné, a v místnosti opět nastalo brebtání. Tentokrát dala Lýdie soukromé konverzaci volný průběh.

	„To je moc divné," řekla teta Peg potichu. „O těch čtyřiaosmdesáti dolarech v hotovosti se určitě dá diskutovat. O šecích nikoliv. Ty byly vystaveny na chovatelský klub Belle Haven. Někdo si asi přidělal spoustu starostí s nulovým ziskem."

	„Je to jasně Louisova vina," vynikl jeden hlas, hlasitý a obviňující. Kromě Lýdie mluvili snad všichni členové klubu ze svých míst. Penny Romanová se však zvedla. Jemně se zakymácela a muž vedle ní jí podal pomocnou ruku. „Louis je pokladník klubu, a věřili jsme, že dá na naše peníze pozor. Měl být opatrnější."

	„No, Penny," Louisův hlas byl smutný. „Postupoval jsem stejně jako vždycky."

	„Myslím, že diskuse bylo dost," řekla Lýdie a znovu uplatňovala svou autoritu. „Jelikož jde o záležitost, kterou nejsme schopni teď vyřešit, navrhuji, abychom počkali, a pak uvidíme. Třeba se měšec někde objeví." Pomalu a významně se rozhlížela po místnosti.

	„A co když ne?" zeptala se Monika.

	Lýdie nenabídla žádnou odpověď.

	Uvažovala jsem, jestli nějakou má.

	

	5. KAPITOLA

	

	Když jsme tento bod měli za sebou, schůze pokročila k dalšímu.

	V osm pětačtyřicet jsem dopila druhý šálek kávy a potřetí se podívala na hodinky. Členové klubu diskutovali o tom, zda zvednout či nezvednout v následujícím roce poplatek na vystavování psů. Tento námět spadal v programu pod „nedokončený bod" a vykazoval veškeré znaky starého sporu.

	Byla to čtvrtá neshoda, ke které za posledních dvacet minut došlo. Tři byly prodiskutovány bez výsledku a odloženy k dalšímu projednání. Nikdo z přítomných zjevně ještě neslyšel o kompromisu, nemluvě o vyřešené věci. S tímhle tempem to začínalo vypadat, že jsem měla Daveymu přibalit do ruksáčku taky pyžamo.

	Teta Peg se vedle mě spokojeně usmívala. Zatím dvakrát vstoupila do diskuse, pokaždé s návrhem, který snadno prošel. Nepochybně byla způsobem, jakým se věci vyvíjely, potěšena.

	„Vyšší vstupní poplatky hrají velkou roli," trvala na svém Monika. Většina členů se do diskuse zapojovala, když byl námět důležitý pro ně. Nikoliv Monika. Ta měla připomínky ke všemu. „Ne každý, kdo vystavuje, je bohatý."

	Nedívala se na Cya a Barbaru, ale nabyla jsem přesvědčení, že poznámka se týkala jich. Oni se však na návnadu nechytili. Cy si v klidu sladil další šálek kávy, Barbara zkoumala lesk svých nehtů.

	„Řeč je jenom o jednom nebo dvou dolarech," poznamenala rozumně Lýdie. „Většina jiných klubů kolem nás už poplatky zvedla a v příjmu se to znatelně projevilo."

	„To by ovšem vyšší poplatky nesměli spotřebovat vystavovatelé," vložila se do debaty Penny. „Někteří z nás totiž vystavují z rozpočtu, víte."

	Promluvil Louis od druhé strany stolu. „Myslím, že se Lýdie jenom snaží poukázat na to, že vezmeme-li v úvahu veškeré poplatky a výdaje spojené s výstavou psů, samotné vstupné tvoří nejmenší položku. Snad —"

	„Asi necháme platit ty nemajetné, jako obyčejně!"

	„Tady! Tady!" volal Paul Heins. Dosud se jeho příspěvek na schůzi omezil na tato dvě slova.

	Louis LaPlante výmluvně vystřelil ruce nahoru.

	„Penny," řekla Lýdie unaveně. „Myslím, že jste už svůj názor vyjádřila. Snad bychom měli tento bod přesunout na pořad jednání příští schůze."

	Penny se vítězně usmála. Muž vedle ní se nahnul a něco jí pošeptal do ucha. Zavrtěla netrpělivě hlavou a odstrčila ho.

	Manželé, pomyslela jsem si. Určitě. Někdy si začnou být partneři při dlouhotrvajícím svazku nějak podobní. Oba měli hnědé vlasy, ostříhané nakrátko a příjemné, i když ničím pozoruhodné rysy. Penny neměla makeup; hodinky, prostý snubní prsten a jednoduché náušnice byly jejími jedinými ozdobami. Muž vedle ní měl kravatu, jako jeden z mála z přítomných. Přes košili si přehodil vlněné véčko, které se krčilo na počínajícím bříšku.

	„To je Pennin manžel Mark," nahnula se ke mně teta Peg šeptajíc. „Chovají dobrmany."

	„Zdá se, že Penny toho má hodně co říct."

	„Ale nic užitečného. Jestli chceš slyšet můj názor, ta ženská mě sere."

	Zadusila jsem smích. Teta Peg vyrůstala v lepší rodině. Z jejích úst to byla pořádná urážka.

	„Ani ses nedotkla zmrzliny," poznamenala.

	Zavrtěla jsem hlavou. Hromádka zmrzliny se teď už úplně roztekla, takže vypadala ještě odpudivěji, než když ji přinesli. Naopak tetin dezertní talířek vypadal jako vylízaný.

	„Je celá tvoje."

	Opřela jsem se v židli a založila paže na hrudi. Schůze se dále vlekla. „Neuzavřené záležitosti" pokračovaly „novými záležitostmi". Jelikož se výstava psů konala za šest týdnů, museli jsme vyslechnout zprávy šéfů různých výborů. Potom Lýdie oznámila, že první dubnovou neděli přivítá dřívější členku klubu, která se odstěhovala a ten víkend se vrací jako rozhodčí. Hurá.

	Jestli si správně pamatuji Robertova pravidla, měla teď následovat přestávka. Omyl. Alice si mě už určitě představuje mrtvou na silnici Merrit Parkway. Ve svém stavu otupění jsem si nebyla jista, zda by to nebyla lepší alternativa.

	Teta Peg dojedla druhou porci zmrzliny a spokojeně si vzdychla. Jednou jsem četla, že lidé s přibývajícím věkem ztrácejí chuť na sladké, teta Peg nikoliv. Jak ji znám, bude mít v kabelce ještě ulitou tabulku oříškové čokolády na cestu domů.

	„Vznáší někdo návrh na odložení dalšího jednání?" zeptala se Lýdie.

	Byla jsem tak rozrušená, že jsem málem zvedla ruku. Naštěstí mě několik skutečných členů klubu předběhlo. Bylo devět patnáct a cesta domů bude trvat dvacet minut. Všechno, co jsem mohla udělat, bylo nabídnout nejhlubší omluvu a slíbit, že se postarám o Joeye, když Alice zůstane někde trčet. Doufejme, že ji přijme.

	Odsunula jsem židli a vstala. Teta Peg si povídala s Lýdií. Letmo jsem zvážila, že bych kopla do nohy její židle. Bohužel, dobré vychování zvítězilo.

	„Vyzvednu ti kabát," řekla jsem místo toho. „Ano, drahá, jdi. Za minutu jsem u tebe."

	To už jsem slyšela dříve. Když se teta Peg jednou do toho dá, je jedním z největších povídálků na světě. Možná, že jí vyzvednu kabát, vynesu jí ho zpátky nahoru a přehodím přes hlavu.

	Joanne Pinkusová také vstala. „Nemohu uvěřit, jak nám to může dělat," řekla a znělo to skutečně zhnuseně.

	„Kdo?" Obrátila jsem se, abych se podívala. „Co?"

	„Louis. Kouří tu hroznou dýmku. Ví, jak to všichni nenávidíme."

	Všichni kolem stolu se sbírali. Někteří blíž ke dveřím už odešli. Sharon, Louisova žena, šmátrala po stole, odsunula košík na chléb a zvedla ubrousky. Snad hledala své brýle, které jí visely na krku. Moje matka to také vždycky dělávala.

	Zatímco Louis čekal, vytáhl dýmku z mořské pěny. Několikrát cpal tabák palcem do kalíšku, pak škrtnul zapalovačem a zabafal. „Alespoň počkal, až schůze skončí," řekla jsem.

	„Neměl na vybranou. Když jsme v privátní místnosti, tvoříme si vlastní pravidla. A kouření dýmky je striktně zakázáno."

	Prošli jsme napříč místností a připojili se k hloučku nad schodištěm. Kolem nás se linulo překvapivě sladké aroma Louisova tabáku. Někteří krčili nos, jiní se mračili.

	Pár schodů před námi šel Louis a zjevně si s tím nelámal hlavu. Mluvil k nápadně atraktivní rusovlásce. Všimla jsem si jí dříve, jak sedí u stolu, ale během schůze toho moc neřekla. Teď, v hloučku na schodech, stála tak blízko Louise, že jeho rty se málem dotýkaly jejích vlasů. Kouř z dýmky, zdálo se, jí ani trochu nevadil. Několik schodů za nimi se táhla Louisova žena.

	„S kým to Louis mluví?" zeptala jsem se Joanne, když jsme začali sestupovat.

	„Alberta Kennedyová. Všichni jí říkají Bertie. Je handlerka anebo každopádně by jí ráda byla." 

	„Co jí brání?"

	„Nedostatek klientů. Těch nejlepších klientů. Nedělá to dlouho, je na začátku své dráhy."

	„Vypadají s Louisem jako dobří přátelé," řekla jsem nevinně.

	„Bertie se přátelí s kýmkoliv, kdo by jí mohl pomoci. Jestli víte, co tím myslím."

	Nebylo těžké na to přijít. Vysoká a tvarovaná Bertie měla na sobě přiléhavou modrou hedvábnou kombinézu, jejíž hluboký výstřih zvýrazňoval dva z nejlepších rysů. Kaštanové vlasy po ramena měla slušivě vrstvené kolem obličeje, jaký by mohl malovat Botticelli, porcelánová pleť, plné rudé rty a zářivé zelené oči. Bůh ji obdařil mnohými vnadami a podle toho, jak se tlačila na Louise, když se nahýbala pro svůj plášť, zjevně jimi neskrblila.

	„To je ale neomluvitelné," pronesla Monika nahlas.

	Myslela jsem, že mluví o Bertie a Louisovi, ale když jsem se otočila, viděla jsem, že hledí na Barbaru Rubicovovou. Cy pomáhal své ženě do dlouhého norkového kožichu, který vyzvedl z šatny.

	„Nemohu uvěřit, že má někdo odvahu obléci si na schůzi chovatelů psů hromadu mrtvé kůže."

	„Buďte už potichu, Moniko," řekla Bertie. Její hlas, stejně jako všechno ostatní na ní, byl příjemný a milý. „Možná že jenom žárlíte, protože si takový kožich nemůžete dovolit."

	„Já kožich nechci!" štěkla Monika. „Pokud není na živém zvířeti, kam patří."

	Cy vzal svou ženu pod paží. Na moment jsem si myslela, že ti dva jednoduše projdou kolem Moniky, jako by neexistovala. Ale Barbara byla z jiného těsta.

	„Tento kabát je ušitý z norků chovaných na ranči," řekla potichu. „Tato zvířata jsou chována pro tento účel stejně jako kráva, která vám dnes večer poskytla stejky."

	„Ale..." Monika prskala. „V tom je rozdíl."

	„Žádný rozdíl," řekla Barbara spokojeně. „Snad nanejvýš v mozku neblaze smýšlejících konfliktních lidí jako jste vy." 

	„Gratuluju," mumlal Louis pod vousem. 

	Sharon vedle něho ho šťouchla do žeber.

	S hlavou hrdě vztyčenou opustili Cy a Barbara restauraci. Opravdu ani jeden hluchý okamžik.

	Postavila jsem se do fronty a než jsem vyzvedla kabáty, objevila se teta Peg. Vyšly jsem spolu ven. Noční vzduch byl palčivě studený. Cítila jsem vodu Soundu Long Islandu vzdáleného méně než deset metrů od parkoviště.

	„Tak tedy," řekla teta Peg. „Nebylo to tak zlé, že ne?"

	„Ve srovnání s efektivní chirurgií asi ne. Neznamená to ovšem, že bych se ráda zúčastňovala pravidelně."

	„Ale no tak. To je jenom proto, že tam ještě nikoho neznáš. Jakmile se jednou začneš angažovat..."

	Tak si asi budu chtít hodit mašli.

	„Buď upřímná," řekla jsem. „Přece mi nechceš namluvit, že ty lidi považuješ za přátele." 

	„Asi ne všechny."

	Vydala jsem tiché ehm. Teta Peg má ale dobrý sluch. Asi by to byla zachytila, kdyby náhle nenaplnilo ticho sborové hlasité vytí.

	„Proboha!" řekla jsem a vlasy mi vstávaly na hlavě. „Co je to? Přejel snad někdo psa?"

	„Bígli-" Mračila se teta Peg. „Dělají strašný hluk, když se rozruší."

	„Rozruší? Vždyť to zní, jako by je někdo mučil."

	Jak jsem mluvila, proběhl kolem řady zaparkovaných aut pár malých tříbarevných psů. Oba měli pevná kožená vodítka a v závěsu za sebou táhli sekretářku klubu Moniku Freedmanovou. Všichni tři proběhli kuželem světla z vysoké lampy a zmizeli v další řadě aut. Bígli měli nosy u studeného makadamu. Nepochybně hledali nějaké zbytky.

	„Neříkej mi, že Monika zase přivedla své psy," řekla Lýdie za námi.

	„Obávám se, že ano," vrtěla teta Peg hlavou. „Proč si proboha myslí, že psi touží strávit celou noc v autě čekáním na ni, to prostě nepochopím."

	„Myslíš, že by se mohli nachladit?" zeptala jsem se. Teta Peg pokynula k minidodávce zaparkované na konci řady. „V tuto roční dobu vozí všechny možné deky. To auto je psí vozítko."

	Jakoby tetino nebylo.

	„Jenom doufám, že po nich uklidí," řekla kriticky Lýdie. „Klub nemá zapotřebí žádné nepříjemnosti jen proto, že její psi nechají po sobě na parkovišti nepořádek."

	Došli jsme k tetinu stejšnu a zastavili se.

	„Tak za dva týdny," řekla Lýdie tetě Peg. „Zase tady. Ve stejnou dobu. Ještě jedna poslední schůze vedoucích výborů a výstava bude připravena."

	„Ano," řekla Peg. „Budu tady."

	Vytí postupně ustávalo. Pak začalo znovu a v nové síle. Zvuk připomínal poplachovou sirénu kvílející ve větru. Vlasy vzadu na krku se mi ježily.

	Představte si, to všechno si zopakují zase za dva týdny. A já jsem si myslela, že si užívají jenom učitelé.

	

	6. KAPITOLA

	

	Ten víkend se počasí konečně umoudřilo. Poprvé od poloviny ledna vyšplhala rtuť na teploměru tak vysoko, až jsme nabyli dojmu, že jaro klepe na dveře. Sníh na dvoře roztál a proměnil se v blátivou břečku. Daveymu a Faith se to moc líbilo. Já, jako uklízečka podlah, vizážistka psa a pradlena, měla poněkud smíšenější pocity.

	V sobotu ráno si Davey s Faith hrál venku na schovávanou, svou oblíbenou hru. Když je spoluhráčem štěňátko, má hra docela jiná pravidla. Davey se schovává a Faith hledá. Šetří mi spoustu času. Jako matce, která přechodně odložila svého syna ve více situacích, než byla ochotna připustit, mi byla prominutá účast vhod.

	Otevřela jsem zadní dveře a vystrčila hlavu. „Chceš jít do parku? Je příliš hezky na to, abychom den trávili tady." 

	„Jó!" křičel Davey. „Půjde Faith taky?"

	„Samozřejmě." Faith teď byla členem rodiny. Ani by mě nenapadlo nechat ji doma. Bohužel, uprostřed týdne odjel Sam do Londýna, jinak bychom ho také pozvali.

	„A Joey Brickman?"

	„Zavoláme a zeptáme se."

	Alice, Joeyho matka, mi nejenom odpustila pozdní příchod v úterý večer, ale dokonce měla pochopení. Ta žena je světice. Už léta se dokáže vypořádávat s tím, že manžel pracuje dlouho do noci — v právnické firmě v Greenwichi. Na pozdní příchody je zvyklá.

	S čím nebyla zvyklá se vyrovnat, byly plané neštovice. Joeyho sestřička Carly je měla a cítila se mizerně.

	„Bez problému," řekla jsem. Davey a Joey je prodělali před dvěma lety. „Vyzvednu Joeye a může být s námi celý den. Noc také, kdybyste si přála."

	„To ne, ale den s vámi, to by bylo báječné. Joe se má vrátit později."

	Joe je její manžel. Žádná z nás se nezmínila o tom, že je sobota a většina tatínků je doma celý den.

	„Zachránila jste mě," řekla Alice vděčně.

	„Jsem prostě Supermáma." Smála jsem se vlastnímu vtipu. Dosud spočívaly moje mateřské dovednosti zejména v bídném protloukání se vším možným. Naštěstí jsem se v tom vůbec nelišila od většiny matek, které znám.

	Naložila jsem do volva dítě a psa a zajela k Brickmanům vyzvednout Joeye. Alice mávala od dveří, zatímco se Joey řítil k nám. Otevřel zadní dveře a vrhl se na sedadlo jako Rambo při teroristickém útoku.

	Faith zaštěkala a skočila ke mně na přední sedadlo. Ani trochu jsem se jí nedivila. Ten chlapec asi sleduje příliš mnoho kreslených filmů.

	„Bezpečnostní pás," řekla jsem.

	On už se však po něm natahoval.

	„Podívej se na chometr," řekl Davey pyšně svému příteli. Auta jsou jeho vášeň. Všechno kolem aut ho fascinuje. „Za chvíli to budou samé nuly."

	„Co je to chometr?" zeptal se Joey. Na hlavě měl kštici tmavých kadeřavých vlasů, byl samá piha a nedávno mu vypadl první zub.

	Davey mu ukázal, kam se má dívat, když jsem startovala. Den předtím jsem poznamenala, že na tachometru budou samé nuly a Davey byl touto novou znalostí nadšen. „Tím se měří, kolik kilometrů auto ujede."

	„Bezva." Joey se díval na číslice. „Kolik je to?"

	„Devadesát devět, devět set devadesát," řekl Davey důležitě. „Brzy to napíše sto tisíc."

	Vlastně se o jednu číslici spletl. Bude to dvě stě tisíc. Ale kdo by kilometry počítal? Asi jenom já a šťastný mechanik, kterému jsem dávala tolik práce.

	„No né!" řekl Joey. „To je bezva!"

	Bezva. A pak že to je s pětiletými jednoduché.

	

	Zjevně jsem nebyla jedinou matkou, kterou napadlo jít v krásný předjarní den do parku. Když jsme přijeli, bylo hřiště plné dětí. Skoro okamžitě se Davey a Joey nechali vtáhnout do nespoutané hry na babu, jejíž zvukové efekty měly decibely těžké artilerie.

	Našla jsem si lavičku na slunci a posadila jsem se, abych chlapce sledovala. Faith vyskočila nahoru a přední packy si položila na moje nohy. I při váze dvaceti kil se stále považuje za psíčka, který se chová na klíně.

	Propletla jsem jí prsty za ouško a škrábala na jejím oblíbeném místě. Štěňátko šťastně tancovalo na místě. Pudli se všeobecně chovají velice dobře. Jejich hlavní touhou je potěšit své lidičky. Faith byla však ještě ve stádiu, kdy její nevázanost často převažovala nad zdravým rozumem — něco jako položit si dvě velké zablácené tlapky do něčího klína jí připadalo jako dobrý nápad.

	Když už jsem je tam měla, projížděla jsem prsty chlupy na krku a hledala nerozčesané chomáčky. Faith bylo deset měsíců a v tomhle věku roste srst rychle. Ale aby vypadala co nejlépe ve výstavním kruhu, potřebuje každý centimetr. Chlupy na temeni hlavy a vzadu na krku nebyly ještě stříhané, ale bude trvat další rok, než jí naroste výstavní srst. Během té doby se srst myje a upravuje, pak se chlupy svazují nebo balí, aby nepřekážely.

	Faith zvedla nos a větřila. Pošimrala jsem ji na bradě a ona pomalu vrtěla ocáskem ze strany na stranu. Než nám teta Peg dala Faith, nikdy jsem si neuměla ani v duchu představit sebe jako milovníka psů, nyní si neumím představit rodinu bez psa.

	„Hej! Mami!" volal Davey. „Dívej!"

	Visel hlavou dolů s koleny na nejvyšší příčce průlezky. Jako by to nebylo ještě dost vzrušující, Joey do něj strkal a Davey se divoce houpal. 

	„Prima!" volala jsem zpět.

	Jednu věc musím mateřství přiznat. Zocelilo mi nervy. Po pěti letech s Daveym mě skoro nic nevyvede z míry. Ohrožení života a vyváznutí se zdravou kůží jsou denním chlebem, cokoliv méně vážného si sotva připouštím.

	Pohodlně jsem se rozvalila na lavičce, zavřela oči a tvář nastavila slunci. Faith bylo teplo, v klíně byla těžká a dětský smích byl slyšet všude kolem. Když jsem byla mladší, o něčem takovém jsem snila. Představovala jsem si sebe právě tady, zaneprázdněná, ale velice spokojená pracující matka, pozorující v sobotu odpoledne děti na hřišti. Když jsem si vzala Boba, tak jsem si myslela, že k tomu i směřuji.

	Škoda, že jsem se mýlila.

	S Bobem jsme se seznámili na univerzitě, chodili jsme spolu až do promoce, a pak se téměř hned vzali. Díky dvěma příjmům jsme si mohli dovolit dům. Bob sekal trávu, já jsem vařila. Někdy po večeři jsme se jako náctiletí drželi za ruce a procházeli se po okolí, častěji jsme se ovšem drželi za ruce, a nešli vůbec nikam.

	Bob pracoval ve White Plains a já jsem začala učit na částečný úvazek ve škole ve Stamfordu. Představovala jsem si, jak spolu zestárneme jako Ozzie a Harriet. V mém případě se ukázalo, že láska je nejenom slepá, ale taky klamavá.

	Když se tak dívám zpátky, uvědomuji si, že jsme s Bobem vlastně nikdy nemluvili, alespoň ne o vážných věcech. Chtěla jsem dítě. Bob zas chtěl počkat. Za šest měsíců jsem zjistila, že jsem těhotná. Ačkoliv nebylo těhotenství plánované, byla jsem unesena. Čekala jsem, že Bob svůj názor změní. Vlastně bude muset.

	Koupili jsme kolébku a výbavičku a druhou ložnici předělali na dětský pokoj. Když Bob zůstával déle v práci v době, kdy se datum porodu blížilo, ve skutečnosti jsem se tomu nedivila. Měla jsem výkyvy nálad a nemohla jsem vydržet ani já sama se sebou.

	Když jsem rodila, byl Bob celou dobu u mne. Koučoval, dýchal, oddychoval. Po lékaři byl druhou osobou na světě, která držela v náručí naše dítě. Byl naprosto uchvácen. Poznala jsem to, když jsem se na něj dívala.

	Bublina splaskla za deset měsíců. V mezidobí, od okamžiku, kdy držel našeho dokonalého synáčka, bylo příliš mnoho probdělých nocí a jídel v restauraci, skvrn od sraženého mléka na šatech, košů s plínami, které bylo třeba vynést. To vše v době, kdy by raději byl venku se svými kamarády.

	Jednoho dne, když jsme byli s Daveym v obchodě nakoupit dětskou výživu, si Bob sbalil své věci, stereo, video a odstěhoval se. Přečetla jsem si vzkaz, který nechal ležet na kuchyňském stole. Nevysvětloval nic, alespoň ne slovy, kterým bych mohla rozumět.

	Plakala bych, ale s Daveym sedícím mi u nohou v kuchyni na zemi a dávajícím na hromadu hrnce a misky z umělé hmoty a čekajícím na oběd, nebyl čas. Tak jsem sbalila syna a začala pro nás dva budovat život.

	Soudy vypracovaly podrobnosti našeho rozvodu. Zůstal mi dům — skrz naskrz zadlužený hypotékami. Bob souhlasil s placením výživného. Po prvních málo měsících přestaly šeky chodit. Když jsem zavolala na telefonní číslo, které mi nechal, zjistila jsem proč. Bob odešel, aby se našel, řekl mi jeho spolubydlící. Měl pocit, že potřebuje trochu času a prostoru pro sebe.

	Vyprávějte mi o tom.

	A teď se vrací, aby navštívil syna. Narovnala jsem se a hleděla na hřiště. Davey a Joey byli na houpačkách, nožkami energicky pohybovali, aby je vynesly ještě výš.

	Davey si rozepnul bundu, její jasně červené cípy pleskaly ve větru. Tenisky a džíny měl postříkané od bláta stejně jako pevné ručičky, které svíraly řetězy držící sedátko. Hlasitě se smál, jak houpačka opisovala oblouk nahoru. Pusinku měl otevřenou do kulatého O radostí, když se snášela zpět k zemi.

	V mém srdci se mísily pýcha s láskou. 

	Bob bude na svého syna velice pyšný.

	Ale co si Davey pomyslí o svém otci, muži, kterého nikdy nepoznal? Podaří se jim vybudovat si vztah, a bude to pro ně dobré? Jak to přijme Davey, až otec bude odjíždět?

	Bylo toho tolik, před čím jsem chtěla Dava ochránit a z velké části se mi to dařilo. Ale nemohla jsem udělat nic, abych odvrátila hrozbu, která se, jak jsem se obávala, rýsovala na obzoru. Faith, jako by vycítila mé myšlenky, se přitulila ještě blíž. Vpletla jsem prsty do jejích chlupů a Faith se nechala laskat.

	„Hej, mami!" Unaveni houpáním, utíkali Davey a Joey ke mně. „Chceme vzít Faith na klouzačku."

	Jakmile štěně uslyšelo své jméno, vyskočilo, připraveno zapojit se do hry.

	„Nemyslím, že psi smějí na klouzačku."

	„Vsadil bych se, že pudli ano. Pudli mohou všechno."

	Teta Peg ho pěkně školila. Věděla jsem to.

	Faith vyskočila a opřela si packy o Daveyho košili. Když se tak postavila, byli skoro stejně velicí. Davey objal štěňátko kolem krku a přivinul je k sobě. „Jsi nejlepší pejsek na celém světě," šeptal mu do ucha. „Máme velké štěstí."

	Starosti o to, co přijde, byly najednou ty tam. Kdo by se taky trápil, když je sobota a svítí sluníčko?

	

	7. KAPITOLA

	

	Cestou domů jsme se zastavili na zmrzlinu, pak jsme zavezli domů Joye. Alice otevřela dveře, vypadala vyčerpaně a utrápeně. Dceru držela v náručí. Carlyina jemná pleť byla pokryta spoustou malých červených puchýřků od neštovic.

	„Zavolejte, když budete něco potřebovat," řekla jsem. „To víte, že zavolám."

	Jakmile jsme dojeli domů, nasměrovala jsem Dava přímo nahoru do vany. Oblečení měl ztuhlé od uschlého bláta a některé části tělíčka nebyly o nic čistší. Faith šla za mnou do kuchyně a ťapala si to ke skříni, kde máme sušenky.

	Kdykoliv se s Daveym vrátíme ze školy nebo z nákupu, dostává Faith odměnu za to, že zůstala sama doma. Tentokrát však byla s námi a podílela se na zábavě. Zajímavostí na pudlech je, že vás vždy překvapí, jak jsou bystří. Zapomněla, že odměnu dostává, když ji necháme doma, nebo doufala, že mě obalamutí, abych zapomněla já?

	„Dobrá." Otevřela jsem dvířka skříňky a Faith už vrtěla bambulkou na konci ocásku. „Jen jednu."

	Jak mi ukázali v kurzu, držela jsem chviličku sušenku a chtěla přimět Faith, aby zapózovala, než dostane odměnu. Tento nácvik postoje je ohromně užitečný pro prezentaci ve výstavním kruhu. Pes, který se postaví a vypadá pěkně, se líbí daleko více než jiný, kterého musí cvičitel neustále do správného postoje manipulovat.

	Konečně jsem sušenku hodila a Faith po ní šťastně ve vzduchu chňapla. Když si ji nesla do rohu ke svému košíku, zazvonil telefon. Davey měl zrovna období, kdy si rád s každým povídal. Spěchala jsem kolem kuchyňského pultu a hrábla po sluchátku, dříve než se stihnul rozhodnout, že to je dobrá výmluva vylézt mokrý z vany.

	„Co teď děláš?" zeptala se teta Peg. Začít rozhovor nějakou frází k ní nepatří, často jde rovnou k věci.

	Povytáhla jsem židli od kuchyňského stolu a posadila se. „Snažím se zjistit, jak nejlépe dostat bláto ze srsti."

	„Nejlepší je, když se do ní bláto vůbec nedostane."

	„Na to je příliš pozdě."

	Vzdychla, a to tak hlasitě, abych to určitě slyšela. „Nožky nebo kohoutek?"

	„Nožky a bříško."

	„Mohlo to být horší." Peg se odmlčela, aby to zvážila. Faith v košíku dojedla sušenku a packou si upravila deku do zvlněné hromádky. „Kdy má další koupel?"

	„Ach..." Pudli, kterým roste srst pro výstavní účel, se mají koupat každý týden. Problém se srstí, jakou má Faith, je, že koupel a následné vysoušení zabere alespoň tři hodiny — tedy spoustu času, která se velice obtížně hledá.

	„Určitě brzy." Moc jsem chtěla jednat čestně a to byla nejopatrnější odpověď, na jakou jsem přišla.

	„V to doufám. Je to bláto mokré nebo suché?" 

	„Teď už většinou suché."

	„Prostě ji postav na stůl a vykartáčuj ji. To je asi ten nejjednodušší způsob."

	Stolem mínila teta Peg trimovací stůl. Skládací, vysoký do pasu a potažený gumovou rohoží. Každý pudl, ať už bude vystavován nebo ne, se má v raném věku naučit nechat se na něj posadit a upravit. Můj stůl byl složený ve sklepě spolu s kartáči, hřebeny, nůžkami a další výbavou na upravování, kterou jsem postupně nabývala.

	„Není to tak zlé."

	„To není," souhlasila čile Peg. „Teď poslouchej. Co děláš ve čtvrtek?"

	Zkušenosti s tetou Peg už mě naučily mít se na pozoru. V duchu už jsem si lámala hlavu a vymýšlela výmluvu. „Učím." 

	„Myslím později. Večer." 

	„No..."

	„Dobrá, Belie Haven svolává na večer schůzi vedoucích výborů do Francisco's. Je to velice příhodné."

	Pro lidi, kteří žijí v Greenwichi a jsou vedoucími výborů. Ani jedno z toho se nevztahovalo na mne. „Myslela jsem, že je schůze příští týden."

	„Měla být, ale došlo k nějakému zmatku při rezervaci restaurace a o místnost jsme přišli. Není to velká skupina, nicméně jestli máme odvést nějakou práci, potřebujeme se někde usadit. Lýdie nás přeobjednala na čtvrtek."

	„Já nejsem vedoucí výboru," poznamenala jsem. „Nejsem ani členkou klubu." 

	„Ale já ano." Trpělivost světice byla v hlase patrná. „A potřebuji zavést. Mám auto v servisu."

	„Vždyť jsi to auto teprve koupila." Myslela jsem na své volvo, které se už více než deset let rozpadává. „Neříkej mi, že se porouchalo."

	„Mám kontrolu po najetých prvních dvaceti tisících kilometrech. Když jezdíš po psích výstavách, kilometry rychle nabíhají. Měla jsem zamluvený servis, a když jsem tam volala, abych změnila termín, řekli, že pak mají volno až za měsíc. Představ si to!"

	Představila jsem si to. Jak znám tetu Peg, hodilo by se jí to zase v době, kdy už by byl čas na další kontrolu.

	„Večer během týdne. Nevím, jestli seženu hlídání."

	„Už se stalo," řekla Peg samolibě. „Zavolala jsem Frankovi. Víš, že má novou práci?"

	Frank je můj bratr, podle let je o čtyři roky mladší, podle zralosti o celé věky. Žije v bytě v Cos Cob, patnáct minut cesty autem odtud, prima. Přesto spolu nikdy moc času netrávíme. Někteří sourozenci jsou rození přátelé, jiní si vztah vybudují až během času. A ačkoliv nás dva smrt našich rodičů před šesti lety o něco sblížila, cestu k sobě ještě pořád nějak hledáme.

	V mezidobí můj bratr, který stále ještě hledá svou životní cestu, s určitou pravidelností mění zaměstnání. Celkem vzato, je stejně pravděpodobné, že bude nezaměstnaný, jako že bude pracovat. Říká, že si svou bránu nechává otevřenou. Pro mě to je jako houpat se na visuté hrazdě bez záchranné sítě.

	„Dělá barmana," řekla teta Peg. „Zdá se, že to bere jako první příčku na žebříku k vedení pohostinských služeb."

	Hlavou mi proběhlo několik komentářů, ale neřekla jsem ani slovo. Nakonec, dějí se i divnější věci. Podívejte se na mě. Snažím se najít ve svém rozvrhu tři hodiny, abych vyfoukala psovi srst.

	„Nepracují barmani večer?" zeptala jsem se. Muselo existovat východisko. Jen bylo třeba na ně přijít.

	„Frank má víkendovou směnu. Takže má úterý, středu a čtvrtek volno. Všechno to pěkně vyšlo. Frank přijde v šest a ty můžeš hned přijet ke mně. Vysvětlila jsem to Lýdii a udělala ti rezervaci. Budeš mít svíčkovou."

	„Výborně," řekla jsem znatelně bez nadšení.

	„Věděla jsem, že budeš mít radost."

	To sakra věděla. Snad bych si s sebou mohla vzít nějakou práci ze školy. Využít ten čas, abych dohonila...

	„Poslouchej," řekla teta Peg. „Přemýšlela jsem." 

	A jaj. To nevěstilo nic dobrého.

	„Nemáš sice nic společného s plánováním výstavy, ale když už budeš schůzi přítomná, snad bys mohla trochu šmírovat —"

	„Cože?" vyštěkla jsem a vzbudila tím Faith. Zvedla hlavu a tázavě natáhla ouško.

	„Ty šeky na večeři se stále ještě nenašly, však víš. Zmínila jsem se Lýdii, že umíš věci rozlousknout..."

	„Ale vůbec ne, neumím," řekla jsem rychle. Zapojit se do projektu tety Peg bylo to poslední, co bych chtěla udělat. „Často jsem zmatená a cokoli mě vyvede z míry. I ta nejmenší maličkost mě ohromí."

	„Nebuď směšná. Celá záležitost je velice podivná, to musíš uznat. Nikdo nemůže ty šeky zpeněžit, tak co si myslí, že může tou krádeží získat?"

	„Třeba měl někdo problém s hotovostí. Vypsal špatný šek a nechtěl, aby se na to přišlo."

	„Vidíš?" zvolala teta Peg. Jakmile jsem slyšela její vítězný tón, věděla jsem, že mě má. „To je přesně ten způsob myšlení, který potřebujeme."

	„Půjdu na tu schůzi," řekla jsem pevně. „Ale to je vše."

	„Samozřejmě, že půjdeš na tu schůzi, drahá. Spoléhám na tebe. Na shledanou ve čtvrtek!"

	Jakmile jsem zavěsila, telefon znovu zazvonil. Když to takhle půjde dál, vykartáčuju Faith a večeřet budeme o půlnoci. Zvedla jsem sluchátko.

	„Mel? To jsem já."

	To jsem si mohla myslet. Když jsme ještě žili s Bobem, vždycky jsme cítili, když jeden na druhého myslel. Bylo to zvláštní spojení, které přesahovalo čas a prostor. Byla jsem doma, pomyslela na Boba a on z práce zavolal. Odpoledne jsem se zaobírala naším společným životem a tady je.

	„Ahoj Bobe." Vrátila jsem se ke kuchyňskému stolu. Moje židle byla ještě teplá. „Jak se máš?"

	„Všechno v pořádku. Vlastně, mám se velice dobře. Potřebuji se tě na něco zeptat..."

	Zaregistrovala jsem nepatrný náznak jihozápadního přízvuku, ale nosový přídech, který jsem si pamatovala z minula, byl pryč. Bob se zdál být jaksi v rozpacích, a to mu nebylo vůbec podobné.

	„Copak?"

	„Mluvil jsem onehdy večer s tebou?"

	„Víceméně."

	„Tak jsem tedy volal."

	Uculila jsem se a byla jsem ráda, že mě nevidí. „Nepamatuješ si?" 

	„Abych řekl pravdu, mám ten večer trochu zamlžený. Vyrazil jsem si s přáteli."

	„Znělo to, jako by sis vyšel s polovinou Texasu."

	Krátce se zachechtal. „Takový jsem měl taky příští ráno pocit."

	„Dříve jsi toho moc nevypil."

	„To se nezměnilo. My jsme, no... oslavovali."

	„Říkal jsi něco o ropném vrtu."

	„Ano?" Byl překvapen. „Kéž bych si to pamatoval. Co ještě jsem říkal?"

	Zatímco jsem uvažovala, jak odpovědět, Faith vstala, otřepala se a pomalu vykráčela z košíku. Přišla k pultu a vrhla významný pohled na svou prázdnou misku. Její vzkaz byl naprosto jasný. Vlastně byly její komunikační dovednosti na takové úrovni, že mě až zamrzelo, že jí nemohu předat sluchátko a nechat vést hovor s mým bývalým manželem.

	„Nic moc, skutečně." Jestli si nepamatuje, že říkal, že nás chce navštívit, já mu to určitě připomínat nebudu. Vstala jsem a zamířila k pultu. „Opravdu vlastníš ropný vrt?"

	„Vlastním podíl. Vlastně čtvrtinu. Mělo by se to docela dobře vyplatit. Poslouchej, přemýšlel jsem. Mám to už nějakou dobu v hlavě... Snažím se říct, snad je na čase —"

	Vysypala jsem tři čtvrtiny šálku suchých granulí do misky z nerezové oceli, zanesla ji ke dřezu a přelila horkou vodou. „Co říkáš?" ptala jsem se, když jsem odložila misku, aby granule natáhly vodu. „Neslyšela jsem tě."

	„To se nedivím, že mě neslyšíš. Skoro to vypadá, jako bys tam sypala štěrk. Co to bylo za rámus?"

	Sehnula jsem se a pohladila Faith po krku. „Připravovala jsem jídlo pro psa."

	„Jídlo pro psa? Od kdy ty máš psa?" 

	„Jsi pryč čtyři a půl roku, Bobe. Událo se mnoho věcí." 

	Následovala dlouhá pauza. „Jo," řekl konečně.,,Asi ano." 

	Otevřela jsem ledničku a vytáhla tvaroh a konzervu s masem, abych je smíchala s granulemi, až budou akorát k jídlu. 

	„A jak se daří mému chlapci?" zeptal se Bob. 

	„Davovi?" přísahám, že mi to vyletělo z pusy. Jeho chlapci? 

	„Samozřejmě Davovi. Koho jiného bych mohl mít na mysli?" 

	„Nevím," řekla jsem a polkla. „Davovi se daří dobře." 

	„Určitě roste." 

	„Ano."

	„Jako že už umí chodit a mluvit..."

	To už umí celá léta. Ale jak to měl Bob vědět? Naposledy viděl svého syna v zavinovačce.

	„To už všechno umí," řekla jsem stručně. „Taky už chodí do školy." 

	„Jů, Mel. Neděláš mi to jednoduché, víš to?"

	„Jednoduché? Proč bych ti to proboha měla dělat jednoduché? Myslíš, že ty jsi mi to udělal jednoduché?"

	„Ty se zlobíš," řekl mírně. „Cítím to."

	„To bys měl." Málem jsem zavěsila. Prst jsem už držela na vypínacím tlačítku, když jsem si to rozmyslela. Dala jsem sluchátko zpět k uchu.

	„Podívej se," řekl Bob. „Nechci se s tebou hádat. A rozhodně ne přes telefon. Přiznávám, že jsem nebyl nejlepší otec."

	Ty jsi nebyl vůbec žádný otec. To jsem chtěla říct. Ale měl pravdu. Jaký mělo smysl se teď hádat?

	„To se změní. Přijedu do Connecticutu. Chci vidět tebe a chci vidět Dava. Chci poznat svého syna."

	„Kdy?" zeptala jsem se tiše.

	„Zabalím to tady do poloviny týdne. Vyšetřil jsem nějakou dovolenou. Řekl jsem si, že napakuju auto a pojedu." 

	Napakovat auto a jet. To mi něco připomíná. 

	„Dojedu někdy příští týden. Budete doma?" 

	„Řekla bych že ano." 

	„Dobrá. Až dorazím, zavolám. A Mel?"

	„Hmm?" Dobrá, byla jsem zneklidněná. Ale mohu snad za to, co mě napadlo — že bafne Dava a Faith a vezme roha? 

	„Dala bys mi na minutu Dava?"

	„K telefonu?" 

	„No jistě."

	„Ne," řekla jsem pevně. „Ani náhodou." 

	„Mel."

	„Ani pomyšlení. Nezná tě, Bobe. Sotva ví, že existuješ."

	Byla to lež, planá a jednoduchá. Nejen to, byla to rána pod pás. Jenže já najednou cítila jakousi obavu. Působila jsem bolest a ani jsem nevěděla proč. Z jistých iracionálních důvodů — nízkých a ubohých, někde hluboko uvnitř jsem mu chtěla způsobit bolest.

	„Bobe, promiň —"

	„Ne, máš pravdu. Asi si to zasloužím. Uvidíme se příští týden, ano?"

	„Davey ví, kdo jsi," řekla jsem a spěchala dostat ta slova ze sebe dřív, než bude pozdě. „Opravdu ví. A já vím, že bude mít radost z toho, že snad konečně pozná svého otce."

	„Dobře." Bob si odkašlal. „Aspoň tedy něco, na čem můžeme stavět. Řekni mu, že ho mám rád, dobře? Uvidíme se příští týden."

	Pomalu jsem zavěsila. Faith mi strčila do nohy a vedla mě k pultu. Má ráda své jídlo křupavé, granule se namáčely příliš dlouho a byly rozbředlé. Vyhodila jsem je do odpadků a nasypala novou várku.

	„Mami!" Davey volal shora z vany. „Přinesla bys mi pyžamo?"

	„Hned jsem u tebe," volala jsem zpátky.

	Musela jsem mu to říct. Teď jsem měla termín. Jeden krátký týden. Ať už bych zlehčovala Bobovu návštěvu jakkoli, věděla jsem, že Davey bude rozrušený. K čertu, on bude nadšený.

	Ale co se stane, až Bob zase odjede? Jak vysvětlím pětiletému děcku, že když táta říká, že ho má rád, ještě to neznamená, že s ním chce sdílet život?

	

	8. KAPITOLA

	

	Každý den toho týdne jsem si přicházela na nějakou další výmluvu, proč Davovi nepovědět o otcově návštěvě. Mezitím se vrátil Sam a s ním jsem to probrala. On to viděl spíš jako mnoho povyku pro nic. Ovšem on nikdy nebyl rodičem.

	Můj bratr Frank přijel ve čtvrtek večer o pár minut dříve. Právě jsem dávala do trouby sekanou. Faith a Davey byli v obývacím pokoji a snažili se přijít na to, kde ve světě leží Carmen Sandiego. Seděli bok po boku na pohovce, můj syn zvedal dlouhou chlopeň ucha štěněte a šeptal mu své tušení. To není bláznovství. Opravdu už spolu vyluštili ohromující věci.

	Oba přerušili zábavu, když zazvonil zvonek. Hosté, přicházející do mého domu, se naučili mít se na pozoru. Davey a Faith tvoří impozantní vítací výbor. Věděla jsem, že pokud se mi podaří doběhnout do předsíně dříve, než Davey otevře dveře, je šance, že Frank bude ještě na nohou.

	Příliš pozdě.

	Všichni tři leželi na zemi. Z bratra nebylo vidět nic než jeho modré džíny vyčuhující zpod dítěte a štěněte. Vstupními dveřmi, které zůstaly dokořán, unikalo z domu teplo. Faith štěkala, Davey ječel. Franka jsem vůbec neslyšela.

	Prošla jsem kolem a zavřela dveře. „Franku, jsi tam dole ještě naživu?"

	„Možná." Hlas byl tlumený, ale přes početní převahu vítačů nezněl nešťastně.

	Z hromady se vynořily Frankovy ruce. Chytil Dava kolem pasu a prsty ho nelítostně šimral. Davey řičel bezmocným smíchem. Faith skákala střídavě na hromadu a z hromady dolů. Můj bratr využil šance a vydrápal se nahoru.

	„Uf." Sundal si kabát a šálu a hodil je na zábradlí. „Slušné uvítání."

	„Buď rád, že tě mají rádi," řekla jsem smířlivě. „Měl bys je vidět, kdyby to tak nebylo."

	„Ne, děkuji." Frank se culil. Prsty si prohrábnul vlasy, starý zvyk, s tím rozdílem, že teď už nebylo moc co prohrabávat.

	Máme stejné vlasy, hnědé a rovné. Moje sahají po ramena, Frank je momentálně nosí střižené nakrátko a sčesané dozadu. Je o hodně vyšší než já, což opravdu není problém, má přitažlivé nemotorné tělo, do kterého jako by ještě nedorostl.

	Můj postoj k mladšímu bratrovi je divoce proměnlivý, osciluje mezi pobouřením a ochranářstvím. Většinou se pohybuji poněkud rozpačitě, někde uprostřed. Vlastně by se to dalo říct o celé naší rodině.

	Turnbullovi jsou svárlivý klan, různé sporné otázky způsobily léty v rodině trhliny. Nedávno utrpěla rodinná loajalita další ránu a to když manžel tety Peg, Max, zemřel ve stejnou dobu, kdy jeho sestra Rose opustila klášter a provdala se za bývalého faráře. Všechno navíc komplikovala skutečnost, že se Rose a Peg po celá léta nenáviděly. Jelikož Frank obvykle straní Rose a já se kloním k Peg, snažíme se, aby naše názorové rozdíly nepůsobily příliš velké rozvraty.

	„Něco tu báječně voní." Frank si to namířil přímo do kuchyně. „Neříkej mi, že jsi vařila."

	„Samozřejmě, že jsem vařila. Co myslíš, že jsem za matku? Dávám ti na vědomí, že tvůj synovec jí každý večer vyváženou večeři." Přitom jsem držela zkřížené prsty, stejně jako když jsme jako děti lhaly, ale šla jsem za bratrem, takže to nebylo vidět.

	„Pravda." Otevřel troubu, nakouknul, pak šel k ledničce a vytáhnul si pivo. „A co pejsek? Dostane taky sekanou?"

	„Faith už jedla. Nedovol Daveymu, aby jí dal ze svého talíře příliš moc. Budeme ve Francisco's v Greenwichi. Nechala jsem tu telefonní číslo, ale myslím, že se nevrátíme pozdě."

	„Ve Francisco's, jo? Pověděla ti teta Peg, že tam teď pracuji?"

	Zamračila jsem se. „Říkala mi, že pracuješ v baru."

	„Jo, ve Francisco's. To ona mi řekla, že se tam otvírá bar. Začal jsem minulý týden, a spropitné je báječné. Určitě přetrumfne příjem za prodej pánských oděvů v obchodě."

	A k čemu mu je vysokoškolské vzdělání? Kousla jsem se do jazyka a neřekla ani slovo.

	Sáhla jsem po kabátu přehozeném přes kuchyňskou židli a oblékla se. „Davey chodí spát v půl deváté. Bude trochu protestovat, ale vzdá to, když budeš neoblomný."

	„Chápu."

	„Jestli půjde Faith k zadním dvířkům, jen je otevři a pusť ji ven. Dvůr je oplocený —"

	„Běž už," řekl Frank. Vzal mě za paži a doprovodil ke dveřím. „Zvládneme to."

	„Přijdu brzy."

	„To už jsi říkala." Otevřel a tlačil mě ven.

	Nemohla jsem si pomoci. Byl to můj mladší bratr, a dělala jsem si starost. „Kdybyste mě potřebovali —" 

	„Nebudeme."

	Dveře mi práskly do obličeje.

	„Hej, Davey!" slyšela jsem Franka křičet, když jsem scházela ze schodů. „Uděláme si páárty!"

	Dělal si legraci. Aspoň doufám.

	

	V restauraci nás uvedli do stejné místnosti jako minule. Tentokrát byly stoly seřazeny do jedné dlouhé řady uprostřed. Zběžně jsem napočítala čtrnáct židlí, z nichž polovina byla již obsazena.

	Téměř všechny tváře u stolu mi byly známé. Zdálo se, že většina těch, kteří byli něčím v klubu pověření nebo vyjádřili na schůzi svůj názor, byli zároveň předsedové výborů při výstavách. Teta Peg se zmínila, že mají základní skupinu členů, která se zapojuje do všech aktivit klubu. To byla tedy ona.

	Lýdie, která měla na sobě stejný šedý svetr jako na minulé schůzi, nám držela dvě místa. Teta Peg se posadila vedle předsedkyně a mne vtěsnala mezi sebe a Cya Rubicova.

	Podal mi ruku. „Byla jste tady posledně, ale mám pocit, že jsme se neseznámili. Cy Rubicov. To je moje žena Babs."

	„Barbara," opravila ho s chladným úsměvem. Měla nápadný kostým, skromně řečeno. Hádala bych Armani. „Musíte být nová členka. Neříkejte mi, že už vás angažovali, abyste pracovala na výstavě."

	„Ne, vlastně nejsem vůbec členkou. Margaret Turnbullová je moje teta a potřebovala přivézt. Jsem tu jako řidič."

	Cy se zamračil. Sáhl za mě a poklepal Peg na rameno. „Proč jste nám nezavolala, že potřebujete svézt? Víte přece, že bydlíme přímo na Conyers Farm. Mohli jsme to otočit a vyzvednout vás."

	„Ale Cy, to je milá nabídka. Příště si vzpomenu nejdříve na vás."

	Uvažovala jsem, jestli zná tetu Peg dost dobře na to, aby rozeznal jemnou nuanci v jejím tónu. Teta se usmívala, ale myslela si tůdle.

	Cy se otočil zpátky ke mně. Zvedl tlustou ruku a položil mi ji přátelsky na rameno. „Poslouchejte, Mel... Jste Mel, že ano?"

	„Vlastně jsem Melanie. Jediný člověk, který mě oslovuje Mel, je můj bývalý manžel."

	Barbara po mně hodila pohledem a hned se zase odvrátila.

	„Jak jsem říkal, jestli se chcete angažovat na výstavě, dejte mi vědět. Starám se o pohoštění a pomocnou ruku můžeme vždycky potřebovat."

	„Dobře," řekla jsem. K čertu. Zjevně tón v hlasu tety Peg nepochopil. V mém asi taky ne.

	Jakmile jsme se usadili, přišla servírka pro objednávky na pití. Poslední večeře byla společenská, tato pracovní. Zatímco jsme čekali na obsluhu, dali jsme se do práce.

	Jako klubový předseda vedla poslední schůzi Lýdie. Tentokrát to byl Louis LaPlante, ředitel výstavy. Začal tím, že požádal každého předsedu výboru o zprávu. Bertie Kennedyová, která má pod sebou reklamu, byla první.

	Sehnula se k nohám své židle, vytáhla zápisník a položila ho před sebe na stůl. U kohokoli jiného by šlo o obyčejný pohyb. Bertie jej dokázala provést tak, že působil obzvlášť smyslně. To zřetelné zvlnění prsou pod krémovou hedvábnou blůzou, pohození hlavou, aby vrátila spadlé vlasy... Kousala se do plného spodního rtu, listovala manikýrovaným konečkem prstu zápisníkem, až našla to správné místo.

	Letmý pohled do sálu mi potvrdil, že na ni byly upřeny všechny mužské oči, i oči Paula Heinse, který byl dost starý na to, aby byl jejím dědečkem. Intenzita pozornosti při čtení samotné zprávy pak měla klesající tendenci.

	„Výborně, Bertie," řekl Louis, když skončila.

	Ostatní v místnosti přikyvovali. Reklamní prodej stoupl o více než dvacet procent ve srovnání s předešlým rokem. Přes veškeré fyzické přednosti stavěné na obdiv, nebyla už Bertie zřejmě žádná mladice.

	Přihlásila se Monika Freedmanová rozhodnuta podat zprávu o věcné loterii. Nasadila si své velké brýle pevně na nos, energicky se postavila jako vůdce organizovaného povzbuzování. S obrovským nadšením mluvila o cenách, které vybrala, o lístcích, které věřila, že prodá, a o zisku, který jistě věcná loterie vynese.

	Ale ať se snažila sebevíc, a měla jsem dojem, že se opravdu snaží, neudržela si takovou pozornost, jakou si získala Bertie bez námahy. Zatímco hovořila, roznášel se salát a servírka přijímala další objednávky k pití. Ze džbánků na stole se nalévala do skleniček voda, pokládaly se solničky a cinkalo stříbrné stolní náčiní.

	„Tak," řekla nakonec vesele Monika, „to by bylo vše."

	Louis přikývl neurčitě jejím směrem. „Kdo je další?"

	Monika vypadala rozladěně, posadila se a Cy Rubicov začal mluvit o pohoštění. Jeho žena, která připraví oběd pro posuzovatele, následovala po něm. Servíroval se předkrm. Zatímco Mark Romano zeširoka vysvětloval těžkosti s přípravou venkovního terénu pro dubnovou výstavu, píchala jsem vidličkou do svého stejku. Podle výrazu tváří kolem stolu už všichni všechno slyšeli.

	Penny Romanová byla zodpovědná za výzdobu. Poté, co manžel domluvil, vůdcovsky mávla rukou a ujistila tím členy, že má všechno pod kontrolou. Louis LaPlante přesvědčeně nevypadal. Teta Peg, asistentka ředitele výstavy, se mračila. Když se Louis otočil na Lýdii a zeptal se, jak pokračuje propagace, neřekla ani slovo.

	Servírka nás obcházela potřetí a nabízela další občerstvení. Žádný div, že měla restaurace zisk. Většina členů klubu mávnutím ruky odmítla, Penny Romanová podala svou skleničku a nabídla si další.

	Snědla jsem asi třetinu svíčkové, což i tak představovalo více masa, než normálně během týdne jím. Vedle mě si teta Peg polévala kyselou smetanou pečené brambory. Kromě toho se ještě mohla těšit na moučník.

	Není divu, že s radostí dochází na schůze. Určitě to nebylo kvůli jiskrné diskusi. A když jsme poslouchali Paula Heinse, který žvanil o prostoru pro občerstvení, jsem si tím už byla docela jista.

	Paulova žena Darla se sladce usmívala všemu, co manžel, usazený vedle ní, řekl. Uvažovala jsem, jak dlouho jsou manželé. Asi déle, než jsem já byla na světě.

	Když se servíroval moučník, vanilková zmrzlina s rychle se srážející hnědou šťávou, Joanne Pinkusová přednášela poslední zprávu o trofejích. Misce, kterou přede mne postavila servírka, jsem věnovala jeden pohled a pak jsem ji rovnou posunula před tetu Peg. Ještě nikdy neodmítla sladké a jako obyčejně nezklamala.

	„Joanne," řekla Monika nahlas. „Podívala jste se do té slévárny ve Woodbury, o které jsem vám říkala? Té, co dělá tak pěkné věci z cínu?"

	„Požádala jsem je o brožuru." Joannina červeňoučká pleť ještě více zrudla. „Nakonec jsem se rozhodla, že vzhledem k sumě, kterou máme vyčleněnou, nám lépe poslouží křišťál."

	„Myslíte sklo," krátce se nadechla Monika. „Protože nic jiného to není. Klub jako Belle Haven si jistě může dovolit nabídnout nadstandardní trofeje."

	„Dříve snad. Jenže příspěvky na trofeje byly letos nižší. I v tak bohatém obvodu jako je Fairfield County je lidé omezují."

	„Nikoliv podle toho, co říká Bertie," vykřikla Penny Romanová. „Té se podařilo získat víc peněz než kdy dříve."

	„Ano, ale..." Joanne převracela papíry před sebou a vypadala rozrušeně. „V jistém smyslu jde o dvě strany téže mince. Lidé zamýšlejí dát určitou částku a vědí, že se jim s reklamou vrátí a ještě vydělají. V katalogu se na jedné straně objeví obrázek s jejich psem. Na druhou stranu, s příspěvkem na trofeje je to opravdu..."

	„Rozumíme vám." Louis byl připraven pokračovat. „Jsem si jist, že trofeje, které jste vybrala, jsou krásné."

	„No, já nerozumím," vyštěkla Monika. Uvažovala jsem, jestli se tak nemstí za to, jak byla přijata její zpráva. „Něco jsem navrhla a Joanne to ignorovala. Tyto trofeje reprezentují náš klub. Proč by měla ona vybírat, jak budou vypadat?"

	„Protože tím byla pověřená," řekla teta Peg rozhodně. „Vést výbor zodpovídající za trofeje, to obnáší hodně práce, už jsem ji dělala. Joanne, zdá se, všechno zvládla. Moniko, jestliže jste nespokojená, můžete na výstavě příští rok dobrovolně předsedat výboru pro trofeje."

	„Třeba budu. Ne že by práce s věcnou loterií byla snadná."

	Lýdie náhle odstrčila židli dozadu a postavila se. Nebyla vysoká, ale měla až moc pěknou postavu. Ačkoliv nepředsedala schůzi, netrvalo dlouho a získala si pozornost všech přítomných.

	„Žádná z prací není jednoduchá," řekla. „Zorganizovat výstavu psů znamená spoustu práce a tento klub má velké štěstí, že má tolik oddaných členů, kteří ochotně a dobrovolně nabízejí svůj čas a energii."

	Lýdie pomalu přejížděla pohledem po místnosti, až měl každý pocit, že je jeho přispění oceněno. Byl to mistrovský tah nesportovního chování a já jsem pochopila, proč byla zvolena předsedkyní. Nastolit a udržet klid a mír ve skupině jako byla tato, často vyžadovalo značnou obratnost.

	„Tak tedy, Louisi," řekla a postoupila půvabně slovo řediteli výstavy, „je ještě něco, co jste chtěl prodiskutovat?"

	„Ne, myslím, že to je vše." Jeho pěnovka už vyhasla a ležela na stole vedle prázdného šálku. „Po tom, co jsem tu dnes večer slyšel, si troufám vyslovit domněnku, že letošní výstava bude naše dosud nejlepší. Pokračujte v dobré práci a uvidíme se všichni za tři týdny na pravidelné měsíční schůzi."

	Žáci dostali rozchod. Židle vrzaly, každý si sbíral své věci. Tentokrát jsem si kabát přehodila přes opěradlo židle a teta Peg také, takže jsme byly jedny z prvních, kdo opustili restauraci. Na parkovišti bylo chladněji a větší tma než před týdnem. Když jsem vzhlédla, viděla jsem, že dvě pouliční lampy nesvítí.

	Od pusy mi dlouze stoupala pára a já si sáhla do kapes pro rukavice. „V okamžiku, kdy si už pomyslíme, že jaro konečně přichází, si to matka příroda vždycky rozmyslí."

	„Ale no tak," řekla teta Peg. „Trocha studeného vzduchu ti udělá dobře, obzvlášť když vevnitř bylo tak dusno."

	„Myslíš místnost nebo lidi?" zeptala jsem se mazaně.

	Než mohla odpovědět, uslyšela jsem, jak se posuvné dveře dodávky otevírají a bígli Moniky začínají výt. Bez ohledu na to, že jsem věděla, co jsou zač, mi z toho děsivého zvuku znějícího do tiché noci běhal mráz po zádech.

	„Proboha," řekla teta Peg. „Už dost. Nemůže někdy nechat ty psy doma?"

	Když jsme přicházeli k volvu, zaslechla jsem, jak někdo běží a jak psí drápky škrábají po tvrdém makadamu. Právě jsem zasouvala klíč do zámku dveří, když se řítili kolem. Okamžik mi trvalo, než jsem si uvědomila, že něco není v pořádku. Pak mi došlo, co to je — bígli běhali volně.

	Bez vodítek, bez obojků. Bez Moniky.

	„Ach ta ženská!" zvolala teta Peg podrážděně. „Co je s ní? Je tma, auta tu jezdí jako o závod. Jak je může jen tak pustit?" Automaticky sahala rukou do kapsy pro nějaký keksík a vydala se za volně běhajícími psy.

	Krátce po té, co na ně poprvé zavolala, se přidali další členové klubu. Všichni milovníci psů si okamžitě uvědomili potenciální nebezpečí. Bígli byli na cizím místě, v noci, blízko frekventované ulice. Čím dříve je Monika bude mít u sebe, tím lépe.

	Myslela jsem si, že se bígli budou vracet, a vydala jsem se podél řady aut směrem, odkud přibíhali. Zdálo se divné, že Monika neběží za svými psy a ještě divnější, že mezi všemi těmi hlasy, volajícími do noci, chyběl ten její.

	Dveře dodávky byly otevřené. Jak jsem přicházela blíž, viděla jsem, že v dodávce jsou dvě vbudované přenosky. Smotaná vodítka ležela na té horní. Proč si je Monika nevzala s sebou, když šla za svými psy?

	Pak jsem došla k dodávce a uviděla, že Monika nikam neodešla. Ležela natažená na zemi, půlkou těla vedle minidodávky, půlkou pod ní. Tvář měla odvrácenou, vlasy vypadaly na černém makadamu podivně rudé. Jakoby je proplétalo něco tmavého a hutného.

	„Moniko?" Naklonila jsem se a dotkla se jejího ramene, pak jsem se rychle stáhla. Ve studeném vzduchu visela nezdravě sladká, kovová pachuť. Znala jsem ji. Byla to krev.

	„Ach bože."

	„Co se děje?" Přicházela za mnou Bertie. Jedním pohledem pochopila situaci. „Omdlela? Umím dát první pomoc." 

	„Mám obavy, že nepomůže," odvětila jsem.

	Vtom si všimla krve. Bertie těžce polkla. Mně se vracela do krku večeře.

	Bertie se opatrně sehnula a hledala puls. Nejdříve na zápěstí, pak na krku. Tehdy jsem usoudila, že je příliš pozdě.

	„Mám jednoho z těch darebáků," hlásila vítězně teta Peg a přicházela k nám. „Myslím, že Markovi se podařilo chytit toho druhého." Nesla v náručí vrtícího se bígla.

	Teta Peg upřela pohled na můj obličej, pak na Bertin a zpět na můj. „Cože?"

	„To je Monika," řekla jsem a ustoupila stranou, aby se mohla podívat. „Je mrtvá."

	Bígl v tetině náručí zvedl nosík ke studenému, bledému měsíci a zavyl.

	

	9. KAPITOLA

	

	Dobře že byl Frank u Dava, protože než nás všechny policie vyslechla, byla skoro půlnoc. Nejdřív s námi mluvili po jednom, pak nás shromáždili na kousku osvětleného místa pod jednou z pouličních lamp. Nikdo neměl naspěch. Byli jsme v šoku. Zdálo se neskutečné, že Monika je opravdu mrtvá. Ještě horší byla myšlenka, která mě okamžitě napadla: že seznam pravděpodobných podezřelých začínal a končil členy chovatelského klubu Belle Haven. Jeden pohled na tetu Peg mi stačil na to, abych věděla, že myslí na totéž.

	Policisté utvořili kolem Moničiny dodávky kordon a tvrdě zabránili tetě Peg v úmyslu vzít z auta vodítka pro bígly. Uložila tedy dva malé psíky na zadní sedadlo volva — dodávám, že bez dovolení — kde teď škrábali na sklo a žalostně vyli. Pevně uzavřená okna většinu zvuků tlumila.

	Jeden strážník natáčel celé dění na video. Další členové policejního sboru byli uvnitř a kolem Moničiny dodávky, shromažďovali různé drobnosti, o nichž doufali, že poslouží jako důkazy. Od vody vál ostrý vítr a ačkoliv byla zima, nikdo z členů klubu nenavrhnul přesunout se do restaurace. Naše pohodlí bylo ve srovnání s tím, co se stalo Monice, druhotné.

	„Já tomu nemohu uvěřit," řekla zase Joanne Pinkusová, snad už po desáté. „Jak se to mohlo stát?"

	„Jednoduše," zafrkala Bertie. „Někdo se plížil za Monikou, praštil ji kamenem po hlavě a pak se přidal k ostatním s pokřikem o volně běhajících bíglech."

	„Kamenem?" zeptaly jsme se s tetou Peg současně.

	Bertie přikývla. „Když jsem mluvila s detektivem Schertzem, přišel s tím jeden z policistů. Kámen našel pod dodávkou."

	„Taky jsem ho zahlédl," řekl Cy. „Policejní lékař ho porovnává s ránou na Moničině lebce. Samozřejmě, že když jsem se zeptal, nic mi neřekl."

	„Celá ta záležitost je fakt hrozná!" řekla Barbara. Choulila se do svého norka a byla jistě jediná, které nebyla zima. „Že se to stalo zrovna v Greenwichi. To už není nikde bezpečno? A vyslýchají nás, jako bychom s tím měli něco společného."

	„My jsme ale byli všichni tady," podotkla teta Peg a znělo to, jako by sama ráda položila pár otázek.

	„Snad nás nepovažujete za podezřelé!" Penny Romanová pohlédla na tetu Peg a její manžel ji objal kolem ramen, aby jí poskytl útěchu.

	„Peg to tak určitě nemyslela," řekl Louis konejšivě.

	Peg to tak určitě myslela, uvažovala jsem. Moudře jsem držela pusu.

	Promluvila Sharon LaPlanteová, která stála vedle svého manžela. „Jestli někdo něco viděl, pak to byla Pegina neteř Melanie, že ano?"

	Přikývla jsem a všechny pohledy se otočily na mě.

	„Byla jste první, kdo k ní došel. Co jste viděla?"

	„Nic," odpověděla jsem čestně. Žalostně nedostatečná odpověď. „Dveře dodávky byly otevřené. Všimla jsem si vodítka na přenosce a pomyslela si, že je divné, že je Monika nevzala s sebou. Pak jsem přišla blíž a uviděla ji ležet na zemi."

	„Tady to máte," řekla Lýdie rozhodně. „Nikdo z nás nic neviděl, což v té tmě není překvapující. A volně puštění bígli měli odvést naši pozornost. Z toho jasně plyne, že jde pouze o další z náhodných přepadení, o jakých stále slýcháme ve zprávách. Nemá to s námi nic společného."

	Kecy, pomyslela jsem si a uvažovala, jestli Lýdie věří tomu, co povídá. Znělo to upřímně, ale jak nepravděpodobné! Pokud jsem se nepletla, vrah stál v kroužku mezi námi.

	„Co se tady stalo, je hrozná tragedie," říkala Lýdie. „Monika byla cenný člen chovatelského klubu Belle Haven, a bude nám všem velice chybět. Chce si někdo připravit na příští schůzi nějaký projev na Moničinu počest?"

	Ještě jsem neviděla, aby většina tak rychle sklopila oči. Někteří šoupali nohama, jiní si utahovali šály pevněji kolem krku. Nikdo nevykročil, aby se dobrovolně přihlásil.

	„Budeme o tom všichni přemýšlet. Co vy na to?"

	Tento nápad prošel lépe. Alespoň ho doprovázely nějaké pohledy z očí do očí. Ale podle mě to rozhodně nevypadalo na to, že by se Monice Freedmanové dostalo v dohledné době od chovatelského klubu Belle Haven nějaké pocty.

	Potom začali všichni mizet. Joanne, která měla pod sebou záchrannou službu klubu, souhlasila, že si bígly vezme na starost. Monika zřejmě žila v Banksville se svou ovdovělou matkou, a nikdo se neodvažoval setkat se s paní Freedmanovou dříve, než jí policie oznámí, co se stalo.

	„To je docela pěkná šlamastyka," řekla nešťastně teta Peg, když jsme konečně ve volvu osaměly. „Jako zapisovatelka mám povinnost sepsat zápis. Tohle nemusím zapsat, že ne?"

	Nebylo to legrační, ale Peg zněla tak rozladěně, že jsem se musela skoro smát. Právě teď pracovaly tetiny obranné mechanismy na plné obrátky. Zítra bude tím, co řekla, zděšena.

	„Nemusíš." Dala jsem směrový signál a vyjela z místa. „V době, kdy se to stalo, bylo po schůzi."

	Peg zmlkla. Já také, soustředěná na cestu mnohem více, než bylo nutné.

	Do okamžiku, kdy jsem vjížděla na příjezdovou cestu, teta Peg nepromluvila. Žije v moderně přestavěném domě s velkým pozemkem. To stavení má sedlovou střechu a kolem dokola verandy. Jeho kořeny sahají více než sto let do minulosti. U vchodových dveří majestátně stojí na stráži japonský javor, stejně starý jako dům.

	V něm žije s tetou šest pudlů, samí šampióni ve výslužbě. Dalších asi šest v různém stádiu růstu srsti pro výstavní kruh je umístěno v budově s boudami za stavením. Teta Peg nechala svítit hodně světel a když volvo zastavovalo s vypnutým motorem u vstupních schůdků, viděla jsem domácí pudly, jak stojí na zadních nožkách, hlavičky jim tančí za okny a s nadšením nás vítají.

	Když se toho tolik událo, myslela jsem si, že teta Peg půjde hned dovnitř. Ale ona zůstala sedět v autě a řekla: „Náhodné přepadení, kecy!"

	Otočila jsem klíčem v zapalování a obrátila se na tetu. „Proč jsi něco neřekla, když se Lýdie vytasila s tak absurdní teorií?"

	„Proč ty jsi nic neřekla?" kontrovala rychle.

	„Nejsem tam doma. Nepatřím do toho klubu. Kromě toho, byla jsem to já, kdo našel Moniku. Za těchto okolností jsem usoudila, že čím méně řeknu, tím lépe."

	„To je přesně Lýdiin způsob. Je dokonalý diplomat — vždycky se snaží tvářit, jako že se nic neděje. Určitě si myslela, že tak všem bude líp."

	„Včetně Moničina vraha. Stál pravděpodobně přímo mezi námi."

	„Já vím." Teta Peg se zachvěla. Nevypadala ovšem, že by měla strach. Naopak, osvětlena paprskem světla z palubní desky, zdála se být nabita pozitivní energií. „Tak kdo si myslíš, že to udělal?"

	„Jak to mám vědět?" zvedla jsem ruce na obranu.

	Kdybych měla rozum, držela bych je tak nebo snad do kříže, abych odvrátila zlý úděl. Věděla jsem, co bude následovat. Prostě jsem to věděla.

	„Je zřejmé, že máš ty nejlepší předpoklady pro to, abys to zjistila."

	„Proč já? Před dvěma týdny jsem ještě nikoho z těch lidí neznala. A stále ještě o nich nevím skoro nic."

	„Proto budeš objektivní. Navíc máš výhodu, že ti mohu o každém poskytnout zaručené reference. Musíš uznat, že tvoříme docela dobrý tým."

	Na tom něco bylo. Opravdu jsme uměly spolupracovat. Loni v létě mě teta vytáhla z vážné situace osamělé matky, která ztratila letní brigádu a byla v depresi z toho, že mi přítel utekl s jinou, postavila mě zas na nohy a pověřila mě hledáním jejího chovného psa. Nemohu říct, že by můj znovunalezený vztah k tetě Peg změnil můj život, ale určitě mu dodal na pikantnosti.

	Kromě toho se tetě Peg nedá říct ne. Jednoduše to nedovolí.

	„Kdo, co myslíš, kdo zabil Moniku?" odpověděla jsem jí otázkou.

	„Jestli šla ta ženská lidem na nervy tak jako mně, řekla bych, že okruh podezřelých je dost široký."

	„Protože tolik mluvila?"

	„Monika nejen mluvila. Uměla taky poslouchat. A vždycky projevit tolik účasti, že k ní byli lidé otevření a pověděli jí o něco více, než sami měli v úmyslu. Velice ráda sbírala důvěrné informace. Libovala si v tom, že má na každého jakousi zbraň."

	„Myslíš, že na někoho věděla více, než si dotyčný přál?"

	„To je jen tušení," řekla Peg a pokrčila rameny. „Pokud já vím, měla nějaký vztah s Cyem a Barbara se rozhodla vzít záležitost do svých rukou."

	„Kamenem?" smála jsem se. „Pochybuji. Revolver s perleťovou rukojetí by jejímu stylu odpovídal víc."

	„Vidíš?" řekla teta Peg. Otevřela dveře a vystoupila. „Možná zjistíš, že ty lidi znáš lépe, než sis myslela. Ráno si udělám výlet na policejní oddělení a zjistím, na co zatím přišli."

	„Ráno budu ve škole." Otočila jsem klíčem v zapalování. Motor mi chcípal už celý den, a tak jsem to musela zkoušet třikrát, než nastartoval. „Potom budu vymýšlet, jak říct Davovi, že o víkendu přijede jeho otec."

	„To jako ten víkend pozítří? To si raději pospěš."

	Zase měla pravdu. Proto jsem taky, stále s pocitem, že tápu, posadila Dava v kuchyni, jakmile jsme následující odpoledne přišli ze školy domů, posílila ho dvojnásobnou dávkou mléka a jeho oblíbenými sušenkami z lineckého těsta a jala se jednat.

	Faith se už vrátila ze dvorku. Teď netrpělivě tancovala kolem Davovy židle. Obyčejně, když přijdeme domů, jí Davey věnuje plnou pozornost. Zjevně nechápala, co ho teď zdržuje. Za okamžik zaběhla do obývacího pokoje, vrátila se s mokrým tenisovým míčkem, který pustila u Davových nohou.

	„Za minutu, Faith," řekla jsem. S vrtěním ocásku šťouchla míček ke mně. Kopla jsem do něj, až odletěl do obývacího pokoje. Ťapkami škrábala po linoleu, aby se ho zase zmocnila.

	„Davey, chci ti něco důležitého říct."

	Nacpal si do pusy celou sušenku. „Co?"

	„Ty víš, jak táta musel odjet, když jsi byl ještě děťátko, ačkoliv tě měl moc rád, že ano?"

	„Jasně." Spláchl sušenku lokem mléka. „Nechystáš se mi to celé znovu vyprávět, že ne?"

	„Ne. Ne docela. Ale ukázalo se..." Přestaň tlachat, pomyslela jsem si. Tak to ze sebe nedostaneš. „Onehdy večer telefonoval tvůj otec. Tento víkend nás navštíví."

	„Přijede za mnou?" V jeho hlasu se zračily veškeré jeho pocity — nadšení, vzrušení, údiv. Jen výraz v jeho tváři stačil na to, aby mi zlomil srdce.

	„Ano, miláčku, přijede za tebou."

	„Hurá!" Davey vyskočil a točil se dokola. „Kdy dorazí?"

	Když jsme přišli ve středu ze školy, měli jsme vzkaz na záznamníku. Bob věděl, že pracuji. Měl si uvědomit, že nemá šanci mě během dne doma zastihnout.

	„Přijede zítra, později odpoledne."

	„Zítra?" vykřikl Davey. Faith přiletěla zpátky do kuchyně, aby zjistila, co se děje. Davey chňapl štěně kolem krku a už se spolu váleli na podlaze. „Slyšela jsi to? Můj táta přijede domů!"

	„Miláčku," řekla jsem tiše. „Je to jen na návštěvu —" 

	„Můj táta přijede domů!"

	„Chce tě, Davey, navštívit a poznat tě, ale nebude moci zůstat —"

	„Já budu mít zase opravdového tátu!"

	Faith štěkala, jako by rozuměla. Davey se chichotal a něco Faith pošeptal do ucha. Nepochybně plánovali Bobův příjezd.

	Snad jsem měla trvat na tom, aby Davey vyslechl, co jsem mu chtěla říct, ale neudělala jsem to. Bohužel, představila jsem si, že i tak ta bublina splaskne brzy.

	Proklatě.

	

	10. KAPITOLA

	

	K večeru se zastavil Sam. Davey a Faith ho u dveří vítali jako obvykle bujaře.

	„Hádej!" dožadoval se můj syn, než měl Sam vůbec příležitost odložit si kabát. 

	„Co?"

	„Můj táta přijede zítra domů. Volal to mámě a tak!" 

	Sam si dřepl, aby si s Daveym viděli přímo do očí. „No to je tedy pěkné vzrůšo."

	„To je!" křičel Davey. „Myslíš, že mi přiveze něco na hraní?" 

	„Nevím. Asi jo."

	Davey se uličnicky culil. „A ty jsi mi přinesl nějakou hračku?"

	„Tak dost," řekla jsem a chytila syna za rameno. „Máš spoustu hraček. Nemusíš u hostů žebrat o další. Proč si neodvedeš Faith do kuchyně? Má připravené jídlo a můžeš jí misku položit na zem."

	„Dobře. Pojď, Faith." Oba si to velkou rychlostí namířili přes předsíň. Bylo sedm hodin. Uvažovala jsem, jestli už jim někdy brzo dojdou baterie.

	Sam mě sevřel v náručí. „Host? To je všecko, co jsem?"

	„Vítaný host?" Zvedla jsem jedno obočí a přitiskla se k němu celým svým tělem. „Velice vítaný host?"

	„To zní lépe." Spokojeně se usmíval a prsty mi zabořil do vlasů.

	Moje tělo jakoby se vznášelo, naplněné miliony bublinek šampaňského. Rukama jsem vklouzla pod Samovo sako z ovčí kůže a kroužila mu kolem pasu. Pak jsem zaklonila hlavu a ztratila se v jeho polibku.

	„Skandál," řekl Davey.

	Pomalu jsme se od sebe odtáhli.

	Můj syn stál vedle nás, ruce v bok. „Budeš tátu taky líbat?" 

	Cítila jsem, jak sebou Sam trhl, byť skoro neznatelně. Můj pohled se upíral na Dava. „Ne, miláčku. S tvým tátou jsme se přece rozvedli, vždyť víš." 

	„Za Sama nejsi vdaná a líbáš ho."

	Bývalo to daleko jednodušší, když mu byly tři. Když o tom tak přemýšlím, ještě jednodušší to bylo, než se vůbec naučil mluvit.

	„Líbání je legrace," řekl Sam. Udělal krok dozadu, pohybem ramen střepal kabát a hodil ho přes zábradlí, pak natáhl ruku k Daveymu. Davey vklouzl svou mnohem menší do jeho. „Lidé se rádi líbají, ať jsou manželé nebo ne. Ale nejdříve se musí stát opravdu dobrými přáteli."

	Namířili spolu do kuchyně. „Co nám dnes maminka připravuje k večeři?"

	„Kuře. Je v troubě. Ale bez nádivky."

	„Bez nádivky?" zeptal se Sam zasmušile. „Co budeme dělat?"

	Chtěli to ode mne slyšet, ti dva mužští, nejdůležitější v mém životě? Snad ne. Jinak bych se mohla zmínit, že jsem za necelých čtyřiadvacet hodin byla svědkem vraždy, celý den jsem strávila ve škole, prozradila Daveymu otcův příjezd a pak se cítila natolik provinile, že jsem vzala Dava a Faith na procházku kolem celého bloku.

	Mohou být rádi, že vůbec dostanou kuře, i bez nádivky.

	„Zkuste si stěžovat," brumlala jsem si pod nosem, když jsem šla za nimi. „Jen to zkuste."

	„Voní báječně," řekl Sam, když jsem vcházela do kuchyně. Vytahoval z ledničky dvě piva a jeho úsměv mi prozrazoval, že ví přesně, na co myslím. „Doufám, že nepracuješ příliš moc."

	„Snažím se."

	Faith vylízala svou misku do čistá a postavila se k zadním dvířkám. Zatímco jsem ji pouštěla ven, vytáhl Sam ze skříňky dvě skleničky, otevřel piva a nalil. Davey odpochodoval do obývacího pokoje, kde stavěl město z lega.

	„Tak zítra je ten velký den?"

	„Zřejmě ano." Vzala jsem si od Sama nabízenou skleničku a posadila se. „Davey je celý bez sebe od okamžiku, kdy se o otcově příjezdu dověděl."

	„Je to pro něj velká věc."

	Zněl, jako by se snažil vcítit do Dava a navíc říct, co si myslel, že chci slyšet. To mě iritovalo. Znali jsme se už dost dobře, opravdu se domníval, že potřebuji, aby se ke mně choval jako k bábovce?

	„Samozřejmě, že je to pro něj velká věc. Kéž bych jen tušila, co Bob zamýšlí. Tvrdí, že chce poznat svého syna, ale uplynula už celá věčnost, tak proč právě teď?"

	„Zítra to zjistíš."

	„Snad."

	„Mám tu být s tebou?" Natáhl ruku přes stůl a položil ji na moji. „Jako psychická podpora jsem dobrý."

	Trocha rozmazlování někdy není špatná. Vděčně jsem mu stiskla prsty. „Vím, že jsi. A cením si tvé nabídky. Ale myslím, že to je něco, co si s Bobem musíme vyřešit sami."

	„Jak myslíš. Kdyby sis to rozmyslela, dej vědět."

	„Mám volat?" zeptala jsem se smyslně. „Nebo do tebe šťouchat?"

	Sam se culil. Od nádherně modrých očí se mu rozbíhaly drobné vrásky. „Zmínil jsem se ti, že hledám někoho, kdo by mi přes noc zůstal se psy?"

	„Ne, nezmínil." Chvíli jsem uvažovala. Chvályhodná myšlenka. Mám se na co těšit. „Průběžně mě informuj."

	„Udělám," řekl Sam. „To mi věř."

	I bez nádivky mělo kuře úspěch. Nejsem moc dobrá kuchařka, ale svůj repertoár asi šesti jídel jsem však připravovala už tolikrát, že bych je uvařila i se zavázanýma očima. Sam je výborný kuchař, zároveň je ale taky veliký diplomat. Dosud snědl všecko, co jsem před něj postavila.

	O té vraždě Moniky Freedmanové jsem nechtěla mluvit, dokud nebude Davey vykoupaný, v pyžamu, ve společnosti svého oblíbeného štěněte v posteli. Nemohu ochránit svého syna před vším, ale nemusí být zasvěcený do diskuse o násilí, ke kterému došlo takřka za humny.

	Sam bydlí v Reddingu, v severní Fairfield County. V té oblasti k žádné větší zločinnosti nedochází. Ranní noviny byly této události plné, takže kromě informace, že jsme s tetou Peg byly u toho, nemohla jsme mu toho říct moc, co by ještě nevěděl.

	Rychle jsme to téma zabalili. Když Davey spal, uměli jsme se se Samem zabavit lépe.

	

	Teta Peg volala hned ráno. Sam, který se zdokonalil v půlnočním mizení, už byl dávno pryč, Peg má pro Sama slabost. Umínila si, že bude o náš vztah pečovat jako o vzácnou fialku, ze které vymámí květ. Mohla bych přísahat, že byla zklamaná, když nezvedl sluchátko on.

	„Myslela jsem, že jsi byla včera večer se Samem," řekla.

	„Byla."

	„A ty ho ráno nenakrmíš?" Teta Peg doplnila svou narážku důležitou pauzou. Pokud jde o delikátnost, mají teta a Geraldo mnoho společného.

	„Kdo by se postaral o jeho pudly?"

	To ji umlčelo. Sam, stejně jako Peg, má zálibu v chovu pudlů. Nikdy by nenechala své vlastní psy přes noc bez dozoru, a tak plně chápala, že Sam by to také nedopustil. Ani jsem nemusela zmiňovat, že s blížícím se Bobovým příjezdem bylo vhodné omezit změny v Davově životě na minimum.

	„Když mluvíme o Samovi," řekla jsem. „Jak to, že jeho netaháš na schůze Belle Havenu?"

	„Sam je velice zaneprázdněný muž. Ví, že klub existuje. Když bude chtít, podnikne potřebné kroky a zapojí se."

	Připadala jsem si jako dvouletá. Jako by byl Sam pánem svých životních rozhodnutí, zatímco já ne. Obvykle netrucuju. Vlastně bych řekla, že většinou jsem na to příliš dospělá. Ale teta Peg ve mně někdy dokáže vyburcovat to nejhorší.

	„Poslouchej," řekla vesele. „Mám báječný nápad."

	Jestli je něco horšího než trucování, pak to, když si ho nikdo nevšimne.

	„Co kdybyste šli dneska s Daveym se mnou do Rocklandu na výstavu? Není to daleko, je to přes most Tappan Zee Bridge. Vystavuji Hope," dodala podnětně.

	Hope je Faithina sestra z vrhu. Protože to teta Peg umí, má štěně lepší srst a je lépe vychované než moje. Taky ji teta častěji vystavuje. Faith měla vstoupit do výstavního kruhu až na konci měsíce. Bylo povzbuzující, že jsme měli šanci podívat se zatím na její sestru.

	„Jistě," řekla jsem, pak jsem se zarazila. „Počkej, zapomněla jsem — Bob —"

	„Přijede k večeru. Neřekla jsi mi to tak? Upřímně řečeno, nedovedu si představit nic horšího, než celý den sedět doma a čekat."

	Když o tom tak mluví, já vlastně taky ne. Domluvily jsme si setkání na místě, kde se zvířátka upravují. Šla jsem obléknout Dava a sdělit tu zprávu Faith.

	

	Teta Peg má jak na vystavování štěňat, tak dospělých psů svou taktiku. Jelikož se ve výstavním kruhu klade důraz na exteriérové hodnoty — úpravu srsti a postoj, má pocit, že je životně důležité, aby výstava představovala pro štěňátko výhradně zábavu. To ovšem znamená, že je nikdy nebereme do auta jen tak, abychom se s nimi projeli. Teta Peg chtěla, aby výstava byla pro Faith zvláštní odměnou, činností, při které je veškerá pozornost soustředěna na ni. A jelikož se Faith dnešní výstavy nezúčastnila, musela zůstat doma.

	Výstavy psů v Rockland County se konají v areálu kolejí. Před hlavní budovou je obrovské parkoviště, uvnitř pak spousta místa pro stánky vydávající oprávnění a velké výstavní kruhy. Část prostoru je vyhrazena pro úpravu psů. I tak prostorné zařízení jako je Rockland bylo ten den přecpáno přenoskami, kotci a přenosnými stoly.

	Z Daveyho se už pomalu stával starý kozák psích výstav. Vždycky si obhlíží různá plemena a jednou se dokonce pokusil namluvit si staroanglického ovčáka. Dnes je schopen projít vedle vrásčitého šarpeje bez komentáře. Nerada pomýšlím na to, že by ve svém zralém věku pěti let mohl být otupělý.

	V prostoru pro předvýstavní přípravu se vystavovatelé shlukují do skupinek podle plemene svých psů. Naskýtá se tak příležitost promluvit si s přáteli. Nijak nás tedy nepřekvapovalo, že teta Peg byla uprostřed části vyhrazené pro pudly. S mnoha chovateli a profesionálními cvičiteli jsem se setkala už minulé léto, když jsem hledala ztraceného tetina chovného psa. Od té doby vystavuji Faith a patřím do pudlí skupinky.

	„Vy dnes nevystavujete to vaše pěkné štěně?" zeptal se Crawford Langley, když jsme ho s Daveym míjeli na cestě k tetinu místu.

	Crawford byl profesionální handler, ve své době nejlepší, jakého se dalo k pudlům sehnat. Stárnul, kariéru pomalu končil, ale stále ještě odváděl práci lépe než kdokoli. Měl na stolech několik pudlů, maltézáčka a tři papilony.

	„Ne, přišla jsem se podívat, jak vystavují ostatní."

	„To mám štěstí." Crawford se smál. „O jednoho konkurenta méně."

	Teta Peg měla svou výzbroj ve vedlejší uličce. Vysadila jsem Dava na prázdnou přenosku Hope a otevřela kabelu, kterou jsme přivezli. Balil ji Davey a já doufala, že se jejím obsahem několik hodin zabaví. Věrný svým zásadám, sbalil autíčka, obrázkové knihy o autech a omalovánky s požárními stříkačkami. Alespoň byl důsledný.

	„Potřebuješ s něčím pomoct?" zeptala jsem se tety Peg ze zdvořilosti. Neuměla jsem si představit, že by se na výstavě dostala do situace, kterou by nezvládla.

	„Není třeba." Hope tiše ležela na boku na trimovacím stole, zatímco jí teta Peg kartáčovala srst štětinovým kartáčem. „Jestli se cítíš nevytížená, myslím, že Crawford by mohl přivítat tvou pomoc. Jeho asistent je v kruhu s jorkšíry a papiloni jdou za pět minut. Stěží bude sám předvádět současně všechny tři."

	Crawford mírně naklonil hlavu naším směrem. „Slyším správně, že se někdo dobrovolně hlásí, že pomůže?" .

	„Jistě." Nechala jsem Dava u omalovánek s vírou, že teta Peg na něj dohlédne. „Co potřebujete?"

	„Mám dva psy v otevřené třídě," řekl Crawford. „Ten starší potřebuje známku výborný, tak jsem ho pro případ, že by známky nebyly dostatečné, zapsal dvakrát."

	Před devíti měsíci by to pro mě všechno byla hatmatilka. Ale dnes už jsem mu rozuměla. Psi, kteří ještě nedosáhli šampionát, se zapíšou na výstavu, aby nasbírali známky. Chovné třídy se rozdělují podle pohlaví a charakteristických rysů a v rámci své kategorie jsou hodnoceni známkami. Minimální počet psů, kteří se oceňování známkami musí zúčastnit, aby se vůbec mohlo konat, se různí plemeno od plemene a také kraj od kraje. Crawford neměl v úmyslu psy svých klientů vystavovat proti sobě, ale ukázalo se, že jinak to nepůjde.

	Podíval se mi zkoumavě přes rameno a přehlédl místnost. „Někdo má sice přijít a předvést druhého psa. Ale jestli byste mi tu fenku přivedla do kruhu, moc byste mi pomohla."

	Než domluvil, přispěchala přes místnost Alberta Kennedyová. „Corgis šel na řadu později," lapala po dechu. „Přišla jsem včas?"

	„Právě včas. Jsme na řadě." Crawford zvedl fenku papilona a vložil mi ji opatrně do náruče.

	Bertie zvedla jednoho ze psů. Ten den měla na sobě upnuté šaty od krku až do půli lýtek v barvě holubicí šedi. Já bych v nich vypadala jako jeptiška. Bertie vypadala jako Miss Amerika, která se snaží jít někam inkognito.

	Crawford, který zvedl třetího papilona a vedl nás ke kruhu, jí nevěnoval ani pohled. Je homosexuál, a proto mě to nijak nepřekvapovalo. Jelikož Bertiny zřejmé přednosti nevnímal, řekla jsem si, že buď musí být on tak zoufalý, že ji žádá, aby prezentovala jednoho psa, nebo musí být Bertie v tom, co dělá, opravdu dobrá.

	Když jsem stála u kruhu během klasifikace otevřené třídy, usoudila jsem, že platí verze číslo jedna. Bertie byla sice kvalifikovaná, ale bez jiskry, která ty talentované cvičitele odlišuje. Skutečně, z místa, které mi mé výhodné postavení poskytovalo, se zdálo, že více pozornosti než svému psu věnuje někomu, kdo stál mimo kruh.

	V té třídě bylo pět psů a Crawfordův papilon se rychle posouval do čela řady. Posuzovatel se podíval na Bertin vstup a ona ho obdařila oslňujícím úsměvem. Její papilon se umístil jako druhý.

	Funguje to, pomyslela jsem si.

	Bertie vrhla kradmý pohled přes rameno a já jsem viděla, komu je určený. U kruhu stál Cy Rubicov a sledoval oceňování.

	Něco jsem o výstavě psů zjistila. Někdy se lze překvapivě mnohému naučit jen tím, že máme oči a uši otevřené. Někdo tomu může říkat vlezlost. Já to považuji za praktické — stejně jako asi Bertie podprsenku push-up.

	Obě se jen snažíme využít co nejlépe dary, kterými nás bůh obdařil.

	

	11. KAPITOLA

	

	Crawfordův papilon vkráčel do kruhu a stal se vítězem v otevřené třídě. Zůstal v kruhu, aby soutěžil s vítězi ostatních tříd o oblastního vítěze a známky, které s výhrou souvisely. Poté Crawford vyšel a vyměnil psa za fenku, kterou jsem držela já.

	„Znovu nevyhraju," řekl. „Oblastní vítěz dnes bude moje trofej. Pes musí jít ovšem ještě zpátky soutěžit o vítěze plemene, tak zůstaňte blízko, ano?"

	Přikývla jsem, a Crawford odspěchal zpět do kruhu.

	Po udělení titulů ve třídách Bertiny povinnosti skončily. Papilon, kterého pro Crawforda vedla, získal titul čekatele a k dalšímu posuzování nepostoupil. Kdyby Bertie chtěla, mohla vrátit psa Crawfordovi na místo a jít si svou cestou.

	Když jsem ale čekala u brány, viděla jsem, že Bertie nijak nespěchá. Chovala psíka v náručí, šinula se davem kolem kruhu a zapojila se do živé konverzace se Cyem Rubicovem.

	Jelikož byla o pár palců vyšší, nakláněla se k němu do jeho úrovně. Tento pohyb jí tlačil prsa k sobě a dopředu, což nikomu nemohlo ujít. Dlouhými prsty s nalakovanými nehty hladila hedvábnou srst trpasličího psa.

	Stála jsem příliš daleko, abych slyšela, co si povídají, ale gesta byla výmluvná. Cy se houpal na patách, hruď nadmutou, ve tváři široký úsměv — prostě muž, který si je plně vědom, že nejkrásnější žena u kruhu věnuje svou pozornost jemu. Vzpomněla jsem si, jak mi teta Peg říkala, že Cy podporuje mnoho vítězných psů, mezi nimi i dalmatina, kterému cvičitele dělal Crawford Langley. Uvažovala jsem, zda šlo o náhodu, že právě Bertie byla k máni, aby vypomohla.

	Jak Crawford správně tušil, s fenkou neuspěl. U brány jsme si vyměnili papilony a on se vrátil do kruhu soutěžit o vítěze plemene. Když jsem se otočila k místu, kde předtím stála Bertie s Cyem, Cy už byl pryč. Zůstala tam jen ona, zírala do dálky a ztrápeně se mračila.

	Vsunula jsem si fenku pod paži a šla k ní. „Musí to být těžké," řekla jsem.

	„Hmm?"

	Vedle Cye Bertie celá zářila, nyní sotva poblikávala. Bertie byla první člověk, který po mně k Monice v ten večer vraždy přišel. Přemýšlela jsem, jestli jako já jen běžela tím směrem, nebo byla u Moniky už s kamenem, utekla, a pak se znovu vrátila, aby se podívala, co se bude dít dál.

	„Získat nové klienty," řekla jsem. „Musí to být těžké budovat si jméno."

	„Mně se daří," řekla Bertie opatrně. „Nemám ještě velkou klientelu, ale taky neberu jakéhokoliv psa. Některým handlerům nevadí, když jsou v kruhu s kdejakým zmetkem, pokud dostanou zaplaceno. To ale není můj případ."

	„Proto je tak důležité získat toho pravého klienta." 

	„To je to. Dobrého psa, s dobře situovaným pánem, to je velká výhra. Bohužel takových není ani zdaleka dost." 

	„Dobrých psů nebo bohatých klientů?" 

	„Obojího."

	Dovedla jsem si představit, že Cy Rubicov se svou kupní sílou, by obstál v obou ohledech. Zjevně by Bertie moc ráda vodila aspoň jednoho z jeho psů na výstavu. Uvažovala jsem, jak smýšlí o takovém projektu on a co případně mohla vědět Monika Freedmanová o jejich vztahu.

	„Onehdy večer, když byla Monika zavražděna, jste byla blízko cesty, když utekli ti bígli. Běžela jsem k dodávce z té strany. Kde jste byla vy?"

	„U druhé řady aut." Bertie se mračila. „Vůbec jsem ty psy neviděla. Jen jsem slyšela ten pekelný rámus a šla jsem říct Monice, aby si je zavřela."

	„Když jste přicházela k vozu, viděla jste tam ještě někoho?"

	„Vás."

	To je pravda, jistě. Přemýšlela jsem, jestli to je ale všechno.

	„Přicházely jsme ze dvou různých směrů," řekla jsem pomalu. „Několik okamžiků předtím se odehrála vražda. Jak se podařilo vrahovi uniknout tak rychle, aniž by ho někdo viděl, co myslíte?"

	„Všechny nás vyslechla policie," řekla Bertie. „Kdybych něco viděla, řekla bych jim to."

	„Policie tam nebyla. Ale my ano. Všichni členové klubu Belle Haven byli tam, když se to stalo."

	„Vy nejste členkou klubu." Zvedla jednu manikýrovanou ruku a hodila si vlasy zpět přes rameno. „Proto máte takový zájem přišít to někomu, kdo jím je?"

	„Nesnažím se nikomu nic přišít —"

	„Sharon mi říkala, že už jste jednu vraždu odhalila."

	„Asi ano."

	„Také si myslíte, že teď odhalíte další?" O sarkasmu v jejím tónu nebylo pochyb.

	„Podívejte se," řekla jsem. „To, co jsem vám před minutou řekla, je pravda. Všichni jsme tam byli. Bylo nás čtrnáct včetně Moniky. Teď je mrtvá. Vás nezajímá, co měli ostatní za lubem?"

	„Vůbec ne. Nikdo neměl Moniku v lásce. Myslím, že nenajdete ani jednoho člena klubu, kterému je líto, že už není mezi námi. Kromě toho to nemá se mnou nic společného. Snažím se netrápit se věcmi, které se mě netýkají." Rty se rozšířily do prázdného úsměvu. „Nechci si dělat vrásky, víte?"

	Jo. Chovat se jako panenka Barbie, to může na někoho zapůsobit, ale já už jsem postřehla její inteligenci. Bylo však zajímavé, že Bertie chtěla předstírat hloupou. Co asi věděla o Moničině smrti, co chtěla tajit?

	„Hotovo." Crawford přišel za námi. Třetího papilona měl pod paží a v ruce držel modrou a bílou stužku vítěze výstavy. „Dámy, děkuji vám za vaši pomoc."

	„Není zač," zapředla Bertie.

	Vložila psa, kterého dosud držela, do ohbí jeho druhé paže. Bertie zamířila k dalšímu kruhu, Crawford a já jsme se vraceli na přípravnou plochu.

	„Setkala jsem se s Bertie onehdy na schůzi chovatelského klubu," řekla jsem, když jsme vyrazili.

	Crawford si něco zabručel pod vousy.

	„Je moc milá."

	Tentokrát se nenamáhal zabručet.

	„Je dobrá cvičitelka?"

	Otočil se ke mně. „Proč to chcete vědět?"

	„Jsem jen zvědavá." Snažila jsem se nalít do svého hlasu nadšení dychtivého nováčka.

	Podle výrazu Crawfordova obličeje mi to nesežral. Zabýval se psy déle než tři desetiletí, a věděl, jak to chodí. A taky byl příliš chytrý na to, aby někoho pomlouval před dychtivými nováčky.

	„Je ještě pár věcí, které se Bertie musí naučit. Ale je mladá. Zvládne to."

	Už jsem se setkala s více než jedním handlerem, který se snažil udělat kariéru získáváním bohatých klientů. Jestli to platilo pro Bertie, Crawford si s tím hlavu nelámal. Ale na druhou stranu, viděla jsem, jak se k němu Bertie chová — sladká a nevinná. Doufala jsem, kvůli němu, že si udělá čas a prokoukne ten vemlouvavý zevnějšek.

	„Že jdeš!" volal Davey, když nás zahlédl.

	Vsunula jsem papilona do přenosky, kterou mi Crawford ukázal, a spěchala k přípravnému stolu tety Peg. Ta doba, která uplynula od chvíle, kdy jsem Dava vysadila na přenosku tetina pudla, byla maximum, které vydržel na jednom místě. Teď odložil omalovánku, změřil si pohledem vzdálenost na zem a spustil se přes okraj.

	Spěchala jsem, abych ho chytila, ale chyběl mi ještě jeden krok. Naštěstí si žádné kosti nepolámal. Jakmile dopadl na tvrdou zem, rychle se zase vyškrábal na nohy.

	„Čas na oběd!" oznamoval.

	Podívala jsem se na hodinky. „Je půl jedenácté."

	„Nemůže být půl jedenácté. Jsme tu už celé hodiny."

	Půl hodiny. Maximálně. Už dříve jsem zjistila, že vnímání času mého pětiletého syna a mé se ohromně liší. Myslím, že žije svůj život v psích letech.

	Hope tety Peg ležela na trimovacím stole tak, aby levá strana — ta, ze které ji budou posuzovat rozhodčí v kruhu — byla nahoře. Teta dokončovala kartáčování. „Mohla bys zajít do stánku s občerstvením," řekla. „Možná mají koblihy."

	„Jó!" křičel Davey. „Já chci želé!"

	Nikdo se se mnou neradil, byla jsem prostě přehlasovaná. Chytila jsem Dava za ruku a šli jsme.

	Stánky vydávající povolení stály podél protilehlých stěn budovy. Zkrátili jsme si to středem velké místnosti, míjeli jsme kruhy s buldoky, irskými setry a bígly na vzdálenějším konci. Pořád jsem zpomalovala, až jsem se zastavila úplně, i přesto, že mě Davey tahal dál.

	Bígli, stejně jako pudli, jsou různí a dělí se podle velikosti. Ta se měří v kohoutku. Mají třiatřicet a osmatřicet centimetrů.

	V kruhu byli ti osmatřiceticentimetroví a posuzovala je buclatá žena s upravenými prošedivělými vlasy. A bezvadně je zvládala. Žádný z bíglů netahal za vodítko a nebylo slyšet žádné vytí. Nicméně jsem si nemohla pomoct, připomínali mi Moničiny psy. Museli být to poslední, co viděla, než se na ni vrhl vrah a připravil ji o život.

	„Taky vás ten pohled rozrušuje?"

	Vzhlédla jsem a uviděla vedle sebe Marka Romana. Pokleslá ramena, ruce zastrčené do kapes. Nejzajímavější na jeho dobromyslných rysech byl jeho věčně zamračený výraz. „Nemohu přestat myslet na to, co se stalo Monice. Pohřeb je zítra, slyšela jste?"

	„Ne, neslyšela. Vlastně jsem Moniku neznala. Krátce jsem se s ní setkala na posledních dvou schůzích klubu."

	Mark přikývl. „Když mluvíme o klubu, doufám, že někdo zařídil, aby poslali květiny. Monika byla naše sekretářka, byla by to její práce."

	Davey mě táhl za ruku. „Mami, no tak pojď už!"

	„Můj syn," představila jsem ho Markovi. „Jeho způsoby by mohly být i lepší."

	„Jaký šikovný mladý muž," řekl Mark.

	„Hladový mladý muž," oznámil Davey drze a znovu zatahal.

	Kdybych se nebála, že se mi ztratí, nechala bych ho jít. Ale takhle, přitáhla jsem ho zpět k sobě silněji, než bylo nezbytně nutné. Visel mi na ruce jako dvacet kilo mrtvé váhy.

	„Snad bude o těch květinách něco vědět moje teta Peg. Vím, že se s Monikou o práci sekretářky dělily. Možná že květiny jménem klubu zařídila."

	„Doufám," řekl Mark. „Působilo by to špatně, kdybychom neprojevili soustrast."

	„Zeptám se jí na to —"

	Davey mi silně šlápl na nohu, až jsem zaječela.

	„Nestalo se vám něco?" zeptal se Mark starostlivě.

	Zavrtěla jsem hlavou, ale nic jsem neřekla.

	„Na shledanou," řekl hlasitě můj syn. „Rád jsem vás poznal."

	Vhodný čas pamatovat na vychování.

	„Davey!" řekla jsem s dostatečným varováním v hlase a doufala, že se konečně uklidní. Omyl.

	„Ale já mám hlad!" zanaříkal. „Slíbila jsi mi koblihu!"

	„Dobrá, půjdeme. Za minutu." Omluvně jsem se podívala na Marka. „Máte děti?" "

	„Ještě ne," řekl. „Stále doufáme."

	Asi méně nadšeně po dnešním Davově představení.

	Mark mi ukázal, kde mají s Penny svůj trimovací stůl a já jsem slíbila, že mu přijdu říct, jak je to s těmi květinami. Dobrmani budou posuzováni až odpoledne, takže bylo dost času.

	Celou cestu ke stánku s občerstvením jsem dávala Daveymu lekci o společenském chování. Jako bych mluvila do větru. Chytřejší matka by ji završila odvoláním celého výletu pro koblihy. To bych pak ale musela vysvětlovat tetě Peg, proč má mít taky hlad.

	Někdy celé to rodičovství dohání k šílenství.

	

	12. KAPITOLA

	

	Koupili jsme půl tuctu nejrůznějších koblih a pro mě extra porci kávy. Celou záležitost jsem si ospravedlnila rozhodnutím, že život je příliš krátký na to, abychom ho trávili hádáním.

	Když jsme se vrátili k místu, kde se teta Peg připravovala, Hope byla na nohou. Štěně stálo na stole a teta mu zastřihovala fazonku a dělala konečnou úpravu. Na první pohled vypadá ta činnost jednoduše, ale opravdu ji zvládnout, to chce roky praxe.

	A ta tetě Peg nechybí. Když byla Hope hotová, vypadala, jako by ji někdo vyfoukal ze skla. Když jsem se já jako začátečník pokusila ostříhat Faith, vypadala jako kulička zmuchlaného papíru.

	Když si teta Peg udělala přestávku a posadila se k nám s koblihou, zeptala jsem se, jestli zařídila poslání květin na Moničin pohřeb.

	S plnou pusou přikývla.

	„Mark Romano měl starost. Říkal, že pohřeb je zítra."

	„Správně. Lýdie mi volala. Členové klubu budou muset zvolit novou sekretářku. Souhlasila jsem, že to do té doby vezmu.

	Rozhlédla jsem se, abych zjistila, co má za lubem Davey. Uklidněn cukrem vyšplhal zpátky na Hopinu přenosku a spokojeně si vybarvoval.

	„Měla jsi příležitost promluvit s policií?" zeptala jsem se potichu.

	„To k ničemu nebylo," vdechla nosem teta Peg. „Řekli mi, že vedou šetření různými směry. Jako by to každý nevěděl."

	„A co ten kámen, který viděli Cy a Bertie? Zjistila jsi alespoň, zda to byl ten kámen, který zabil Moniku?"

	„Ano, byl," potvrdila teta Peg. „Což nezužuje okruh podezřelých ani v nejmenším. Asi ležel někde blízko parkoviště. Kdokoli z nás ho mohl zvednout."

	„To je ale zajímavé. Znamenalo by to, že vražda byla spontánní čin. Někdo v tom viděl příležitost a využil jí."

	Teta Peg přikývla. „Vraťme se ještě ke schůzi ten večer. Třeba došlo k něčemu, co jsme přehlédli, něčemu, co mohlo být vrahovi pohnutkou."

	„Monika se hádala s Joanne."

	„Monika se hádala s každým. To není nic nového. Už jsme stanovili, že v tomto ohledu jsou si všichni rovni. Co musíme udělat, je zúžit okruh motivů a příležitostí."

	To nebyl snadný úkol. Tetu Peg to však nijak nevyvádělo z rovnováhy. Každá výzva byla pro ni lákavá. Ne ovšem natolik, aby ji jakkoli omezovala při vystavování jejího štěňátka.

	Vstala, smetla ze své zástěry pár drobků a začala se hrabat v krabici, kde měla věci pro úpravu Hopiných kadeří: hřeben, sprej, jehlici, kterou dělí chlupy, taštičku s malými černými gumičkami. „Je čas vrátit se k práci. Pojď, podržíš jí hlavu, ano?"

	Hope věděla, co bude následovat. Ležela na stole, čumák si uložila do mé dlaně, zatímco teta Peg uvolnila velké volné uzly, které Hope nosila doma v pohodlí. Pak pevněji stáhla do gumiček jen pár chlupů na hlavě, což mělo ve výstavním kruhu vypadat působivěji. Chlupy v gumičce stahovala Peg prsty dopředu a vytvořila tak malou bublinu nad očima štěněte.

	Odstoupila, aby prostudovala své dílo. „To bude stačit. Zašla bys mi ke kruhu a vyzvedla pásku na rukáv?"

	Jít s tetou Peg na psí výstavu bylo něco podobného jako vzít si s sebou na dovolenou stádo dobytka. Obvykle to znamenalo více práce než zábavy.

	„Jistě. Mám ještě čas, abych se zastavila u Marka?"

	„Tak akorát." Teta Peg pohlédla na hodinky. „Zatím ji nalakuji. A neloudej se."

	Nalakovala Hope vlasovým sprejem chlupy na hlavě a krku, aby stály a vypadaly tak bohatě a přepychově, jak jen to bylo možné. Další technika zkrášlování pudlů, která se zdála být daleko snazší teoreticky, než pak byla v praxi.

	U kruhu s pudly jsem uvedla jméno Hope a vyzvedla očíslovanou pásku na rukáv pro tetu Peg. Pak jsem zaběhla do přípravné části. Markův stůl stál přesně tam, kde říkal. Byly tam dvě velké drátěné přenosky. Jedna s černým spícím dobrmanem pinčem uvnitř, druhá měla nahoře plošinku, na které ležel druhý dobrman.

	Penny přidržovala misku s vodou psovi na přenosce. Měla na sobě volný pracovní plášť, který nijak nedával vyniknout její štíhlé postavě, a její krátké vlasy vypadaly, jako by je ráno jen prohrábla rukou a nic víc. Mark mě uviděl a zamával.

	„Ptala jsem se Peg," řekla jsem, když jsem se k němu blížila.

	„Které Peg?" zeptala se Penny podezíravě.

	„Miláčku, pamatuješ si na Melanii, že ano? Budoucí nová členka Belle Havenu."

	Zdůrazňoval mou důvěryhodnost, ale asi to nemělo smysl. Penny na mě zírala, jako by mě nedokázala nikam zařadit. Obrátila jsem se na jejího manžela.

	„Peg říká, že ji Lýdie požádala, aby vyřizovala záležitosti sekretářky, dokud si klub nezvolí náhradu. Postarala se o zaslání květin." 

	„Dobře. To rád slyším."

	„Komu posíláme květiny?" Penny odložila misku s vodou a přišla k nám. Postavila se ke mně aspoň o krok blíž, než jsem považovala za nutné. Cítila jsem její alkoholový dech.

	„Monice Freedmanové," řekla jsem a poodstoupila. „Kytici na její pohřeb."

	„Ach, ano," zamračila se Penny. „Samozřejmě."

	Jednu věc jsem na chovatelích pejsků už pochopila — cesta k jejich srdci vedla přes jejich miláčky. Obešla jsem Penny a přistoupila k dobrmanovi v přenosce.

	„Smím?"

	„Jistě," řekl Mark. „Ben miluje, když se mu někdo věnuje." 

	Natáhla jsem ruku a Ben mi ji zdvořile očichal. Běžela jsem prsty dolů po dobrmanově dlouhém úzkém krku a cítila jeho pevné svaly. 

	„Je krásný."

	„Děkuji." Penny se postavila vedle mě a objala jeho hlavu. „Ty jsi prostě naše velké děcko, že ano?" Zavrkala ta slova sotva pár centimetrů od jeho nosu, ale Benovi to zřejmě nevadilo. Vrtěl krátkým silným ocáskem jako šílený.

	„Měla jste s sebou přivést Dava," řekl Mark a pohlédl na svou ženu. „Penny miluje děti."

	„Dava?" zeptala se Penny. 

	„Můj syn. Je mu pět."

	„A je si velice jistý svými názory," řekl Mark. „Děti jsou v tom věku báječné."

	„Jsou báječné v každém věku," řekla Penny.

	Člověk nemusel být génius, aby poznal, že není matka.

	„Přemýšlela jsem, jestli bych se vás dvou mohla na něco zeptat. Onehdy, po té schůzi, kde jste byli, když se objevili Moničini bígli?"

	„Právě jsem vycházel z restaurace," řekl Mark. „Jeden v tu chvíli proběhl kolem mě. Slyšel jsem je výt, a tak jsem jednoho chytil."

	„Byli jste spolu?"

	„Ne, v té chvíli ne." Penny nechala psa, sáhla po katalogu, který ležel na židli, a kontrolovala sled posuzování.

	„Zapomněl jsem šálu," vysvětloval Mark. „Musel jsem se pro ni vrátit. Penny šla napřed. Chtěla dojít pro auto a přijet pro mě před vchod."

	„Jenže k tomu nedošlo," řekla Penny. „Slyšela jsem celý ten zmatek a snažila jsem se zjistit, co se děje."

	Jestli měla ten večer vypito tolik co dneska, není divu, že byla zmatená, pomyslela jsem si jedovatě.

	„Servírka našla můj šál a běžela za mnou," řekl Mark, „takže jsem nakonec nemusel jít až nahoru. Když jsem vyšel ven, pobíhal tam bígl jako pomatený. Mohl si vy štěkat to své malé srdíčko."

	„Žádný z vás nebyl tedy blízko Moničina vozu?"

	Mark i Penny vrtěli hlavou.

	„Nedělejte si starosti," řekl Mark. „Byla tam policie. Ta už zjistí, kdo to udělal."

	Jenže policie přijela až potom. V okamžiku, kdy došlo k vraždě, jsme tam byli jen my, nás čtrnáct. Jak řekla teta Peg, vše se redukuje na motiv a příležitost. Jen jeden z nás měl oboje naráz.

	Když jsem se vrátila k tetě Peg, byla Hope připravená. Vysoukala jsem tetě gumičku na paži a pásku upevnila pod ni. Davey nám pomohl prodrat se mezi diváky, aby pečlivě upravený účes cestou do kruhu neutrpěl žádnou újmu.

	Hope vyhrála ve třídě mladých. Měla deset měsíců a byla v plném rozkvětu, a tak mě napadlo, že by mohla získat stužku. Zjevně si to teta Peg myslela taky. Dělala všechno možné, aby obrátila pozornost rozhodčích na své štěně, ale titul nejlepší fena získala bílá pudlice, která vyhrála v otevřené třídě s profesionálním handlerem Barrym Turkem.

	Co se soutěže na psích výstavách týče, bývá teta Peg obvykle docela spravedlivá. Ale nemá ráda, když ji porazí pudl, o kterém si nemyslí, že by byl tak dobrý jako psík, kterého přivedla ona sama. Vyšla z kruhu, vypadala rozhodně podrážděně a v tichosti zamířila zpět ke svému stolu.

	Vysadila Hope zpět na trimovací stůl a začala něco lovit ve své krabici s výstrojí. Více než hodinu strávila stříháním, úpravou kadeří a lakováním. Nyní bude potřebovat další čas, aby ji zase rozčesala.

	Davey vytahoval kartáče a hřebeny a přitom pozoroval tetu Peg. Pak se podíval na mne. Zdálo se, že váží šance, jestli bude moci podniknout něco napínavého. Zjevně se nic nerýsovalo.

	„Je čas obědvat," prohlásil nakonec.

	„Právě jsi snědl koblihy."

	„To už jsou celé hodiny."

	Jedna, kdo ví jestli.

	„Mám zase hlad," řekl Davey.

	Myslela jsem, že ti, kteří snědí všechno v dohledu, jsou náctiletí. Daveymu bylo pět. Neuměla jsem si představit, co bude, až se dopracuje ke spotřebě na plný výkon.

	„Dobrý nápad," řekla teta Peg a odložila kartáč. Pohladila Hope po hlavě a nechala ji válet se na stole. „Dala bych si přestávku. Pojďme se najíst."

	Pokud jsem se nemýlila, taky před chvilkou žmoulala koblihy. A já doteď akorát snídala. Nízkotučné cereálie s odstředěným mlékem. To jen kdybyste to chtěli vědět.

	„Nestane se Hope nic, když zůstane na stole?" zeptala jsem se.

	„Ne. Je zvyklá. Skoro jako všichni pudli."

	Ta reakce hraničila až s drzostí a někoho by se mohla dotknout. To teta Peg věděla. Pudli tráví hodně času na výstavách, kde jsou upravováni na trimovacím stole. Nikdy nejsou uvazováni jako mnoho dalších plemen. Hope pochopila, že má zůstat na místě a ani se nehnout, aniž by se jí to vůbec muselo povědět. Já jsem jen na vštěpování takové poslušnosti u Faith zatím pracovala.

	„Tak oběd," řekla jsem a ráda změnila téma.

	Na většině psích výstav je kulinářský výběr omezen na hot dog, hamburger a karbenátek. Davey začal u karbenátku a zakončil to hamburgerem. My s tetou Peg jsme se rozhodly pro stejné pořadí. První sousto chutnalo jako horká mastná lepenka, ale malé sáčky s kečupem doplnily chybějící chuť. Jedli jsme při chůzi cestou zpět k přípravnému stolu. Není divu, že tak málo opravdu velkých kuchařů je Američanů.

	Míjeli jsme kruh, ve kterém se posuzovali jorkširští teriéři. Teta Peg se zastavila a my s Daveym též. Pejsci ocelově modré a tříslové barvy byli roztomilí, mašličky na temeni hlavy a srst tak dlouhá, že ji courali po zemi. Ale že by se teta Peg zajímala o jorky, toho jsem byla svědkem poprvé.

	„Na co se díváme?" zeptala jsem se, když uběhla minuta a my se pořád nehýbali z místa.

	„Na Louise."

	Přeletěla jsem pohledem obličeje handlem. „Kde?"

	Ztišila hlas, dodržujíc etiketu v kruhu. „Posuzuje."

	
Taky že jo. Naklonila jsem se blíž a také šeptala. „Jak to, že už posuzuje? Říkala jsi, že teprve požádal o oprávnění."

	„Musí to být soutěž, kde je vítěz, ale žádní poražení." Podívala se na program uvedený na bráně a přikývla. „Oprávnění se vyžaduje na chovatelské soutěži, kde posuzovatelé udílejí známky a body. Ale jorkšíři mají dnes zábavní soutěž pro mladé psy. Klub má volnost ve výběru posuzovatelů a není neobvyklé, že je požádán prominentní chovatel."

	Pohlédla jsem zpět do kruhu. Louis LaPlante vypadal stejně jako na schůzích Belle Havenu: tvídové sako, pokrčené kalhoty, pečlivě pěstěný vous. Malý jorkšír kráčel od něj po diagonální rohoži a Louis studoval pohyb štěněte s velmi vážným výrazem.

	„Louis je prominentní chovatel?"

	„To bych řekla. Chovají s Sharon jorkšíry alespoň dvacet let. Vychovali spolu více než čtyřicet šampiónů."

	Dosáhli hodně. Rozhlédla jsem se po kruhu. Sharon seděla u brány v plátěné skládací židli, která měla vzadu podle malířské šablony namalovaný nápis „LouShar jorkširští". Stejně jako mnozí vystavovatelé, LaPlanteovi zřejmě vytvořili jméno spojením slabik z vlastních jmen. Když Louis uváděl pořadí a oceňoval stužkami, jeho žena souhlasně přikyvovala.

	„A co Sharon?" zeptala jsem se.

	„Co s ní?"

	„Jestliže měli s Louisem společně chovy, bude pravděpodobně stejně znalá jako on. Nechce také ona posuzovat?"

	„Víš," řekla teta Peg zamyšleně, „že nemám tušení? Posuzování je jakési intelektuální cvičení, které se někomu moc zamlouvá a jinému naopak vůbec ne. Louis býval vždycky myslivna té dvojice. Ne, že by Sharon nebyla chytrá, opravdu ji neznám dost dobře, abych se mohla vyjádřit. Ale vždycky hrála roli opory."

	„Každopádně ho podporovala na schůzi, když musel vysvětlovat ty ztracené šeky."

	„Přesně. Nabudeš dojmu, že Sharon stojí vždycky dva kroky za vším, co Louis dělá. Je dokonalou manželkou — zvládá nezávaznou společenskou konverzaci a není kontroverzní. Oba jsou vysoce uznáváni. O to je celá ta záležitost s šeky na večeři podivnější."

	Peg na mě úkosem pohlédla. „Mimochodem, myslela jsem si, že se na to podíváš."

	Doufala jsem, že už si na to nevzpomene. „Přemýšlela jsem o tom. Pak ale vražda Moniky celou tu věc zastínila."

	„Možná mají ty dvě věci něco společného," řekla teta Peg nadějně. „Pak bys mohla vyřešit oba problémy najednou."

	Její víra v mé schopnosti byla lichotivá. Taky sloužila jejím vlastním zájmům, manipulaci a zároveň byla beznadějně naivní. Nicméně měla zamýšlený účinek. Dokud bude do mě rýt, budu klást otázky.

	Když jsme se vrátili k přípravnému stolu, rozhodla se teta Peg svázat Hope uši, zavést ji domů a zbytek dokončit tam. Pomohli jsme jí s Daveym naskládat věci do auta a všichni jsme spolu odjeli.

	Dobře, že jsme nezůstali na výstavě celý den. Boba jsme měli sice čekat později odpoledne, ale jako obyčejně jeho načasování nesedělo.

	Když jsme zajížděli na příjezdovou cestu, už tam stáli. Třešňově červený stejšn a rozhněvaný bývalý manžel opřený o jeho kapotu.

	

	13. KAPITOLA

	

	Moc se nezměnil.

	Byl stále vysoký a hubený s půvabem elegantní nedbalosti, který jsem vždycky obdivovala. Pamatovala jsem si jeho tmavohnědé oči lemované řadou ještě tmavších řas. Vrásky tvořící se mu při úsměvu v koutcích úst byly nové. Slušely mu.

	Bob se zády opíral o kapotu. Natažené nohy měl u kotníků překřížené, paže podobně složené na hrudi. Nemusíte být psycholog, abyste porozuměli těmto signálům. Jakmile volvo zastavilo, zvedl se.

	Davey zíral, fascinován jasně červeným stejšnem. Teď poprvé zaznamenal také Boba. „No né," řekl. „Kdo je to?"

	„Tvůj otec."

	Ticho. Očekávala jsem jekot. Podle reakce, jaké se mi dostalo předtím, jsem si myslela, že Davey vyběhne z auta a obejme pažemi Bobovy nohy. Ale teď, když konečně došlo k setkání, cítil se můj syn nesmělý.

	„Vysedáme," řekla jsem.

	Ale Bob už byl u auta. Otevřel Davový dveře a naklonil hlavu dovnitř. Jako by si chtěl vzít syna, pak zaváhal. Kdybych nebyla takový cynik, přísahala bych, že měl v očích slzy.

	„Davey?" Těžce polkl. „Jsem tvůj táta."

	„Já vím," řekl Davey samozřejmým tónem, ale nehýbal se.

	„Obejmeš mě?"

	Davey přemýšlel. Odvrátil pohled a pomalu odepínal bezpečnostní pás. Pak, když se Bob stáhl, Davey vystoupil. Stál vedle otce a vzhlédl. „Jsi pěkně vysoký," řekl.

	„Ty taky." Bob si klekl a rozpřáhl paže. „Co tak mě obejmout?"

	Davey se rozhodl a vrhl se dopředu. Mě by takové objetí porazilo, ale Bob stál pevně. Obtočil paže kolem mého syna — svého syna — a pevně jej k sobě přitisknul.

	Vystoupila jsem z auta a práskla dveřmi. Jen tak, pro efekt.

	Ti dva pustili jeden druhého. Bob se začal hrabat ve svém vydřeném plátěném ruksaku ležícím na zemi.

	„Podívej, co jsem ti přivezl." Podával mu lesklé autíčko, které vypadalo jako stejšn na příjezdové cestě. „Máš rád auta?"

	„Skvělé!" křičel Davey a chňapl po něm. Ve vteřině už s ním vrčel po příjezdové cestě.

	Sledovala jsem to, ale nikoliv nadšeně. Bylo to prachsprosté podplácení, ale fungovalo.

	Doma už Faith skákala na vstupní dveře a štěkala, abychom ji pustili. Když Davey přivrčel zpátky, uslyšel ji taky. „Hej," křičel. „My máme psa, skutečného živého pudla. Chceš ho vidět?"

	„Jasně," culil se Bob. „Kde je?"

	„Je to fena, jmenuje se Faith. Je doma."

	„Tady, Davey." Podala jsem mu klíče. „Pusť ji, aby se nejdříve proběhla na dvorku, ano? Bob a já... Tvůj otec a já jsme za minutu u tebe."

	„Oukej!" Opatrně si držel nové autíčko, chňapl po klíčích a běžel ke schodům.

	Zůstali jsme sami a zírali jeden na druhého. Teprve v tom okamžiku jsem si uvědomila, že jsem se podvědomě trochu bála, aby to mezi námi znovu nezajiskřilo.

	Nestalo se.

	Natáhla jsem ruku. „Ahoj, Bobe." 

	„Mel!"

	Nevšímal si mé podané ruky. Dva dlouhé kroky mu stačily, abych se ocitla v jeho náručí stejně jako Davey. Můj bývalý manžel svou výhodnou pamětí asi zapomněl, jak jsme se rozešli, ale já na to bohužel nezapomněla. Stála jsem nehybně, dokud mě nepustil.

	„Ano..." Odstoupil nemotorně. „Je to dávno."

	„Léta," řekla jsem stručně.

	K mému překvapení se ze slušnosti začervenal. Jihla jsem. „Jak jsi věděl o tom autíčku?" zeptala jsem se. 

	„Co myslíš?"

	„Davey miluje auta. Přivezl jsi mu oblíbenou hračku."

	„Šťastná náhoda," řekl Bob a krčil rameny. „V jeho věku jsem byl do aut blázen."

	Otec a syn. Možná že i po celé té době byl náš vztah silnější, než jsem odhadovala. Nebo byla ochotna připustit.

	Nastalo nepříjemné ticho. Byli jsme na mém území, tak jsem si řekla, že já ho přerušit nemusím.

	Bob si poradil. Rozhlédl se a zakotvil na první věci, kterou uviděl. „Neříkej mi, že ještě jezdíš s tou starou kraksnou." Klepal na šedý vydřený blatník volva. „Koupila jsi ho, když jsi byla ještě ve škole a už tehdy nebylo nové."

	Tápal. Hodnější bývalá manželka by mu podala pomocnou ruku. Možná taková, která nebyla opuštěna s desetiměsíčním dítětem.

	„Srovnáváš s čím?" Můj pohled se nesl směrem k jeho nablýskanému sportovnímu autu. „Snad s něčím takovým?"

	Polkl a tušil blížící se past. Ani to ho však nezastavilo před tím, aby se do ní chytil. „Jo."

	„Taková auta stojí peníze, Bobe." Sladce jsem se usmála. „Stejně jako jídlo. Někdy je to otázka priorit." 

	„Dej mi pokoj."

	Podíval se na malý bungalov za mnou, žlutý se zelenými okenicemi. Bývaly bílé, když tu bydlel, ale já jsem je během té doby sundala a přelakovala. Taky jsem před domem vysázela řadu rododendronů. Žádné vylepšení nezměnilo nic na faktu, že dům potřeboval omítnout a příjezdová cesta začínala být oprýskaná.

	„Nechal jsem ti dům," řekl Bob a snažil se, aby zněl jako ukřivděný hodný samaritán.

	„Nechal jsi mi hypotéku."

	„Měla jsi práci."

	„Na částečný úvazek." 

	„A vysokoškolský diplom. Mohla jsi učit."

	„Já učím. Proto taky nejsme na ulici."

	Bob se mračil a přitahoval si keprové sako těsněji kolem sebe. Nevypadalo, že by nějak zvlášť hřálo. „Podívej, nepřijel jsem se sem hádat."

	„Nejdřív zprovodíme tu hádku ze světa. Možná pak budu schopná chovat se civilizovaně."

	„Ježkovy zraky! Mel. Musíme to všechno probírat znovu? Jsou to čtyři roky."

	„Myslíš, že jsem zapomněla, jak jsi mě opustil?"

	„Možná jsem doufal, že tě to přejde." Vzdychl. „Vadilo by ti, kdybychom pokračovali vevnitř? Tady asi zmrznu."

	Obešla jsem auto a zavřela Davovy dveře. Zloba opadala, cítila jsem, jak mě opouští. Bob měl pravdu. Co se stalo, patří minulosti, docela jinému období mého života, období, které je naštěstí za mnou.

	„Jistě, pojďme dovnitř. Ale před Davem se hádat nechci."

	„To mi vyhovuje." Bob se zastavil, aby mě pustil před sebe ke dveřím. „Vypadá jako prima děcko, Mel."

	„Je to báječné děcko. Nejlepší." 

	„Odvedla jsi dobrou práci."

	„Přesto —" Ruku na klice, odmlčela jsem se. Hoď to za hlavu, řekla jsem si rozhodně. Ohlédla jsem se a věnovala Bobovi mírný úsměv. „Ano, odvedla. Díky."

	V takto obnoveném přátelství jsme vešli do kuchyně. Nové autíčko leželo na pultě. Zadní dvířka byla otevřená, takže jsem usoudila, že štěňátko už bylo venku. Davey si naléval sklenici mléka a dělil se s Faith o balíček lineckých sušenek.

	Faith bere hlídání, svou záležitost, velice vážně. Pohlédla na Boba, cizího člověka v domě, přiskočila k němu a divoce se rozštěkala.

	„Proboha!" Bob ustoupil. „To není pudl. To je medvěd!"

	Ovinula jsem ruce kolem Faithina krku a docela prudce ji strhla zpět. „Jsou to z velké části chlupy. Je velice přátelská, jakmile se s ní seznámíš."

	Bob se postavil do dveří a snažil se vypadat nenuceně, jako by ho nadměrná tlapka štěněte nevylekala. Díval se upřeně na Faith, která teď čichala k jeho nohám.

	„Ona nosí náušnice?"

	„Ano." Jako bych to ještě neslyšela.

	„Balíčky," řekl důležitě Davey. Teta Peg musela naučit toto dítě více, než jsem si představovala. „Nosí je, aby jí nepřekážely chlupy. Faith je můj pejsek. Není báječný?"

	„Báječný," usmíval se Bob na svého syna.

	„Nemohla jsi mu koupit německého ovčáka?" vyslovil pouze rty nad Davovou hlavou.

	„Věř mi," řekla jsem. „Musel bys být u toho."

	Bob pohlédl na ledničku. „Myslíš,...? Vstal jsem dnes ráno v Pennsylvánii a jel přímo sem. Je nějaká naděje, že uděláš sendviče?"

	„Nevelká," řekla jsem. Pěstovat nezávislost v domácnosti u mužské poloviny populace mi v poslední době připadalo důležité. Asi protože vychovávám muže, který si představuje, že každému jeho přání by se mělo vyhovět. „Posluž si sám. Určitě je tam nějaké krůtí a sýr."

	Sotva jsem to vyřkla, už jsem litovala. Krůtí a sýr. Bobovo oblíbené. Teď si bude myslet, že jsem to nachystala schválně, i když to byla pouhá náhoda. Osud se baví na můj účet.

	Bob se přehraboval v ledničce, pak vyložil zásoby, které našel, na pult. „Chléb," zamumlal, přešel kuchyň otevřel pravou zásuvku. Vnitřně mě dráždilo jeho nenucené chování. Škoda, že se držím svých zvyků. Bylo by příjemné dívat se, jak tápe. Opak byl pravdou, když si chystal talíř, příbor a ubrousek, byl jako doma.

	„Hej!" volal Davey. „Jak to, že víš, kde všechno je?"

	Bob si natřel na krajíc chleba velkou vrstvu majonézy. „Bydlel jsem tady."

	„Když jsem byl miminko," pohotově dodal Davey. 

	Bob přikývl.

	„Když jsem byl jenom takhle veliký." Davey držel ruce kousek od sebe.

	Bob zase přikyvoval a nakládal si na chléb krůtí. 

	„Býval jsi můj táta. Pak jsi odešel." 

	Bob zanechal příprav a obrátil se k synovi. „Máš pravdu." 

	„Máma říkala, že jsi musel."

	Bob na mne pohlédl, pak si dřepl před syna. „V té době jsem si to myslel." 

	„Proč?"

	„Protože jsem byl zmatený. Protože jsem měl obavy. Protože se mi najednou zdálo, jakoby celý můj život chvátal a já jenom stál a koukal."

	Nebyla jsem si jista, že to Davey všechno pobere, a taky nepobral. Místo toho šel k pultu a vzal si své autíčko. Pak se podíval na Bobův sendvič a zeptal se: „Můžu si kousnout?"

	„Jasně, jenom co ho dodělám." Bob vstal a dal se zase do práce.

	Dívala jsem se na záda svého bývalého manžela a mračila se. Davey asi nerozuměl, ale já ano. Komunikace nikdy nebyla naše silná stránka. Bylo to snad poprvé, co jsem ho slyšela vyjádřit jeho pocity a jeho důvody, které ho vedly pryč. Jelikož jsem nedávno zažila téměř totéž, věděla jsem, o čem mluví.

	To ovšem neznamenalo, že bych byla ráda pro to, co udělal. A ani mě to nepřimělo, abych mu odpustila. Ale zmírnilo to mou bolest, aspoň maličko.

	„Musíš mít hlad." Bob nabídl Daveymu půl sendviče a sledoval svého syna, jak ukousává daleko větší sousto, než byl schopen pohodlně žvýkat.

	„Obědvali jsme na výstavě psů," informoval ho Davey šťastně s plnou pusou. „S tetou Peg."

	„Jakou tetou?"

	„Pamatuješ si na otcova bratra Maxe?" zeptala jsem se. 

	„Vlastně ne."

	„Zemřel vloni v létě. Peg byla jeho žena."

	„Chová pudly," řekl Davey. „Má jich plný dům a ještě další v boudách venku."

	„Pudly jako..." kýval směrem k Faith. 

	„Jo."

	„Teta Peg nás bere na psí výstavy," oznamoval Davey. „A nechala mě řídit auto."

	Bob i já jsme zpozorněli. 

	„To ne," řekla jsem.

	„Ano, nechala." Kdyby ještě nepřežvykoval, asi by vyplázl jazyk. 

	„Jeví se jako zajímavá žena," řekl Bob. 

	„To taky je."

	Vysunula jsem židli u kuchyňského stolu a posadila se. „Tak, jak dlouho se plánuješ zdržet v Connecticutu?"

	„Jak dlouho?" opakoval Bob. „Nezmínil jsem se?"

	Něco — snad intuice — mi stahovala žaludek. „Nezmínil o čem?"

	„Myslel jsem pár týdnů nebo tak. Pak musím zpět. Asi jsem se ještě nedostal k tomu, abych ti řekl, že se na konci příštího měsíce žením.

	

	14. KAPITOLA

	

	Poté, co jsme zneškodnili ten větší výbuch, proběhl zbytek odpoledne znamenitě hladce.

	Bob dojedl oběd a nechal se Daveym provést domem. Pochybuji, že by dům vypadal jinak, než když ho opouštěl, ale Bob obdivně okomentoval každou věc, na kterou můj syn upozornil. Ploužila jsem se za nimi, a tak jsem zjistila, že šlo i o dvůr, o jídelní stůl a o asi největší sbírku autíček v celém západním světě.

	Davey se zbavil počáteční nesmělosti, ale ještě se nedostal tak daleko, aby Boba oslovoval táto. Ani ho neoslovoval jménem. Zatím mu posloužilo k získání jeho pozornosti slovíčko ,hej‘. Nebylo to tak zdvořilé, jak bych si přála, ale líbilo se mi, že se Davey se situací vyrovnává svým vlastním tempem.

	Pro Faith, naopak, to bylo nestydatě snadné. Když jí Bob stáhl ze svého sendviče plátek krůtího, stal se jejím novým kamarádem. Když si šli Bob s Daveym házet basebalovým míčem, šťastně je doprovázela. Stála jsem u kuchyňského dřezu a sledovala ty tři z okna. Mohli jsme vypadat jako normální šťastná maloměstská rodina jednoho klidného sobotního odpoledne.

	V přítmí, možná.

	Mezitím jsem přijímala telefonické hovory. První, ne neočekávaný, byl od tety Peg. Chtěla zkontrolovat a ujistit se, že jsme doma a v pořádku. 

	To tak.

	Zvědavost tety Peg byla stejně neukojitelná jako její chuť mlsat. Potřebovala toho ke spokojenosti hodně. Když zjistila, že Bob už přijel, neuspokojilo ji nic menšího než všechny ty zatracené podrobnosti. Má ráda dobrodružství plné násilí, tak jsem ji nechala dumat nad představami Bobovy nadcházející svatby. To bylo nejdál, kam jsem mohla jít.

	O pár minut později se přihlásil Sam. Alespoň jeho motivy byly altruističtější. Ujistila jsem ho, že vše je v pořádku a snažila jsem se znít přesvědčivěji, než jsem se cítila.

	Bob a Davey pokročili od basebalu k prozkoumávání stejšnu, pak přišli zpět dovnitř a hráli nějakou elektronickou hru. Dělala jsem, co jsem mohla, abych na ně dohlížela a zároveň nestála v cestě. Podle všeho měl Davey jednoduše den her, třebaže s mnohem větším kamarádem. Asi se nepouštěli do větších diskusí, ale na druhou stranu, nepozorovala jsem také žádné emocionální trauma. Jakkoli jsem byla naplněna obavami z Bobova příjezdu, musela jsem přiznat, že probíhal dobře.

	Večer jsem právě připravovala jídlo pro Faith, když Bob oznámil, že nás zve na večeři.

	„Anóó!" křičel Davey. „K McDonaldovi!"

	„Uvažuj," řekla jsem mu.

	„Pizzu!"

	„Máš ji mít," řekl velký hýřil.

	„Běž si najít boty," řekla jsem Daveymu. On totiž první, co udělá, když vcházíme do domu je, že je odkopne. Mysleli byste si, že to znamená, že budou u dveří, ale z jakéhosi důvodu tam nikdy nejsou.

	Když Davey vystřelil z místnosti, Bob se opřel o pult. „Celé odpoledne se mi vyhýbáš."

	„Nevyhýbám," vzhlédla jsem překvapeně. „Řekl jsi mi, že chceš poznat svého syna. Snažila jsem se ti to umožnit." 

	„A vůbec se mě neptáš na Jennifer."

	„Nevím, kdo je Jennifer." Bylo to zřejmé, ale stejně jsem to tak řekla.

	„Děvče, které si vezmu." 

	„Děvče? Nechceš říct ženu?"

	Myslela jsem si, že jeho povědomí o ženách v devadesátých letech dvacátého století potřebuje posílit, ale ukázalo se, že se mýlím. 

	„Snad. Není tak stará." 

	Tentokrát jsem civěla. „Kolik je jí, Bobe?" 

	„Dvacet. Skoro jednadvacet."

	„Můj bože, to ještě ani nemůže umět pít. Jak si tě může vzít?" Nemyslela jsem to tak, jak to vyznělo. Přísahám. 

	„Jestli o tom nechceš mluvit —"

	„Chci," řekla jsem rychle. „Opravdu chci. Jak jste se seznámili?"

	„Dělal jsem nějakou práci pro jejího otce. Má obchod se sportovním zbožím. Jednou se zastavila s informací, kterou jsem potřeboval."

	Dvacetiletá. Pracuje pro svého otce v obchodě se sportovním zbožím. Alespoň není studentka, to je něco.

	„Znáš ji dlouho?"

	„Seznámili jsme se těsně před Vánocemi. Jsou to asi tři měsíce."

	Tři měsíce. Potřebovala jsem pivo. Šla jsem k ledničce, vytáhla dvě a jedno nabídla Bobovi. Slyšela jsem Dava, jak se hrabe nahoře ve skříni. Nikdy v životě si tenisky neuklidí. Proč si myslel, že je najde zrovna tam, neměla jsem tušení.

	„To šlo tedy rychle, že?"

	Bob otevřel plechovku a dlouze a pomalu usrkl. „Když je to ta pravá, asi to člověk prostě ví."

	Ne nutně. Jinak bychom my dva tady nestáli a nevedli tento rozhovor.

	„Bylo to předtím nebo potom, co jsi sehnal ten ropný vrt?"

	„Předtím. Alespoň tehdy jsme se seznámili. Ale teprve až jsme zjistili, že budu mít nějaký příjem, mělo smysl začít mluvit o svatbě."

	Alespoň Jennifer, zjevně. Byla jsem jediná, kdo viděl obrovskou neonovou vývěsku, zářící slovo ZLATOKOP?

	Zřejmě ano, protože Bob řekl vážně: „Je to opravdu prima děvče. Myslím, že by se ti líbila. A zbožňuje děti..."

	Nechal tu myšlenku viset ve vzduchu, jako bych na ni měla reagovat. Znamenalo to, že mám být vděčná Jennifer za náhlý Bobův zájem o svého syna? Jestli ano, pak nerada.

	„Chceme ale chvíli počkat, než si založíme rodinu. Nakonec, Jennifer je dost mladá. A kromě toho, umožní jí to nejdříve poznat Dava."

	„Cože jí to umožní?"

	„Ráda by poznala Dava, Mel. Bude součástí rodiny."

	Prsty jsem sevřela okraj pultu za sebou. Cítila jsem, jak mi bělají klouby. Snažila jsem se zachovat klid a doufala, že jsem špatně rozuměla.

	Promluvila jsem, jak pomalu a zřetelně jsem jenom dokázala. „Davey bude součástí jaké rodiny?"

	„Mé, samozřejmě." Bob odložil pivo. „Teď, když se budu ženit, myslel jsem si, že si vypracujeme nějakou dohodu o společném opatrovnictví."

	„Vyloučeno!"

	„Mel, popřemýšlej o tom —"

	„Nechci o tom přemýšlet." Co jsem chtěla, bylo něčím praštit. Nejraději něčím velkým a těžkým a o Bobovu hlavu. „To nepřipadá v úvahu."

	„Myslím, že toto rozhodnutí není na tobě," řekl klidně Bob.

	„Je to moje rozhodnutí. Každé rozhodnutí týkající se Dava, je moje. Přenechal jsi mi všechna před čtyřmi lety tím, že jsi odešel."

	Zaplavila mě vlna zloby a vzteku. Nevím, co mě děsilo více — že Bob měl tu drzost něco takového navrhnout, nebo že si myslel, že toho dosáhne. Zhluboka jsem se nadechla a snažila se ovládat své city. Kdybych se měla v hrsti, určitě bych byla schopna vyložit mu situaci klidně a rozumně tak, aby viděl nedostatek logiky v tom, co navrhuje.

	„Daveymu je pět let, Bobe. Dosud poznal jen život, který žije. Ty bydlíš v Texasu, dva tisíce mil odtud. Při této vzdálenosti není možné se o něj dělit. Kromě toho tě Davey teprve poznal. To samo o sobě stačí. Má se s čím vyrovnávat."

	„Myslím, že mu nedáváš dost důvěry. Děti jsou tvárné —" 

	„Jak ty to sakra můžeš vědět?"

	Ani se nepokusil odpovědět, což bylo dobře. Alespoň když za okamžik vkráčel do místnosti Davey — s botkami naopak a zauzlenými tkaničkami —jsme po sobě neječeli.

	„Hotovo," řekl můj syn radostně. Můj báječný, komický, milovaný syn. Díval se z jednoho na druhého a jediné, co jsem dokázala udělat, bylo, že jsem ho nepřitáhla k sobě. Místo toho jsem se kvůli němu přinutila k úsměvu.

	„Dokončíme to později," řekl Bob. 

	Na to se mohl spolehnout.

	

	Nikdy jsem se moc nepovažovala za herečku, ale bylo úžasné, jak civilizovaně jsem se celý zbytek večera dokázala chovat. Bob zůstal u nás, dokud nešel Davey spát. Zamluvil si pokoj v hotelu ve Stamfordu. Před odchodem ujistil Dava, že se následující den vrátí a že příštích pár týdnů budou spolu. Můj syn byl nadšen, a proč taky ne? Měl teď dva rodiče, kteří ho zbožňovali. Jednoho s ohavnými plány, jaké pětiletý nemohl vůbec chápat a druhého polomrtvého strachy.

	V neděli jsme navštívili Bruceovo museum v Greenwichi. Sotva jsme se vrátili, navrhl Bob podívat se na nový Disneyův film ve městě. Měla jsem známkovat sešity, prát prádlo a neškodilo by ani zastavit se na nákup.

	Davey prosil. Davey žadonil. Nakonec jsem kapitulovala a nechala je jít samotné. Dokud můj syn nevyběhl na příjezdovou cestu a nenasedl rozdováděný na přední sedadlo Bobova červeného stejšnu, nepřemýšlela jsem o tom jako o soutěži. Nemyslela jsem, že bych to měla zapotřebí. Ale v Davových očích se Bob rychle měnil v dokonalého rodiče s nablýskaným autem, bez příkazů a se spoustou peněz a volného času, které mohl věnovat čemukoli, co se pětiletému zachtělo.

	Stály jsme s Faith ve dveřích a dívaly se, jak odjíždějí. Mávala jsem, ale Davey se ani neohlédl.

	V neděli jsem měla čtyři hodiny neklidného spánku.

	Já jsem opravdu chtěla, aby Davey dostal příležitost poznat svého otce. Taky jsem chtěla, aby měl Bob pocit, že má volný a snadný přístup ke svému synovi. Zoufale jsem si přála, aby byl natolik při smyslech, aby uznal, že to stačí.

	Když se v pondělí po škole objevil Bob, pozvala jsem ho dál. V úterý jsem mu dala klíče. Když už chce být tolik přítomný, může zrovna tak dělat společnost i Faith.

	Ani jeden z nás nezačal znova s tématem opatrovnictví. Bob si myslel, že mi dává čas, abych si na tu myšlenku zvykla. Neměl šanci. Doufala jsem, že ho to přejde.

	Bob umí být sobecký, to jsem věděla. Ale není hloupý. Jistě si bude během času muset uvědomit, že Davey je šťastný a zvyklý na prostředí, ve kterém žije teď a že zůstat s matkou v Connecticutu je pro něj jediná možná alternativa.

	Jako bych toho neměla dost na přemýšlení, zastavil se v úterý odpoledne detektiv Shertz, aby mi položil ještě pár otázek. Bob a Davey odjeli se stejšnem do myčky. Pak měli v plánu sami auto navoskovat. Kdyby Bob pečoval o svou ženu stejně jako pečoval o své auto, asi bychom byli ještě svoji.

	Přinesla jsem si ze školy spoustu práce a nepochopitelně, přestože bylo v domě tak ticho, jsem se nemohla soustředit. A tak jsem se nechala docela ráda vyrušit, když se objevil detektiv. Ukázalo se, že chtěl znovu projít fakta, která se udála v ten večer vraždy. Kde jsem stála? S kým? Co jsem viděla?

	Pak se zeptal, jestli jsem znala někoho v klubu, kdo choval vůči Monice nějakou zášť. Jelikož nejsem členem, což jsem už dvakrát zmínila, mohla jsem jen opakovat to, co mi řekla teta Peg, že Monika byla všeobecně neoblíbená. Podle výrazu ve tváři detektiva ho moje odpovědi neuspokojily ani mu nepomohly posunout se v případu aspoň o milimetr.

	Jeho odpovědi na moje otázky mě také neuspokojily. Zeptala jsem se, jestli policie omezuje vyšetřování na členy chovatelského klubu Bell Haven a on mě ujistil, že nic nelze vyloučit. Zeptala jsem se, jestli našel mezi přítomnými nějaký přijatelný motiv pro vraždu, a on to odmítl komentovat.

	Připustil, že na kameni, který zabil Moniku, nenašli žádné otisky prstů. To mě nepřekvapilo. Ten večer mrzlo, všichni měli rukavice.

	Nakonec jsem se zeptala, jestli zjistil, kdo byl nejblíž Monice, když se stala vražda. Věnoval mi dlouhý hodnotící pohled. Zjevně měl názor společný s dalšími členy, že jsem to byla já.

	„Škoda," řekl detektiv Shertz, „protože je nejmíň pravděpodobné, že jste měla důvod jí chtít ublížit. Podle vašich dřívějších výpovědí jste se s Monikou Freedmanovou teprve seznámily."

	„To je pravda," řekla jsem klidně.

	A tak jsme oba zůstali bez řešení. Vyprovodila jsem detektiva ke dveřím a popřála mu hodně štěstí. Při tempu, jakým pokračoval, jsem si myslela, že ho bude potřebovat.

	

	15. KAPITOLA

	

	Ve středu odpoledne se zastavila teta Peg. Neohlášená. Nepozvaná. Takové návštěvy mám nejradši.

	Byla jsem doma, dělala pro školu papírování, ke kterému jsem se den předtím nedostala. Bob a Davey byli venku. Můj syn, požehnání, rozhodl, že když je stejšn čistý a čerstvě navoskovaný, volvo si zaslouží stejnou péči. Přesto, že jsem ocenila tu myšlenku, doufala jsem, že nebudou třít moje staré auto příliš silně. Bála jsem se, aby z něj něco neodpadlo.

	Byla to Faith, která mě upozornila na příchod tety Peg. Štěně leželo v jídelně pod stolem, na kterém jsem si rozložila svou práci. Zvedlo se a běželo ke dveřím. Když se za minutu nevracelo, šla jsem se podívat.

	To už stála Peg na příjezdové cestě a představovala se Bobovi. Byl to nepochybně důvod návštěvy. Otevřela jsem vstupní dveře a spěchala ven.

	„Podívejme se," říkala teta Peg. „Texas, a vy vážíte celou tu cestu jenom na návštěvu?"

	„Říkal jsem si, že je načase," odpověděl Bob.

	„Načase?" Její tón by mohl škrábat barvu. „Musíte mít velice pomalé hodinky."

	Bob pod svou snědou barvou červenal. Když jsem přicházela, jeho pohled se s oněmělou výzvou stočil ke mně. I kdybych mu chtěla pomoct, nemohla jsem udělat nic. Jakmile se jednou teta Peg dá do pohybu, je snazší zastavit stádo splašených losů.

	„Asi se nezdržíte dlouho," řekla bryskně.

	„Plánoval jsem pár týdnů."

	„Šťastný člověk, který má práci, kde ho mohou takovou dobu postrádat." „Mají velké porozumění," mumlal Bob.

	„Toho využijte, pokud můžete," moudře přikyvovala Peg. „Jakmile jednou povýšíte na zodpovědné místo, zmizet nebude tak jednoduché."

	Bob byl teď celý rudý už nejen v obličeji, ale i na krku. Teta Peg se na mě podívala a usmála se. „Tady jsi, drahá. Jsi připravená k odchodu?"

	„Kam?"

	„Jsme pozvané do domu Moniky Freedmanové." 

	„Ano?"

	Peg přikývla. „V mém novém postavení sekretářky jsem byla požádána, abych získala záznamy klubu, které má v držení Monika. Paní Freedmanová nás očekává."

	„Měla jsi mi zavolat," řekla jsem. „Nevím, jestli to je vhodná doba. Je tady Bob, mám Dava —"

	„To je v pořádku," řekl Bob rychle, zřejmě dychtivý zbavit se tety Peg. „Budeme se mít dobře."

	„Vidíš?" řekla Peg. „Ujednáno."

	„Davey?"

	„Běž, mami."

	No, to jsem se cítila žádoucí. 

	„Dohlédneš na Faith?"

	„Jistě," důležitě kýval Davey. „Dohlédneme, že tati?" 

	„Jistě, chlapče."

	Tati? To jsem předtím neslyšela. Polkla jsem knedlík v krku a šla si dovnitř pro kabelku.

	Jak znám tetu Peg, pohlížela na návštěvu domova Moniky jako na příležitost trochu šmírovat. Moje motivace byla sobečtější. V té chvíli se cokoli, co odvedlo mou mysl od rozvíjejícího se vztahu mezi Bobem a Daveym, jevilo jako dobrý nápad.

	Detektiv Shertz byl asi poslední dny zaneprázdněný. Na cestě do Banksville jsme si s Peg porovnávaly poznatky o našich setkáních s greenwichskou policií. Netrvalo to dlouho. Dávali nám většinou stejné otázky a nám se dařilo vydolovat jenom stejně skrovné informace. Velice rychle se teta Peg propracovala zpět ke konverzaci na téma mého bývalého manžela.

	„Tak to je ten neslavně proslulý Bob," uvažovala nahlas. „Musím říct, že nevypadá nic moc."

	„Je to otec mého dítěte, koho urážíš."

	„Nepřítomného otce." Zešikma se na mě podívala. „Jestli to chceš slyšet, mít ho zpátky mi nepřipadá jako velká výhra." 

	„Ne že bych ho zvala." 

	„Ne, že bys ho ovšem vyhodila."

	Nechtěla jsem se o Bobovi bavit. Obzvlášť jsem nechtěla slyšet srovnání se Samem, které muselo nevyhnutelně následovat. Doufala jsem, že ji šokem umlčím a řekla jsem: „Bob uvažuje o společném opatrovnictví."

	Peg nikdy neselhala. „Přes tvou mrtvolu!"

	„Proto je tady."

	„Ale no tak. Je tady, protože se mu příjezd v tu dobu zdál jako dobrý nápad. Našel nějaké peníze, zasnoubil se a rozhodl, že vyřeší nedořešené. Ten chlapec netuší, jak být Daveymu otcem."

	Alespoň na tom jsme se shodly.

	„Přejde ho to," řekla Peg. „Uvidíš."

	Doufala jsem, že má pravdu.

	

	Banksville je malá vesnice severně od Greenwiche, hned nad státní hranicí v New Yorku. Je tam nákupní středisko, tenisové kurty a několik benzínových stanic. Projet mírnou rychlostí trvá asi třicet vteřin. S tetou Peg za volantem byste ji mrknutím oka prošvihli.

	Freedmanovi žili na ranči na akru pozemku, asi míli za vesnicí. Dům vypadal jako každý jiný z těch tisíců postavených v šedesátých letech, kdy úspornost a snadnost stavby měly přednost před stylem. Kůlové oplocení bránilo ve výhledu na velkou část dvora. Tající sníh tvořil kaluže před domem, ale chodník byl odházený a suchý.

	Moničina maminka nás musela vyhlížet, protože vstupní dveře se otevřely, jakmile jsme se k nim přiblížily. Rhonda Freedmanová byla statné postavy a vypadala na něco přes šedesát. Měla na sobě jakési neforemné šaty, jaké by moje matka nazvala domácí, na nohou pantofle. Na zarudlé oči si nasadila brýle s jasně modrými obroučkami.

	Teta Peg nás obě představila a vyjádřila naši lítost nad tím, co se jí přihodilo.

	Vyčerpaná paní Freedmanová přikývla, taková slova poslední dny slyšela mnohokrát. Ztratila jsem oba rodiče a vím, jak málo kondolence pomáhají.

	Po pár schodech jsme následovaly paní Freedmanovou do domu. Napravo byl velký otevřený prostor, obývací pokoj s jídelnou. Po pás vysoká dětská vrátka blokovala vchod — jakmile jsme došly na podestu, viděla jsem proč.

	Za vrátky byli všude rozvaleni bígli — na nábytku, pod stolem, po zemi. Většina spala, ale pár nasbíralo energii, aby vstalo a zaštěkalo. V rohu stála velká televize, na obrazovce běžel rozhovor s hosty. Přísahala bych, že někteří psi program sledovali.

	„Nevšímejte si jich," řekla paní Freedmanová, obrátila se vlevo a šla do haly. „Jejich hodně, ale neobtěžují, obzvlášť když je v televizi Oprah s hosty."

	Pohlédla jsem na tetu Peg, ale ta kývala, jakože to dává smysl, tak jsem neřekla ani slovo.

	Paní Freedmanová nás uvedla do jednoduše zařízeného pokoje, který vypadal částečně jako pokoj pro hosty a částečně jako kancelář. Dvojitá postel a prádelník se zrcadlem stály na jedné straně, psací stůl a stolek s počítačem a tiskárnou zabíraly druhou. To, co upoutalo mou pozornost, byly stěny.

	Byly pokryty skicami s bígly, některé uhlem, jiné inkoustovým perem, všechny pečlivě zapaspartované a orámované. Ti malí pejsci byli zpodobeni, jak dovádějí na poli, jak sedí vedle sedla nebo jak si hrají s tenisovým míčkem. Byli zobrazeni jako živí, ale co bylo ještě pozoruhodnější, tvůrci se podařilo zachytit jádro psí osobnosti.

	Paní Freedmanová si všimla, že si je prohlížím. „Moničina práce. Byla velice talentovaná." Odmlčela se, vzdychla, pak pokynula směrem ke kartónovému pořadači vedle stolu. „Všechny záznamy klubu jsou tam. Našla jsem je hned, když jsem začala uklízet. Říkala jsem si, že si je někdo z klubu bude chtít odnést."

	„Udělala jste velice správně, že jste zavolala Lýdii," ujistila ji teta Peg. „Bude nám to trvat jen chvíli."

	„Žádný spěch. Půjdu do pokoje, abych chytila konec s Oprah. Zůstaňte, jak dlouho potřebujete."

	„Když jsme tady, možná bychom se mohly zběžně podívat do počítače," navrhla teta Peg. „Nerada bych se vracela a znovu vás obtěžovala."

	Byla jsem zděšená tetinou troufalostí, ale paní Freedmanové to nevadilo. „Dejte se do toho!" řekla už otočená zády. „Policie už tady byla a prohlížela si to. Teď už na tom Monice nezáleží."

	Jestli byla teta Peg zklamaná, že nepřišla dříve, nedala to na sobě znát. Zatímco já jsem se vrhla k pořadači, teta Peg šla okamžitě k Moničinu stolu. Když jsem zvedala víko kartónové krabice, ona zapínala počítač. Seznam souborů byl krátký. Teta Peg jej začala prohlížet.

	„Nic," řekla, když končila první. Druhý jí sice zabral více času, ale poskytl podobný závěr. „Není divu, že policie nic nenašla," mumlala si. „Nic tu není."

	Obrátila jsem svou pozornost zpět k pořadači. Byl vevnitř rozdělen do čtyř oddílů s pečlivě označenými štítky. První obsahoval stvrzenky z pojišťovny. Další daňové a další běžné účty a konečně čtvrtý záležitosti chovatelského klubu.

	Šanon chovatelského klubu plný dokladů zabíral většinu místa. Vytáhla jsem ho a přinesla na postel. Teta Peg zřejmě skončila práci s počítačem, vypnula ho a přišla se posadit vedle mě.

	„Zdá se, že všecko je, jak bychom to očekávaly," řekla a listovala papíry. „Seznamy členů, kopie směrnic, žádosti o členství, formuláře pro sponzory, klubové dopisní papíry."

	„Co je tohle?" zeptala jsem se a ukázala na nějaké papíry.

	„Klubové informační bulletiny, zřejmě dřívější a současné. Monika byla skutečně trochu křeček, že?"

	Teta Peg vytáhla ten horní s datem patnáctého února. První stránka obsahovala sloupce jako malé noviny. Nahoře stálo „UDÁLOSTI BELLE HAVENU".

	„Většinu klubových zpráv jsme psaly my dvě s Monikou," vysvětlovala teta Peg. „Jednou měsíčně okopírovala bulletin a rozeslala ho všem členům. Slouží zároveň jako pozvání na každou další schůzi."

	„Další schůze je za jeden nebo dva týdny, že?"

	„Správně. Teď, že se o tom zmiňuješ, březnový bulletin je zpožděný. Monika se ho určitě chystala rozeslat, než zemřela." 

	„Kde jsou?"

	Teta Peg zavřela šanon a odložila jej stranou. „Podívejme se do stolu. Byla by to velká pomoc, kdybychom je našly. Čím dříve je členové obdrží, tím lépe."

	Našly jsme březnové bulletiny ve spodní zásuvce, pětatřicet obálek se zpáteční adresou Belle Havenu, všechny s vloženým bulletinem a ofrankované, ale nezalepené. Teta Peg hromádku rozdělila na polovinu. „Odneseme je na poštu hned. Tady, pomoz mi je zalepit."

	Táhnout s tetou Peg obnáší určitě i příjemné zážitky. Tento nebyl jeden z nich. Než jsem zalepila prvních deset, měla jsem pusu celou lepkavou a na jazyku chuť po lepidle. Když jsem vzala do ruky obálku na dně hromádky, byla na dotek jiná než ostatní. Byla těžší. Odklopila jsem chlopeň a podívala se dovnitř.

	„V této je jeden papír navíc. Asi dopis."

	Teta Peg se naklonila a přečetla adresu. „Ten je pro Lýdii. Kdoví, co jí Monika posílá." Vzala obálku a vyklopila obsah na stůl. 

	„Porušuješ americké poštovní předpisy."

	„Nono. Ještě nebyla odeslaná. Není to zásilka, dokud není odeslaná."

	Proti této logice nemělo smysl argumentovat.

	Z bulletinu vypadl složený list bílého papíru. Teta Peg ho vzala a rozložila. Spolu jsme četly krátký, ručně psaný vzkaz.

	

	Milá Lýdie,

	klubový předseda by neměl dělat ostudu, nemyslíš? Mrzuté, že Belle Haven má co skrývat.

	

	16. KAPITOLA 

	

	Teta Peg vyslovila jako bez dechu: „Lýdie?"

	Já jsem dále zírala na vzkaz. Nebyl podepsaný. Místo toho tam byla v rohu tužkou malá skica bígla. Otočila jsem papír. Zadní strana byla prázdná.

	„Co myslíš, že to znamená?"

	„To je dokonale zřejmé. To znamená, že Lýdie Applebaumová měla motiv pro vraždu."

	„Snad." Vložila jsem dopis a bulletin zpět do obálky. „Ale o jakém tajemství Lýdie mohla Monika vědět?"

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit." Teta Peg vzala šanon s klubovými písemnostmi a přešla k posteli. Dala je zpět do krabice a tu kolenem postrčila ke stolu. „Přines, prosím, ty bulletiny."

	Sebrala jsem je a spěchala za ní. Pohled na tetu Peg v plných obrátkách stojí za to. Neztrácela čas, vytlačila mě ze dveří a rázem jsme se ocitly na ulici.

	„Smím se zeptat, kam jdeme?"

	„Melanie," řekla pohoršené. „Nebuď nechápavá."

	K Lýdii. To jsem si myslela.

	Dům Lýdie Applebaumové byl vzdálen jen deset minut jízdy od Freedmanů. Ale světelné roky vzdálen, co do místa, stylu a honosnosti. Jako teta Peg žila Lýdie v Greenwichi, ale její dům stál blíže k městu, postaven na malé soukromé cestě, která vypadala, jako by to dříve byla příjezdová cesta k velkostatku.

	Teta Peg vjela na kruhovou příjezdovou cestu a zastavila u vchodu do velké bílé budovy v koloniálním slohu. „Mluvit budu já," řekla. Jako bych měla na vybranou.

	Teta Peg nebrala v potaz zvonek, zvedla velké mosazné klepadlo a pustila jej na dveře.

	Zevnitř se ozvalo horečné štěkání vysoké intenzity. Za okamžik otevřela Lýdie dveře. U nohou sejí hemžila smečka trpasličích jezevčíků. Šťastně štěkali a řinuli se dolů po širokých schodech.

	„Dobrý den, Peg, Melanie," řekla a neurčitě se usmívala. „Měla jsem vás očekávat?"

	Chápala jsem její zmatek. Greenwich nepatří ke čtvrtím, kde by měli sousedé ve zvyku zastavit se, aniž by byli pozváni.

	„Ne. Je mi líto, že jsme neměly čas se ohlásit." Teta Peg vcházela a opatrně přitom našlapovala mezi tucty ťapiček. „Na něco jsme narazily, když jsme se zastavily u Moniky pro záznamy klubu, a já jsem si myslela, že bychom to měly prodiskutovat hned."

	„Samozřejmě." Lýdie spočítala nosy — jezevčíků, ne naše — pak za námi zavřela dveře. „Pojďte dále."

	Lýdiin obývací pokoj byl zařízen v tlumených odstínech krémové a šedé, což dalo krásně vyniknout zrzavé srsti jezevčíků. Když jsem se zanořila hluboko do přepychového polštářového gauče, psi se rozložili po nábytku kolem nás. Uvažovala jsem, jak dokáže udržet všechno v takové čistotě.

	„Přinesly jsme vám bulletin." Peg vyhrabala obálku z tašky a podala ji Lýdii. „Monika je měla ve stole, připravené k odeslání."

	„Děkuji." Lýdie vzala obálku a položila ji na stůl, aniž by se na ni podívala.

	„Myslím, že byste ji měla raději otevřít. Monika tam vložila něco navíc, zřejmě chtěla, abyste si to přečetla."

	„Nechápu." Lýdiin úsměv byl nejistý. Otevřela obálku, podívala se na bulletin, který odložila a pak přečetla vzkaz. „Co to znamená?"

	„Doufaly jsme, že to řeknete vy nám."

	Vzkaz jí vypadl z prstů a přistál na klíně. Jeden z jezevčíků natáhl packu a papír odstřelil. „Znáte Moniku," řekla Lýdie a pohledem přejížděla z jedné na druhou. „Vždycky vtipkovala."

	„Opravdu?" Peg pozvedla obočí. „Nevšimla jsem si."

	„Určitě si nemyslíte...?"

	„Že ten vzkaz odhaluje, že jste měla motiv k vraždě?" zeptala jsem se. „Napadlo mě to."

	„Nebuďte směšná!" vyštěkla Lýdie. „To v žádném případě neodhaluje." 

	„Jak to? Právě jste řekla, že netušíte, o co se jedná." 

	Předsedkyně klubu sáhla dolů a papír zvedla. Pes na jejím klíně žvýkal jeden roh.

	„Nepřišly jsme sem vás z ničeho obviňovat," řekla jemně Peg a dívala se přitom na svou kamarádku. „Snažím se jen pochopit, co se stalo."

	„Nic se nestalo." V Lýdiině hlasu byl patrný mírný náznak chvění. „Byly jsme známé, v nejlepším případě. Monika o mně nevěděla nic."

	„Také jsme byly s Monikou známé," řekla Peg. „A myslela si, že na mě něco ví."

	„Ano?" Lýdie a já jsme zíraly.

	Teta Peg přikývla. „Víte, jaká byla Monika. Milovala informace. Sbírala tajemství o lidech. Měla pocit, že jí to dává jakousi moc."

	Lýdie přikývla. Vypadala, že se začíná uvolňovat. „Co o vás mohla Monika vědět?"

	„Pamatujete si, když můj pes Beau byl vloni infikován virem?" 

	„Jistě," řekla Lýdie. „Byla jste rozčilená."

	Pamatuji si na to také. Beau byl šampión Cedr Crest Chantain a tetin nejlepší chovný pes. Někdo ho ukradl předchozí léto a já jsem ho tři měsíce hledala.

	„Oznámila jsem to na podzim, teprve až jsem ho měla zpátky," řekla Peg. „Ale několik týdnů předtím jsem mluvila s Monikou. Narazily jsme na téma genetického onemocnění a s politováním jsme hovořily o tom, jak těžké je ho zvládnout."

	„Asi jsem se musela zmínit něco o Beauovi a genetickém onemocnění. Určitě jsem nepřišla s tím, že on tu nemoc má. Jak bych mohla? Právě jsem to teprve sama zjistila a ještě jsem neměla čas informovat chovatele, kteří pro něj chovají fenky. Ale Monika si nějak dala dvě a dvě dohromady.

	Volala za pár dní potom, jaká je to škoda, že se takový důležitý pes musí vyjmout z genového fondu. Potom udělala dramatickou odmlku, abych musela věnovat pozornost tomu, co bude následovat."

	„Což bylo?" pobídla jsem.

	„Monika řekla, že když nikdo jiný neví o Beauově nemoci, snad by to mohlo být naše malé tajemství."

	„To snad ne," řekla opovržlivě Lýdie. Znělo to, jako by mluvila ze zkušenosti.

	„Domýšlím se, že věděla o nějakém vašem tajemství také." 

	Musela jsem tetě Peg přičíst body. Její vlastní zpověď měkčila Lýdiinu obrannou schopnost. 

	„Opravdu nešlo o nic velkého," řekla předsedkyně klubu. 

	Peg i já jsme mlčely.

	„Minulý podzim jsem chovala vrh štěňat. Když se narodila, majitel chovného psa a já jsme se dostali do sporu. Jistě víte, že obě strany musí podepsat žádost o registraci vrhu, jinak ji Americký chovatelský klub nepřijme. Majitel chovného psa pohrozil, že nepodepíše."

	„Tak jste ji podepsala za něj," hádala teta Peg.

	Lýdie přikývla.

	Podvrh. Podle mě o něco velkého šlo. Ale na druhou stranu, my tady přece hovořily o štěňatech a ne o padělaných bankovkách.

	„Ten majitel chovného psa neprotestoval?" zeptala se Peg.

	„Ne, víte, než se doklady vrátily, políbili jsme se na usmířenou. Takže nebyl nejmenší důvod Americký chovatelský klub informovat. Pokud by tam Monika nenapsala, k čemu došlo."

	„Byli by vyloučili vaše práva," řekla teta Peg. „Zřejmě na celá léta."

	„Tak vás Monika vydírala," řekla jsem.

	„To ne," řekla Lýdie rychle. „Nic takového. Nikdy nežádala peníze. Spíš jen chtěla, abych si byla vědoma toho, že něco ví."

	Samozřejmě, že to tak Lýdie zamluvila. Jenom hlupák by přiznal, že je vydírán někým, kdo byl nedávno zavražděn. A předsedkyně chovatelského klubu Belle Haven mi vůbec nepřipadala jako hlupák.

	„Myslím, že si vezmeme ten vzkaz zpátky," řekla jsem.

	„Ach bože," zvedla Lýdie ruku a několik malých útržků upadlo na zem. „Zipper ho asi zničil, zatímco jsme povídaly."

	Zipper byl ten šťastný jezevčík na jejím klíně. Ten s kousíčky papírů přilepenými na tlamičce. Do tohoto okamžiku jsem měla sklony Lýdii uvěřit. Nevypadala podle mě na vražedkyni a vůbec jsem nebyla přesvědčená, že informace, kterou o ní Monika věděla, stojí za zabití. Ale teď jsem musela uvažovat. Viděla jsem, že vzkaz před několika minutami Zipperovi vzala. Kdy mu ho dala zpět k žužlání?

	Teta Peg vstala, ale nezdálo se, že by byla se situací příliš spokojená. „Řekla jste o něčem z toho policii?"

	„Jistěže ne. Nebyl důvod." Lýdie sundala jezevčíka z klína a také vstala. „Známe se dlouho, Peg. Víte, že nejsem schopna někoho zabít, tím spíš ne někoho tak nedůležitého jako Moniku Freedmanovou."

	„Musím připustit, že to je pro mne trochu šok," řekla pochmurně Peg. „Ale na druhou stranu, váš motiv bude sotva jediný, že?"

	„Sotva." Lýdie nás doprovázela ke dveřím, zase se úplně ovládala. „Říkala jste právě, že na vás měla Monika také něco."

	„Jenže já dala genetické onemocnění Beaua ve známost. Pochybuji, že vy hodláte udělat podobné oznámení."

	Lýdie vzdychla. „Opravdu si myslíte, že vy a já jsme jediné, se kterými si Monika pohrávala?"

	Zastavila jsem se. „Jsou další?"

	„Jistěže jsou další." Lýdie vzala za kliku a otevřela dveře. „Být vámi, promluvila bych se Cyem Rubicovem, Nemá na Moniku lepší názor než my ostatní."

	„Monika věděla něco na Cye?"

	„Je na něm, aby vám to řekl, pokud bude chtít. Co chci říct je, že Monika coby sekretářka klubu získala příležitost se k určitým informacím dostat. Kde je jedno tajemství, tam jich bude asi víc. Tento měsíc byl vzkaz v mém bulletinu. U koho, myslíte, by byl příští?"

	Lýdie Applebaumová nechala otázku viset ve vzduchu a pevně za námi zavřela dveře.

	„Nevím," řekla jsem, když jsme byly zpátky v autě. „Je těžké uvěřit, že by se někdo dopustil vraždy kvůli vrhu štěňátek."

	„Štěňátka nejsou důležitá. Spíš Lýdiin falzifikovaný dokument. Kdyby se o tom Americký chovatelský klub dověděl, jednal by přísně, to tě mohu ujistit." Teta Peg se mračila a vypadala rozrušeně. Když řídí, nevěnuje zpravidla pozornost ničemu jinému.

	„Tak?" zeptala jsem se konečně.

	„Myslela jsem na to, co Lýdie řekla o Cy Rubicovi. Ze všech členů klubu Belle Haven vsadil největší finanční majetek do psí hry. Kdyby měl někdo opravdu co ztratit, byl by to on."

	Nebylo těžké usoudit, kam tím míří.

	„Další na seznamu?"

	Teta Peg přikývla.

	

	Všechno jsem to vyprávěla Samovi, když se další večer přišel podívat, jak se nám s Daveym daří. Moničina vražda ho zajímala okrajově, vlastně chtěl mluvit o Bobovi.

	Vím, že to myslel dobře. Vím, že se snažil pomoct. Ale já jsem neměla chuť mluvit o Bobovi. Žádnou. Ani trošku. Znamenal problém, který jsem zatím neuměla vyřešit, tak proč jsem se měla cítit ještě hůř jeho nekonečným probíráním?

	Nebylo by přesné říct, že jsme se celý večer se Samem hádali, ale bylo v konverzaci více dlouhých pauz než je zvykem. Bob odešel navštívit nějaké přátele, tak jsem byla alespoň ušetřena nutnosti je vzájemně představit. Můj bývalý manžel a současný milenec. To by bylo něco.

	Samozřejmě, že bylo těžké nemluvit o Bodovi, když Davey neustále začínal. Po čtyřdenním seznamování si byl jist, že jeho otec umí chodit po vodě. Myslím, že i Sam byl na konci večera ochoten změnit téma.

	Sam zůstal na večeři, ale odešel brzy potom, co šel Davey spát. Ještě horší bylo, že mi vůbec nebylo líto, že odchází. Posadila jsem se ke stolu, vytáhla aktovku a pustila jsem se jako blázen do hodnocení dětí.

	Všechno to byla Bobova vina. Nemusel být ani v domě, aby můj život byl vzhůru nohama. Škoda, že nebylo možné přišít Moničinu vraždu jemu.

	

	17. KAPITOLA

	

	Příští ráno telefonoval Frank a pozval nás s Daveym na večeři. Když se můj bratr nabízí, že uvaří, tuším postranní motiv. Obvykle potřebuje půjčit peníze. Tentokrát ovšem nezněl provinile.

	„Přijdou teta Rose a Peter," říkal. „Nějakou dobu jsme se neviděli, tak jsem si myslel, že to bude prima."

	Rose byla sestra našeho otce. Poslední tři desetiletí to byla pro všechny sestra Annes Marie. K všeobecnému překvapení opustila minulé léto klášter a provdala se za Petera Donovana, který se současně zřekl kněžství. Peter vyučoval na fakultě v Novém Londýně a podle toho, co se povídalo, byli velice spokojeni.

	Jistě, bylo by příjemné se setkat. Ale kdybychom byli řádná rodina, setkávali bychom se pravidelně.

	„V čem je chyták?" zeptala jsem se. 

	„Jaký chyták?"

	„Ty vaříš? Přijde Rose a Peter? A mně to řekneš ani ne den předem? Co čekáš? Že zjistím, o co jde, až bude pozdě?"

	„Proč jsi vždycky tak podezíravá?" zeptal se Frank. 

	Léta zkušeností. Každý mu to mohl potvrdit. 

	„Přijde teta Peg?"

	„Chci mít příjemný večer, Mel, nejsem blázen."

	Měl pravdu. Z posezení u jednoho stolu s Rose a Peg měl člověk pocit, že je spíš referentem než hostem u večeře.

	„Takže jsi se prostě rozhodl, že bude legrace, když se Rose a Peter, ty, já a Davey setkáme?"

	„Jistě," řekl Frank. „Proč ne?"

	Správně.

	Řekl mi, že jsme s Daveym očekáváni v šest, a že se dobrovolně nabízíme, že přineseme moučník. Co ještě má pro mě přichystáno, jsem měla zjistit teprve, až dorazím.

	

	Frank žije v Cos Cobu, tiché části Greenwiche, nedaleko vody. Jeho třípokojový byt se nachází v nejvyšším poschodí starého viktoriánského domu. Frank má na starosti údržbu oplátkou za snížené nájemné. Jeho nábytek by se hodil možná tak na studentskou kolej. Při naší poslední návštěvě nevlastnil jídelní stůl. Na tom se nic nezměnilo.

	„Řeším celou situaci ve stylu bufetu," vysvětloval Frank. Přijal limetový závin, který jsem přinesla a uložil ho do ledničky. Když jsem ho následovala do kuchyně, předstírala jsem, že jsem si nevšimla krabic naskládaných na pultě. Byly z místního trhu, na kterém ulovil lahůdky. „Že nebude nikomu vadit, když budeme jíst na klíně, co myslíš?"

	Mému synovi to určitě vadit nebude. Ale bývalé jeptišce a bývalému knězi? Kdo ví.

	„Zvládneme to," řekla jsem.

	„Dobrá." Frank se na mě pozorně zadíval. Tak pozorně, až jsem začala uvažovat, jestli něco nehledá. „Zdá se, že se docela dobře držíš."

	Držím? Uvažovala jsem. Vypukl snad mor? Nebo požár? Dělo se něco, o čem jsem nevěděla?

	„Onehdy jsem ti volal. Byly jste někde s tetou Peg, ale měl jsem příležitost mluvit s Bobem."

	Aha. Konečně mi začínalo svítat.

	„Byla to zajímavá konverzace. Samozřejmě, že jsem se cítil trochu hloupě, protože jsem neměl tušení, že se vrátil."

	„Nevrátil se," řekla jsem opatrně. „Je na návštěvě. On a Davey se seznamují."

	„Tak mi to bylo řečeno."

	Ve vedlejším pokoji zazvonil zvonek.

	„Jdu tam," křičel Davey.

	Slyšela jsem, jak kvičí radostí. Vešli jsme s Frankem do obývacího pokoje. Peter tam zvedal Daveyho a točil se s ním dokola. Tehdy jsem pochopila výhody toho, že bratr nevlastní moc nábytku.

	„Ještě!" křičel Davey, když ho Peter postavil na zem.

	„Myslím, že stačí," řekl udýchaný Peter. Uhladil si pohybem ruky dozadu řídnoucí šedohnědé vlasy a rozepnul si sako. Byl to muž příjemného zevnějšku, středně vysoký, jeho pas se za poslední rok o několik centimetrů rozšířil. „Na takové věci jsem příliš starý."

	Rose byla vysoká a štíhlá, měla dokonalou postavu. Její pevné rysy jihly, když se dívala na manžela. „Nejsi starý. Co bych pak měla říkat já?" 

	„Vyzrálá?" dobíral si jí Peter.

	Bože, jak ti dva spolu vypadali šťastně. Věděla jsem, že si to zaslouží, ti dva, kteří větší část života věnovali službě Bohu, ale přesto jsem si nemohla pomoct a pocítila malé bodnutí žárlivosti. Jaké by to bylo, mít partnera, na kterého se člověk může dokonale spolehnout, se kterým si plánuje strávit zbytek života? Podle směru, kterým jsem se vy dala já, to vypadalo, že to nikdy nezjistím.

	Netrvalo ani minutu a už jsme seděli v obývacím pokoji. Rose a Peter vedle sebe na gauči, já na jediné židli. Davey a Frank seděli na zemi. Davey si přinesl zásobu autíček a jezdil s nimi nahoru a dolů po nohách konferenčního stolku. Tu a tam jsem ho šťouchla, aby se mírnil ve zvukových efektech.

	„Jsem ráda, že se Frankovi podařilo zařídit, abychom se všichni sešli," řekla Rose. „Vím, že jsi to nevěděla moc dopředu, ale doufala jsem, že budeš moci přijít."

	„Doufala jsi...?" podívala jsem se na bratra a pak zpět na Rose.

	„Neřekl ti, že to byl můj nápad?"

	„Vlastně, neřekl."

	„Nevadí." Teta Rose se vyrovnaně usmála. Ženy od Turnbullů jsou silné — někdo by mohl říct panovačné — a tři desítky let v klášteře neotupily Rosinu schopnost manipulovat událostmi ke své spokojenosti. „Měli bychom si promluvit."

	„Jistě," řekla jsem. „O čem?"

	Její pohled se nesl k Daveymu. Frank, na zemi vedle mého syna, pokynu porozuměl. „Pojď, kamaráde. Půjdeme do kuchyně a podíváme se, co uděláme s večeří."

	„Ne," řekl Davey rozhodně, auta seřazená do řady. „Chci zůstat tady."

	„V ledničce je možná zmrzlina..."

	To vzbudilo pozornost mého syna. „Před večeří?"

	„Ššš," šeptal Frank. „Neříkej to mamince."

	Chechtali se spolu a zmizeli v kuchyni. Už jsem to viděla. Další výživně vyvážené jídlo v háji.

	Jakmile byl Davey pryč, neztrácela teta Rose čas. „Frank mi řekl, že se vrátil tvůj bývalý manžel."

	Přikývla jsem. „Bob přijel z Texasu na návštěvu. Nikdy neměl příležitost poznat Dava —"

	„Pro všechno na světě, Melanie! Přestaňme si něco namlouvat. Podle mě měl Bob spoustu příležitostí. Jenom je prostě nikdy nevyužil." 

	„Dalo by se to tak říct."

	„Dalo, a taky proto to tak říkám. Prý ten tvůj Bob řekl Frankovi, že se žení."

	„Ano?" Zřejmě byla jejich konverzace daleko obsáhlejší, než jsem předpokládala.

	Peter se naklonil dopředu a lokty se opíral o nohy. „Také se zmínil, že uvažuje o společné péči o dítě."

	„To možná řekl, ale k tomu nedojde. Nedovolím, aby Davey cestoval přes půl země, aby o něj pečoval otec, kterého dosud neznal, nemluvě o jeho dětské nevěstě."

	„Tak je to dobře," řekla Rose. „Nečekala jsem, že uslyším něco jiného, ale chtěla jsem si být jista. Už jsi mluvila s právníkem?"

	Určitě jsem o tom uvažovala, ale byl to krok, který jsem zatím odkládala. Právníci některé problémy řeší, ale některé taky vytvářejí. Profitují z atmosféry protivenství. Dosud s Bobem vycházíme dobře a Davey má z naší vzájemné dobré vůle užitek. Kvůli synovi jsem chtěla cizí zásah odložit, dokud nebudu mít pocit, že nemám na vybranou.

	„Ještě ne. Momentálně se Bobovy plány jeví jako velice mlhavé. Jakmile si vezmu právníka, situace se vyhrotí. Doufám, že k tomu nedojde, že já sama dokážu Boba přemluvit."

	„Přesto," řekl Peter. „Trochu se porozhlédnu a seženu pár jmen. A kdybys potřebovala i cokoli jiného, dej nám vědět."

	„Děkuji," řekla jsem a byla přitom nečekaně dojatá. „Vážím si vaší nabídky."

	„Udělej víc. Využij ji, jestli to bude třeba. Naše telefonní číslo znáš."

	Teta Rose natáhla ruku a pohladila moji. „Bůh nám nikdy nenakládá víc, než jsme schopni unést. Udělej, drahá, co je v tvé moci, a všechno bude v pořádku."

	Přála jsem si mít její víru, ale neměla jsem ji. Už jako dítě, vyrůstající ve striktně věřící rodině, jsem ji neměla. Vůči katolické víře jsem chovala rozpolcené pocity, proto byl Davey pokřtěn, mše se ovšem nestaly naším každotýdenním obřadem.

	„Budu se za tebe modlit," slíbila Rose. „Oba se budeme modlit."

	Rozletěly se dveře od kuchyně. Mezi nás se vrhl Davey. Ruce a obličej měl čisté, ale dech mu podezřele voněl čokoládou.

	„Podává se večeře!" oznamoval.

	„Pomáhal jsi?" zeptal se Peter.

	Davey důrazně přikývl. „Hodně."

	„To se ví," mumlala jsem. Otevřít všechny ty krabice musí být namáhavé. Nemluvě o ukládání jídla na servírovací mísy tak, aby vypadalo jako připravené doma.

	Frank zatlačil na kuchyňské dveře, až zůstaly otevřené. „Pojďte a poslužte si. Všechno je připraveno."

	Davey šel první, Rose a Peter v těsném závěsu. Když je Frank chtěl následovat, položila jsem mu ruku na rameno a zadržela ho.

	„Díky," řekla jsem tiše, nahnula se k němu a políbila ho na tvář.

	Trochu znachovatěl a odvrátil pohled. Uvažovala jsem, kdy naposledy jsem bratrovi vyjádřila nějakou spontánní náklonnost. Bylo to tak dávno, že jsem si nemohla vzpomenout.

	„To nic," řekl Frank.

	„Bylo to od tebe moc milé."

	Usmál se. „Pak se tedy rádo stalo."

	Objal mě kolem ramen — stejně nečekané gesto jako můj polibek — a šli jsme večeřet.

	Snad ještě existuje naděje pro naši rodinu.

	

	18. KAPITOLA

	

	Když se teta Peg snaží strkat nos do mého života, což dělá s odpornou pravidelností, dokáže být svou neodbytností skutečně otravná. Zaměří-li ovšem svou umíněnost jiným směrem, může se z toho vyklubat i cosi pozitivního. A tak jsem nebyla zvlášť překvapená, když v pátek zavolala s tím, že jsme večer v devět hodin u Rubicovových očekáváni na kávu a moučník.

	Evidentně zapomněla, že mám pětiletého syna. 

	„Vezmi ho s sebou," řekla teta Peg. 

	„Tou dobou už má dávno spát."

	„Tak bude zítra trochu unavený. Je sobota. Může si přispat."

	Odpověď na další námitku měla teta Peg připravenou s obvyklou pohotovostí. Nikdy totiž neměla co do činění s dítětem, které zůstalo déle vzhůru. Asi bych mohla zvednout sluchátko a pokusit se sehnat hlídání, ale to se mi opravdu nechtělo. Vzhledem k tomu, jak moc času trávil Davey v poslední době s otcem, uvítala jsem, že bude se mnou, i když ne právě za těch nejlepších okolností.

	Jelikož Cy a Barbara bydlí v Greenwichi, zajeli jsme k tetě Peg domů a odtud jeli společně. Ve volvu to sice trochu rachotilo a topení selhávalo, ale noha na plynu ho ještě stále dokázala přimět k pohybu vpřed. Což nakonec dokonale splňovalo mé nároky. Nabídla jsem se, že budu řídit, a teta Peg nabídku přijala.

	Davey na zadním sedadle skákal vzrušením. Před půl hodinou překonal únavu. Teď nabral druhý dech. Vyprávěl tetě Peg vtipy o dinosaurech a ta současně poslouchala a navigovala mě.

	Cy a Barbara bydleli jen pár minut od Peg na North Street, v zástavbě zvané Conyers Farm. Tato část Greenwiche měla málo společného s jinými. Byla utvářena podle statku jednoho bývalého magnáta a zahrnovala tisíc tři sta akrů, ze kterých většinu získal projektant velmi levně. Minimální rozloha parcely byla deset akrů, na kterých se stavěly příbytky od baronských sídel po menší koňské farmy. Cesty byly široké, lemované spoustou stromů a bílým oplocením. Všude jinde by představovala Conyers Farm něco extra. V Greenwichi to byla jen jedna ze spousty dobrých čtvrtí.

	Dům Rubicovových stál vysoko na kopci uprostřed pozemku, který by zaměstnal četu zahradníků na plný úvazek. Dům byl kamenný a zřejmě byl projektován tak, aby odolal invazi armády. Ten hrad — snad jediný výstižný název — měl tři poschodí a na obou stranách věžičky, okna s tabulkami zalitými do olova a masivní dubové vstupní dveře. Jediné, co scházelo, byl hradní příkop.

	Kdybych si mohla vybrat, asi bych ty peníze utratila jinak, ale rozhodně bylo to sídlo úchvatné.

	Zaparkovala jsem opotřebované volvo před kamennými schody. Dvě sochy — vzteklí lvi, v sotva podživotní velikosti — hlídaly široké dubové dveře.

	„Jů," vykřikl Davey, když vylézal z auta. „Opravdický hrad. Žije tu král?"

	„Ne, miláčku." Chytila jsem ho kolem ramen. Kdyby naklonil hlavu ještě více dozadu, přepadl by. „Obyčejní lidé, co mají spoustu peněz." 

	„Možná nám nějaké dají," řekl nadějně.

	„Myslím, že ne." Sehla jsem se a pošeptala mu do ucha. „O nic si neříkej, jo?"

	Teta Peg stoupala po schodech před námi. Nebylo třeba klepat, dveře už otevíral muž ve středním věku, v černých kalhotách a bílé, novotou vonící košili. „Dobrý večer," řekl formálně. „Pán a paní Rubicovovi vás očekávají. Smím vám odebrat kabáty?"

	Hala byla široká jako moje příjezdová cesta, byla jemně osvětlena křišťálovým lustrem. Odložili jsme si ve stínu točitého schodiště. K dokreslení iluze hradu visely na stěnách goblény. Pod nohama jsme měli měkké perské koberce. Všechno bylo velmi krásné a velmi tiché.

	Okamžik mi trvalo, než jsem si uvědomila, co vytváří ten zvláštní dojem. Pak jsem na to přišla. Všechny domy, ve kterých jsme dosud byly, měly jedno společné — hlučnou, radostnou přítomnost psů. Vítala nás kupa pudlů, mračno jezevčíků, houfy bíglů. Tady bylo jenom ticho, ani známky po otisku zablácené ťapky či pohozené kosti.

	Komorník nám odebral kabáty a vedl nás ke dvojitým dveřím po pravé straně. Zaklepal, pak je otevřel a odhalil prostornou knihovnu. Dvě stěny byly obstaveny knihovnami, ve třetí byla okna a čtvrté vévodil krb s plápolajícím ohněm. Přes velkolepost domu mysleli při zařizování této místnosti i na pohodlí. Předimenzovaný nábytek byl potažen barevným kartounem a poházen polštáři. Cy a Barbara seděli u ohně.

	Když jsme vcházeli, Cy vstal. „Peg, Melanie, je to od vás milé, že jste přišly." Šel nám vstříc, paže natažené k pozdravu. „A kdo je ten milý mladý muž?"

	„Já jsem Davey," oznámil můj syn, než jsem ho mohla představit. „Žijete na hradě."

	„Ano, asi ano," usmíval se Cy. 

	„Máte žalář?"

	„Ne, ale máme věže. To je skoro stejně dobré."

	„Ne, to ne —"

	Silně jsem ho šťouchla.

	Davey rychle změnil kurs. „Mohu se podívat?"

	„Snad někdy jindy," zarazila jsem ho klasickou mateřskou odpovědí. Natočila jsem Daveyho, aby stál za mnou. „Cyi, ráda vás zase vidím."

	„Potěšení je na mé straně," řekl laskavý hostitel. „Prosím, pojďte dál a udělejte si pohodlí. Peg, co je v současné době nového ve světě pudlů?"

	Nikdy mi nešla nezávazná společenská konverzace. Naštěstí teta Peg by ukecala i baseta, kdyby si to vzala do hlavy. Bavili se se Cyem, zatímco Barbara dohlížela na nalévání kávy a já na svého syna. Další tác, který přinesli, obsahoval mísu velkých červených jahod, jiný pak šlehačku a sklenku mléka pro Dava.

	Na takový život bych si dovedla zvyknout.

	Když jsme si nabídli jahody, stočila teta Peg konverzaci k důvodu naší návštěvy. Když zmínila Moniku Freedmanovou, vypadal Cy překvapeně. Barbara zase tupě, bez zájmu. Opírala se v křesle a míchala kávu vybranou stříbrnou lžičkou. V misce měla jen dvě jahody bez šlehačky. Věřila v zásadu, že nikdo není dost bohatý ani štíhlý.

	„Monika?" řekl Cy. „Co s ní?"

	„Vždycky jsem měla dojem, že jste člověk, který oceňuje poctivost, proto to řeknu bez okolků," řekla Peg. „S největší pravděpodobností byla Monika zavražděna členem klubu Belle Haven. Melanie a já máme podezření, že by zde mohla existovat souvislost s informací, kterou měla o jednom z členů."

	Barbara Rubicovová pohlédla na Dava. Já také. Byl zabrán do nabírání šlehačky na lžičku a nevěnoval konverzaci žádnou pozornost. 

	„Co to má společného s námi?" zeptal se Cy.

	„Navštívily jsme Lýdii," řekla jsem mu. „Doporučila nám, abychom si promluvily s vámi."

	„Tvrdí snad, že něco tajím?" Cy se posadil zpříma, hruď se mu pobouřením nadouvala.

	„Co se psů týče, dal jste v sázku velké peníze," poznamenala Peg. „Kdyby o vás Monika věděla něco, co by neměla, mohl byste ztratit víc než většina ostatních."

	„Vyjasněme si to," Cyovo hrubé, bílé obočí se přiblížilo očím, jak se mračil. „Přišly jste sem dnes večer, abyste mě obvinily z vraždy?"

	Pohlédla jsem na Barbaru. K mému překvapení se zdála mírně pobavená. Nicméně naděje, že bychom sem byly ještě někdy brzy pozvané, se zjevně každým okamžikem vzdalovala. Nechala jsem tetu Peg, ať se z toho vyvlékne sama a naložila si další porci jahod.

	„Jistěže ne," řekla Peg. „Chceme si jen promluvit. Rozhlédněte se, Cyi. Podívejte se na všechno, co jste dokázal. To jsou úspěchy chytrého člověka, takového, který si mohl všimnout něčeho, co jiným třeba uniklo. Jak vnímáte celou tu situaci vy?"

	Cy dlouze upil ze svého šálku kávy, než odpověděl. „Vůbec nic nevíme, asi jako všichni. Sotva jsme Moniku znali, že Babs?" hledal podporu u své ženy.

	„Znali jsme ji jen z úředních setkání vedení klubu," řekla Barbara. „Ale ani tam jsme si neměli co říct."

	Jakkoli jsem doufala, že se dovíme více, bylo zjevné, že Barbara mluví pravdu. Finančně a společensky byl Banksville velice vzdálen od Greenwiche.

	„I kdyby se Monika hrabala v soukromém životě jiných lidí, nevěděl bych o tom," řekl Cy. „A u nás rozhodně neexistují žádné tajnosti, které by mohla objevit."

	Barbara zvedla ubrousek a delikátně si poklepala rty. „Zajímavé. Říkala jste, že Monika Freedmanová věděla něco strašného o Lýdii?"

	„Ne," usmívala se teta Peg, ale její tón byl mrazivý. „Nic takového jsem neřekla."

	Tyto dvě ženy se na sebe podívaly jako teriéři, mezi kterými leží obzvlášť šťavnatá kost. Byla to Barbara, která se stáhla první. „Tak to jsem se musela přeslechnout," zamumlala.

	Obrátila jsem se zpátky na Cye. „Takže žádné vzkazy jste od Moniky neobdržel."

	„Vzkazy? Určitě ne. Jak jsem právě řekl, sotva jsme tu ženu znali." 

	Tak to bychom měli. Vzala jsem Daveymu prázdnou misku a postavila ji na tác.

	Barbara natáhla ruku a pohladila syna po kolínku. „Možná že teď by ses rád podíval na věž?"

	„Jasně!" vykřikl Davey a vyskočil. Jahody se šlehačkou jsou prima, ale konverzace dospělých ho moc nudí. Vrhl na mě prosebný pohled. „Můžu?"

	„Proč ne?"

	„Nechcete jít s námi?" zeptala se Barbara. 

	„Díky, ráda."

	Kromě toho, když budou sami, mohlo by se snad tetě Peg podařit přimět Cye k troše otevřenosti.

	Věže byly umístěny na obou koncích domu. Začali jsme tedy stoupat po velkém schodišti na chodbě.

	„Dobré," řekl Davey a mazal dopředu. Rukou jezdil po širokém vyleštěném zábradlí. „Určitě se po něm dá klouzat."

	„To moji chlapci dělávali," řekla Barbara. „Když dole přistávali, mívala jsem strach, že se zabijí."

	„Vy máte děti?"

	Asi jsem neměla vypadat překvapeně. Jenže většina matek, které jsem znala, byly jako já: šly současně osmi směry a bojovaly, aby všechno, z čeho se život skládá, do sebe zapadalo a vytvářelo harmonickou jednotu. Barbara působila příliš uhlazeně, příliš vyrovnaně, než aby do takového spolku patřila.

	„Dva syny," řekla. „Milese a Kevina. Jsou už dospělí. Kevin pracuje v Chicagu a Miles končí poslední ročník v Dartmouthu." Sledovala očima Dava, který mazal před námi po široké chodbě v druhém poschodí. „Je příjemné zase slyšet v domě dítě."

	Tušila jsem, proč si to myslí. Měla krásně zařízený domov, ale chybělo v něm teplo. Dokonalost dovedená do sterility. S dětmi by to bylo docela jiné. Stejně tak i se psem. S kterýmkoliv z toho půl tuctu, které ona a Cy financovali a kteří žili u svých cvičitelů. Napadlo mě, co se s nimi asi stane, až přestanou chodit po výstavách. Proč šije neberou domů?

	„Jsou to poslední dveře na konci," volala Barbara na Dava. „Běž a otevři je."

	Otevřel, ale nešel dál. V místnosti byla tma a teprve až jsme došly a Barbara rozsvítila, vyjekl Davey radostí. Místnost nebyla velká, zato dokonale kulatá, s vysokým stropem a širokými okny s výhledem do černé noci.

	„To je fantastické," řekl Davey. „To je žůžo."

	„To byl Kevinův pokoj," řekla Barbara. „Nastěhovali jsme se do tohoto domu, když byl právě ve tvém věku. Myslel si, že mít kulatou ložnici je dost mimořádné."

	Pohledem na synův obličej jsem usoudila, že Davey souhlasí. Škoda, že jediný způsob, jak by mohl napodobit takový zážitek, je vzít si polštář a spát v sušičce na prádlo.

	Barbara přešla pokoj a postavila se před dveře. „Co myslíš, že to je?"

	„Skříň," hádal Davey.

	„Ještě něco lepšího. Podívej se!" Zjevně se bavila. Otevřela dveře k příkrému spirálovitému schodišti do dalšího poschodí. „Kevin měl svou vlastní soukromou observatoř. Chceš se podívat?"

	Davey šplhal nahoru, až zmizel. „Nedělejte si starosti," řekla Barbara, když jsem se postavila vedle ní. „Nemůže se mu tam nic stát."

	Buď byly její děti abnormálně dobře vychované, neboje to tak dávno, co měly pět let, že zapomněla, jaké to je. Obvykle jsem si totiž starosti dělala.

	Daveyho nadšený smích se nesl dolů. Myslela jsem, že půjdu za ním, když Barbara řekla: „Jsem ráda, že si na okamžik můžeme promluvit. Nechtěla jsem nic říkat před Cyem, nemá rád ženské tlachání. Přemýšlela jsem o tom, jak Peg dole mluvila o někom v klubu, kdo by mohl něco skrývat. Byly jste za Joanne Pinkusovou?"

	„Ne."

	„Zkuste to. Sama ji dobře neznám, ale jednou sem volala a chtěla znát můj názor na nějaká rozhodnutí o trofejích. Během konverzace mi pověděla, co udělala. Popisovala to čestně, ale současně byla jaksi defenzivní."

	„Šlo o trofeje?" zeptala jsem se.

	„Ne, bylo to něco docela jiného. Myslím, že u mě hledala podporu. Snad o tom řekla Monice a doufala v totéž, a později toho začala litovat."

	S hlasitým křikem se Davey řítil po spirálovitém schodišti dolů. Kdybych ho nechytla do náruče, sletěl by na zem. Vpotáceli jsme se spolu pozadu do ložnice. Nic se nevyrovná pětiletému v době, kdy už jindy dávno spí a baví se posilněn cukrem.

	„To bylo báječné!" prohlásil. „Chceš jít nahoru, mami?"

	„Ne, myslím, že jsme Rubicovovům zabrali už tak dost času. Poděkuješ za to, že ti ukázali dům?"

	„Díky!" křičel Davey. „Můžu si ještě vzít jahody?"

	Chtěla jsem ho kopnout, ale Barbara se jen smála. „Obávám se, že jahody už budou uklizeny ze stolu, než se vrátíme zpět dolů. Snad někdy jindy."

	Když jsme sestupovali po širokém schodišti — Davey šel, neklouzal se — otevřely se dveře od knihovny a v nich se objevili Peg a Cy. Mluvili o psech a psích výstavách. Tetino oblíbené téma. Ale Cy koneckonců vypadal, že se taky baví. Zřejmě nám bylo prominuto, že večer začal tím, že jsme Cye obvinily.

	Dole v autě, kde Davey bojoval, aby udržel oči otevřené, teta Peg připustila, že se od Cye nic dalšího nedověděla, pokud nebereme v úvahu fakt, že v tomto roce považuje svého dalmatina za prvotřídního uchazeče v soutěži o deset nejlepších. Když Davey začal na zadním sedadle jemně oddychovat, řekla jsem tetě, co povídala Barbara o Joanne.

	„Nikdy jsem moc pozorností Joanne nevěnovala," řekla. „Je v podstatě jen majitelem svého psího miláčka a do klubu chodí jenom proto, aby měla společnost. Při záchranných akcích klubu odvádí dobrou práci, ale mimo to jsem jí nikdy nevěnovala ani myšlenku. Prostě tam patří."

	Z toho mála, co jsem o Joanne věděla, musela jsem s hodnocením tety Peg souhlasit. To ve mně vzbuzovalo zvědavost, jakou že konverzaci to s Barbarou vedly. Jaksi jsem si ty dvě nedovedla představit, jak si vyměňují důvěrnosti.

	Přemýšlela jsem o tom, jak mě prozíravě odvedla stranou a nakrmila informací o Joanne, abych pojala zvědavost. Pokoušela se mě opravdu Barbara navést tímhle směrem, nebo chtěla jednoduše odvést pozornost od sebe a Cye?

	

	19. KAPITOLA

	

	Po takovém týdnu, jaký jsem právě prožila, jsem se skutečně těšila na klidný, odpočinkový víkend. Davey, Sam a já jsme potřebovali nějaké pěkné chvíle pro sebe. Představovala jsem si, jak se procházíme se štěnětem v parku nebo jak snad jdeme odpoledne do kina. A až Davey usne... na to jsem myslela také.

	Nejsem Popelka. Mám jen skromné sny. Počítám, že pak mám slušnou šanci, že se mi splní. Tu sobotu však musel být můj anděl strážný někde na obědě. Možná i na večeři.

	Místo tichého blaženého víkendu, jaký jsem plánovala, jsem obdržela telefonický vzkaz od Sama, že odjíždí na výstavu do Massachusetts, napadlo šest palců sněhu během sněhové bouře jako poslední vzdech zimy a můj bývalý manžel jako by zapomněl, že už nezodpovídám za praní jeho prádla.

	Při takových příležitostech si vždycky přeji, aby se životu lépe dařilo imitovat umění. Ani zlá tchýně by se ke mně nechovala tak špatně.

	Davey, který měl vlastně v sobotu ráno spát dlouho, se probudil za rozbřesku a jal se velmi hlučně oslavovat čerstvě napadaný sníh. Po tom, co pustil Faith ven, kde štěně dvakrát rychle oběhlo dvůr, se z jakéhosi důvodu s Daveym rozhodli, že by se oslava měla konat na mé posteli. Tak jsem zjistila, jak moc se prachový sníh lepí na nožky štěněte pudla. Dost na to, aby úplně zmáčel prošívanou přikrývku velkých rozměrů.

	Zatímco se Davey oblékal, sundala jsem povlečení, všecko hodila do pračky a jala se připravovat várku francouzských toustů. Když jsme snídali, přijel Bob. „Senzace," řekl a šel přímo ke skříňce pro talíř. „Francouzské tousty, moje oblíbené."

	Dva krajíce se zrovna dopékaly na pánvičce. Moje dva krajíce. Přirazila jsem na ně víko, než si mohl posloužit. „Nevzpomínám si, že bych tě zvala," řekla jsem.

	Bob strnul a zíral. Pak se dal do smíchu. Za minutu jsem se smála taky. Je obtížné trvat na zbytečných formalitách, když máte na sobě pyžamo.

	Rozdělili jsme si chleby z pánvičky a já jsem tam vložila další tři. Seděli jsme u stolu, Bob nahnul hlavu ke dveřím do suterénu. „Slyším pračku?"

	„Je to možné. Je zapnutá."

	„Bylo by možné...?"

	„Že by sis jednu naplnil? Nevím, proč ne." 

	„Mám jen pár věcí. Myslel jsem, že bych je přihodil k tvým." 

	„Sorry," culila jsem se. „Moje jsou vyprané."

	Čtyři a půl roku a on stále ještě nezvládl praní. Právě se seznámil s Jennifer. Uvažovala jsem, kdo se mu staral o kalhoty do té doby. 

	„No tak, Mel. Nebuď taková."

	Ukousla jsem velké sousto toustu a pomalu žvýkala. „Jaká?" 

	„Umíněná. Vždycky muselo být všechno po tvém." 

	„Ne." Bylo to nespravedlivé. A taky nepravdivé.

	Davey přestal jíst a díval se na nás. Z francouzských toustů na sporáku se začalo kouřit. Vyskočila jsem, popadla obracečku a chleby otočila.

	Neměla jsem v úmyslu hádat se s Bobem před svým synem. „Uzavřeme dohodu. Vyperu ti."

	„A?"

	„Ty vyčistíš příjezdovou cestu." Ze všech povinností kolem domu mám odhazování sněhu ráda nejmíň. Sekám trávu, sázím, dokonce i něco natřu, když je to nutné, ale odklízení sněhu nenávidím.

	„Děláš si legraci." Podle jeho výrazu ve tváři byste si mohli myslet, že jsem navrhla, aby šel vyšplhat na Mount McKinley a do oběda byl zpátky.

	„Proč bych si dělala legraci?"

	„Proč bych měl odhazovat sníh?"

	„Nikdo nechce odhazovat sníh. To je to." Další várka toustů byla hotová. Položila jsem horký toust každému na talíř a pak jsem do másla ponořila další tři.

	„Je březen," řekl Bob. „Stejně do týdne či dvou roztaje." 

	„Mezitím tu s ním ovšem musím žít." 

	„Nemám rukavice ani pořádné boty."

	Pokrčila jsem rameny a zase se posadila ke snídani. Faith mi s nadějí položila do klína čumák. Poškrábala jsem ji za uchem, ale nenabídla jsem jí ani kousek toustu. „To je dohoda. Můžeš ji přijmout, a nemusíš."

	Přijal ji.

	Po snídani šel Bob zpět do hotelu, kde si vyzvedl své prádlo. Když jsem je třídila na světlé a tmavé, byli s Daveym venku na dvoře a stavěli sněhuláka. Dvě stopy vysokého a nápadně podobného E.T.

	Když stavěli, Faith běhala kolem dokola a štěkala jako šílená. Tu a tam se zastavila a nejisté přičichla ke sněhulákovi. Psi jsou otroci zvyku. Myslím, že když se má v jejich teritoriu něco změnit, mělo by se tak stát po poradě s nimi. Faith malým vetřelcem na svém dvoře potěšena rozhodně nebyla. Nepomohly ani módní doplňky ze psích keksíků, ačkoliv třeba já jsem si myslela, že dodávají sněhulákovi nadpozemský půvab.

	Do oběda jsem měla příjezdovou cestu odklizenou a Bob dostal košík naplněný čistým prádlem. Zásoby jídla byly nevalné, tak jsme se rozhodli pro oříškové máslo a pudink, a pak jsme se sesedli k rodinné hře scrabble, která spočívá v sestavování slov z vylosovaných písmen. Davey seděl mezi námi a my jsme se s Bobem k sobě chovali výborně. Ani jeden nic neřekl, když Davey vytvořil slovo ,benzýn'.

	Nebylo to přesně to rodinné seskupení, které jsem měla ve svých víkendových plánech na mysli, ale celkem vzato se situace nevyvíjela špatně. Zajeli jsme do parku. Bob trval na tom, že pojedeme jeho autem, dokud nezjistil, že s sebou bereme Faith. Pak argumentoval se stejnou vehemencí, abychom jeli mým.

	Volvo sice škytalo celou cestu tam, ale jen část cesty zpátky. To jsem považovala za dobré znamení. Co se mého auta týče, jsem optimistka. Vlastně si ani nemohu dovolit uvažovat jinak.

	Pozdě odpoledne jsme se vrátili domů. Bob byl připraven posadit se se studeným pivem a talířem brambůrků před televizi. Manželky se musí s takovými věcmi vyrovnat. Ale bývalé manželky rozhodně ne. Napadlo mě, že ho vykopnu, ale rozhodla jsem se, že bude lepší nechat ho být.

	Davey vstával brzy a měl nabitý den. Do půl páté byl natolik unavený, že byl opravdu rozmrzelý. Každá matka, která má děti, toto stádium zná. Nudí je hry. Všechny hračky jsou hloupé. Na celém světě není nic, co by se dalo dělat.

	Davey chtěl už jenom na někom viset. Taky se mu zalíbilo kňourat. Poslala jsem ho s dalším vychlazeným pivem tátovi do obýváku a upřímně doufala, že bude v obojím pokračovat.

	Lstivé. Vlastní zájem? Snad. Ale Bob mi řekl, že chce zkušenost s otcovstvím. Já jsem to viděla tak, že vším, co jsem dělala, jsem mu pomáhala získat takovou zkušenost plně.

	Osamělá v kuchyni jsem rozložila přenosný trimovací stůl a vytáhla další potřeby. Faith byla navyklá na tuto rutinu; ležela klidně, zatímco jsem ji kartáčovala a pak ji hladila. Odstranila jsem jí uzlíky, nabalíčkovala, rozepnula a znovu zapnula uši. Faith se vyrovnala i se stříháním drápků, které nemá moc ráda. Totéž platí pro vytrhávání chloupků v uších.

	U pudla je péče o zevnějšek dlouhý proces. Udělat to dobře, to trvá přes hodinu. A já jsem odvedla báječnou práci. Možná nejdůkladnější kartáčování vůbec. Teta Peg by byla pyšná. Když jsem skončila, vypadalo štěně skvěle. Faith dostala jako odměnu kousek sýru, pak se běžela podívat do obývacího pokoje, co má Davey za lubem.

	Když jsem všecko sklidila, následovala jsem ji. Otec a syn seděli spolu na gauči. Bob jedním okem sledoval zápas v boxu a druhým karty v ruce při hře prší. Davey stále vypadal rozmrzele.

	„Řekl jsem eso!" křičel a mrsknul hromádkou karet na polštář mezi nimi. „To znamená, že stojíš!"

	Tak do toho se plést nebudu.

	Tiše jsem se stáhla a půlhodinu jsem strávila prohlížením pokrmů, které prodávají ,přes ulici‘, až jsem se rozhodla pro žebírko. Je to jedno z Davových oblíbených. Obvykle je přinesou se zvlněnými pečenými brambůrky a nikdo neřekne ani slovo, když jíte rukama. Když je vám pět let, je to dost na to, aby takové jídlo obsadilo přední místo v žebříčku.

	Ve srovnání s dětmi, s jakými se setkávám, je obvykle s Daveym snadné pořízení. Ale tento večer ho netěšilo nic. Žebírko nemělo tu správnou chuť. Brambůrky byly příliš slané. Dokonce Faithino žebrání u stolu — což obyčejně hanebně povzbuzuje — mu šlo na nervy.

	Po večeři jsem ho poslala se vykoupat. Bob, který mu šel číst, dokud neusne, se objevil až za hodinu.

	Radosti otcovství.

	To už jsem seděla, nohy nahoře a četla jsem poslední knihu od Nancy Pickardové. Bob přišel a zůstal stát ve dveřích. „To štěně spává s Daveym?"

	„Jistě. Spává tam."

	„Nevzbudí ho?"

	„Dosud to neudělala."

	„Dobrá." Evidentně se mu ulevilo, šel dál a posadil se na gauč. 

	„Hezký den," komentovala jsem a odložila knihu. 

	„Dlouhý den."

	Úsměv jsem si ponechala pro sebe. „Tak to bývá s pětiletým dítětem. Jdou, jdou, že sotva držíš krok a pak náhle buch, jsou unavení a konec."

	„Víš, že mě přiměl hrát prší osmnáctkrát?"

	„Lepší než na schovávanou. To je jeho další oblíbená hra. Alespoň jsi seděl."

	„Ohromné," mumlal Bob. „Kdy se začnou bavit sami?" 

	„Asi až budou starší."

	„Ježkovy zraky, osmnáct her. A vyhrál jsem jen jednou." 

	„Buď rád, že jste nehráli o peníze." 

	Bob vzhlédl. „On taky hraje o peníze?" 

	„Ne. Dělám si legraci." 

	„V to doufám."

	Jeho tón mě iritoval. Chtěl přiložit ruku k dílu při výchově syna a dostal, co chtěl.

	„Koukám, že otcovství už se ti nezdá tak jednoduché, že?"

	„Nikdy jsem neřekl, že je." Bob se mračil. „Ale to nic nemění na faktu, že Davey je můj syn."

	„Samozřejmě že je tvůj syn. Velice rád tráví čas s tebou. A já jsem nadšená, že s tebou může trávit čas, kdykoliv ho sem přijedeš navštívit. Ale nebudeme se o něj přetahovat, Bobe. Texas je prostě příliš daleko. A kdo ví, co je zač ta Jennifer —"

	„Já," řekl Bob. Jeho tón byl ostrý. „Vím o ní hodně. Bude báječná matka."

	„Jak to můžeš tvrdit? Jak to můžeš vědět? Sama sotva vyrostla z dětských střevíčků."

	„Je možná mladá, aleje to dobrý člověk. Pochází z dobré rodiny. Nemáš právo ji soudit, obzvlášť když..."

	Bob náhle ztichl a odvrátil pohled. Zvonění na poplach se spustilo hluboko v mém podvědomí. Hádky byly naše parketa. To mu nebylo podobné, odvrátit se.

	„Když co?" dožadovala jsem se.

	„Ne že by tvoje rodina byla dokonalá, Mel."

	Naskočila mi husí kůže. „O čem to mluvíš?"

	„Navštívil jsem Franka."

	To byla pro mě novinka. V tichosti jsem čekala, co bude. 

	„To jsi nevěděla, že ne?"

	„Nemluvíme s bratrem každý den," řekla jsem tiše.

	„Já bych řekl, že spolu skoro vůbec nemluvíte. Ale se mnou se bavil. Vlastně jsme si zajímavě popovídali o starých časech. Nevěděl jsem, že tvůj otec byl alkoholik."

	Když jsem si brala Boba, taky jsem to nevěděla. Moji rodiče mě vědomým úsilím chránili před vším nepříjemným, čímkoliv, co by mě mohlo bolet. A jejich úsilí jistým způsobem neslo ovoce. Jak by mohli tušit, že když se všechno dozvím později, po jejich smrti, kdy už jsem mohla jen truchlit, to bude bolet ještě víc?

	„Pamatuji si, když tví rodiče zemřeli," řekl.

	Jistěže si pamatoval. Byla jsem těhotná s Daveym a byli jsme spolu na pohřbu.

	„Tvůj otec řídil, když auto sjelo z cesty. Možná že i tehdy měl vypito."

	Bob se dohadoval. Já jsem věděla pravdu. Ale stroupek na této konkrétní ráně byl ještě příliš čerstvý. Nebyla jsem připravena o tom s ním diskutovat.

	Pohlédla jsem na něho. „Nechápu souvislosti."

	„Všechno souvisí se vším. Co tě opravňuje soudit, zda jsem dobrý otec? Nebo Jennifer, když na to přijde?" Bob stál, mával zlostně rukama. „Z toho všeho kolem tady vidím, že sama taky nejsi zrovna ideální hospodyňka."

	„Já jsem báječná matka —"

	„Řídíš auto, které je už podle poslechu životu nebezpečné, večer krmíš syna opékanými brambory, necháš psa velikosti Rhode Islandu spát v jeho posteli. Davey se navíc neustále zmiňuje o nějakém Samovi a teď ještě to zjištění o tvém otci. Vykládej mi zrovna ty něco o nestálosti. Vždyť je učiněné peklo, v čem můj syn vyrůstá."

	Chtěla jsem se bránit. Chtěla jsem křičet tak hlasitě, až by řinčela okna. Ale jakkoli nerada jsem to slyšela, byla v tom, co říkal, zrnka pravdy.

	Dělala jsem pro Dava, co jsem mohla, ale často jsem měla dojem, že musím být na víc místech současně. Ač jsem se snažila co nejpečlivěji stanovovat priority, někdy jsem ve zmatku Dava odsouvala do pozadí. Všechny pracující matky si občas nejsou jisté, co je důležitější. To jsem věděla. Ale nijak mi to nepomohlo lépe to zvládat.

	Když jsem vzhlédla, byla jsem skoro překvapená, že tam Bob ještě stojí. „Myslím, že bys měl raději jít."

	„Přemýšlej o tom, co jsem ti řekl." Šel ke skříni, sebral si kabát a odešel.

	Nahoře Faith tiše zaštěkala, když slyšela, že se otevírají dveře. Syn spal v ložnici, blažený, aniž by věděl o bouři, která kolem něho krouží. Já jsem se dole stočila do malého klubíčka, stáhla kolena pod bradu a uvažovala, jestli má Bob pravdu.

	

	20. KAPITOLA

	

	Strávila jsem neklidnou noc, brzy jsem vstala, dychtivá dělat cokoli, co by odvedlo mé myšlenky od toho, co řekl Bob. Po snídani volala Alice Brickmanová a pozvala Dava, aby si přišel hrát s Joeym. A Sam stejně jako teta Peg byl na výstavě v Massachusetts. Zůstaly jsme doma s Faith samy.

	Myslela jsem, že vytřu podlahu v kuchyni. Myslela jsem, že vykoupu Faith. Z obojího bych měla pocit zadostiučinění, ovšem obojí jsou v podstatě činnosti, při kterých je spousta času k přemýšlení. Právě to bylo to poslední, co jsem potřebovala.

	Místo toho jsem vzala sluchátko a zavolala Joanne Pinkusové. Byla doma a zdála se být daleko více potěšena, než bych byla já, kdyby mě chtěl navštívit někdo, koho sotva znám. Třeba doufala, že s ní chci mluvit o pojištění.

	Joanne žila v Norwalku v malém domě z hrázděného zdiva, který nejen atmosférou vypadal na padesátá léta. Byl postaven asi na akru pozemku se vzrostlými stromy a porostem, který poskytoval spoustu soukromí. Pozemek obklopoval plot ze sloupků a drátěného pletiva.

	Když jsem přijížděla, dva norvičští teriéři, černý a tříslový, běhali podél plotu a štěkali na uvítanou. Faith přitiskla nos na okno a koukala. Chodila jsem s ní na cvičiště a byla už také na pár výstavách, takže už viděla spoustu psů, ale ti malí ji z jakéhosi důvodu vždycky překvapí. Otevřela jsem okna a nechala ji ležet na sedadle s novou kostí ze surové kůže mezi předními tlapkami.

	Sotva jsem zazvonila, už se rozletěly dveře. „To je báječné!" řekla Joanne. „Jsem ráda, že jste tady. Pojďte dál."

	Na dvoře bylo bláto a byla bych si očistila boty, ale Joanne mě chytila za rameno a táhla dovnitř. Husté vlasy měla ležérně neupravené, baculaté tělo vtěsnané do kamaší a dlouhého pulovru.

	Uvažovala jsem, zda vlastní zrcadlo odrážející celou postavu. Pokud ano, pak jestli už se do něj někdy podívala. V hnědých elastických kamaších vypadaly její nohy jako dva párky, které už už prasknou ve švech. Objemný svetr překrýval kamaše a přes boky tvořil široký záhyb.

	„Kávu?" nabídla.

	Následovala jsem ji do kuchyně. „Moc ráda."

	Joanne naplnila dva keramické hrnky z konvice na pultu. Na stole stála konvička s mlékem a miska naplněná malými růžovými balíčky umělého cukru. Když jsem si nabídla, Joanne otevřela zadní dveře a dovnitř se vřítili ti dva norvičští teriéři.

	Běželi bok po boku tak rychle, že byli v polovině kuchyně, než mě vůbec zbystřili. Oba znehybněli a dali se do štěkání. Nahnula jsem se a natáhla ruku.

	„To je Rupert," řekla Joanne, když přišel první očuchat mi prsty. „Miluje každého. Camille to trvá trochu déle."

	Asi třicet sekund, podle mých výpočtů. Než jsme si přinesly kávu do obývacího pokoje a posadily se na gauč, Camille se mi snažila natlačit se na klín. Na druhé straně se Rupert položil na polštář a natáhl se mi u nohou.

	„Psi jsou velký barometr," řekla Joanne a souhlasně přihlížela. „Vždycky vědí, jestli je hosté mají opravdu rádi nebo jestli je to samá přetvářka."

	Usmála jsem se naléhavosti v jejím hlase. „Míváte hodně návštěv, které jsou samá přetvářka?"

	„Většinu, řekla bych. Jste vdaná?"

	„Teď ne. Ale byla jsem."

	„Chodíte s někým?"

	„Jen když musím."

	„Pak víte, co mám na mysli, Naštěstí mám dobrou práci, která mě zaměstnává, a angažuji se v klubu. Jinak bych se snížila k tomu dát si nějaký seznamovací inzerát. Být svobodná v devadesátých letech blbosti je opravdu otrava."

	Poslední, co jsem potřebovala, bylo připomínat mi problémy, které jsem nechala doma. Rychle jsem změnila téma. „Přišla jsem se vás zeptat na pár věcí o Monice, jestli vám to nevadí."

	„O Monice? Proč?"

	„Zabývala jsem se některými okolnostmi, které se týkají její smrti a zjistila jsem o Monice jednu věc. Uměla dobře vyčmuchávat tajemství lidí."

	Odmlčela jsem se, ale Joanne neměla v úmyslu ticho vyplnit. Když srkala kávu, pokračovala jsem. „Také zřejmě měla ve zvyku posílat lidem vzkazy o tom, co ví."

	„Vzkazy?" Joanne se snažila vypadat překvapeně. To se jí dost nedařilo.

	„V bulletinech."

	„Ach." Upřeně hleděla na svůj šálek. 

	„Jeden poslala vám, že ano?"

	„Vlastně dva," řekla konečně Joanne. „Potvora. Nechápu, co tím chtěla dokázat." Ztichla a zamračila se. „Asi proto jste tady, že? Nemusíte si dělat starost. Co Monika věděla o mně, nebylo nic velkého. Určitě nic, kvůli čemu by stálo za to někoho zavraždit, jestli chcete naznačit tohle."

	Joanne se vrtěla. Nebylo těžké usoudit, proč se svěřila Barbaře a Monice. Joanne si chtěla promluvit. Ať už bylo jejím tajemstvím cokoli, téměř dychtila se o ně podělit. Buď to, co tajila, nebylo dost vážné na to, aby to způsobilo opravdovou škodu, nebo její společenský život byl tak prázdný, že měla smutný nedostatek důvěrných styků.

	„Máte psy, že?"

	„Jednoho," řekla jsem. „Pudla, štěně." 

	„Asi se o ně dost staráte."

	„Ano."

	„Proč?"

	Ta otázka byla nečekaná a já jsem se nad ní musela zamyslet. „Protože se o sebe neumí postarat. Vlastním je a tím za ně nesu zodpovědnost. Je chytré, legrační, ne zcela lidské, určitě..." Usmála jsem se a byla jsem ráda, že tu není teta Peg, aby mě opravila. „Ale natolik blízké, že její blaho je pro mě důležité. Je to moje povinnost, aby bylo šťastné a mělo pohodlí."

	„Přesně." Joanne přikyvovala a vypadala spokojeně. „Totéž cítím ke Camille a Rupertovi. Vlastně bych asi měla říct, že mám takový vztah ke všem psům. Vychováváme je a tím za ně zodpovídáme. Proto se účastním záchranných akcí. Proto jsem podala oznámení na Paula a Darlu. Neměla jsem na vybranou."

	„Počkejte okamžik," řekla jsem. „Zpět. Neměla jste na vybranou v čem? Komu jste na ně podala oznámení?"

	„Spolku ve Westportu, tam sídlí. Spolku na ochranu zvířat." 

	„Vy jste podala spolku oznámení na Paula a Darlu Heinsovy? Proč?"

	„No..." Joanne mírně znachovatěla. „Oba stárnou, víte. Paul je docela oukej, ale Darla — pochybuji, že ta ženská ví, co je za den. A jejich dům! Viděla jste ho?" 

	Vrtěla jsem hlavou.

	„Byl po strop plný boxerů. Chovají je už celá léta. Přísahám, že jich musí mít třicet nebo snad i více. A některé ne úplně čistotné, jestli víte, co tím míním."

	Mohla jsem hádat.

	„Situace se jim vymkla z rukou," řekla Joanne. „Snažila jsem se o tom promluvit s Paulem. Řekla jsem mu, že se pokusím pomoci nalézt domov pro některé z mladších psů, ale on mě odbyl. Říkal, že s Darlou boxery milují a ani ve snu ho nenapadne něco měnit."

	„Tak jste se nahlásila na úřad?"

	„Musela jsem. Nic jiného jsem nemohla dělat. Nebylo to pro psy zdravé, aby takhle žili, a ani pro Paula a Darlu."

	Barbara měla pravdu. Joanne byla opravdu farizejská. Uvažovala jsem, co ji přimělo, že si myslela, že ta rozhodnutí jsou na ní. „Co se stalo pak?"

	„Poslali někoho, aby se k nim podíval. Kvůli tomu hlášení byli Heinsovi předvoláni pro nedbalost." Joannin hlas klesl. „Někteří starší psi byli v dost špatném stavu. Asi je uspali. Nějací mladší psi jim byli odebráni a umístěni jinde."

	Snažila jsem si představit, jak se Paul a Darla cítili. Zneuctěni. Poníženi. Jako by ztratili kontrolu nad vlastním životem. I kdyby měla Joanne právo tak jednat v zájmu psího blaha, pro Heinsovy to muselo být zničující.

	„A vy jste o tom všem řekla Monice?"

	„Samozřejmě, že jsem to řekla Monice. Byla tajemnice klubu. Kromě toho byla taky milovnice psů. Věděla jsem, že uzná, že jsem jednala správně."

	„A uznala?"

	„Ne tak docela." Rupert seskočil z gauče a šel k paničce. Joanne ho nepřítomně hladila po hřbetě. „Zřejmě došla k závěru, že to byla záležitost, kterou měl řešit klub." Zvedla bradu. „Monika mě obvinila, že jsem všechno zkazila. Ale tak to vůbec nebylo. Mně šlo přece o ty psy." 

	Jo, jistě.

	„Jak je to dávno, co se to stalo?"

	„V zimě," řekla Joanne. Náhle se zatvářila pochybovačně. „Snad v prosinci."

	Právě kolem Vánoc. Perfektní. 

	„A pak vám přišel od Moniky v bulletinu vzkaz." 

	„Ano. Něco hloupého a melodramatického o tom, co jsem udělala. Roztrhala jsem ho a zahodila."

	„Předtím jste mluvila o dvou vzkazech. Kdy přišel druhý?"

	Joanne vzpomínala. „O pár týdnů později."

	„V dalším bulletinu?"

	„Ne, ten byl odeslán samostatně."

	„Určitě byl od Moniky?"

	„Samozřejmě. Podepsala se."

	Pamatovala jsem si na vzkaz plánovaný pro Lýdii. Místo podpisu byl v rohu malý skeč. „Ten první vzkaz byl také podepsaný?"

	„Teď, když se o tom zmiňujete — ne, nebyl. Byla tam jakási kresbička..."

	„Bígl?"

	„Ano. Skákal v rohu nahoru a dolů."

	Přesně jako Lýdiin. „V obou vzkazech se psalo o tomtéž?"

	„Víceméně." Joanne pokrčila rameny a snažila se vypadat ležérně. „V druhém byla nějaká zmínka o radě."

	Správní rada chovatelského klubu. „Jste členkou?" zeptala jsem se.

	„Ne, ale měla bych být. Šéf záchranné služby by měl být v radě. Je to víc práce než cokoliv jiného." Slova nesla přesvědčení často opakovaného postoje.

	„Rozumím tomu, že klub s tím nesouhlasí?"

	„Vzali to v úvahu. Monika říkala, že je dobré, že další členové rady nevědí, co jsem udělala. Chtěla, abych tápala, jestli jim to prozradí, nebo ne. Monika takto ráda manipulovala s lidmi."

	Dopila jsem kávu a vstala. „Mimochodem, kde jste byla ten večer v době, když Moničini bígli začali výt?"

	Hleděla přímo na mě. „Myslíte, když byla Monika zavražděná?"

	Přikývla jsem.

	„Nestála jsem nad ní s kamenem v ruce. To vím zatraceně jistě."

	

	Cestou domů jsem zastavila u Brickmanů a vyzvedla Dava. Alice byla ponořena do jarního úklidu. Carly podřimovala v kolébce. Chlapci společně naléhali, abychom navštívili Stamfordské přírodní centrum a zkontrolovali, jestli mají nějaké přírůstky.

	Co taky k sakru. Vždyť jsem neměla žádné plány. Nacpala jsem děti do auta a jeli jsme.

	Celou cestu do centra jsem uvažovala. Byla bych dětem vyhověla i před tím, než mě Bob nazval špatnou matkou? Nebo jsem se jenom snažila dokázat, jak se mýlil?

	Viděli jsme vydry a husy a dvě novorozená jehňátka. Davey a Joey se měli báječně. A já jsem si celý den s něčím lámala hlavu.

	

	21. KAPITOLA

	

	Březen zaútočil jako lev. Ale jak už to bývá, odcházel jako ovečka. Teplá fronta se usadila na connecticutském pobřeží, a ve vzduchu bylo cítit jaro. Poprvé po několika měsících byla okna ve třídách otevřená. Vzduch byl čerstvý a sladký vůní květů a obrodou. Ptáci byli zpátky na stromech.

	Bylo těžké říkat dětem, aby seděly a otevřely si knihy, když já sama jsem chtěla být venku zrovna tak jako ony. Interval soustředění, už tak dost krátký, se jaksi vytratil. Jarní prázdniny měly začít na konci týdne a já jsem nebyla jediná učitelka, která měla pocit, že bojuje s větrnými mlýny.

	Do pátku jsem toho měla hodně stihnout. Faith byla na ten víkend zapsaná na výstavu, což znamenalo, že jsem si musela najít čas, abych jí udělala zástřih na tváři, nožkách a u kořene ocasu. Pak ji musím vykoupat a vyfoukat. Chtěla jsem se taky pokusit o fazonku.

	To je náročné a obvykle mi s tím pomáhá teta Peg. Ta však očekávala o víkendu vrh štěňat a musela zůstat doma. Poprvé jsem na to byla sama.

	Normálně bych z toho byla asi nervózní, ale dělo se toho tolik, že na to byl sotva čas. Na začátku víkendu jsem měla dlouhý telefonní hovor se Samem. Probrali jsme psí výstavu v Massachusetts, kde jeho fenka získala dvě známky, a taky to, že jeden nový klient má zájem o nějaké z jeho softwarových projektů. Zmínil se také, že během víkendové bouře spadl strom, který strhnul elektrické vedení k jeho domu.

	Byly to všecko pozemské záležitosti, které jsme dosud probírali u běžné večeře. Teď, když tu byl tak často Bob, bylo snazší telefonovat, než dělat kejkle s návštěvními hodinami těch dvou. Sam mi nechával prostor a já jsem byla za to pochopení vděčná. Jen jsem doufala, že se věci vrátí zpět do vyjetých kolejí, než bude pozdě.

	Bob se mezitím točil kolem nás tolik, že se mně zdálo, že se s ním vidím více, než když jsme byli svoji. Tehdy měl alespoň práci. Nyní bylo podle všeho jeho jedinou starostí trávit čas se svým synem. A kdo jsem byla já, že jsem si dovolila stát v cestě tak noblesnímu cíli?

	V pondělí jsem ho nechala, aby zašel Dava zapsat na jarní kopanou. V úterý ho zavedl k zubaři. Ve středu vzali Faith a jeli na pláž. Trvalo mi hodinu, než jsem dostala všechen písek z Faithiny srsti, ale když jsem viděla, v jakém stavu zanechala Bobův stejšn, měla jsem pocit, že to stálo za to.

	Ve čtvrtek už byl Bob doma, když jsme se vrátili ze školy. Co se mě týče, dokonale načasováno. Měla jsem schůzku ve Westportu.

	„Nevrátím se příliš pozdě," řekla jsem Bobovi poté, co jsem připravila Davovi svačinu, přebalíčkovala Faithiny uši a napumpovala Davův fotbalový míč. „Určitě si užijete spoustu legrace."

	„Příliš pozdě na co?" zeptal se Bob. Četl noviny — moje noviny — zatímco Davey tančil po kuchyni jen tak v ponožkách a dělil se s Faith o sýr.

	„Jdu pryč. Musím vyřídit pochůzku ve Westportu." 

	„Nevezmeš s sebou Dava?"

	„Ne, proč bych ho brala? Ty jsi tady a já jsem si jista, že raději zůstane doma," říkala jsem mu a už směřovala ke dveřím.

	Bob vyskočil a šel za mnou. „Chci se setkat s nějakými přáteli, až se vrátí z práce."

	„Gratuluji!"

	„Řekl jsem jim, že tam budu v pět."

	Sladce jsem se usmála. „Snad bys měl raději zavolat a změnit to." „Mel...!"

	„Ano?" Otevírala jsem dveře.

	Davey za námi přišel do předsíně. Bob pohlédl na něho a pak na mě. „Nic."

	Skřípal zuby. To se mi líbilo. Rychle jsem objala Dava. „Uvidíme se později, srdíčko." 

	„Ahoj, mami."

	Když jsem zavírala dveře, slyšela jsem, jak Davey říká: „Zahrajeme si prší? Ne, zahrajeme si dostihy a sázky." 

	Někdy člověka v životě rozesmějí úplné maličkosti.

	

	Do Westportu jsem nespěchala. Po telefonu mi Paul Heins řekl, že je v důchodu, a že jsou s Darlou obvykle doma. Uvažovala jsem, kolik boxerů jim asi zůstalo. Podle Joannina popisu byly jejich životní podmínky zlé, ale pomyšlení na prázdný dům se zdál být ještě více deprimující.

	Ukázalo se, že jsem si neměla dělat starost. Záplava boxerů byla pryč, ale jak jsem rychle spočítala, aspoň šest sedm jich tu zůstalo. Když dorazí hosté, bígli vyjí, jezevčíci bafají. Boxeři se tu shromáždili kolem mě, kňučeli, strkali mi do nohou ostrými drápky, jak si všichni najednou žádali o mou pozornost.

	„Tak dost!" zakřičel ostře Paul. Odehnal psy právě na tak dlouho, abych mohla vejít, a pak za mnou zavřel dveře.

	„Drahý, je tu někdo?" zazněl Darlin hlas z obývacího pokoje.

	„Melanie Travisová," volal Paul zpátky. „Vždyť víš, říkal jsem ti o ní. Ta mladá dáma z chovatelského klubu."

	Darla se objevila ve dveřích. Měla na sobě hedvábné šaty, plátěnky a pletenou vestu přehozenou přes ramena. Prořídlé bílé vlasy měla pěkně upravené a rty čerstvě namalované. V ruce nesla pohrabáč od krbu.

	„Návštěva," řekla a zářila. „To je milé."

	Paul udělal krok k ní, vzal jí pohrabáč a opřel ho o stěnu. „Pojďme do obývacího pokoje, ano?"

	Pokoj, do kterého jsme vešli, nebyl velký. Gauč a křeslo pro dvě osoby stály naproti sobě před oknem, křeslo s opěradlem pro hlavu stálo na každé straně krbu. Boxeři běželi před námi, byli tam doma. Nebylo pak těžké pochopit, proč bylo čalounění místy prodřené a nohy konferenčního stolku poškrábané.

	„Kšc!" zaháněl Paul máváním bez účinku trio boxerů, kteří vyskočili a zabrali gauč.

	Dva si ho vůbec nevšímali. Jeden se převalil na záda, vrtěl ocáskem a kopal nožkama do vzduchu. Paul si opatrně sedl mezi ty tři psy a hladil fence bříško. Já jsem se posadila na dvojkřeslo.

	„Dáte si čaj?" zeptala se Darla. Pohledem hledala u manžela souhlas. „Mám servírovat čaj?"

	„To by bylo prima," řekl Paul. „Potřebuješ pomoc?"

	„Jistěže ne." Darlin úsměv byl trochu nerozhodný. „Hned jsem zpátky."

	Jakmile odešla z pokoje, jeden z boxerů vyskočil a přistál mi na klíně. Měla jsem pocit, jako by mi na nohy spadl desetikilový pytel mouky. Lekla jsem se, až jsem vykřikla.

	„Ach, drahá," řekl Paul. „Mám..."

	„Ne, je to dobré. Mám ráda psy." I malé, těžké a funící. Posunula jsem se a usadila boxera do pohodlnější pozice.

	„Říkala jste v telefonu, že si chcete promluvit o Monice. Darla a já jsme už mluvili s policií. Rádi jakkoli pomůžeme, ale obávám se, že vám neřekneme nic, co byste ještě nevěděla."

	„Jde o něco, co se mohlo stát, než Monika zemřela," řekla jsem. „Poslala vám někdy vzkaz v jednom z klubových bulletinů? Někdy v zimě?"

	Paul vzdychl a odvrátil pohled. „Ano, vlastně poslala."

	„Monika věděla, že něco tajíte, že ano? Něco, co jste nechtěli, aby ostatní v chovatelském klubu Belle Haven věděli."

	„Vidím, že se to provalilo," řekl Paul smutně. „Proto jste přišla? Rozhodl klub, že už nás nechtějí za členy?"

	„Ne, vůbec ne." Zjevně zapomněl, že jsem nebyla členkou Belle Havenu, tím méně poslem, kterého by klub vyslal v jeho zastoupení. „Moje návštěva nemá s klubovými záležitostmi nic společného."

	„Klubové záležitosti." Paul zavrtěl hlavou. „To je ta potíž s dnešním světem. Každý se příliš zajímá o záležitosti druhého. Darle a mně se dařilo dobře. Nebylo třeba, aby sem k nám kdokoli chodil Vůbec to nebylo třeba. A aby nám vzal naše psy..."

	Odmlčel se, těžce polkl. Viděla jsem, jakou námahu musel vynaložit, aby pokračoval. „Bylo to ponižující, ano, ponižující to bylo. Absolutně nejhorší chvíle v našem životě."

	„Moc mě mrzí, co se stalo," řekla jsem tiše.

	Paul na mou větu nereagoval. Zdálo se, že se ztratil ve svých vlastních myšlenkách. Za okamžik pohlédl ke dveřím a řekl: „Když prominete, podívám se, co zdrželo Darlu."

	„Samozřejmě."

	Někteří boxeři šli za ním. Jiní zůstali se mnou. Uběhlo pět minut. Nakonec jsem vstala a vydala se směrem za Paulem. Kyvadlové dveře mě zavedly do kuchyně a tam jsem ho našla samotného. Z kohoutku u dřezu plnil čajovou konvici vodou.

	Zadní dveře byly otevřené. Prošla jsem jimi a uviděla Darlu, jak stojí na terase a drží tenisovou raketu.

	Když mě Paul spatřil, položil konvici a šel k zadním dveřím. „Darlo," zavolal. „Prosím, pojď teď dovnitř a postarej se o našeho hosta."

	„To opravdu není nutné," řekla jsem mu. „Bylo od vás milé, že mi nabízíte čaj, ale fakt bych měla jít."

	„Tak brzy?" zeptala se Darla a mířila k nám. „Sotva jste přišla." Otočila se k Paulovi, aby se ujistila. „Sotva přišla, ne?"

	„Před pár minutami," potvrdil Paul. Vzal tenisovou raketu a položil ji na stůl. „Obávám se však, že musí jít."

	Dívala jsem se na ty dva, oba křehké a v letech, oba využívající každý kousek vůle k tomu, aby se prostě drželi života, jaký si spolu léta budovali. Nezajímalo mě, jaké ty okolnosti byly. Jak vůbec mohla Joanne ospravedlnit ublížení těmto dvěma křehkým duším?

	„Mám jen ještě jednu otázku, jestli dovolíte."

	„Samozřejmě, drahá." Darla se šťastně usmála. „Prosím."

	„Ten večer, kdy byla Monika zabita, kde jste byli, když bígli začali štěkat?"

	Paul a Darla se na sebe podívali. „No, byli jsme před restaurací, že?" zeptal se Paul. 

	Darla souhlasně kývala.

	„Šli jsme s ostatními. Ale jak vidíte, už se nepohybujeme tak rychle jako dřív." 

	„Byli kolem ještě další členové klubu?" zeptala jsem se. „Nebo už byli všichni vpředu?" 

	„Někdo tam byl..."

	„Mark Romano," řekla Darla. Její skelné modré oči jakoby zaostřily. „Byl tam. Pamatuješ si, drahý? Držel nám dveře."

	„Ano, bylo to tak." Paul něžně hladil ženu po ramenou. „Takový milý mladý muž."

	„Milý mladý muž," opakovala bezduše Darla. „Chytil jednoho bígla."

	„Viděli jste i Penny?" zeptala jsem se.

	„Ne," pokrčila Darla štíhlými rameny. „Penny ne. Nebyla tam." Rozhlédla se po kuchyni. „Kde je ten čaj? Neříkal jsi mi, že budeme mít čaj?"

	„Za minutu," řekl konejšivě Paul. „Jen co vyprovodím našeho hosta ke dveřím."

	Z obou stran obklopen čestnou stráží boxerů mě Paul vyprovázel. „Teď mám já jednu otázku na vás," řekl, když jsme osaměli. „Vy jste věděla o vzkazu, který Monika poslala o té hrozné záležitosti se Spolkem pro ochranu zvířat? Pořád jsem nad tím uvažoval. Kdo nás udal? Byla to Monika?"

	Překvapeně jsem se na něho podívala. Nenapadlo mě, že to neví. Zřejmě Joannin záchvat pokrytecké horlivosti nešel tak daleko, aby se podepsala pod to, co učinila.

	Přemýšlela jsem, jestli Monika věděla, že zasláním vzkazu přesunula vinu na sebe. Přemýšlela jsem, jestli Paul Heins nepovažoval to ponížení, kterým s Darlou prošli, za dostatečný důvod k vraždě. Pohlédla jsem na jeho hubené paže a předloktí. Praštit šutrem do něčí hlavy, na to není třeba moc síly.

	„Nebyla to Monika," řekla jsem.

	Nešťastně zavrtěl hlavou. „Pak se to tedy asi nikdy nedovíme."

	Mohla jsem mu to říct, ale neudělala jsem to. Nevěděla jsem, čemu by to pomohlo. Joanne věděla, že ohrozila svou šanci získat vytoužené postavení v radě, a byla potichu. Nemělo smysl se dále o tom šířit.

	„Co se stalo, je za námi," řekla jsem. „Monika nic nepoví. Ani nikdo jiný. Vaše tajemství je jisté." Byla to malá útěcha, ale bylo to vše, co jsem mohla nabídnout.

	„Doufám," řekl Paul.

	Nezněl přesvědčeně.

	

	22. KAPITOLA

	

	Sobotní výstava psů se konala v Elizabethu v New Jersey.

	Podle tetiných propočtů to byla oblastní výstava, takže i když jsem musela projet tři státy, abych se tam dostala, nemusela jsem tam zůstat přes noc. Jako většina vystavovatelů, se kterými jsem se setkala, také Peg cestuje po celém východním pobřeží a vyhledává dobré posuzovatele, aby jim předvedla své pudly. Nevadí jí, když zaskočí na den do Delaware nebo se zapíše na výstavu v Maine. Já vystavuji své štěně ráda, ale nejsem fanatik. Takže výlet do Elizabethu se mi zdál dost dlouhý.

	Bob si v sobotu v osm ráno přijel vyzvednout Dava. Plánoval výpravu do Tajemného přístavu a chtěl vyrazit časně. Když přijel, právě jsem končila pakování volva.

	Bob nahlédl oknem dovnitř a viděl skládací stůl, kovovou krabici s pomůckami na úpravu štěněte a Faithinu velkou přenosku, hromadu ručníků, to všechno naskládáno na zadním sedadle. „Co se děje?" zeptal se. „Vypadá to, jako by ti v autě kempovali cikáni."

	„Vezu Faith na výstavu. Říkala jsem ti to."

	Bob rád zapomíná věci, které pro něho nejsou zajímavé. „Ach jo," smál se. „Všichni nazdobíte psy mašlemi a pentlemi a promenujete se v kruhu? Je to tak?"

	„Není to tak."

	Můj tón stačil, aby zvážil, zda si ze mě chce dále utahovat. Místo toho se zeptal:„Můžeš něco vyhrát na těch výstavách?"

	„Stužku. Možná nějaké body pro Faithin šampionát, když máme štěstí."

	„Žádné peníze?"

	„Žádné peníze."

	„To se podle mě sotva vyplatí."

	Jak jsem mu mohla něco vysvětlovat, když jsem teprve sama začínala zjišťovat, co to obnáší zabývat se vystavováním psů. Hodně věcí mě na chovatelské přehlídce baví, ale někdy těch pár minut, které trávíme s Faith vlastní soutěží, nejmíň ze všeho. Líbí se mi kamarádství mezi vystavovateli, příprava na vykročení do kruhu, ta výzva naučit se upravit pudla tak, aby mohl soutěžit ze stejné pozice jako profesionálové, a opravdu mě těší doba, kterou trávím přípravou samotné Faith.

	Zatímco jsem se pokoušela to všechno zestručnit do krátké, jednoduše stravitelné odpovědi, Bob pokračoval. „Kde je ta výstava?"

	„V New Jersey."

	Zíral. „To pojedeš celou tu cestu do New Jersey v tomhletom autě?"

	„Mám snad na vybranou?" Záměrně jsem pohlédla na stejšn. Uvažovala jsem, jestli už dostal všecek písek ze sedadel.

	„Promiň," řekl rychle. „Slíbil jsem Daveymu, že se podíváme na lodě. Víš, jak to chodí." "

	To jsem věděla. Kromě toho by bylo dost obtížné, aby se Davey celou dobu na výstavě bavil. Představa, že bych se měla postarat o zábavu pro oba, dítě a muže-dítě, byla víc, než k čemu jsem měla chuť se zavázat.

	Ale stejně jsem měla divný pocit, když jsem za deset minut, konečně na cestě, měla jenom Faithinu společnost. Posledních pět let jsme s Daveym trávili tolik času spolu, že jsem začala jeho společnost považovat za samozřejmou. Teď jsem nevěděla, jestli se mám cítit osvobozená, nebo oloupená.

	Chovatelský klub Nový Brunšvik pořádal jarní výstavu ve sportovní aréně Dunn. Je to malé místo, takže vstup je omezený. Kruhy zabírají střed prostoru a příprava psů se odehrává po stranách. Ačkoliv jsem přijela brzy, tato plocha byla už skoro plná. Zahlédla jsem malé místo u Bertie a táhla svůj krám tím směrem.

	Měla zlatobílou lhasu apso na stole a když jsem přistoupila, vzhlédla.

	„Co myslíte?" zeptala jsem se, „vejdu se?"

	„Kolik toho máte?"

	„Jednoho pejska, stůl a přenosku."

	„Jistě." Bertie hned přeskupovala své věci těsněji k sobě. „Myslím, že se vtěsnáte."

	„Díky," řekla jsem vděčně. Bylo to poprvé, co jsem jela na výstavu jako vystavovatelka bez tety Peg. Měla jsem trochu obavy, že se octnu docela samotinká v nějakém tmavém rohu.

	Vyložila jsem věci, zaparkovala auto, zavedla Faith zpátky do budovy a vysadila ji na stůl. Bertie se psem zmizela. Pravděpodobně byla s lhasou v kruhu. Položila jsem Faith na bok a začala jí kartáčovat srst. Za deset minut se Bertie zase objevila.

	„Vyhrála jste?"

	Zavrtěla hlavou, otevřela dvířka dřevěné přenosky a uložila lhasu dovnitř. „BOS."

	To je zkratka pro vítěze opačného pohlaví. Nejvyšší ocenění u většiny chovů je BOB, vítěz plemene. Plemena se dělí podle velikosti nebo barvy srsti nebo druhu srsti. Pudli, například, se objevují ve třech velikostech a nejvyšší ocenění u nich je vítěz skupiny. Jestliže vítěze plemene nebo vítěze skupiny vyhraje pes, pak vítěz opačného pohlaví musí být fenka. Jestliže fenu vyberou jako vítěze plemene, vítěz opačného pohlaví je pes.

	Pro mne by vyhrát BOS byl důvod k oslavě. Ale pro profesionálního cvičitele, který se zapsal v naději vyhrát vítěze plemene a pak dále pokračovat v soutěži skupiny to znamená být druhý nejlepší.

	„To je zlé. Porazil vás někdo pěkný?"

	„Dost pěkný." Bertie udělala obličej. Otevřela další přenosku, vytáhla tibetského teriéra a jemně ho položila na stůl. „Vlastně bych to neměla říkat. Pes, který mě porazil, byla krásná lhasa. Asi lepší než moje. To ovšem neznamená, že jsem ji nechtěla porazit."

	Vystavování psů, jako jiné sporty, vyžaduje elán a odhodlání zvítězit. Z toho, co jsem měla možnost vidět, měla Bertie obojího přehršle. Za čas se jí tvrdou prací a praxí asi podaří zvítězit nad nedostatkem vrozeného talentu.

	Pokud se jí něco nepostaví do cesty.

	Nebo někdo. Jako vlezlá tajemnice klubu se zálibou pátrá po tajemství druhých. Uvažovala jsem, jaké šťavnaté sousto mohl mít někdo jako Bertie uložené v záloze.

	„Vadilo by vám, kdybych se vás na něco zeptala, zatímco budeme kartáčovat pejsky?"

	Bertie protočila panenky. „Stále ještě šmírujete a snažíte se zjistit, co se stalo Monice?" 

	„Ano."

	„Vede to někam?" 

	„Ano." Tak říkajíc. 

	„Tak kdo to udělal?" 

	„Nevím."

	Bertie se odvrátila, aby vylovila ve své bedýnce s potřebami to pravé vodítko. „Nezdá se, že byste se toho příliš moc dověděla."

	„Dověděla jsem se, že Monika uměla vyčmuchat věci, které se neměla dovědět."

	„To není žádné překvapení. Monika vždycky strkala nos do věcí, do kterých jí nic nebylo. Co jiného si měla se svým životem počít? Bydlela ještě doma se svou matkou, proboha. Kdybych takhle uvízla já, můžete se vsadit, že bych taky hledala trochu vzruchu."

	„Vy si myslíte, že to je to, co dělala, že hledala trochu vzrušení?"

	„Snad." Bertie se zamyslela. „To, a ještě také moc. Ráda ukazovala lidem svou moc."

	„Lidem jako jste vy?"

	„Komukoliv." Tón byl nenucený, ale naše pohledy se nestřetly.

	„Dověděla jsem se, že měla ve zvyku posílat členům klubu vzkazy. Vkládala je do měsíčních bulletinů."

	Bertie najednou projevila zájem o katalog. Otevřela jej a proletěla stránky k programu vpředu. „Cože?"

	Věděla jsem určitě, že slyšela, co říkám. „Poslala někdy Monika nějaký vzkaz vám? Něco podepsaného skečem bígla?"

	„Ne." Bertie vzhlédla a sklapla katalog. „Jistěže ne." 

	„Jste si jista?"

	Popadla tibetského teriéra a vsunula pod paži. „Promiňte, už musím jít. Mám zpoždění."

	Kalila si to mezi přenoskami a zmizela v davu obklopujícím kruhy. Chvíli jsem za ní civěla, pak jsem vzala katalog, který zůstal ležet na stole. Tibetští teriéři měli přijít na řadu, to ano, ale teprve za patnáct minut.

	Možná že Bertie nebyla tak inteligentní, jak jsem si myslela.

	

	Bez vedení tety Peg pokračovala příprava Faith před vstupem do kruhu hlemýždím tempem. Už jsem sice štěně vystavovala, takže jsem znala postup přípravy, ale jemné detaily mi jaksi unikly.

	Čekala jsem, že stříhání bude chybět tetina uhlazenost. Co jsem ovšem nečekala bylo, že na první dva pokusy bude mít Faith chocholku nakřivo. Nebo že jí nasprejuji krk dříve, než si vzpomenu dát jí obojek. Byly to maličkosti. Nakonec ovšem podstatně ovlivňující výsledek.

	Byla jsem tak nervózní, abych nepřišla pozdě, že jsem přišla do kruhu příliš brzy. Proto jsem musela čekat, než vyfotografují vítěze plemen, které byly na programu před námi. Trvalo deset minut, než se pudli vůbec začali shromažďovat.

	Ve všech třídách jsou nejdříve klasifikováni psi, pak feny. U pudlů se začínalo třídou dorostu. Crawford přišel ke kruhu s fantastickou černou fenou a postavil se vedle mne.

	„Nervózní?" zeptal se.

	„To je to tolik poznat?"

	„Vypadáte jako srnka chycená předními světly auta." 

	„Báječné. To opravdu udělá na posuzovatele dojem." 

	„Jaké máte číslo?"

	Pohlédla jsem na rukáv, kde jsem měla mít očíslovanou pásku. Nebyla tam. Tolik času navíc a já si zapomenu vyzvednout číslo! Otevřená třída, ve které soutěžil Crawford, následovala po třídě dorostu. Crawford samozřejmě svou pásku na rukávu měl.

	„Nevím," řekla jsem a začala se mě zmocňovat panika. „Zapomněla jsem —"

	„Nedělejte si starost, pořadatel bude vědět. Zůstaňte tady. A proboha, zhluboka dýchejte."

	Poslechla jsem. Zatímco Crawford hovořil s pořadatelem, držela jsem Faithino vodítko a soustředila se na vdech a výdech. Nezdálo se, že to pomáhá.

	Crawford se vrátil s kartónovým číslem a gumičkou, aby mi drželo na rukávu. Natáhla jsem paži a on mi na ni číslo natáhl. 

	„To je dobré, že jste tak nervózní," řekl ležérně. 

	„Proč?"

	„Zjednodušuje mi to práci. Vedle mé fenky a vašeho štěněte tu toho moc víc není, že jo?"

	Stáli jsme uprostřed davu zapsaných pudlů, a tak jsem pochopila, že nemluví o počtu. Znamenalo to, že mluví o kvalitě. Jestliže posuzoval Faith jako hlavního soupeře, skládal jí poklonu. 

	„Opravdu?" zeptala jsem se. „Myslíte si to?"

	„Jsem si jist," řekl, když končilo posuzování psů. „Tak teď běžte do kruhu a ukažte těm posuzovatelům, jaké máte krásné štěně."

	Bez jeho vybídnutí bych asi vyrazila do kruhu a šla až na konec provazu. Ale Crawford to nedopustil. Pokaždé, když jsem byla v pokušení polevit, nahnul se nad přepažení a zabodl do mě pohled. S jeho civěním jsem neměla na vybranou než zapomenout na svůj strach, dát se do toho a předvést štěně.

	Pomohlo, že Faith je přirozený pozér. Rovněž pomohlo, díky tetině chovnému programu, že je fakt velice pěkná pudlice. Ve své třídě měla jen dva další konkurenty, ale i tak jsem s radostí vyhrála.

	„Nikam nechoďte," řekl Crawford, když mě míjel na cestě do kruhu. „Musíte zpět."

	V otevřené třídě soutěžilo šest fenek, ale Crawfordova černá snadno získala modrou stužku. Pořadatel zavolal moje číslo a já jsem vedla Faith zpátky do kruhu, abych se pokusila získat titul nejlepší fenka a body. To šlo rychle, Crawfordova fenka triumfovala. Ale když posuzovatel pokynul Faith k ocenění „rezervní" jako druhému nejlepšímu jedinci z uvedeného výběru, nemohla jsem zadržet smích.

	„Vidíte?" řekl Crawford. „Neříkal jsem vám to?"

	„Gratuluji. A děkuji."

	„Neděkujte mně," řekl bryskně, „ale štěněti. To vám poskytlo veškerou pomoc, kterou jste potřebovala."

	Ne tak docela, ale byl pryč, než jsem mohla něco namítnout.

	Vrátily jsme se do přípravné části a já jsem Faith postavila na stůl. Bertie byla zase pryč. Buď vystavovala psa nebo se snažila získat další práci. Položila jsem Faith, nasprejovala kondicionér na krk, abych rozpustila lak, a právě jsem jí chtěla nabalíčkovat uši, když mi někdo poklepal na rameno.

	Otočila jsem se a uviděla Paula Heinse, který tam stál jako ze škatulky v khaki kalhotách a kašmírovém svetru. Vedle něho Darla pokrytá květinami — motiv se opakoval jak na šatech, tak na výšivkách na zapínací vestě, a dokonce i na sponě proutěné kabelky.

	„Dobrý den," řekla jsem. „Ráda se s vámi zase setkávám." Oba vypadali dobře. Doufala jsem, že to znamená, že jim moje návštěva nezpůsobila žádnou úzkost.

	„Sledovali jsme vás, když jste předváděla štěně, drahá," řekla Darla. „Odvedla jste velmi dobrou práci." 

	„Děkuji vám."

	„Včera jste pro nás měla nějaké otázky," řekl Paul. „V noci jsem přemýšlel a chtěl bych vědět, jestli se já smím na něco zeptat vás."

	„Samozřejmě." Balíčkovala jsem chlupy Faith na uchu.

	„Jak jste věděla, že nám Monika vložila vzkaz do bulletinu? Nikomu jsme se o tom nezmínili."

	„Zjistila jsem, že Monika poslala vzkaz několika členům klubu Belle Haven."

	„Opravdu?" Paul byl šokován.

	„Ano. Vím alespoň o třech. Ale počítám, že jich bylo víc." 

	„Pak jsme tedy nebyli jediní..." 

	„Ne, nebyli."

	„Kdo měl něco, co nechtěl, aby ostatní věděli?"

	Paul chvíli neříkal nic a přemýšlel o tom. Přešla jsem na druhou stranu stolu, abych byla u druhého Faithina ucha. Myslela jsem, že jsem položila jehlový kartáč na stůl, ale teď jsem ho tam neviděla. Chtěla jsem se podívat do krabice, když jsem si všimla, že ho drží Darla.

	Držela kartáč a dívala se na něj, jako by takový ještě neviděla. Krátkosrstí psi, jako boxeři, zdaleka nevyžadují takovou přípravu pro kruh jako pudli. Stejně, nedovedla jsem si představit, že by na jehlový kartáč ještě nikdy nenarazila.

	Faith se na stole neklidně posouvala. Nechápala, co mě zdržuje. Natáhla jsem ruku a jemně vzala kartáč z Darliných rukou. Usmála se na mě, když jsem se vrátila k práci.

	„Víte, je to legrační," řekl Paul. Mluvil tak potichu, že jsem si chvíli myslela, že si mluví pro sebe. „Strávíte celý život snahou vybudovat historii výsledků, úspěchů. Víte, že jednou zestárnete, ale uvažujete o tom jen v abstraktní rovině. Vidíte ten obraz zhruba, ale ne to každodenní pokořování, ztrátu možností a schopností, které jste kdysi považovala za docela samozřejmé."

	Vzhlédl a jeho oči pod šedými řasami se upřely k mým. „Moc nám toho s Darlou nezbývá. Ale to, že máme jeden druhého, že máme naše psy a že máme členství v chovatelském klubu, nás drží nad vodou.

	Ať už k tomu měla Monika jakýkoliv důvod, chtěla, abychom z toho měli špatný pocit. Nikdy jsem si nemyslel, že to o nějaké lidské bytosti řeknu, ale jsem rád, že není mezi námi. Jsem proto hrozný člověk?"

	„Ne," řekla jsem tiše. „Myslím, že to byla Monika, kdo musel být hrozný člověk. Dost hrozný na to, aby ji někdo chtěl vidět mrtvou."

	„Drahý?" řekla Darla. „Neměli bychom jít? Neříkal jsi, že se podíváme na skupiny?"

	„Ano, říkal." Paul uchopil ženinu křehkou paži. „Hned půjdeme." 

	Dívala jsem se, jak odcházejí. Doufala jsem, že až budu v jejich věku, budu mít někoho, kdo mě takhle chytí pod paží a tak dobře se o mne postará.

	

	23. KAPITOLA

	

	Když Heinsovi odešli, přispěchala Bertie. Uložila finského špice do přenosky a vyndala černobílého tibetského teriéra, kterého předváděla předtím. Kartáč měla zastrčený do pásku sukně. Vytáhla ho a rychle projela srst tibetského teriéra.

	„Určitě jste vyhrála," řekla jsem.

	„Vítěz plemene," přikývla Bertie. „Teď půjde nesportovní skupina. Velkou šanci má Crawfordův dalmatin, ale stojí za to zkusit to."

	Udělala jsem s Faith, co jsem mohla, bez koupele a fénu. Otevřela jsem přenosku a uložila ji dovnitř se žvancem ze surové kůže.

	„Mám přijít a tleskat?" zeptala jsem se.

	„Jistě." Bertie se usmála, když prudce smetla psa ze stolu. „To by bylo báječné."

	V dokonalém světě nejsou posuzovatelé ovlivněni potleskem diváků u kruhu. Teoreticky by mělo jako jediné kriterium pro umístění psů platit znalecké posouzení. Skutečnost je však někdy docela jiná.

	Jednak proto, že než dojde k posuzování skupin, většina příležitostných diváků obvykle odejde. A jednak proto, že zdravé jádro chovatelů psů sedících u kruhu jsou často stejně znalí jako rozhodčí v kruhu. Mají svůj názor a mají své favority a navíc se nebojí dát své preference najevo.

	Zatímco je pochybné, že by průměrnému psu potlesk mohl zajistit ocenění modrou stužkou, je pravdou, že příznivé přijetí psa u kruhu upoutá posuzovatelovu pozornost na příchozího nováčka, kterého by jinak mohl třeba přehlédnout.

	Neměla jsem zdání, zdali je Bertin tibetský teriér dobrý, nebo ne. Jelikož se Bertie zatím vyhnula každému mému dotazu hbitostí perského chrta v otevřeném prostoru, musela jsem najít způsob, jak ji přimět, aby se otevřela. Snad dostatečným fanděním v rohu u ní tento účel splním.

	Bertie běžela napřed. Než jsem došla ke kruhu, kde se posuzovaly skupiny, byli už nesportovní psi seřazeni podle velikosti. Crawfordův dalmatin stál první, následoval velký krémový pudl. Poslední byl pomalejší bostonský teriér a buldok. Bertin tibetský teriér se nacházel uprostřed.

	Řady návštěvníků značně prořídly, takže jsem našla prázdnou židli a posadila se. Když byli rozhodčímu předvedeni psi v kruhu poprvé, ozval se mírný potlesk. Rozhlédla jsem se po jeho zdroji. Cy a Barbara Rubicovovi zářili nad svým dalmatinem jako pár pyšných rodičů.

	I mému nevzdělanému oku připadal jako vítěz. Dobře stavěný, svalnatý, s tucty krásně prokreslených černých skvrn pokrývajících tělo, nohy i hlavu. Dalmatin se pohyboval rychle a půvabně a Crawford se choval natolik profesionálně, že svůj exponát vystavil, a sám se stáhnul do pozadí.

	Rozhodčí začala individuální posuzování předvedením dalmatina doprostřed kruhu. Někteří posuzují hlavně očima, jiní se spoléhají na své ruce. Sledovala jsem, jak tato rozhodčí zvedla dalmatinovi hlavu a krátce ji podržela v dlaních. Rychle ohodnotila hlavu a výraz, pak prsty zvedla psovi rty a podívala se na skus.

	Nároky standardu se u plemen liší. U některých se vyžaduje sčítání zubů. U jiných, jako je čau-čau, se vyžaduje prohlídka jazyka. U dalmatina je kontrola skusu pravidlem, ale je to záležitost několika vteřin.

	Proto jsem byla překvapena, když se rozhodčí na chvíli zarazila. Ne že by se zrovna mračila, ale taky nevypadala nadšeně. Crawfordův výraz byl klidný, ale to se dalo čekat. Prostě dokonalý profesionál. Kdyby psovi odpadl ocas, určitě by nás dokázal přimět uvěřit, že to byl jeho záměr.

	Zvědavě jsem pohlédla k místu, kde stáli Rubicovovi. Cy s někým vedle sebe hovořil a když domluvil, všichni tři se smáli. Ale ramena měl strnulá a ruku u svého boku sevřel v pěst.

	Napětí nepolevilo, ani když rozhodčí dokončila prohlídku. Dalmatin byl v kruhu zjevně favorit. Když byl předváděn, provázel jeho cestu na druhou stranu kruhu a zpět dlouhý a neochabující potlesk. Crawford hrdě přivedl dalmatina zpět do řady. Culil se, ale Cyův úsměv byl napjatý.

	Než byla na řadě Bertie, aby předvedla tibetského teriéra, diváci se už shromažďovali u dalmatina, velkého pudla a bišonka. Tleskala jsem jako divá, ale přiměla jsem jen hrstku dalších, aby se přidali. Rozhodčí už rozhodla o umístění — dalmatin byl vítěz. Ať už to bylo cokoliv, co viděla v jeho tlamě, zjevně usoudila, že to není důležité. Cy a Barbara vypadali nesmírně potěšeni a s radostí přijímali gratulace.

	Bertin tibetský teriér se dostal do pořadí, ale nedostal stužku. Jelikož jsem věděla, že doufala v lepší výsledek, mohla jsem docela vzdát naději, že bude natolik vstřícná, aby promluvila. Místo abych se vrátila k přípravnému místu, obešla jsem kruh směrem k Cyovi a Barbaře. Aspoň budu moci pogratulovat vítězům a udělat si u nich malé plus.

	Ale než jsem k nim došla, Cy se otočil a rychle kráčel k druhé straně budovy. Okamžitě jsem změnila cíl a šla za ním. Za okamžik bylo jasné, že oba následujeme Crawforda, který vedl dalmatina zpět do své přípravné sekce.

	Cy vypadal značně nazlobený. A ačkoliv Crawford musel tušit, že jeho největší klient jde za ním, nezastavil se ani nezpomalil krok. Najednou jsem strašně chtěla slyšet, co ty dva svrbí na jazyku.

	V první uličce mezi přenoskami a stolky jsem zabočila vlevo dříve, než mě některý z těch dvou mohl zpozorovat. Crawfordovo místo bylo schováno ve výklenku u hlavní místnosti. Zahnula jsem za stánek vydávající oprávnění a zůstala na rohu, kam na mě nebylo vidět, a doufala jsem, že jsem dost blízko, abych zaslechla, co říkají.

	Kdyby šeptali, nebylo by to možné. Ale nešeptali. Cy se příliš hněval.

	„Co to mělo znamenat?" dožadoval se.

	„Zase se posunuly. Říkal jsem, že se to může stát." Crawfordův hlas byl posazen značně níž. Musela jsem napínat uši. „Ale taky jste mi řekl, že to dáte do pořádku."

	„Dám. V úterý jsem objednaný k dr. Rimkowskému. Do příštího týdne se všechno spraví."

	„Do příštího týdne? Co dnes odpoledne? Řekl jste mi, že pes má dobrou šanci vyhrát Nejlepšího psa výstavy!"

	„Má," řekl chlácholivě Crawford. „Rozhodčí je Anna Peabodyová a vy sám dobře víte, že je příliš ješitná, než aby si nasadila brýle. Ničeho si nevšimne."

	„Ať si raději nevšimne."

	Skrčila jsem se právě včas, abych se vyhnula Cyovi, který vyšel z výklenku. Strávila jsem minutu nebo dvě prohlížením nabídky psích hraček ve stánku, pak jsem šla přes místnost za ním. Cy se u kruhu připojil k Barbaře. Zjevně bylo po ohňostroji.

	Už jsem chtěla jet domů, když jsem zpozorovala Marka a Penny Romanovy, také u kruhu se skupinami. Skupina nesportovních psů skončila, uvnitř byli pracovní psi. Romanovi hlasitě povzbuzovali dobrmana pinče.

	„Váš?" zeptala jsem se a postavila se vedle nich. 

	„Ne, bohužel." Mark se otočil a usmál. „Je to hrozně hezký pes."

	„Přemýšlela jsem, jestli bych vám mohla položit jednu nebo dvě otázky."

	„Jistě," řekl Mark a Penny také přikývla.

	„Zjistila jsem, že Monika posílala poznámky s některými klubovými zpravodaji. Chtěla bych vědět, jestli někdy poslala nějaké taky vám."

	„Ne —" začal Mark, ale Penny ho přerušila.

	„Ano, poslala. Pamatuješ?" Kývla na mě prstem a nahnula se blíž. „Monika," svěřila se mi tiše Penny, „si myslela, že nasávám."

	Napřímila jsem se a zhluboka nadechla čerstvého vzduchu. Tajemství. Samozřejmě, že Penny nasává. Každý, kdo má mozek a nos, to ví.

	„Čuba," zamumlala Penny.

	Mark vypadal, jako že hluboce doufá, že jeho žena mluví o nějakém vstupu do kruhu. Nebylo tomu tak.

	„Monika Freedmanová byla čubka," opakovala, aby nemohlo dojít k nedorozumění.

	Mark chytil ženu kolem ramen. Zdálo se, že jí dal varování stiskem. Penny vrátila svou pozornost do kruhu.

	„Obávám se, že Monika nebyla naším nejoblíbenějším členem klubu," řekl Mark omluvně.

	„To mi došlo."

	Čekala jsem, jestli Penny něco nedodá. Ale nedodala. V kruhu zatím rozhodčí vyhlašoval pořadí. Dobrman, kterého Mark a Penny povzbuzovali, se umístil druhý. Pak se vytrousili a já jsem se vrátila ke svému stolu a sbalila. Předjela jsem si k němu autem, naložila věci a jela domů.

	

	Bob a Davey ještě nebyli zpátky, tak jsem volný čas využila k tomu, abych se posadila s šálkem kávy a zavolala tetě Peg.

	„Už máš štěňátka?" zeptala jsem se, když to zvedla.

	„Ani jedno. Fence spadla teplota a celý den strávila tím, že se snažila schovávat pod postel, kam se nevejde, nebo ve své krabici, ve které bude mít mladé, vše přehrabávala a trhala na cucky. Ale nebude to už trvat dlouho. A jak se tobě dařilo na výstavě?"

	Vyprávěla jsem jí, že Faith byla druhá nejlepší, a teta Peg byla náležitě potěšena.

	„Viděla jsem Crawfordovu fenu," řekla. „Je moc hezká. Není ostuda, když tě porazí někdo takový."

	„Zůstala jsem a podívala jsem se na nesportovní skupinu."

	„Vyhrál Crawfordův dalmatin?"

	„Jo."

	„To se dalo čekat. Cy si myslí, že se letos umístí v první desítce a já se mu nedivím."

	„Možná," řekla jsem. „Možná ne. Kdo je dr. Rimkowský?"

	„Veterinář v Bridgeportu. Specialista na psí ortodoncii, a asi je nejlepší na východním pobřeží. Proč?"

	„Spot je k němu na úterý objednán. Když mu rozhodčí prohlížela skus, zdálo se, že vidí něco, co se jí nelíbí. Později jsem zaslechla Crawforda, jak říká Cyovi, že se Punťovi podle všeho zuby zase posouvají."

	„Takže Crawford nechal psovi upravit skus, jo?" Peg se zjevně bavila, ale nebyla zrovna překvapená.

	„Není to neobvyklé?"

	„Vlastně ne. Technologie se zlepšuje ve všech oblastech. Proč by na tom psi měli být jinak? Bývávalo, že když jsi odchovala vrh štěňat, musela jsi pracovat s tím, co ti fenka dala. To už dneska neplatí.

	Nyní jsou možné různé delikátní úpravy. Nikoliv legální, pochop, ale možné. Teriéři mají kupírované ocasy. U šeltie to jsou uši a pes se špatným skusem samozřejmě může jednoduše dostat rovnátko."

	„Opravdu?"

	„Určitě. Z toho, co slyším, živnost dr. Rimkowského vzkvétá. Psi několik měsíců nosí rovnátko, než dojde ke korekci. Někteří jsou pak v pořádku. Jiní nosí doma gumičku, která drží zuby na svém místě."

	„Už jsi nechala psovi upravit skus?" byla jsem zvědavá.

	„Jenom jednou. A to ze zdravotních důvodů, nikoliv abych ho mohla vystavovat. Pes byl kastrovaný a umístěný do útulku. Nehledě na okolnosti naopak existují mezi námi takoví, kteří považují vystavování psů za sport, víš?"

	„To jistě," řekla jsem zdrženlivě.

	V obývacím pokoji se rozštěkala Faith. Za okamžik se rozletěly dveře a odrazily se od stěny. 

	„Ahoj mami!" ječel Davey. „Jsme doma!" 

	„Budu muset končit," řekla jsem.

	„Máš zítra volno? Budu tu asi trčet a čekat, až k něčemu dojde. Přijď a ještě si popovídáme."

	Domluvily jsme se na brzy odpoledne a já jsem zavěsila, právě když se Davey přiřítil do kuchyně. Hodil na stůl kabelu plnou suvenýrů.

	„Bylo to děsivé!" křičel.

	Za ním pomalejším tempem přicházel Bob.

	„Děsivé?" zeptala jsem se a významně pohlédla se zvednutým obočím na Boba.

	„Děsivě únavné," skácel se Bob na židli. „Myslel jsem, že to je pár lodí nebo tak něco. Ale je to celá vesnice."

	„S novinami, obchody se sudy a loděnicemi," doplnil Davey vzrušeně. „Věděla jsi, že tam je taky akvárium?"

	„Slyšela jsem o tom něco. Užil sis hodně legrace?"

	„Měli jsme se báječně." K mému překvapení přišel Davey ke mně a objal mě. „Škoda, že jsi nemohla jít s námi."

	„Škoda. Příště, ano?"

	„Ano." Vzal Faith a vyběhl z kuchyně.

	Davey nechal kabelu na stole. Otevřela jsem ji a našla plakát, hrnek, tričko, dvě svíčky a loď v láhvi. „Myslíš, že jsi toho koupil dost?" zeptala jsem se.

	Bob měl na stole hlavu uloženou do paží. Otevřel jedno oko. „Davey všechny ty věci chtěl," řekl. Jako kdyby to byl dostatečně dobrý důvod. „Nikdy tě nenapadlo říct ne?"

	„Myslel jsem, že nebudu muset. Myslel jsem, že když dostane pár věcí, uvědomí si, že to stačí." 

	Jak naivní. Fakt dojemné.

	„To byl den," vzdychl Bob. „Cítím se na sto let. Copak on se nikdy neunaví?"

	„Zatím nepozoruji," řekla jsem vesele. „Zůstaneš na večeři?" 

	„Jsem na jídlo příliš unavený. Vrátím se do hotelu, osprchuji se a padnu do postele."

	Nemohl se dočkat, až vypadne. Měl to napsáno po celém obličeji.

	„Mimochodem," řekla jsem. „Zítra budu celé odpoledne pryč. Vezmeš si Dava, že ano?"

	Jedinou odpovědí, jaké byl schopen, bylo zaúpění.

	

	24. KAPITOLA

	

	V neděli ráno jsem Frankovi zavolala tak brzy, že jsem ho vytáhla z postele. V devět hodin. To už jsme s Daveym byli dávno vzhůru. My jsme ovšem nebyli do půlnoci v práci jako Frank.

	No dobře, třeba jsem si myslela, že mu ten šok prospěje.

	Celý minulý týden jsem si lámala hlavu s tím, že to byl Frank, můj vlastní bratr, kdo dal Bobovi potřebné informace k tomu, aby se cítil oprávněný pokusit se odvést mi syna. Nevytvořili jsme si s Frankem nejlepší vztah, ale nikdy bych od něho nečekala, že mě takhle zradí.

	Věděla jsem, že záznamník se zapne po pátém zazvonění. Nechala jsem vyzvánět čtyři krát, zavěsila a vytočila znovu. Po třetím pokusu to Frank zvedl.

	„Do prdele," řekl. „Doufám, že to je aspoň naléhavé."

	„Tady Melanie. Také ti přeji dobré ráno."

	„Už je ráno? Mám pocit, že je půlnoc."

	„Vesele z postele. Chci si s tebou promluvit."

	„Nemůže to počkat na nějakou civilizovanější dobu?"

	Čekala jsem už sedm dní. Nejdříve jsem byla příliš rozrušená. Uprostřed týdne bolest polevila. Ale někdy v posledních dnech se mé rozhodnutí upevnilo. Teď jsem se zlobila.

	To se zdála být perfektní doba, abychom si s Frankem promluvili.

	„Vzbuď se," řekla jsem. „Chci ti něco říct."

	„Jsem vzhůru," zabručel. „Trvalé vyzvánění telefonu má takový dopad."

	Věděla jsem, jak se můj bratr cítí. Bývám ráno taky mrzutá. Představovala jsem si ho, jak sedí na posteli a snaží se neúčinně vytřít spánek z očí. Ale odmítala jsem pociťovat lítost.

	„Slyšela jsem, že jste se minulý týden setkali s Bobem."

	„Tak kvůli tomu voláš? Bože, Mel. Seber se. Bývali jsme rodina, pamatuješ? Jen proto, že vy jste teď nepřátelé —"

	„Nejsme nepřátelé," řekla jsem rozhodně. „Vycházíme spolu dobře." Obzvlášť když jsme dvě třetiny země od sebe a on se mi nepokouší odvést syna. „Pochopila jsem, že jsi mu řekl o rodině některé věci, o kterých nevěděl."

	„Jo." Podle tónu se měl na pozoru. „Asi ano." 

	„Proč?"

	Vteřiny ticha. Pak Frank řekl: „Myslel jsem, že to může pomoct." 

	„Ty jsi co?"

	„Proklatě, Mel, tím, že ohluchnu, nedocílíš ničeho. Myslel jsem, že může prospět, když bude pár věcí vědět."

	„Čemu by to mohlo prospět?"

	„Řeknu ti to, když slíbíš, že už nebudeš ječet."

	Zněl, jako by mu byly čtyři. Vřelo to ve mně, ale slíbila jsem.

	„Jen jsme si povídali, víš? Bob zmínil něco, jako že si vezme Dava do Texasu. Vím, co si o tom myslíš, tak jsem mu řekl, prostě Dava mé sestře vzít nemůžeš. Davey je všecko, co má. Víš, jak byla zlomená, když jsme ztratili rodiče. Pak slovo dalo slovo. Myslel jsem, že bude mít větší pochopení, když uslyší celý příběh."

	Tiše jsem vzdychla. Frank to špičkově zpackal, ale alespoň to neudělal úmyslně. Aspoň něco.

	„To ale nevyšlo, že?" zeptal se.

	„Ne, nevyšlo."

	„To je mi líto."

	„Omluva přijata. Jen už se nesnaž mi pomáhat, oukej?" 

	„Jestli si to přeješ, jistě."

	Už jsem pokládala sluchátko, když Frank řekl: „Poslouchej, když už jsem vzhůru, je tu ještě jedna věc. Mluvil jsem v Francisco's s jednou barmankou. Ta dívka se jmenuje Beth."

	Jestliže byla Beth dost stará na to, aby dělala barmanku, byla dost stará na to, aby se jí říkalo žena. Chtěla jsem ho opravit, stejně jako Boba, ale rozhodla jsem se to neudělat. Někdy vycházíme s Frankem lépe, když si většinu toho, co si myslím, nechám pro sebe.

	„No, mluvili jsme o té dámě, co byla zavražděna na parkovišti."

	Napřímila jsem se a věnovala pozornost. „Viděla Beth něco?"

	„Ne. Byla celou dobu v restauraci. Ani nevěděla, že se něco stalo, dokud se neobjevila policie."

	„Ach."

	„Ale ví spoustu věcí na lidi z chovatelského klubu. Měla bys zvážit, jestli se s nimi chceš stýkat. Beth pracuje většinou v úterý, takže je vidí přicházet a odcházet, a podle ní je polovina z nich praštěná. Chovají se prý tak, že ji spíš překvapuje, že těch mrtvých není víc."

	Musela jsem se pro sebe zasmát. Beth se zdála být dost všímavá na někoho, kdo sleduje dění jen z postranní čáry. „Nezmínila nějakou podrobnost?"

	„Slyšela, jak se dvě ženské daly do hádky. Myslím v únoru. Přišly po schůzi k baru a obě byly dost namazané." 

	„Byla jedna z nich Monika?" zeptala jsem se dychtivě. 

	„Ta, co byla zavražděná? Ne. Policie ukázala Beth její fotku a nebyla to ona. Jedna z těch ženských byla číslo, prý rusovláska." 

	To musela být Bertie. „Co ta druhá?"

	„Beth neví. Prostě nějaká dáma středního věku, která měla brýle pověšené na krku. Objednala si koktejl Piňa Colada."

	To mi něco připomínalo. Zamyslela jsem se a vzpomněla si. Sharon LaPlanteová nosí brýle pověšené na šňůrce kolem krku. Všimla jsem si toho, protože Louis říkal, že vždycky ztrácí věci. Právě než jí podal drink, bílý a pěnivý.

	„Pracuje Beth tento týden?" zeptala jsem se. 

	„Asi jo."

	Dubnová schůze chovatelského klubu Belle Haven byla plánovaná na úterý večer. Ještě jsem se nerozhodla, jestli se zúčastním, ale extra bonus, že bych si promluvila s Beth, klonil misku vah tímto směrem.

	„Nech si poradit od svého bratříčka," řekl Frank. „Vyhýbej se těmto lidem. Je to parta cvoků."

	Řekni mi ještě něco, co nevím.

	

	Bob přijel v poledne, žádné překvapení. Doba podávání jídel jako by oživovala jeho instinkty návratu do hnízdiště. Udělala jsem pro nás tři sendviče a Davey dostal čokoládu s karamelem jako moučník. Proč bych vždycky měla být já ten lakomý rodič?

	Kromě toho, než se mu cukr dostane do krve, budu dávno pryč. Obvykle je teta Peg ráda, když s sebou na návštěvu přivedu Faith. Ale dneska zůstalo štěně doma. Teta Peg nechtěla riskovat zavlečení infekce hned po příchodu zcela nového vrhu.

	Neobtěžovala jsem se zazvonit. Když jsem stoupala po schodech, slyšela jsem bouři štěkotu pudlů a řekla si, že ti asi dostatečně oznámí můj příchod. Za pár okamžiků otevřela teta Peg dveře a rychle mě vtáhla dovnitř.

	„Pojď dále," říkala a běžela nahoru po schodech rychlostí na svůj věk úžasnou. „Pospěš si. Myslím, že právě budeme mít další." 

	„Další štěně?" Rozšířily se mi oči. „Ona je má právě teď?" 

	„Od rána od osmi. Byla jsem vzhůru celou noc a představ si, Chloe čekala, až se rozední. Zatím jich má šest, tři chlapce a tři děvčata. Pospěš."

	Teta Peg prošla dlouhými kroky halu v prvním poschodí a otevřela dveře do pokoje pro hosty jen natolik, abych vklouzla dovnitř. Zaháněla zvědavé pudly, motající se u dveří. Vešla také a zavřela za sebou.

	Černá fenka velkého pudla ležela ve velké nízké dřevěné krabici. Když jsme vešly, trošku se nadzvedla od malých černých štěňátek, která jí ležela po boku.

	„Hodná holčička," zabroukala polohlasem teta Peg. „Vedeš si dobře. Pamatuješ si na Melanii."

	Peg mi vzala ruku a přitáhla k fence, aby si přičichla. Chloe si na mě opravdu pamatovala a znovu se s povzdechem usadila mezi své potomstvo.

	„Co je s ní?" zeptala jsem se. „Proč je taková?"

	„Má stahy. Nebude to dlouho trvat."

	Sako, které jsem měla na sobě, jsem si sundala a hodila na postel. Za minutu jsem si svlékla i svetr. Chloe ležela na boku a jemně sténala.

	„Možná je jí horko. Je tu šílené vedro. Proč neztlumíš topení?"

	„Musí tu být teplo," řekla teta Peg. „Štěňata se rodí bez schopnosti regulovat si tělesnou teplotu. Nejhorší, co můžeš udělat novorozenci, je nechat ho prochladnout. Dovedou žít určitou dobu bez jídla, ale nemohou žít bez tepla. Ach, už to jde..."

	Teta Peg rychlým pohybem sáhla do krabice a začala shromažďovat štěňátka. Na straně ležela další, mnohem menší krabice z kartonu, s výhřevnou podlážkou. Peg spěšně přesunula štěňátka do malé krabice, když Chloe začala mít silné stahy, které měly brzy přivést na svět další štěně.

	„Hodná holčička," šeptala Peg a hladila Chloe po straně. „Počínáš si výborně."

	
Chloe třikrát zatlačila a výsledek se dostavil. Štěňátko přišlo hlavičkou napřed, stočené do zárodečného postavení. Teta Peg odstranila vak a očistila štěněti čumák. Jakmile se ujistila, že štěně dýchá, dala ruce pryč a přenechala štěně fence.

	Chloe je osušila a oddělila pupeční šňůru. Štěně poslepu lezlo v krabici a hledalo jídlo a teplo. Teta Peg zvedla Chloe zadeček, vyměnila zašpiněnou podušku za čistou a pak jí dala novorozeně k bradavce. To pochopilo a začalo spokojeně sát.

	„Co ti ostatní?" zeptala jsem se. „Nedáme je zpátky?"

	„Ještě ne. Štěňátka často přicházejí po dvou. Je dlouhá pauza a pak dvě přijdou skoro současně. Počkáme pár minut a uvidíme."

	Jako obvykle, když jde o psy, měla teta Peg pravdu. Za chvíli začala mít Chloe znovu stahy. Tentokrát jsem věděla, co bude následovat. Zatímco Peg povzbuzovala matku, já jsem vzala novorozeně a umístila je na výhřevnou podlážku s ostatními druhy. Naskládali se na jednu hromadu a tvrdě spali.

	Za deset minut přišlo na svět další štěňátko, holčička. Teta Peg ještě jednou vyměnila podušku a přendali jsme jí štěňátka zpět do krabice. Ta se probudila a pištěla jako ptáčci. Rozložila se a začala pít.

	„To bychom měly," řekla teta Peg. „Osm je pro velkou pudlici dobrý počet. Ale může jich být o jednoho nebo o dvě více."

	„Jak to poznáme?"

	„Nepoznáme. Počkáme a uvidíme. Jestli budou ještě další, nebude to hned. Dáme si čaj?"

	Následovala jsem tetu do kuchyně. Houf pudlů čekal za dveřmi ložnice a motali se kolem nás při chůzi. Poznala jsem Beaua, psa, jehož hledáním jsem strávila minulé léto, a pomazlila jsem se s ním trochu více. Zvednutým ocáskem šťastně vrtěl a kráčel mi po boku.

	Jestli si teta Peg všimla zběhnutí svého oblíbence, nedala to znát. Postavila konvici na čaj a plácla sklenicí s instantní kávou na kuchyňský pult. Není divu, že Belle Haven ji nikdy nežádá, aby vedla pohoštění během výstavy.

	„V chlebovém košíku jsou bochánky," řekla. „Kolik jich mám ohřát?" „Právě jsem obědvala."

	„Nejedla jsem od včerejšího večera. Ohřeju tucet."

	Opravdu. A vytáhla také máslo. Když jsem s tetou Peg, musím použít všechnu vůli, co mám. Teta Peg jí jako přístavní dělník. A má tolik sladkostí, jako by vyloupila cukrárnu.

	Vytáhla tác a odnesly jsme si naše zásoby nahoru, abychom při jídle současně dohlížely na dění.

	„Měla jsem dnes ráno zajímavý rozhovor s Frankem," řekla jsem jí, když jsme se zase usadily u Chloiny krabice. „Podle jedné barmanky ve Francisco's se po únorové schůzi Bertie a Sharon LaPlanteová pohádaly."

	„Bertie a Sharon? Divná dvojka."

	„Taky si myslím."

	„Promiň, že odbíhám," řekla Peg. „Vím, že jsi trochu vyzvídala. Kolik členů klubu připustilo, že obdrželo nějaký vzkaz od Moniky?"

	„Skoro každý, s kým jsem mluvila. Především Lýdie. O té víš."

	Teta Peg přikývla. „Poslala nás k Cyovi, který neoblomně tvrdil, že nemá co skrývat."

	„Nemá kromě rovnátka na zubech vítězícího psa," řekla jsem a zakousla se do bochánku.

	No dobrá, tak jsem kapitulovala. Teta Peg se už pouštěla do třetího. 

	„A pak tě Barbara poslala za Joannou." 

	„Setkaly jsme se minulou neděli. Ta dostala vzkazy dva." 

	„Dva? Co ta provedla?"

	„Nahlásila Paula a Darlu Heinsovy Spolku na ochranu zvířat pro nedbalost."

	„To neudělala!" 

	„Udělala."

	Teta Peg se velice mračila. „Jak úděsné pro ty dva staré drahoušky. Jestliže Joanne věděla, že mají problém, mohla to přednést radě. Proboha, vždyť Paul a Darla jsou členy Belle Havenu už třicet let. Všichni bychom se do toho dali a problém vyřešili. To musela Joanne vědět."

	„Možná to věděla. Ale podala na úřad stížnost a ještě se cítí jako farizejka."

	„Joanne pase po členství v radě," mumlala teta Peg. „Ačkoliv by jí to nikdo neřekl, všichni si myslí, že nemá ani potřebné znalosti, ani zkušenosti. Možná to byl způsob, jak nám to splatit."

	Namazala jsem si na bochánek silnou vrstvu másla. Chutnal pak ještě lépe. „Joanne řekla Monice, co udělala, a Heinsovi obdrželi vzkaz v lednovém bulletinu."

	Teta Peg na prstech odpočítávala jména. „Lýdie, Joanne, Paul a Darla. Možná Cy. Zdá se, že o motivy není nouze."

	„Teď se pohodlně usaď," řekla jsem jí. „Věděla bych ještě o dalších."

	

	25. KAPITOLA

	

	V krabici s výhřevnou podlážkou se Chloe pohnula. Teta Peg jí nabídla studenou vodu a pár kousků vařeného kuřete. Když byla spokojená, že její pudlice má všechno, co potřebuje, otočila se zpátky ke mně.

	„Kdo ještě?"

	„Mark a Penny Romanovi. Penny mi o vzkazu, který dostali, pověděla včera na výstavě. Zřejměji Monika obvinila, že nasává."

	„Vytkla bych jí špatné mravy," zachechtala se teta Peg. „Ale Monika neodhalila nic, co by se ostatní už nedomnívali."

	„A pak Bertie."

	„Taky dostala vzkaz?"

	„Říká, že ne. Ale pokaždé, když se s ní pokusím promluvit o Monice, mé otázce se vyhne."

	„Myslíš, že něco tají?"

	„Možná ano." Pokrčila jsem rameny. „Možná ne. Bertie je mazaná, je ambiciózní a snaží se udělat si jméno v této tvrdé profesi. Za těchto okolností chápu, že je obezřetná."

	„Kdoví, kvůli čemu se mohla pohádat s Sharon."

	„Třeba kvůli Louisovi."

	Teta Peg překvapeně vzhlédla. „Kvůli Louisovi?"

	„Bertie na něm po březnové schůzi celá visela. Možná o něco jde."

	„Bertie a Louis?" Teta Peg byla skeptická. „To se mi nechce věřit. Louis na mě vždycky působil jako velice korektní člověk."

	„Možná měl pocit, že je čas vylézt z ulity. A jestli se zapletla s Louisem, vysvětlovalo by to její defenzivní chování vůči mně. Myslíš, že Monika o tom věděla?"

	„Ta věděla o všem. Ač se to zdá neuvěřitelné, když si projdeš seznam členů klubu, kteří byli ten večer přítomni, vypadá to, že každý měl nějaký důvod Moniku umlčet."

	Moje myšlenky, přesně.

	„Možná bychom se měly pokusit podívat se na to z jiného úhlu," řekla teta Peg. „Většina z nás byla na parkovišti, když ti bígli vyběhli. My jsme byly spolu. Vsadila bych se, že ostatní vycházeli také pohromadě. Kdybychom jenom mohly zjistit, kdo chyběl..."

	Už jsem si tím lámala hlavu. „Bohužel to není tak jednoduché. Členové klubu, se kterými jsem mluvila, byli všude možně. A při tom všem zmatku nikdy nezjistíme, jestli někdo lhal."

	„Tak tohle nikam nepovede," řekla teta Peg mrzutě, i když obvykle si v záhadách libuje. Snad to bylo nedostatkem spánku. „A nezapomeň na tu další záhadu. Co se mohlo stát s těmi ztracenými šeky?"

	„Ještě se neobjevily?" 

	„Ne. Včera jsem mluvila s Lýdií." 

	„Myslíš, že mají nějakou spojitost s tou vraždou?" 

	„Nedovedu si představit jakou. Ale to je právě to. Celá ta věc je záhadná."

	Obvykle neděláme s tetou Peg stejné závěry. Tentokrát jsme se však shodly, tak jsem se rozhodla nechat to téma napokoji.

	Sáhla jsem do Chloiny krabice a prsty pohladila jedno spící štěně. Bylo staré jen nějakou hodinu a už mělo natolik dlouhé chlupy, že se začínaly kroutit. Chloe zvedla hlavu a přičichla k mé ruce. Ne že by mě zrovna odstrčila, ale měla hned potřebu bránit to štěně. Dívala jsem se, jak olízala jedno po druhém svým dlouhým růžovým jazykem.

	„Jsou báječná, že?"

	„Absolutně úžasná." Peg, stejně jako já, mluvila ztišeným hlasem. „Prožívám to delší dobu, než by mi bylo milé, ale pokaždé je pro mě nový vrh jako zázrak."

	Seděly jsme a dívaly se. Šťěňátka měla oči ještě zavřené, ale nosíky už dobře fungovaly. Vzájemně se hledala a choulila k sobě kvůli teplu a Chloe se pak opatrovnicky stočila kolem celého potomstva.

	Jen dívat se mě kupodivu uspokojovalo. Připomínalo mi to narození Dava. Tehdy, kdy jsem poprvé prožívala mateřství, jsem trávila hodiny jednoduše tím, že jsem ho pozorovala ve spánku, snažíc se přijít na to, jak jsem k tak zázračnému miminku přišla.

	Přesto za osm krátkých týdnů umístí teta Peg většinu štěňátek v novém domově. Po veškerém čase a úsilí, které štěňátkům věnuje, bude muset důvěřovat někomu dalšímu, že pro ně bude dále dělat to nejlepší. Pomyslela jsem na Dava a uvažovala, jak může jejich odchod unést.

	„Jsou tak malá a bezbranná," řekla jsem. „Nebudeš si o ně dělat starosti, až odejdou?"

	Teta Peg se tiše zachichotala. „Než půjdou tato štěňátka do svých nových domovů, budou běhat po celém domě a rozkoušou všecko, co uvidí. Pečovat o ně se stane prací na celý úvazek."

	„Ale stejně..."

	Musela uhodnout, kam se moje myšlenky ubírají, a pečlivě zvážila odpověď: „Až nastane čas, aby odešla, poznáš to. Matka se musí naučit důvěřovat svým instinktům."

	Povzdechla jsem si a pomyslela na to, co říkal Bob. Rozhodnutí, která teď dělám, ovlivní Dava na zbytek života. Věděla jsem, co chci, ale to nutně nemuselo být správné. Bob je Davův otec. Měla jsem právo odepírat mu stejný čas v synově životě, nebo jsem jenom sobecká?

	„I matka, která není dokonalá?"

	To mi vyneslo tvrdý pohled. „Svého času jsem znala mnoho matek," řekla Peg stroze. „Psích i lidských. Některé byly z mého pohledu průměrné, jiné byly opravdu vynikající. Ale ani jedna nebyla dokonalá. Kdo ti nakukal, že ty bys taková měla být?"

	„Davey."

	„Stěžuje si snad na to, jak se o něj staráš?"

	„Ne, samozřejmě že ne. Jak by mohl? Nikdy nic jiného nepoznal. Je na mě totálně závislý. Proto se musím ujistit, že dělám všechno správně."

	„Nikdo nedělá všechno správně. To je nemožné. Všechno, co můžeš udělat, je snažit se. Z toho, co já vidím, odvádíš báječnou práci."

	„Opravdu?"

	Teta Peg přikývla. „Myslíš, že bych ti jinak dovolila pečovat o moje štěňátko? Kolika rodinám s malými dětmi si myslíš, že štěně prodám? Ne mnoha. S dětmi to není jednoduché, víš?"

	Hlas autority, když ne zkušenosti. Každopádně jsem byla ráda, že mám její důvěru.

	Za deset minut mě teta Peg vyprovázela k autu. Chloe klidně odpočívala, bez příznaku, že by měla přijít další štěňátka. Domácí pudli šli za námi dolů. Zjevně byli uražení, že jsou vyloučeni z dění v ložnici. Teta Peg otevřela vstupní dveře a nechala je vyběhnout.

	Smečka kroužila po dvoře, a pak se vrhla na tři mokré tenisové míčky pod větvemi velkého japonského javoru. Tři pudli z toho vyšli vítězně. Další je pronásledovali.

	„Něco je mi záhadou," řekla jsem a dívala se, jak pobíhají. „Téměř v každém domě, který jsme navštívily, jsme byly zaplaveny psy. U Rubicovovů nebyl ani jeden. Co se stane s jejich psy, když přestanou chodit na výstavy?"

	„To není žádná velká záhada. Většina psů je asi pronajatá,"

	Otočila jsem se a zírala. „Jako půjčená za poplatek?"

	„Více méně. Řekněme, že chovatel má velmi dobrého psa, ale nemá prostředky, aby mu dopřál kariéru, jakou si zaslouží. Někdo jako Cy má peníze, ale ne potřebu zapojit se do chovatelského programu. Nájemní dohodou pak získává slávu z velkých výher a nakonec se pes vrátí domů do chovatelova opatrovnictví."

	„Ach." Očekávala jsem něco pikantního, ale tohle vyznělo docela prozaicky.

	„Člověk, který mě udivuje, je Louis," řekla teta Peg. „Nedovedu si je s Bertie představit spolu, a přesto..."

	„Bertie a Sharon se kvůli něčemu hádaly."

	„Právě. Já jsem tady uvázaná s Chloe, ale ty bys s ním mohla promluvit. Třeba zítra v jeho kanceláři. Má ji v centru v Greenwichi, a tam ho zastihneš bez Sharon. Třeba ti řekne něco zajímavého."

	„Myslíš, že bych se měla ohlásit?"

	„Vpadni tam," řekla Peg. „Překvap ho. A potom mi zavolej. Chci všechno vědět."

	Bylo to snad někdy jinak?

	

	Když jsem přijela domů, oba, Bob i Davey, spali před televizí. V takový krásný jarní den, tím hůř. Závod sériových automobilů hučel po trati a já jsem to vypnula. Faithino štěkání při mém příchodu je nevzbudilo, ale z jakéhosi důvodu vypnutí televize ano.

	„Ahoj," řekl Bob a snažil se probrat. „Závod skončil?" 

	„Ano," zalhala jsem. „To bílé auto vyhrálo."

	Po cestě domů jsem se zastavila v supermarketu a měla jsem plné ruce potravin. Bob však nevyskočil a nenabídl mi pomoc, ale spekulativně kabely hltal.

	„Jsem pozvaný na večeři?" zeptal se.

	„Jestli chceš. Sekaná, bramborová kaše a mrkev. Bude asi za hodinu." „Senza."

	Faith vyskočila na gauč a přitiskla se k nim. Všichni byli v teple a bezpečí. Za chvíli se najedí. Nedosahovalo to standard Ozzie a Harriet, ale měla jsem z toho dobrý pocit.

	

	Advokátní kancelář Stickney, LaPlante a Goldblum sídlila v krásném renovovaném hrázděném domě na Mason avenue v centru Greenwiche. Při pohledu na sekretářčin obličej jsem si nebyla jista, že je vhodné nečekaně vpadnout. Zjevně si o tom taky nemyslela nic dobrého. Očima sklouzla ze mne na Dava a zpět na mě, pak se informovala na důvod mé návštěvy.

	Řekla jsem jí své jméno a že se moje návštěva týká záležitosti v chovatelském klubu Belle Haven. Sešpulila ústa a zmizela v soukromé pracovně. My jsme se s Daveym zatím posadili. Zařízení v čekárně bylo přepychové. Kožený nábytek, dřevěné stoly a hojnost krásných květin v květináčích.

	Vzala jsem s sebou pro Dava Kočku v klobouku a on knihu dychtivě otevřel. Ještě neumí číst, ale slyšel své nejoblíbenější říkánky tak často, že je zná nazpaměť. Když otáčí listy a odříkává básničky, připadá si dospělý.

	Vzhledem k chladnému přijetí jsem se připravovala na to, že si počkám. K mému překvapení ale jen za pár okamžiků vyšel Louis osobně. Představila jsem ho Daveymu a ten si s ním důležitě potřásl rukou. Poté, co jsem požádala sekretářku, aby dohlédla na mého syna, mě Louis uvedl do své kanceláře.

	Byla to velká místnost s vysokým olištovaným stropem. Louis mi pokynul na jednu židli a sám se posadil za stůl. Oddělovala nás široká rozloha desky stolu z vyleštěného týkového dřeva. Psací mapa vázaná v kůži byla prázdná, zlaté pero pečlivě položené podél. Lulku měl na stojanu vedle telefonu a sladké aroma tabáku viselo ve vzduchu.

	Louis složil ruce a zaujal typickou právnickou pozici. „Slečna Greeleyová říkala, že potřebujete prodiskutovat nějakou věc z Belle Havenu. Doufám, že se nic nestalo."

	„Nic nového. Nepředpokládám, že se objevily chybějící šeky?"

	„Ne, obávám se, že ne. Vypadá to, že budeme muset peníze uhradit."

	„To je zlé," mumlala jsem. Louis nebyl jediný, kdo mohl být znepokojený. „Vadilo by vám, kdybych vám položila pár otázek o Monice Freedmanové?"

	„Vůbec ne. Z toho, co zaslechnu ve městě, policejní vyšetřování skoro hraje o čas. Je v nejlepším zájmu klubu najít Moničina vraha a postavit ho před soud. Rád pomohu, jak budu umět."

	Dojímavá řeč. Taky přesvědčivá. Jeho firma se asi angažuje v soudních sporech. Nepochybně by Louis byl před porotou báječný.

	„Víte o tom, že Monika mnoho členů klubu citově vydírala?"

	„Ne," řekl Louis a mračil se. „To je poprvé, kdy o něčem takovém slyším. Určitě?"

	„Docela určitě. Takže vy jste od ní nikdy žádné poznámky neobdržel, třeba vložené do klubového bulletinu?"

	„Nevšiml jsem si. Poštu obvykle otevírá moje žena, ale jistě by se mi o něčem takovém zmínila."

	„Když mluvíme o vaší ženě," řekla jsem pomalu. „Byla viděna, jak se s Bertie po únorové schůzi hlučně pře. Nevíte, kvůli čemu to bylo?"

	Louisovo obočí zvrásnělo. „Sharon a Bertie se hádaly? Neumím si vůbec představit, kvůli čemu, a už vůbec ne, že by udělaly hlučnou scénu."

	„Třeba kvůli tomu, že Bertie je velice krásná a mladší žena...?" Nechala jsem otázku viset ve vzduchu. „Žena, která se k mužským členům klubu chová vstřícněji, než by měla."

	„Opravdu?"

	Jistě to pro něho nebylo překvapení. „Viděla jsem ji po schůzi minulý měsíc. Chovali jste se k sobě velice přátelsky."

	„Bertie je prostě taková," řekl Louis. „To nic neznamená." 

	„Pak tedy nejste spolu zapleteni?"

	„Jak zapleteni..?" Hlas se mu ztrácel, když pochopil, nač se ptám. „Rozhodně ne. To je naprosto absurdní nápad." 

	„Myslíte?"

	„Určitě. Ne že by Bertie nebyla přitažlivá žena. Ale muž v mém postavení váží priority. Poslední, co potřebuji, je takováhle komplikace."

	„Protože jste se chtěl stát rozhodčím?"

	„Částečně. Taky mám určité postavení ve společnosti, nemluvě o tom, že mám báječnou manželku."

	Ach ano, báječnou manželku. Tu, která se hádala s krásnou komplikací u baru.

	Jedna věc je pro právníky příznačná, umí bránit jakoukoli stranu se stejným zápalem. Žalobce nebo žalovaný, přijde na to, kdo platí. Nebo na loajalitě.

	Po pár minutách jsem z Louisovy kanceláře odešla, značně neuspokojená. Jediné, co jsem se dověděla s jistotou, bylo, že Monika Freedmanová měla příliš mnoho nepřátel. A že jsem nebyla v pátrání po tom, kdo ji zabil, o nic dál než předtím.

	

	26. KAPITOLA

	

	Poté, co jsme odešli z advokátní kanceláře, jsme s Daveym jeli do Bruce Parku a snědli oběd venku u piknikového stolu. Počasí bylo slunečné a na duben příjemně teplé. Na stromech se začínaly objevovat pupeny a ačkoliv nebyl víkend, tenisové kurty byly plné. Zabalila jsem s sebou chlebíčky s ořechovým máslem a želé — synovo trvale oblíbené jídlo — a Davey shltnul dva z nich, ještě než jsme vyšli na vzduch.

	„Tak," řekla jsem, opřela se a nastavila obličej teplu slunce. „Je to legrace mít tady tátu?"

	„Jo, jistě." Davey poskládal ubrousek do tvaru letadla a vypustil ho do keřů.

	„Asi to bude pro tebe těžké, když odjede." 

	„Proč tady nemůže zůstat?"

	„Protože tam má zaměstnání a další život. Teď patří do Texasu." Počkala jsem, než doběhl pro letadlo a udělal looping nad stolem. „Chtěl bys někdy za ním do Texasu na pár dní zajet? Líbilo by se ti to?"

	Davey udělal divný obličej a hluboce se zamyslel. „Letadlem?"

	Přikývla jsem.

	„Jela bys se mnou?"

	„Pravděpodobně ne. Stejně jako tatínkův život je tam, můj je tady. Ale oba tě moc milujeme, a proto oba chceme s tebou trávit co nejvíce času."

	„Pak by se táta měl přistěhovat zpátky do Connecticutu," řekl Davey rozhodně.

	„Myslím, že to nemůže."

	„Kdyby chtěl, mohl by. Dospělí můžou všecko."

	Neúprosná logika pětiletého. Přitáhla jsem ho k sobě a objala. Měl špinavé ruce, ale vlasy mu voněly sluncem. Zabořila jsem mu obličej do krku a vyfoukla proud studeného vzduchu. Davey se vykroutil a blaženě se chichotal.

	„Víš, co chce tato dospělačka dělat?" řekla jsem. „Tato dospělačka chce dělat pošetilosti a legraci. Co ty na to?" 

	„Jó!" křičel Davey. „V tom tě přetrumfnu!"

	To odpoledne jsme nevyřešili žádný světový problém, ani celkem vzato žádný náš vlastní. Ale seděli jsme na slunci, hodně se chechtali a jedli mandlové tyčinky. Mně to přišlo jako hodně.

	

	Když jsme přišli domů, zavolala jsem tetě Peg a vyprávěla jí o návštěvě u Louise. „Myslíš, že lhal?" zeptala se, když jsem domluvila.

	„Zněl velice přesvědčivě," řekla jsem opatrnicky.

	„Sice připustil, že si myslí, že Bertie je krásná žena, ale také řekl, že znamená komplikaci."

	„Ale fuj!" vyrazila teta Peg neslušně. „Co se týká krásných žen, muži se zaplétají do komplikací celé generace. A kdyby nám lhal o Bertie, znamená to, že by lhal i o šecích? Byl poslední, kdo je viděl."

	„Vím, ale co by mohl získat tím, že by je vzal?"

	„Co by tím kdokoli získal?"

	Tím mě dostala. Nenávidím, když má teta Peg více otázek než já odpovědí, a to se stává pořád.

	„Už musím jít," řekla jsem. „Sam přijde na večeři." 

	„Je načase."

	Věděla jsem, že bych neměla, ale musela jsem se zeptat. Jako když máte bolavý zub a musíte do něj pořád jazykem šprtat. 

	„Co je?"

	„Nemysli si, že si nevšímám. Je ostudné, jak zanedbáváš Sama od doby, kdy se na scéně objevil tvůj bývalý manžel."

	Já zanedbávám Sama? Myslela jsem si, že je to opačně. Dnes večer, doufám, budeme mít oba příležitost to napravit. Byl čas znovu se ujistit o něčem, co jsme oba uvnitř věděli — že náš vztah je natolik pevný, že vydrží pár nárazů.

	I větších, jako je bývalý manžel, který se skoro usadil v mém domě.

	S právě zavedeným posunem času bylo ještě světlo, když po šesté hodině vjížděl Sam na příjezdovou cestu. Marinovala jsem kuře na kuchyňském pultu a v ledničce chladila víno. Zatímco Davey a Faith číhali u vchodu na našeho hosta, vklouzla jsem do koupelny, učesala si vlasy a namalovala rty.

	„Páni," řekl Sam s otevřenou náručí. Asi jsem už trochu starší na to, abych někoho ohromila, ale byla jsem příliš potěšena, než abych o tom diskutovala. „Taky tě ráda vidím," mumlala jsem a přitulila se.

	„Hej, Same!" říkal Davey a vklínil své tělíčko mezi nás. „Chceš si se mnou zahrát elektronickou hru? Mám celou hromadu nových her."

	„Možná později." Sam mě pustil a oba jsme ustoupili. „Nejdříve chci být chvilku s mámou."

	„Dobrá," uznal Davey nerad. „Takže si mám hrát s Faith." Chlapec a štěně běželi do obývacího pokoje.

	Sam si dal pivo a jedno otevřel i pro mne. „Ještě to štěně nenaučil, jak hrát elektronickou hru?"

	„Ještě ne," usmívala jsem se. „Ale je to asi jen otázka času. Víš, co říká teta Peg, pudli se mohou naučit všemu."

	„Taky jsem fanoušek pudlů, ale jaksi mám pocit, že to je cosi, co nemůžou zvládnout."

	„Asi jenom proto, že nevidí smysl v pohybu nějakého bodu na obrazovce."

	Sam vysunul kuchyňskou židli a posadil se. „Odkud má všecky ty nové hry?"

	„Od Boba. Od koho jiného? Zdá se, že jeho teorie výchovy dítěte zní: když jsi na pochybách, utrácej." 

	„Ne zrovna moc zdravý přístup."

	„Krátkodobě to Daveymu neuškodí. Několik nových hraček mu nezmění hodnoty. A dlouhodobě..." Podívala jsem se na něho a usmála se. „Raději bych povídáním o tom neničila náš hezký večer."

	„Souhlas."

	Sam natáhl ruku a stáhl mě k sobě na klín. Měl tvrdé svalnaté nohy. Trochu jsem se zavrtěla, aby se zakřenil, položila jsem mu ruku na košili a cítila teplo jeho kůže. Samův dech voněl pivem a jeho polibek chutnal božsky.

	Dva týdny bez sebe bylo rozhodně příliš dlouho.

	Prsty mi vklouzl pod svetr na moje holá záda. „Bez podprsenky. Musíš být jedna z těch hříšných žen, o kterých všichni mluví."

	„Doufám. Později si to můžeš ověřit sám."

	„Není nad přítomnost." Sam chytil lem svetru a zvedl ho, svá ústa snížil k mému prsu. Prohla jsem se a hlasitě vzdechla.

	Faith v obýváku začala štěkat. Matně jsem vnímala, že se otevřely vstupní dveře.

	„Ahoj!" křičel vesele Bob. „Co je k večeři?" 

	Sam zvedl hlavu a stáhl mi svetr. „Není to..."

	Nebesa se vmžiku zavřela. Spadla jsem s žuchnutím zpátky na zem. „Je."

	„Ty jsi ho taky pozvala?"

	„Samozřejmě že ne." Rychle jsem se postavila a upravila se. „Musel se pozvat sám." 

	„Dělá to často?"

	„To bys koukal," žehrala jsem a šla vítat nového hosta. „Ahoj Bobe. Máme kuře. Ale lituji, nemůžeš zůstat." Kousavě jsem otevřela dveře, které právě za sebou zavřel.

	„Není problém." Bob prošel kolem mě do obývacího pokoje. Vzal přepínač elektronické hry, který mu Davey podával a posadil se na gauč. „Mám rád kuře."

	„To mě těší. Ale nemůžeš zůstat."

	„Mami, prosím," zvedl ke mně Davey prosebný pohled. A proč ne? Teď když si měl s kým hrát?

	„Někdy jindy. Zítra. Ne, to je schůze Belle Havenu. Ve středu? Senza. Dobrá, kluci?"

	Cítila jsem, spíš než viděla, přicházet Sama. Stál ve dveřích a díval se na Boba, který byl nahnutý dopředu, culil se jako blbec, přitom porazil opičku se sudem. Sam na mě se zvednutým obočím a záměrně prázdným výrazem pohlédl.

	„Byla jsem velice mladá," mumlala jsem nešťastně. „Suď mě." 

	„Jaká Sue?" zeptal se Bob. „Znám ji?" Otočil se, aby se podíval, a jeho opice spadla ze skály. „Proklatě!" 

	„Tati!" křičel Davey.

	„Promiň, sakra." Jeho pohled sklouzl k Samovi. „Kdo jsi k čertu ty?"

	„Tati!"

	„Sam Driver." Natáhl ruku. „Ty musíš být Bob."

	„Musím být." Bob vstal, načež se ti dva začali vzájemně hodnotili s vervou desetiletých připravených pustit se do sebe kvůli fotbalovému míči. „Ty jsi ten, o kterém pořád slyším."

	„Vážně?"

	Bob přikývl. „Davey o tobě pořád mluví." 

	„To je dobře," řekl potěšené Sam.

	„Možná ano. Možná ne," odpověděl Bob poněkud méně potěšené. „Jaký máš vztah k mému synovi?"

	Davey zoufale zavřískl, když jeho opici pobodala včela. „Jsi na řadě, tati."

	„Teď ne, Davey."

	„Jsme dobří přátelé," řekl Sam. Jeho pohled míjel Boba a směřoval k Daveymu. „Že ano?"

	Můj syn mu úsměv opětoval. „Nejlepší."

	„Jseš si jistá, že to je moudré?" zeptal se mě Bob.

	„Dokonale. Taky jsem si jistá, že ti do toho nic není."

	„Tati, jsi na řadě. Nemohu pokračovat, dokud neodehraješ."

	„Miláčku, hřej si minutku s Faith, ano?" Vzala jsem oba muže za paži a vedla je do kuchyně. „Jestli se chcete hádat, pak raději tady. Davey to nemusí slyšet."

	„Hádat?" řekl Bob nevinně. „Nechci se hádat."

	„Dobrá." Otočila jsem se na patě a směřovala ke vstupním dveřím. „Pak se můžeš vrátit do hotelu."

	„Počkej," řekl Sam. „Myslím, že by měl zůstat. Máme příležitost se vzájemně poznat."

	Co se mu stalo? Je cvok?

	„Nevynechávej mě," řekl Bob. „Nemohl bych se k tomu vyjádřit taky já?"

	„Proč by ne?" vyštěkla jsem. Všichni mohou.

	„Dobrá. Pak zůstanu." Šel k ledničce a vytáhl si pivo. „Nemáš brambůrky?"

	Rozhodila jsem rukama. Jsou to oba cvoci. „Ve skříňce nad myčkou. Posluš si."

	

	Vždycky jsem si myslela, že porod se vlekl nekonečně dlouho, ale tenhle večer trhal všechny rekordy. První hodinu strávili Sam s Bobem vymezováním svých teritorií a druhou v ostrých dohadech, kdo je tady jednička. Když však začínala třetí hodina, byla jsem připravena vyhodit je oba.

	Znám ženy, kterým by lichotilo, kdyby o jejich přízeň bojovali dva muži. O sobě to ale říct nemůžu. Cítila jsem se jako šachová figurka, kterou se manipuluje na hrací desce mužské nadřazenosti. A samozřejmě, oba muži se cítili příliš chlapsky na to, aby mi pomohli s vařením, natož pak s úklidem po večeři.

	Davey nadopadl o moc lépe. Určitě nechápal, proč na otázky, směřované Samovi, si osoboval právo odpovídat jeho otec a opačně. Být středem tolika pozornosti pětiletého vyčerpá. Protože většina napětí vznikala kvůli němu, byl mnohdy rozpolcen a více než jen trochu zmaten.

	Než jsme ovšem dovečeřeli, můj syn zjevně přišel na to, jak situaci využít ve svůj prospěch. Navrhl zahrát si na schovávanou a radostně se usmíval, když oba muži náhle vyznávali vášnivou lásku k této hře. To bylo alespoň něco, co jsem mohla horlivě podpořit, obzvlášť proto, abych se jich na chvíli zbavila.

	Umyla jsem nádobí a posadila se v obývacím pokoji s druhým šálkem kávy. Faith ležela na podlaze a okusovala špičku staré pantofle. Kdyby to viděla teta Peg, hrozně by se mračila a měla by k tomu dobrý důvod. Ale Faith z toho měla takovou radost, že jsem neměla to srdce hrát si na pedanta.

	Sam vešel do obýváku vycházkovým krokem. 

	„Už jste skončili?" zeptala jsem se. 

	„Ne, mám počítat do sta, než se schovají." 

	„Davey chodí skoro vždycky na stejná místa. Chceš poradit?" 

	„Cože? Zkazit to napětí?" Šel ke dveřím a poslouchal, co se děje nahoře na schodech, pak se vrátil a posadil se. „Bob se mi nezdá tak špatný."

	„Přesně to jsem si myslela ten večer, kdy jsem ho poznala." 

	„Ohledně Dava se fakt moc snaží."

	„Musí," řekla jsem s pocitem vyčerpání. „Být otcem není jen tak." 

	„Možná že jsi na něho příliš tvrdá." 

	„Možná že nejsi s to to posoudit." 

	To tedy pokračovalo dobře.

	Poslední věc, kterou bych ten večer chtěla, bylo pohádat se se Samem. Samozřejmě to začínalo vypadat, že všechny moje skvělé plány na ten večer se hroutí.

	„Uuuž!" křičel Davey. „Můžeš hledat!"

	Sam vstal. Pohlédl na Faith. „To víš, že bys ji neměla nechat žvýkat tu pantofli."

	„Vím," řekla jsem samolibě.

	Pokrčil rameny a mířil nahoru po schodech.

	Bob a Sam odjeli pár minut po sobě a já jsem uložila Dava do postele. Přes mé zřejmé náznaky byl Bob rozhodnut setrvat tak dlouho jako Sam a ono přece jen na schůzce působí rušivě, když se bývalý manžel ochomýtá kolem. Jistě jsem nebyla jediná, kdo se radoval z toho, že večer je za námi.

	Šla jsem nahoru zkontrolovat Dava. Spal, jako když ho do vody hodí, paží objímal Faith, jejíž hlava spočívala na polštáři. Všimla si mě, párkrát zavrtěla ocáskem a znovu usnula.

	Matky to mají tak jednoduché.

	

	27. KAPITOLA

	

	Den po tom katastrofálním večeru jsem chtěla synovi všechno vynahradit. Přišel Joey Brickman a já jsem vzala oba chlapce na odpolední představení do kina. Bylo osvobozující potulovat se přes týden po městě. Samozřejmě jediný důvod, proč jsme to dělali, byl ten, že jsme neměli peníze, abychom jako všichni ostatní během školních prázdnin odjeli.

	Večer hlídala Dava Joanie od sousedů a já jsem odjela na schůzi chovatelského klubu Belle Haven. Domluvila jsem se s tetou Peg, že se tam setkáme. To bylo velké plus, protože to znamenalo, že jsem se mohla brzy vytratit, kdyby ta schůze byla příliš nudná.

	Zpozdila jsem se o pár minut, ale dovnitř jsem nespěchala. Naopak, šla jsem na konec řady aut k místu, kde před dvěma a půl týdny parkoval Moničin vůz. Tehdy byla tma, teď bylo dost světla, abych si tu plochu prohlédla. Chvíli jsem prostě stála a špičkou boty šoupala volným štěrkem.

	Teď tu bylo prázdno. Nic nenaznačovalo, že by na místě přišla nějaká mladá žena o život. Zdálo se mi to docela smutné, ale s restaurací si nikdo kvůli tomu starost dělat nemusel. Francisco's byla se stávající situací spokojena.

	Ve dveřích jsem narazila do Marka a Penny Romanových a nahoru jsme šli spolu. „Vyprávěl jsem Penny, jaké máte štěstí, že máte takového rozkošného syna," řekl Mark.

	„Děkuji." Rozkošný nebyl zrovna výraz, kterým bych charakterizovala Davovo chování v den, kdy se setkali, ale jako každá matka jsem lichotku neodmítla. „Dnes mám doma paní na hlídání."

	„Paní na hlídání, představ si," vzdychla Penny. „Brzy se budeme také starat o podobné věci."

	„Snad," řekl Mark. „Nebo třeba prostě nikam nepůjdeme."

	Pohlédla jsem na Penninu štíhlou postavu. „Jste...?"

	„Pracujeme na tom," řekl Mark. „A čím dříve to bude, tím lépe. Taky nemládneme."

	Vešli jsme do místnosti a Romanovi mávnutím ruky přivolali servírku. Šla jsem za tetou Peg, která mi držela místo.

	„Jdeš akorát," řekla. „Zrovna začínají servírovat."

	Jak se tady trestá nedochvilnost? Odmítnutím členství? Usmívajíc jsem se posadila.

	Jelikož šlo o poslední schůzi před výstavou Belle Havenu, byla účast vysoká. Obě ramena stolů, postavených do tvaru podkovy, se táhla po celé délce místnosti. Rozhlédla jsem se a poznala značný počet tváří.

	Lýdie seděla v čele stolu. Neviděla jsem však předsedkyni klubu, kterou jsme s Peg u ní doma navštívily. Dnes večer vypadala unavená a uzavřená do sebe, jako by ji práce vedení Belle Havenu velice tížila.

	Vedle Lýdie seděli Cy a Barbara Rubicovi. Barbara se usmívala, byla plná energie a žlutý hedvábný kostýmek jen zvýrazňoval její opálenou tvář. Kdybych ji nedávno neviděla na psí výstavě, myslela bych si, že byla na dovolené.

	Vedle Cye seděl Louis LaPlante. Ti dva měli hlavy u sebe a tiše si povídali. Sharon hned na vedlejší židli měla na klíně kabelku. Hrabala se v ní a mumlala si cosi po vousy. Co asi ztratila tentokrát.

	Heinsovi seděli na konci jednoho ramene podkovy vedle páru, který jsem neznala. Přímo naproti seděla Bertie. Jako vždy vypadala půvabně, i když byla ten večer mlčenlivá a ostražitá. Když roznesli večeři, oddávala se jí s tichou náruživostí a vůbec se nezapojovala do konverzace v sále.

	Přemýšlela jsem, jestli jí Louis pověděl o mé návštěvě. Snad ji varoval, že se spolu nesmějí moc ukazovat. Ačkoliv jsem je pozorovala, neodhalila jsem mezi nimi žádnou interakci. Kdoví, jestli to samo o sobě mělo být dost výmluvné.

	Joanne Pinkusová seděla opět vedle mě. Ukazovala nové fotky s Rupertem a Camillou a štěbetala celou dobu večeře jako přehorlivé štěně zoufale hledající něco na hraní. Alespoň na sobě neměla kamaše. To mě velice uspokojilo.

	Jak se dalo předvídat, Joanne chtěla vědět, jestli jsem pokročila v pátrání po vrahu Moniky. S omluvou, že mám plnou pusu, jsem zavrtěla hlavou. Bylo to vlastně skličující. Ať už jsem žvýkala nebo ne, neměla jsem co říct.

	„Celá ta záležitost je ďábelská," řekla a trochu potřásla rameny. „Představte si, takhle být zavražděna. Jednu minutu jste tady, a druhou..."

	Civěla jsem na svůj talíř fascinovaněji, než si zasloužil, a pokračovala v jídle.

	„Alespoň to bylo rychle. Kdyby Monika prožila nějakou dobu v nemocnici, její matka mohla přijít o všechno." 

	Vzhlédla jsem. „Co tím myslíte?" 

	„Nebyla pojištěná. Ani jedna." 

	„Neměla zdravotní pojištění?"

	Joanne zavrtěla hlavou. „Neměla. Mluvila jsem s ní jednou o tom, aby si je platila, ale ona si je nezařídila. Ani životní, ani zdravotní, dokonce neměla ani havarijní pojištění na vůz. Říkala, že si to nemůže dovolit."

	„Co její dodávka?" zajímala jsem se proti své vůli. „Na ni přece musela mít Monika pojistku."

	„Byla napsaná na její matku," řekla Joanne nadřazeně. „Věřila byste tomu? Na třiatřicetiletou ženu byla Monika ještě dost vázaná na domov."

	Prezenční listina mezitím došla až k nám a my jsme obě poslušně zaznamenaly své jméno. Servírovali moučník a Lýdie požádala o pozornost. Během své zprávy předsedkyně oznámila, že šeky na večeři se stále postrádají a nastalo všeobecné reptání.

	Když se všichni ztišili, ujal se slova Cy. „Je ostuda, že musíme zaplatit za jedno jídlo dvakrát. Vím, že se nakonec šeky objeví. Mezitím rád pokryji případný schodek."

	„Děkuji vám, Cyi," obdařila ho Lýdie úsměvem. „Členové klubu vaši nabídku jistě ocení." Nejen to, více než několik členů vypadalo, jako by na takovou nabídku čekali. „Počkejme do konce dubna. Pak rozhodneme o dalším kroku."

	Schůze pomalu pokračovala čtením zpráv členů představenstva, vedoucích výborů, záležitostmi nedokončenými i novými. Když se zdálo, že je to skoro všecko, promluvila opět Lýdie.

	Připomněla všem nedělní recepci, při níž vystupuje ve funkci hostitelky dřívější členky klubu Thelmy Goodingové, která posuzuje na riverheadské výstavě. Thelma musela být velice oblíbená, protože všichni plánovali svou účast.

	„Nyní přistoupíme k jedné z příjemných povinností mé práce," pokračovala Lýdie. „S radostí oznamuji nedávné úspěchy našich klubových Členů. Od naší poslední schůze se dalmatin Punťa Cye a Barbary stal vítězem tří skupin a nejlepším psem výstavy." Šum uznání pokračoval bouří spontánního potlesku. Podle všech měl dalmatin Rubicovovů úžasný měsíc.

	„Děkujeme mockrát." Cy se postavil. „Jistě všichni víte, že na tom nemám žádnou zásluhu."

	S ostatními jsem se smála Cyově kouzelnému sebepodceňování. Barbara vedle něj vypadala velice potěšená.

	„Mám štěstí, že mám v týmu tak dobrého psa, jakým je Punťa, a tak talentovaného cvičitele, jakým je Crawford Langley. Ale to mi nebrání v tom, abych byl na celou věc pyšný jako páv. Kdo se chce podívat na fotky?"

	Sáhl dolů a vytáhl několik bílých plochých obálek s fotkami na lesklém papíře. Cy je podal na obě strany a my jsme si je posílali kolem dokola.

	„A to není konec dobrých zpráv," řekla Lýdie, když se Cy zase posadil. „Máme další pár členů klubu, kteří oslavují vítěze skupiny. Stalo se před dvěma měsíci v Maine a nikdo nám o tom ani nepověděl. Zbytečná skromnost!" Nesmělý pohled směřoval na Louise. „Přečetla jsem si o tom v Gazette. Tato vyhraje velmi cenná pro svou vysokou prestiž."

	Další bouře radostného potlesku.

	„Samozřejmě vám závidíme, ale to neznamená, že se nechceme podělit o vaše štěstí. Louisi a Sharon, nechtěl by nám jeden z vás o tom něco povědět?"

	Sharon zjevně nechtěla. Nezvyklá být středem pozornosti, celá znachovatěla.

	„Nechtěli jsme dělat rozruch," řekl Louis skromně. „Abych řekl pravdu, přišla ta výhra docela jako blesk z čistého nebe. Poslali jsme naši fenku do Maine splnit poslední bod nutný pro zařazení do chovu. Nikdy nás nenapadlo, že je tak dobrá."

	„Hmm," mumlala teta Peg pod fousy. „Chtěla bych mít takové štěstí."

	„To opravdu mnoho neznamená," řekla tiše Sharon. „Šlo o velmi malou výstavu."

	Když Cyovy fotky obešly stůl, vzal si je zpět. „Každá výhra ve skupině znamená mnoho," řekl a šťouchl Louise do ramene. „No tak. Ukažte fotku."

	„Ale jděte," řekl Louis a mračil se., Ani jsem žádnou neviděl. Sám jsem na výstavě nebyl, ale Sharon určitě nechala nějakou udělat, že drahá?"

	Jeho žena přikývla. Stále se necítila ve své kůži a jako by si přála, aby se pozornost soustředila na kohokoli jiného, jen ne na ni.

	„Zavolejte fotografovi," radil Mark. „Oni vždycky nějak zmatkují. Jednou mi dokonce přišly fotky bearded kolie."

	Louis si udělal poznámku do bloku. „Udělám to."

	Pak Lýdie spěšně ukončila schůzi. Podívala jsem se na hodinky a byla jsem ráda, že je teprve něco po deváté. Měla jsem tedy čas zastavit se u baru a promluvit s barmankou Beth.

	Když si všichni začali balit věci, řekla jsem tetě Peg, kam jdu a šla jsem napřed. Bar se nacházel za otevřenými dveřmi na konci schodiště. Místnost byla středně veliká a matně osvětlená. V úterý večer tam nebylo mnoho lidí, jeden pár u stolu vzadu a tři muži u baru s pivem se bavili sledováním hokejového zápasu v televizi.

	Barmanka byla žena něco přes dvacet. Měla jemné rysy a lesklé, tmavohnědé vlasy s pěšinkou uprostřed, dlouhé do půl zad. Usmívala se, když jsem vcházela a tiše zářila. Bylo mi jasné, že Frank mohl projevit zájem.

	„Musíte být Beth," řekla jsem a vklouzla na stoličku.

	„Správně."

	Podala jsem jí ruku. „Jmenuji se Melanie Travisová. Můj bratr Frank tady s vámi o víkendech pracuje." Za sebou jsem slyšela kroky na schodech, „Myslíte, že byste pro mě mohla něco udělat?" 

	„Možná. Záleží na tom, co by to bylo."

	„Můj bratr mi řekl, že jste viděla dvě členky klubu, jak se hádaly. Mohla byste se dívat dveřmi a až půjdou kolem, ukázat mi je?"

	„To bych asi mohla." Beth utírala bar bílou utěrkou. Zastrčila ji za tyčku a dívala se do vchodu.

	S Bertie to bylo jednoduché. Beth ji poznala, jakmile ji uviděla. Sharon, naopak, skoro prošla, než si Beth všimla, že je to ona.

	„Náhodou jste nezaslechla, kvůli čemu se hádaly?"

	„Jsem barmanka," řekla Beth. „Roznáším pití. Moje práce není poslouchat, o čem se hosté baví."

	„Ne, ale někdy to prostě nelze přeslechnout."

	Beth se usmála. „To je pravda. Ale u těch dvou jsem neměla důvod věnovat jim pozornost. Chci říct, patří do chovatelského klubu. Nezní to jako diagnóza?"

	„Docela ano," souhlasila jsem.

	„Kromě toho je tomu už měsíc. Kdyby nedošlo k vraždě té dámy, vůbec bych si na to nevzpomněla."

	„Asi mluvily o psech?" pobídla jsem ji s nadějí, že jí to osvěží paměť.

	Beth pokrčila rameny.

	„O muži, který se jmenuje Louis?"

	„Nepamatuji si." Mračila se a vzpomínala. „Vlastně něco přece. Bylo to legrační. Ta starší dáma řekla té druhé, že je hloupá. Říkala, že je dobře, že má velké kozy, protože mozek má velikosti hrášku."

	„Skutečně?" smála jsem se. To vůbec nebyl Sharonin styl. „Musela být opravdu naštvaná."

	„To si pište. Obě byly naštvané."

	Beth si otočila pramen vlasů kolem prstu a zastrčila jej za ucho. „Váš bratr je fakt roztomilý. Chodí s někým?" 

	„O nikom nevím." 

	„Není teplý, že ne?"

	„Ne." Znovu jsem se smála. Frank měl dlouhou řadu přítelkyň a většinu ani zdaleka ne tak půvabných, jak se mi zdála Beth.

	„Co myslíte, jak zareaguje, když mu někdy zavolám? Nechci, aby nabyl dojmu, že moc naléhám."

	„Myslím, že bude polichocen." Sáhla jsem přes bar, vzala koktejlový ubrousek a napsala na něj Frankovo telefonní číslo. „Jen do toho, zkuste to. Můj bratr není zrovna nejdospělejší člověk na světě, ale je to docela fajn kluk."

	„Když na to přijde, jsou všichni nezralí, ne?" Náhle vypadala na svůj věk strašně unavená životem, vzala ubrousek a strčila ho do kapsy.„Můžu vám nabídnout drink?"

	„Ano, dala bych si pivo."

	„Dvě, prosím," řekla teta Peg, přicházející za mnou. „Pojďme ke stolu."

	Počkala, až nám Beth přinese pivo a pak řekla: „Řekni mi všechno, co ses dověděla."

	Byla to velká objednávka na tak málo informací. Opakovala jsem, co mi Beth před chvílí pověděla. „Nevím," řekla jsem nakonec. „Kdybych obviňovala nějakou ženu, že má s mým manželem poměr, dovedu si představit, že bych ji počastovala spoustou nadávek. Ale že bych jí zrovna vytýkala hloupost..."

	„Co když Bertie věří, že Louis se s Sharon rozvede a vezme si ji?"

	Pokrčila jsem rameny a lokla si piva. Sklenice byla studená, pivo ještě studenější, pilo se téměř samo. „Bertie mi nepřipadá jako žena, která se hrne do manželství. Teď je příliš zaujatá budováním své kariéry."

	To mi připomnělo ještě něco, co jsem slyšela. „Když už mluvíme o odkládání věcí na později, věděla jsi, že se Penny Romanová snaží otěhotnět?"

	„V jejím věku?" potáhla teta Peg. „Pochybuji. Ta ženská musí mít nejméně čtyřicet, a to jsem ještě velkorysá."

	Co se psů týče, držela teta Peg krok s nejnovějším lékařským vývojem. Její polička s časopisy byla plná informačních bulletinů cornellské a pennsylvanské univerzity. Ale co se týkalo lidské plodnosti, nedávné pokroky zjevně míjela bez povšimnutí.

	„Není tak stará. V dnešní době. Každopádně říkali, že na tom pracují. Asi chodí na konzultace k patřičnému odborníkovi."

	„Jestli má ten doktor rozum, zapíše ji nejdříve do A A., anonymního dobrovolného sdružení léčených alkoholiků," řekla teta Peg bryskně. „Dost už o tom." Nikdy vlastní děti neměla a neobtěžovala se předstírat ani zájem o děti někoho jiného.

	„Řeknu ti, že celá ta situace mě neobyčejně dopaluje. Motáme se pořád dokola, nic jiného. Problém se snahou najít Moničina vraha není to, že bychom měly nedostatek vodítek. Máme jich až příliš mnoho."

	Souhlasně jsem přikývla. „Každý má nějaké tajemství. My ale musíme zjistit, kdo měl takové, že mu kvůli němu stálo za to někoho zlikvidovat."

	

	28. KAPITOLA 

	

	„Kdo mohl ztratit nejvíc?" zeptala se teta Peg.

	„Cy," řekla jsem. Odpověď byla nasnadě. „Vložil spoustu peněz do Punťovy kariéry. Kdyby se rozneslo, že měl upravovaný skus, mohl je rovnou vyhodit oknem."

	„To je pravda," souhlasila teta Peg. „Ale Cy a Barbara jsou bohatí. S takovou ztrátou by se snadno vypořádali. Mimoto věřím, že je mnoho cennějších věcí než peníze."

	Jenom proto, že jich máš dost, byla jsem v pokušení odvětit. Moudře jsem si to však nechala pro sebe.

	„Myslíš jako Lýdiino dobré jméno?"

	„Přesně. Je předsedkyní Belle Havenu. Nejsme možná největší klub, ale přece jen si nás v určitých kruzích považují. Lýdie umí být dost energická, když chce, a skutečnost, že umí obejít to či ono, mě nepřekvapuje."

	„Ale je schopna vraždy?"

	„Představuji si, že každý je schopen spáchat vraždu, když nemá na vybranou. Jestliže americký chovatelský klub získá důkaz o falešném podpisu na registraci chovu, zruší veškerá výstavní a chovatelská práva. Pro někoho jako je Lýdie by to byla hrozná rána."

	„Dobrá," řekla jsem a usrkla si piva. „Tak Lýdie měla solidní motiv. Stále si ale myslím, že Cy taky. A co Heinsovi?"

	„Ti brání svou důstojnost," řekla teta Peg pomalu. „Ten zbytek, o který je Joanne nepřipravila. Dovedeš si představit, jak kvůli tomu vraždí?"

	„Ne." Popravdě řečeno, nedovedu si představit, že by Paul a Darla ublížili mouše.

	„Což nás přivádí k samotné Joanně."

	„Je dost mladá a silná na to, aby to udělala docela snadno. A vzhledem k tomu, co provedla Heinsům, musím říct, že se jí nedostává základního lidského soucitu." Odmlčela jsem se a zavrtěla hlavou. „Ale přemýšlej chvilku o motivu. Její tajemství je už dost veřejné. Víme, že se svěřila Monice a Barbaře, a i se mnou o tom diskutovala docela ochotně."

	„Znovu se ospravedlňovala." Teta Peg se velice mračila. Bylo zjevné, že Joanne nepatřila mezi její oblíbence. „Jestliže tu ženskou nezastavíme, bude ospravedlňovat svou věc až před představenstvem."

	V televizi dal nějaký hokejista gól. Tři fanoušci propukli v jásot.

	„Ještě jsme nemluvily o Markovi a Penny," řekla Peg.

	„Pokud mi něco neuniklo, taky nemají motiv. Stejně jako u Joanny, vešlo jejich tajemství ve známost. Skoro každý ví o Pennině problému s pitím. Nevím tedy, jak by jim vražda Moniky prospěla."

	„To nás vede tam, kde jsme snad měly začít. K Louisovi a Sharon."

	„A Bertie, nezapomínej na ni."

	„Té sotva," řekla teta Peg suše. „Ten večer byla ze všech přítomných členů klubu nejnovější. Takže ji znám nejméně. Co ty si o ní myslíš?"

	„Pochybuji, že jsem se dověděla něco, co ty ještě nevíš. Každý druhý, s kým jsem mluvila, alespoň tvrdil, že chce pomoct. Bertie nikoliv. Kdykoliv se pokusím zeptat se jí na něco, okamžitě zaujme obranné postavení. Tvrdí, že jí nikdy nic od Moniky nepřišlo."

	„Louisovi taky ne, jestli těm dvěma uvěříme."

	„Jestli spolu mají poměr," řekla jsem, „co mohou ztratit?"

	„V Louisově případě manželství."

	„Jenže my předpokládáme, že Sharon ví, co se děje. Kvůli čemu by se jinak hádaly?"

	„Dobrá otázka." Teta Peg dopila pivo. „Monice se opravdu podařilo napáchat v klubu dost neplechy, že? Možná je to jako v jedné té knize od Agathy Christie — všichni hrají spolu."

	Musela jsem se smát. „Takovou teorii by spolkl jedině někdo, kdo nikdy nebyl na schůzi. Členové Belle Havenu se neumí sjednotit ani na výši vstupního poplatku. Ta myšlenka, že by hráli spolu a zosnovali vraždu je směšná."

	Vylovila jsem z peněženky pár dolarových bankovek a nechala je na stole jako spropitné a odcházela jsem za tetou Peg. O moc dál ve zjišťování, kdo je Moničiným vrahem, jsme nebyly, ale od příští schůze chovatelského klubu Belle Haven nás dělil celý měsíc.

	Už to samotné bylo důvodem, proč se usmívat.

	

	Když jsem se ve středu vzbudila, uvědomila jsem si, že na stromech zpívají ptáci. Obloha byla jasná, blankytně modrá a v předpovědi slibovali dvacet stupňů. Řekla jsem Daveymu, že si smí vzít kraťasy. Načež jsem musela vytáhnout zpod postele krabice a nějaké v nich najít.

	Už v letním, Davey vzal Faith a šli si na dvůr hrát na honěnou. Já jsem se snažila vysunout okna ze silného skla a stáhnout drátěné sítě, když vtom dorazil Bob. Vešel a chvátal nahoru do mé ložnice.

	„Dovolíš, pomohu ti."

	Přešel pokoj, zvedl paže kolem mne, chytil síť opatřenou tyčí a stáhl ji dolů. Byl to trapný okamžik, když si uvědomil, že mě pažemi objímá. Oba jsme rychle couvli. Bob se posadil na postel. Já jsem pokračovala u dalšího okna.

	„Přemýšlíš někdy o tom, jaké by to bylo, kdybych nikdy nebyl odešel?" zeptal se. 

	„Ne."

	„Nikdy?" 

	„Dříve jsem o tom přemýšlela," řekla jsem tiše. „Ale dnes už ne. Byla doba, kdy bych dala všecko za to, abych tě měla zpátky. Asi jsem byla tak zoufalá."

	„Možná že jsi mě tak moc milovala."

	„Možná ano." Otočila jsem se k němu. „Ale to už je dávno."

	„Nechci, abychom byli protivníci, Mel."

	„My nejsme —"

	„Nehádej se, jo? Nech mě dokončit, co jsem ti přišel říct. Davey je báječné dítě a já vím, že za to vděčím tobě. Možná jsem ti to mohl usnadnit. Ne, opravuji: Já vím, že jsem ti to mohl usnadnit.

	Ale byl jsem mladý a měl jsem co dělat sám se sebou, abych dospěl. Myslel jsem si, že jen protože mám práci, dům a rodinu, jsem dospělý. Ale nebyl jsem. A to, co jsem udělal, to jen potvrzuje. Vím, že tomu nebudeš věřit, ale seznámení s Jennifer mělo pro můj život obrovský význam. Poprvé se učím, jak být ve vztahu dospělým, jak převzít zodpovědnost. Není to jednoduché."

	Jako by to pro mě byla novinka.

	„Z toho mám radost, Bobe." A opravdu jsem měla. Ale po dvou a půl týdnech ve společnosti mého bývalého manžela jsem byla připravena sbalit mu jeho nedávno objevenou dospělost a poslat ho zpět do Texasu.

	„Už jsi tady nějakou dobu," řekla jsem a stahovala síť posledního okna. „Musíš Jennifer chybět."

	„Říká to." Bob nechtěl vypadat, jako že ho to moc těší, ale nedařilo se mu to. „Telefonujeme si."

	Vyšla jsem do haly a začala scházet po schodech. Bob šel za mnou. „Vsadila bych se, že už čeká, kdy se vrátíš domů —"

	„Tati!" volal Davey dole u schodů. Faith vyskočila, mávla předními tlapkami ve vzduchu a přitom zaštěkala. „Kdy jsi dorazil?"

	„Před chviličkou. Něco tady mám. Můžeš hádat."

	„Co?" Culil se potěšeně Davey.

	„Překvapení."

	„Pro mě?"

	„Pro tebe i pro maminku. Je to tajemství."

	Prošla jsem kolem nich a šla do kuchyně. Poslední, co jsem potřebovala, bylo další tajemství. Na pultě ležel sáček s potravinami, který tam předtím nebyl.

	Otevřela jsem ho a našla nakrájený salám, cibulové rohlíky, skleničku mé oblíbené nakládané zeleniny a gumovou hračku na kousání pro Faith. Naše překvapení, pokud jsem se nepletla. Vytáhla jsem talíře, ubrousky, majonézu a hořčici.

	Oběd byl divný. Seděli jsme všichni tři u kuchyňského stolu a Faith ležela vedle Davovy židle, protože předpokládala, že tady nejspíš něco upadne. Za pět minut Davey vstal a běžel ke vstupním dveřím.

	Nic jsem neslyšela, ani Faith nic neslyšela. Přesto vstala a šla. Za půl minuty byl Davey zpět. Díval se na Boba a vrtěl hlavou.

	„Co je?" zeptala jsem se.

	„Uvidíš!" křičel Davey a smál se.

	Bob se jenom culil.

	Když to Davey udělal poprvé, byla jsem mírně zvědavá. Podruhé už jsem se začínala zlobit. Obzvlášť, když to Dava rozrušilo natolik, že nemohl jíst. Ať už to bylo cokoli, když přiběhl potřetí, pustil půl rohlíku a Faith ho schlamstla.

	„Tak dost," řekla jsem. „Seď u stolu, dokud to nedojíš." 

	„Nemohu!" lkál Davey. „Nemohu to prošvihnout." 

	„Co?"

	Venku dvakrát zatroubil klakson. V tom okamžiku Davey zase vyběhl. Faith letěla za ním.

	Podívala jsem se na Boba. „Kdo je tu?" 

	„Pojďme se podívat."

	Na příjezdové cestě stálo neznámé auto. Poslední model volva stejšn, stříbrná metalíza, panoramatická světla. Řidiče za tónovaným čelním sklem bylo sotva vidět. Měl sportovní sako a sluneční brýle a nevypadal jako někdo, koho znám.

	„No," řekl Bob důležitě. „Co mu říkáš?"

	„Kdo je to?" zasyčela jsem pod vousy.

	„Nemluvím o tom chlapovi," říkal Bob, zatímco muž vystupoval, „ale o autu. Co mu říkáš?"

	„Je moc pěkné. Bobe, o co jde?"

	„Překvapení!"

	Mračila jsem se a byla zmatená. „Jaké překvapení?" 

	„Mami, dívej!"

	Otočila jsem se, právě když Davey otvíral dveře stejšnu a lezl dovnitř. Faith rychle za ním. „Davey, počkej!"

	Zvuk klaksonu mě přehlučel. Davey se vyklonil z okna a mával.

	„Promiňte," řekla jsem řidiči auta a proběhla kolem něj. „Ve vteřině vytáhnu syna ven." Neměla jsem odvahu se ani zmínit o psu. Faith skákala a zkoumala zadní sedadlo stejšnu. Doufala jsem, že nemá příliš špinavé ťapky.

	Muž se culil a krčil rameny, jako že mu to v nejmenším starost nedělá. Zbláznil se celý svět nebo jenom já?

	„Mel, počkej!" řekl Bob. „Ty to nechápeš."

	„Samozřejmě že to nechápu." Zastavila jsem se u naleštěného kufru volva a podrážděně vydechla. 

	„Co se děje?" 

	„Toto je tvoje nové auto."

	„No dobře." Vtom jsem si uvědomila, co říká. „Moje co?" 

	„Tvoje nové auto. Včera jsem ti ho koupil."

	Klesla jsem na nárazník. Pod rukama jsem cítila hladký čistý kov. Nový lak, žádné šrámy, žádná rez. Motor asi taky fungoval. Můj bože, nové auto. Moje nové auto.

	„Děláš si legraci?"

	Bob vrtěl hlavou.

	Objela jsem prsty boční zrcátko. Dálkové ovládání. Když se vyrábělo mé staré volvo, nebyl tenhle vynález ještě ani na světě. Čelní sklo se jen blýskalo. Ostatně jako všecko. Strčila jsem hlavu dovnitř, kde se na kožených sedadlech váleli Davey a Faith. Proklatě, dokonce i vonělo.

	Váhavě jsem hlavu vystrčila a narovnala se. „To nemohu přijmout."

	Vyřknout to mě málem zabilo, ale musela jsem. Poslední dva týdny se Bob snažil koupit si Daveyho lásku a poddajnost a teď se snaží koupit si i mně. Já se nenechám uplatit, abych byla povolnější při jednání o péči o syna.

	„Jistěže můžeš," řekl Bob jednoduše. „Kromě toho, ty vlastně musíš. Vyměnil jsem ho za tvoje staré." 

	„Cože jsi udělal?"

	Bob sáhl do kapsy a podával mi klíče od volva. Ty původní musel sundat z mého svazku. „Tady pan Krupnick byl tak laskav a nabídl se, že je odveze a provede tu transakci."

	„Bobe," řekla jsem rychle, „musíme si promluvit."

	„Oukej. Promluvíme si za jízdy. Krátce se projedeme."

	„Jóó!" křičel Davey.

	Vysedl z nového auta a dělal přemety po dvoře. Faith běhala kolem nás všech dokola a štěkala jako šílená. Soused, který projížděl kolem, zpomalil, aby se podíval, co se děje. Cítila jsem se jako Alenka vcházející do říše divů. Každou minutu se objeví červená královna a zakřičí; „Setněte jí hlavu!"

	„Ne, teď ne," řekla jsem rozhodně. „Teď si musíme promluvit." 

	„Co se děje?" Bob vzal moji do ruku do svých. „Je to dárek. Chci, abys ho přijala."

	„Nemohu. To je příliš mnoho." 

	„A co? Já ty peníze mám." 

	„Vím. Rozhazuješ je, co jsi přijel."

	„Možná že se mi to trochu vymklo z rukou," řekl Bob trpně. „Ale to je něco jiného. To auto potřebuješ a ty to víš stejně dobře jako já."

	„Potřebuji spoustu věcí, ale to neznamená —"

	„Auto je tvoje. Zkrátka a dobře je to dárek. Žádné závazky. Žádné podmínky. Prostě si auto vezmi a řekni děkuji."

	Zírala jsem na to nablýskané nové volvo a nečekaně se mi do očí hrnuly slzy. Auto bylo stříbrné jako právě vyražená mince. Uvažovala jsem, jaké to bude sedět v kůži. Otočit klíčkem a uslyšet, jak motor naskočí napoprvé.

	„Žádné podmínky?" opakovala jsem.

	„Žádné."

	Pustil moji ruku. Teď jsem já chytila jeho a silněji stiskla. „Děkuji ti."

	

	Zbytek dne jsme strávili projížďkami po Fairfield County, kodrcali jsme se po polních cestách, řítili se po dálnicích a vůbec se chovali jako lidé, kteří se ještě nikdy neoddávali rozkoším mechanizovaného transportu. Měli jsme otevřená všechna okna, i to střešní, a rádio hrálo naplno. Volvo jen předlo, když jsem nastartovala, a nechalo se ovládat jen tak jedním prstem. Podle ukazatele jsem měla na počet najetých kilometrů dobrou spotřebu.

	Pozvala jsem Boba na večeři, ale řekl, že večeří u Franka. To mě trochu otrávilo. Naposledy, když se ti dva sešli, nevzešlo z toho nic dobrého. Ale Bob se na to setkání upřímně těšil a já jsem byla příliš dobře naladěná na to, abych si dělala starosti.

	Když jsme s Daveym osaměli, zajeli jsme si do restaurace Bull's Head Diner na večeři. Pak jsme si znovu otevřeli střešní okno, abychom viděli na hvězdy, a vydali se na dlouhou cestu domů.

	

	29. KAPITOLA

	

	Následující ráno měl Davey dostaveníčko u Joyea. Vysadila jsem ho a jela do centra Stamfordu. Podle telefonního seznamu sídlila společnost Cye Rubicova na Landmarkově náměstí ve vysokém cihlově-skleněném komplexu na rohu Broad a Atlantic. Vzhledem k tomu, co jsem se dověděla, jsem byla přesvědčená o tom, že Cy lhal. Bylo na čase ho konfrontovat s tím, co vím, a zjistit, kolik připustí.

	Kanceláře Rubicovovy Dopravy s širokou a prostornou recepcí (,Zveme vás, kamkoli budete chtít, a ještě dál') zabíraly půlku pátého patra. Ze vzdáleného konce chodby přicházel zvenku okny od podlahy až ke stropu sluneční svit. Vybavení bylo moderní, hodně chrómu a skla a propouštělo minimum hluku. V pozadí byl slyšet jen jemný šum počítačů a tlumená konverzace.

	Z ničeho nic se mi moje ubohá výmluva, kterou jsem chtěla zdůvodnit svou návštěvu — totiž že jsem se rozhodla nabídnout svou službu při pohoštění na výstavě Belle Havenu — zdála absurdní. Uvedla jsem paní na recepci své jméno a taky to, že nemám schůzku domluvenou. Možná jsem najednou i trochu doufala, že mi to vynese vyhazov hned, ale ona mě vyzvala, abych se posadila, a pak zvedla sluchátko. A po pár okamžicích mě už uváděla dál.

	Cy měl zrovna nějaký telefonický hovor, ale když jsem vcházela, uculil se na mě a zamával mi. Paní z recepce odešla a zavřela za sebou dveře. Cy hovor rychle ukončil. Vyšel zpoza psacího stolu s nataženou rukou.

	„Melanie, to je překvapení. Co pro vás mohu udělat?" Pokynul ke skupince židlí u malého stolu a oba jsme se posadili.

	„Měla jsem tady cestu, tak jsem se rozhodla, že k vám zaskočím a nabídnu pomoc vašemu výboru s výstavou."

	„Nabídku přijímám. Teď mi řekněte, proč jste opravdu přišla?"

	Když nebyl s Barbarou, ale ve svém vlastním prostředí, byl neomalenější, méně uhlazený, než jak se mi dříve jevil. Byl to muž, který na mezistátní nákladní dopravě vydělal balík a ačkoliv jsem nikdy nepochybovala o jeho inteligenci a schopnostech, teprve teď jsem pochopila, jakou energii a podnikavost musel vynaložit, aby to dotáhl tak daleko.

	Když jsem zaváhala, Cy se mi podíval přímo do očí. „Tam, kde dneska jsem, bych se nedostal, kdybych se nechal od každého vodit za nos. Chcete pracovat v mém výboru a já jsem rád. Teď mi řekněte skutečný důvod vaší návštěvy."

	„Oukej." Napřímila jsem se. Nebyl sám, kdo uměř mluvit bez obalu. „Chci s vámi mluvit o vašem dobrmanovi." 

	„Co je s ním?"

	„Věděla Monika, že měl upravovaný skus?"

	Cy pod vousy jemně zaklel. „Copak to je všeobecně známo? Jestli Crawford žvanil —" 

	„Nikoliv."

	„Jak jste to tedy zjistila?" 

	„Jsem vlezlá."

	„To asi jo. Ale to není odpověď na mou otázku."

	„Sledovala jsem, jak rozhodčí prohlížela jeho skus na výstavě v Novém Brunšviku. Pak jsem zaslechla zmínku o dr. Rimkowském. Nebylo tak těžké dát si dvě a dvě dohromady. Udělala Monika Freedmanová totéž?"

	„Jo," mračil se Cy. „Asi ano."

	„Předpokládám, že vám o tom poslala vzkaz. Nějaký vložený do bulletinu?"

	„Copak, čtete mi poštu?" zvedl hlas.

	„Monika poslala hodně vzkazů. Odhalila nějaká tajemství a nedokázala se povznést nad zlomyslné uspokojení z toho, co věděla."

	„To znamená, že jsem nebyl jediný?" 

	„Zdaleka ne."

	Cy znovu zaklel. „Představte si. A já si myslel, že mi chce škodit."

	„Pokusila se vás vydírat?"

	„Ne, ačkoliv poté, co jsem vzkaz obdržel, jsem čekal, že to udělá. Pak ale byla zavražděna, a tak k tomu nikdy nedošlo." 

	„Muselo se vám ulevit."

	Cy se na mě ostře podíval. „Monika Freedmanová byla bezvýznamná. Pro mě v žádném směru neznamenala nic. Nevšímal jsem si už toho prvního vzkazu, který poslala. Ani bych se neobtěžoval číst další."

	„I kdyby vyhrožovala, že nechá vašeho šampióna diskvalifikovat?"

	„Nejdříve by mi musela dokázat, že to může udělat," řekl Cy samolibě. „Bylo by to její tvrzení proti mému a Crawfordovu. Monika byla nula a byla by blázen, kdyby s námi bojovala."

	„Mohla vám ale způsobit spoustu nepříjemností."

	„Dobrá. V nejhorším by Punťu vyloučili. Myslíte, že bych kvůli něčemu takovému spáchal vraždu? Přemýšlejte. Punťa je dobrý pes a vyhrává své. Ale kdyby ne?"

	Cy výmluvně pokrčil rameny. „Ve srovnání se vším ostatním, čím se zabývám, by o nic nešlo. A věřte mi, já poznám, když o něco jde. Když nevyhraji s Punťou, vyhraji s jiným psem. Tak to chodí."

	Musela jsem připustit, že to, co říká, dává smysl. Cy nebyl chovatelem Punti. Nebyl nijak citově vázaný na tohoto psa ani na dalmatiny jako plemeno. Pro něj byl Spot komodita, investice jako každá jiná.

	Ne že bych chtěla Cye docela omlouvat. Už jednou mi zalhal, a byl tedy schopen zalhat zase. Byl také dost podnikavý a ctižádostivý. Při své cestě nahoru musel nepochybně pár lidí vyšachovat ze hry. A o Monice před chvílí mluvil jako o nule. Takže možná že odstranění sekretářky klubu pro něj neznamenalo více než malou mrzutost.

	„Ten večer, kdy byla Monika zavražděná," řekla jsem, „kde jste byl, když se to stalo?"

	Cy na mě zlověstně pohleděl. „Jak bych mohl vědět, kdy se to stalo?"

	„Dobrá tedy, kde jste byl, když začali výt ti bígli?"

	„Byli jsme s Babs v autě. Okna byla zavřená a běžel motor. Nic jsem neslyšel. Když jsem začal couvat, viděl jsem někoho pobíhat. Tak jsme zjistili, že něco není v pořádku."

	To už byla Monika mrtvá. Jestli Cy mluvil pravdu.

	„Poslední otázka."

	„Teď nemá smysl vás zastavit."

	„Bude pro vás Bertie pracovat jako cvičitelka?"

	„Co to má společného s Moničinou smrtí?"

	„Možná že nic. Řekněme jen, že jsem zvědavá."

	„K čertu, ale teď vážně. Teď už se řítíme do mrzutostí. Sice vám do toho nic není, ale ne, v současné době neplánuji poslat žádného z mých psů k Bertie."

	„Nevadilo by vám říct mi proč?"

	„To je jednoduché." Cy vstal, čímž mi dal signál, že konverzace je u konce. „Není dost dobrá." 

	„Je dost pěkná."

	„Na světě je mnoho pěkných žen. Za ty peníze, které platím, hledám opravdový talent a chci výsledky. A to, co má Bertie, platí jen na některé rozhodčí."

	Uvažovala jsem, jestli tím myslí Louise, ale Cy už kráčel přes místnost, aby mi otevřel dveře. Asi to znamenalo, že toto se nedozvím.

	„Jsem rád, že jste se zastavila," řekl, když jsem si sbírala své věci. „Potřeboval bych několik dalších lidí, kteří by obstarali snídani. Myslíte, že byste mohla přijet na šestou?"

	Dobrá, v šest. Výstava se konala v Purchase ve státě New York. Musela jsem vzbudit a vypravit Dava. Bylo mi jasné, že noc před výstavou se moc nevyspím.

	Cy se spokojeně culil. Domnívám se, že si myslel totéž. 

	„Není problém," řekla jsem žoviálně. „Uvidíme se tam."

	

	Pátek byl poslední den školních prázdnin a já jej chtěla strávit s Daveym. Výstava psů ten víkend byla jen hodinu cesty na Long Island. Sam i teta Peg se shodovali v tom, že rozhodčí u pudlů v sobotu stojí za to, abychom se zapsali. Problém byl v tom, že pokud Faith zapíšu, strávím v pátek většinu času její přípravou. Volba byla docela jednoduchá. Zatímco Sam a teta Peg balíčkovali, koupali a fénovali, my jsme s Daveym jeli vlakem do New Yorku do přírodopisného muzea.

	Davey je tak zblázněný do aut, že magická moc dinosaurů ho jen míjela. Ale spadla mu brada, když uviděl první robustní kostru, a dalších pět hodin myslím neměl čas ani mrknout. Pociťovala jsem mateřský úspěch a bylo to příjemné.

	Sobotu trávil Davey po měsíci zase s Frankem. Můj bratr se nechal přemluvit, že si vezme i Faith, a tak jsem ráno jako první úkol Dava i štěně u něj vysadila. Pak jsem pokračovala po Sto pětadevadesáté k Whitestone Bridge.

	Naposledy, když jsem jela přes tento most na Long Island, staré volvo se ve frontě na zaplacení mýta přehřálo. Tentokrát jsem ve svém novém hogofogo stejšnu proplula v rychlém pruhu. Jenom fakt, že zajíždím nový motor mi bránil, abych ho neproháněla a nezjišťovala, co všechno to dovede.

	Když jsem dojela na výstavu, šla jsem nejdříve do přípravné části. Sam a teta Peg měli své stoly hned vedle sebe. Každý na svém kartáčoval velkého černého pudla.

	Oba jsem pozdravila, a pak jsem se nejisté odmlčela. Se Samem jsme se onehdy večer nerozešli v nejlepším. Chtěla jsem to urovnat, ale neměla jsem nejmenší touhu to udělat s tetou v zádech jako přehorlivou kantorkou.

	„No tak, pokračuj," řekla netrpělivě po chvíli. „Polib ho a smiřte se, ať to máš za sebou."

	„Teto Peg!"

	„Myslíš, že nemám oči?" dožadovala se.

	„Všecko je v pořádku," lhala jsem. „Opravdu."

	„To já poznám," dívala se teta Peg z jednoho na druhého. „Šťastné výrazy vašich tváří to prozrazují. Hádám, že to znamená, že Bob je ještě pořád tady. Čestně, Melanie, ten člověk způsobuje jenom potíže. Proč mu prostě nezabalíš tašky a nepošleš ho domů do Texasu?"

	Sam hleděl dolů a předstíral, že se soustředí na kartáčování, ale také potlačoval úsměv. Nebylo to poprvé, co se ti dva proti mně spikli.

	„Bob je Davův otec. Nemohu mu prostě říct, aby se ztratil."

	„Samozřejmě že můžeš. Stačí otevřít pusu." Teta Peg demonstrovala správnou techniku. „Chyť ho za ucho a řekni ,Ztrať se!‘ Věř mi, to zabere."

	Okamžik jsem byla v pokušení vyzvat ji, aby to zkusila. V tu chvíli jsem pocítila, že musím pryč. „Skočím si pro kávu," řekla jsem. „Chce někdo něco?"

	Oba nabídku odmítli, což bylo dobré, protože jsem vlastně chtěla najít Bertie. Ani minutu jsem nepochybovala o tom, že popře jakýkoliv vztah s Louisem LaPlantem. Ale bude zajímavé pozorovat výraz v její tváři, až se na to zeptám.

	Podrobně jsem prozkoumala přípravnou část a pak se vydala projít kruhy. Byla jsem tak zabraná obhlížením tváří, že když ze dveří přímo přede mnou vyšla Lýdie Applebaumová, neviděla jsem ji a skoro jsem do ní narazila.

	„Ach," řekla jsem a rychle uhnula. „Promiňte."

	Dveře na dámskou toaletu se právě otevřely. Lýdie se na mě dívala a pokrčila nos. „Jdete na toaletu? Být vámi, chvíli bych počkala. Je vevnitř Penny Romanová a zvrací."

	Zevnitř se ozývaly dávivé zvuky. „Je v pořádku?"

	Lýdiiny rty se zúžily do nesouhlasné linky a já jsem okamžitě věděla, co si myslí. Už dříve jsem sice v tuto denní dobu cítila Pennyin alkoholový dech. Ale přece říkala, že se pokouší otěhotnět. Pamatuji si moc dobře své první měsíce. Ranní nevolnost mnou cloumala dost silně.

	„Nedělejte si o Penny starost," řekla Lýdie jedovatě. „Není to nic, co by si nezpůsobila sama."

	„Možná že ne. Může být těhotná."

	„To nevím, jak by k tomu přišla." Lýdie odcházela. Dokonalá jistota v jejím tónu mě přiměla jít za ní. 

	„Co tím myslíte?"

	„Penny nemůže mít dítě. Proto tak hrozně rozmazluje ty své dobrmany."

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ale ona mi řekla, že se pokouší otěhotnět."

	„Musela jste ji špatně pochopit." Odcházela do kanceláře předsedy. „Když prominete, musím ještě vyplnit nějaké přihlášky."

	Než jsem se vrátila na dámskou toaletu, byla Penny pryč. Zůstalo jen nepříjemné aroma.

	Má Lýdie pravdu? Uvažovala jsem. Nebylo by to poprvé, co se mýlím. Stejně mě ta myšlenka zlobila.

	Jestliže jsem nebyla schopná urovnat si ani jednoduchá fakta, jak bych mohla zjistit, kdo je zodpovědný za Moničinu vraždu?

	

	30. KAPITOLA

	

	Když jsem konečně našla Bertie, spěchala z kruhu s malou tříslovou čivavou v náručí, stužkou za třetí místo a nešťastným výrazem ve tváři.

	„Ne, zase vy," řekla. Aniž by zpomalila, vracela se do přípravné části.

	Připojila jsem se k ní. „Naposledy, když jsme spolu mluvily, ptala jste se, jestli jsem zjistila něco zajímavého."

	„Neříkejte," Bertie zahnula mezi stoly a kolem hromady přenosek. Její trimovací stůl stál na konci uličky. „Takže jste našla vraha."

	„Nenašla."

	„To je zlé." Otevřela malou přenosku, vložila čivavu dovnitř, hodila stužku na kabelu s potřebami. „Už jste to vzdala?" 

	„Nevzdala."

	„Tomu říkám vytrvalost," řekla sarkasticky. „To se mi líbí." Bertie otevřela další malou přenosku a vytáhla boxera. „Sorry, musím jít."

	Posledně, když se se mnou nebavila, musela jsem zůstat s Faith. Tentokrát jsem se jednoduše zavěsila. V polovině cesty do kruhu se ohlédla, uviděla mě a věnovala mi zhnusený pohled.

	Dohonila jsem ji u kruhu. Boxeři byli další na programu, ale zatím se fotografovali vítězi maltézů.

	„Podívejte se," řekla Bertie a zněla podrážděně. „Neudělala jsem to, oukej?"

	„Oukej."

	„Tak teď mě můžete přestat sledovat." 

	„Mám ještě pár otázek."

	„Vždycky máte ještě pár otázek. Proč neotravujete někoho jiného?"

	„Otravuji. Teď je zase řada na vás."

	Hleděla rezignovaně. „Dobrá. Po boxerech mám přestávku. Přijďte za mnou."

	Přikývla jsem a nechala ji o samotě, když si šla za pořadatelem pro pásku na rukáv. Ale neodešla jsem z místa úplně. Bertie prokázala, že umí zdatně unikat, a já jí nedůvěřovala. Našla jsem si u kruhu volnou židli a posadila se.

	Bertin boxer soutěžil v otevřené třídě, takže byl brzy na řadě. Slušelo jim to spolu a široký úsměv, který Bertie věnovala staršímu rozhodčímu určitě neškodil. Boxer získal body a Bertie s ním čekala u branky, aby se mohla vrátit do soutěže BOB, o vítěze plemene.

	Vedle mě zaskřípala židle, já jsem sledovala, jak si sedá Joanne Pinkusová. „Nemohu uvěřit, že zase vyhrála," mumlala.

	„Kdo?"

	„Bertie, kdo jiný?"

	„Myslím si, že odvedla dobrou práci," řekla jsem opatrně. Nevěděla jsem toho o boxerech dost na to, abych tušila, jestli si vítězství Bertin pes zaslouží, nebo ne.

	„Řekněme prostě, že umí svoje zboží dobře prodat."

	Nevěděla jsem, jestli mám Joanne varovat, aby ztlumila hlas. Pozorovatelé u kruhu mívají notoricky ostrý sluch. „Myslíte, že její boxer neměl vyhrát?"

	„Kdoví? Mám norviče. Všechno, co jsem řekla, je, že jedna dáma dostává více, než si zaslouží. Jsem feministka!" řekla Joanne vzdorovitě. „A nesnáším, jak jí to všechno prochází jen díky jejímu vzhledu."

	Myslela jsem, že opravdová feministka by se těšila, že jiná žena se tak snaží a má úspěch v tvrdé profesi. Nikoliv Joanne. Uvažovala jsem, kolik z toho, co povídala, je idealismus a kolik starosvětská žárlivost.

	Bertie byla pěkná, což naštve jakoukoli ženu, tím spíš Joanne s obyčejnými rysy a kudrnatými hnědými vlasy. Když cvičitelka vedla boxera zpět do kruhu, Joanne si založila ruce na prsou a nadávala.

	„Cvičila někdy Bertie vašeho psa?" zeptala jsem se.

	„Nikoliv," vyštěkla Joanne. „O takovou výhodu nestojím. Ovšem ne, že by mě neujišťovala, že její služby jsou k dispozici. Jsem přesvědčená o tom, že jediný důvod, proč přišla do Belle Havenu, je pokusit se získat klienty."

	„A daří se jí to?"

	„Asi ano. Myslím, že Paul a Darla jí dali příležitost získat poslední potřebné body k bonitaci pro jednoho či dva psy. A možná i LaPlantovi. Teď se vrhla na Cye. Ale ten má alespoň dost rozumu, aby se držel skutečného profesionála."

	Bertin boxer se v kruhu stal nejlepším psem ze všech tříd. Cvičitelka obdržela stužku a okamžitě odešla do přípravné části. Vyskočila jsem a šla za ní.

	Dorazila jsem k Bertinu trimovacímu stolu jen pár vteřin po ní, což ji zřejmě nepřekvapilo. Vzdychla a posadila se na stůl. „Dobrá, ať to mám za sebou. Co chcete vědět teď?"

	S vědomím, že takových příležitostí už nebudu mít mnoho, jsem byla rozhodnuta toho využít. „Věděla Monika, co je mezi vámi a Louisem LaPlantem?"

	Doufala jsem, že výraz její tváře něco odhalí a stalo se. Zmatek.

	„Nevím," řekla opatrně. „Co je mezi mnou a Louisem?" 

	„Myslím, že spolu máte poměr."

	Ve tvářích se jí objevily dva jasně červené flíčky. „Vy jste se zbláznila." 

	Nesnažila jsem se nastalé ticho přerušit.

	„Jste blázen," řekla znovu. „Co vás to proboha napadlo myslet si něco takového?"

	„Vidím, jak spolu s Louisem jednáte. Také vím, že jste se před časem ve Francisko's pohádala se Sharon." 

	„Ne kvůli Louisovi." 

	„Tak kvůli čemupak?" 

	„Do toho vám nic není."

	Pokrčila jsem rameny a opřela se zády o stěnu z naskládaných přenosek.

	Bertie chvíli uvažovala. „Podívejte se," řekla konečně. „Mám Louise ráda. Je prima, a brzy bude rozhodčím. Ale nemáme spolu poměr. A vůbec, je ženatý."

	„To by vám snad vadilo?"

	„Ano, vadilo." Sáhla za sebe a sundala z přenosky kelímek sodovky. Dala si slámku do pusy a dlouze potáhla.

	„Dobrá," řekla. „Budu chvíli upřímná, ale vy to, co vám teď řeknu, nebudete před nikým opakovat, ano?"

	„Ano."

	Pokud by se ovšem nepřiznala k vraždě Moniky. A stejně, sliby vrahům se nepočítají.

	„Možná to trochu na Louise hraju. Jak jsem řekla, bude rozhodčí a taková známost je užitečná. Ale starám se spíš o svou kariéru. Tu by takový poměr ukončil. Kam bych pak v kruhu dospěla, kdyby posuzoval on nebo jeho přátelé? Nikam. A to nepotřebuju.

	Kromě toho, když už jste si mě tak vzala na mušku, asi víte, že způsob, jakým se chovám k Louisovi, se neliší od způsobu, jakým se chovám k většině mužů." Bertie se na mě dívala tvrdým pohledem. „Podívají se na mě a vidí atraktivní ženskou. Vím, co chtějí, a já jim to dávám. Na oplátku získám třeba pár výher navíc. Využij toho, co máš, baby. To je moje motto."

	Moje taky, ačkoliv v mém případě to znamenalo pilné studium ve škole, abych mohla živit svého syna. Možná že si s Bertie nejsme tak nepodobné. Obě se prostě snažíme dobře odvést svou práci.

	„Proč vás nemá Joanne ráda?" zeptala jsem se a změnila předmět hovoru.

	„Joanne je potvora," řekla Bertie. „Další dotaz?"

	Oukej.

	„Kdo si myslíte, že zabil Moniku Freedmanovou?" 

	„Nepřemýšlím o tom." 

	„A kdybyste přemýšlela?"

	„Možná Joanne. Je..." Odmlčela se, pak se zamračila. „Víte, je tu jedna věc." 

	„Jaká?"

	„Všimla jsem si Paula a Darly Heinsových. Pamatuji si, že se ten večer chovali divně." 

	„Jak divně?"

	„Odcházela jsem jako jedna z posledních. Myslím, že Lýdie už byla v sále jediná. Míjela jsem Paula a Darlu na schodech, zrovna když scházeli dolů. Pak se zastavili a vraceli. Znovu si to rozmysleli a začali zase sestupovat."

	„Nemohli něco zapomenout?"

	„Třeba." Bertie pokrčila rameny. „Odskočila jsem si ještě na chvilinku na toaletu a myslím, že přesto jsem vycházela z restaurace před nimi."

	Pohlédla na hodinky. „Čas vypršel. Za deset minut vystavuji finského špice."

	Napřímila jsem se a prohlédla si její přípravné místo. Měla o pár přenosek více než před dvěma týdny. „Vypadá to, že byznys vzkvétá."

	„Daří se mi oukej." Bertie otevřela dvířka drátěné přenosky se středně velikým, lišce se podobajícím psem, který vystřelil ven. Lehce ho zvedla na stůl. „Nezapomeňte, že jste mi slíbila, že nezopakujete nic z toho, co jsem vám právě pověděla. Proklatě tvrdě pracuji na tom, abych si vybudovala dobrý věhlas. Poslední, co potřebuji, je, aby mi to někdo jako vy pohnojil." 

	„Chápu."

	„Myslím to vážně," řekla Bertie rozhodně. „Nestrkejte nos do mých záležitostí. Byla jsem upřímná předtím, budu i teď. Nechtějte mě za nepřítele."

	Když jsem odcházela, cítila jsem její pohled zavrtaný do mých zad po celou dobu chůze uličkou.

	

	Když jsem došla zpět k přípravnému místu Sama a tety Peg, mluvili o daních. Do patnáctého dubna chyběl jen týden a ani jeden z nich ještě nepodal přiznání. Já odvádím daně z příjmů brzy. Nemám s tím problémy a obvykle se mi ještě trocha peněz vrátí, takže je nerada nechávám vládě déle, než je nutné. Podala jsem přiznání už před měsícem.

	„Hotové?" řekl Sam. „Co tím chceš říct, že je máš hotové? Já se teprve snažím dávat dohromady všechny stvrzenky."

	„To jsem udělala už v únoru."

	„Něco není s tím děvčetem v pořádku," komentovala to teta Peg hlasitým šepotem. „Neví snad, že to vůbec není americké neobíhat úřady zmořeně na poslední chvíli?"

	Já jsem si prožila zmořené pobíhání, když jsem vystavovala Faith. Zato Sam i teta Peg vypadali klidně a zasvěceně, i když posuzování pudlů se kvapem blížilo. Sam sprejoval kohoutek své fenky. Hope už byla nasprejovaná a teta jen dolaďovala fazónu.

	„Já jsem pořádná," řekla jsem nafoukaně. „V tom je ten fór."

	„Já jsem taky pořádný," řekl Sam. „Nevyhodím žádnou stvrzenku. Ale když se sama zaměstnáváš, papírování tě může zabít."

	To mi něco připomínalo. Něco o zdanitelných účtech. Nikoliv nutně mých. Já už měla daně zpracované a odvedené. Kde jsem jen v poslední době mohla narazit na nějaké finanční výkazy?

	Než jsem si dokázala odpovědět, teta Peg mě zaměstnala. Poslala mě do kruhu, abych vyzvedla pásky na rukáv, a tam jsem zjistila, že rozhodčí postupuje rychle. Vzala jsem ta dvě čísla a spěchala zpět podat zprávu.

	Teta Peg zvedla Hope z trimovacího stolu a opatrně postavila na zem. Velké černé štěně vypadalo nádherně a bylo si toho moc dobře vědomo. Otřepalo se, zapózovalo a vysoko ve vzduchu zavrtělo bambulkou na ocasu.

	Štěňata pudlů se smí předvést s hustou srstí po celém těle. Jakmile dosáhnou věku jednoho roku, musí se jejich majitel rozhodnout pro jeden ze dvou dospěláckých střihů splňujících chovatelský standard. S rychle se blížícími prvními narozeninami budou obě, Faith i Hope, mít zadeček a přední nožky sestřiženy do kontinentálního střihu. Na jiný střih a požadovanou hustou srst budou obě fenky čekat alespoň šest měsíců.

	Jakmile byl Sam připraven, vydali jsme se do kruhu v průvodu. Nikdy mě nepřestává udivovat, kolik lidí si chce na pudla sáhnout, obzvlášť na takového, jemuž majitel právě věnoval hodiny přípravy na výstavu. Kráčela jsem vpředu s lahví vlasového spreje a hřebenem a uvolňovala cestu davem diváků.

	Skupina velkých pudlů nebyla početná a třída psů proběhla rychle. Ačkoliv byla Hope kvalifikovaná do třídy dorostu, teta Peg ji zapsala do otevřené třídy jako jemné upozornění pro rozhodčí, že její štěně je připraveno zúčastnit se všech soutěží a že v případě, že bude mít štěstí, půjde domů s body. Samova fenka byla starší alespoň o rok a taky byla zapsaná do otevřené třídy. Obě pudlice stály u vrat, tvořily krásný pár a čekaly, až na ně přijde řada. Byla jsem ráda, že nejsem rozhodčí a nemusím z nich vybírat.

	Rozhodčí se mnou zjevně souhlasila co do jejich kvality, protože ačkoliv se v té třídě předvedly čtyři feny, zúžil se výběr na dvě, Samovu a tetinu. Stále se učím trénovat své oko nájemné rozdíly mezi psy, které teta Peg vidí tak snadno. Zdálo se mi, že Hope převyšovala Samovo štěně účesem a schopností se předvést, zatímco jeho pudlice se lépe pohybovala.

	Žádnou jsem neupřednostňovala, fandila jsem oběma a byla jsem nadšená, když Hope získala své první dva body. Sam se postavil k porážce blahosklonně. Teta Peg byla velkomyslná. Nechala Hope vyfotografovat, a poté, co se Samem zabalíčkovali fenkám ouška a rozčesali kohoutky, pozvala nás domů na časnou večeři.

	Sam na mě pohlédl, než odpověděl. Věděla jsem, co si myslí. Naše poslední společná večeře nebyla zrovna vydařená. Lépe řečeno, co se Bob objevil na scéně, vlastně nic, co jsme podnikli společně, nedopadlo dobře.

	„Nevím," začínala jsem. 

	„Máš postaráno o Dava?" zeptala se teta Peg.

	„Je s Frankem. Jestli budu mít štěstí, přijede včas, abych Dava uložila do postele."

	„Dobrá. Ujednáno tedy. A co se tebe..." otočila se teta Peg na Sama. „Vyslovila jsem dokonale zdvořilé pozvání a nevidím důvod, proč bys mi měl dát košem."

	Zase se mezi nás plete, pomyslela jsem si a podle Samova pohledu jsem usoudila, že nejsem jediná. Zřejmě nic jiného, než zalepit jí pusu, ji nezastaví.

	Sam si složil paže na hrudi. Skoro mi ho bylo líto. Nebyla to jeho chyba, že neznal tetu Peg tak dobře jako já.

	„Myslela jsem, že objednám čínu," řekla. „Kuře á la generál Tso, krevety Lo Mein a k tomu knedlíky na páře."

	Sam má čínská jídla moc rád. Jelikož nemáme zájem o jídlo na psích výstavách, neobědvali jsme, takže se mu asi už sbíhaly sliny. Mně tedy rozhodně.

	Teta Peg vypadala, že je se sebou velice spokojená, a začala sbírat své věci, jako by záležitost byla vyřešená. Pohlédla jsem na Sama a zvedla obočí. Zaculil se na mě.

	Vypadalo to, že bude kuře á la generál Tso.

	

	31. KAPITOLA

	

	Z domu tety Peg jsem zatelefonovala Frankovi a zjistila, že ten večer pracuje. V baru. Úplně jsem na to zapomněla.

	„Žádný problém," řekl Frank. „Bob říká, že zaveze Dava domů a zůstane s ním, dokud se nevrátíš."

	„Bob? Nevěděla jsem, že je s vámi."

	„Jistě, strávili jsme báječný den. Určitě ti všechno povykládají, až se vrátíš."

	Zavěsil, než jsem se mohla vyptávat dál. A tak, i když jsem toho moc nevěděla, mohla jsem celou věc hodit za hlavu a místo toho se těšit, že mám příležitost být se Samem. Bez bývalého manžela a bez toho pětiletého, který vyžaduje pozornost všech jen pro sebe, a vůbec bez dalšího rozptylování.

	Tedy, pokud nepočítáme tetu Peg.

	Ale tentokrát se teta Peg chovala skvěle. Cestou domů jsme vyzvedli jídlo a my jsme se Samem prostřeli stůl, zatímco se teta věnovala pudlům. Přestože jsme měli hlad, jídla jsme koupili příliš mnoho. Všichni jsme si naložili podruhé, a pak potřetí a mluvili jsme o výstavě a Pegyiných nových štěňátcích. Krátce se konverzace stočila k Moničině vraždě a já jsem tetě Peg pověděla o rozhovoru, který jsem ten den měla s Lýdií a Bertie. Sam zdvořile poslouchal, ale jelikož většinu zmiňovaných neznal, brzy jsme se začali bavit o něčem jiném.

	Během příjemného večera nebylo jméno Bob vůbec vysloveno, až nadešel čas jít a Sam mě doprovázel k autu. Bylo těžké vyhnout se hovoru o něm, obzvlášť když na příjezdové cestě stálo zbrusu nové volvo.

	Sam několika slovy obdivoval vozidlo, pak mě objal kolem pasu. „Chybíš mi," zašeptal.

	„Vždyť jsem tady," přitulila jsem se blíž.

	„Víš, co mám na mysli."

	Samozřejmě že jsem věděla. Taky mi chyběl.

	„Bob brzy odjede. Dnes večer zjistím kdy. Anebo mu povím, aby už jel."

	Dobré úmysly mě doprovázely domů v odhodlaném rozpoložení. Nebylo ještě tak pozdě, když jsem dorazila, ale Davey už spal nahoře ve své posteli. V obývacím pokoji ležel na gauči natažený Bob a měl zavřené oči. Faithino štěkání ho trochu probudilo. Nevstal, jen mi vlažně zamával.

	„To tedy musel být den," poznamenala jsem.

	„Na kolečkových bruslích," mumlal. „Tvůj bratr si myslí, že je náctiletý."

	„Vnitřně určitě je. Užili jste si?" 

	„Davey byl nadšen." 

	„A co ty?"

	Bob zaúpěl a otočil se. Byl prostě unavený. Ráno ho bude bolet každý sval. Ta myšlenka mě ohromně bavila. Šla jsem nahoru, vzala deku a polštář a přikryla ho. Možná jsem tvrdá, ale určitě ne úplně bezcitná.

	Samozřejmě mě nenapadlo, že by si moje jednání mohl ráno někdo špatně vyložit. Davey a Faith mi skákali na posteli.

	„Táta je tady!" křičel můj syn. „Strávil tu celou noc!" 

	Jo. To strávil.

	„Usnul na gauči," řekla jsem tiše. „To je všecko. Včera jste ho vyčerpali. Měli jste se dobře?"

	„Bylo to úžasné. Víš, že umím jezdit na kolečkových bruslích a současně lízat zmrzlinu?"

	„Ne." Ten chlapec ukrývá dosud netušené schopnosti. Doufala jsem, že měl chrániče na kolena a lokty, a taky jsem odolávala mateřskému instinktu pátrat po poraněních.

	„Táta se sprchuje," informoval mě šťastně Davey. „Pak mi udělá snídani."

	„Ty máš ale štěstí. Mohl bys mezitím vzít Faith dolů a pustit ji ven?"

	Uši štěněte se při těchto slovech našpicovaly a Faith se přiřítila ke dveřím Davovy ložnice. Když odešli, slyšela jsem Boba rachotit v koupelně. Čekala jsem v posteli, abych mu dala dostatek času. Sice spotřeboval většinu horké vody, ovšem mokrý ručník pověsil a utřel páru ze zrcadla.

	Než jsem přišla dolů, vzduch byl naplněn vůní čerstvé kávy a Bob servíroval omelety a smažené bramborové hranolky. Naše prázdné pohledy se setkaly.

	„Improvizuji s tím, co jsem našel," řekl.

	Nalila jsem si kávu, přidala mléko, posadila se ke stolu a čekala, jestli mu to dojde. Došlo. Nechat se obsloužit byla příjemná změna.

	Po snídani jsem Dava oblékla a poslala ho ven s Faith. Potřebovali jsme si s Bobem promluvit, a raději bez synovy účasti. Bobovo přespání nemusela být nutně chyba, ale dokazovalo to, jak jednoduše se uměl znovu vetřít do našeho života. Možná že způsob, jak ho přimět, aby pomýšlel na odchod domů, bylo odepřít mu nějaké to pohodlí.

	Požádat ho o peníze by mohl být dobrý začátek.

	„Přemýšlím o budoucnosti," začala jsem, nalila si druhý šálek kávy a znovu se posadila. „Teď, když máš nějaký příjem, sestavíme si jakýsi rozvrh plateb na dítě, až odjedeš."

	„Soudím, že to zní fér," řekl Bob pomalu.

	„Ty soudíš?" napřímila jsem se v židli. „Ty soudíš?" Můj bože, to jsem se ani nezmínila o nedoplatku za uplynulá čtyři léta.

	„Tak jsem to nemyslel." Pohled na výraz v mé tváři ho pořádně zabrzdil. „Jen bych nerad, aby sis špatně vyložila ten vrt. Ne že bych byl bohatý nebo něco."

	Dvě nová auta, třítýdenní dovolená jen proto, že ji chtěl? Ve srovnání se mnou si žil jako Donald Trump.

	„Nikdo po tobě nežádá miliony," řekla jsem chladně.

	„Samozřejmě že vrt vydělává peníze. Ale výdaje jsou taky veliké. A samozřejmě ztrácíme hodně daněmi a to se nezmiňuji o pojištění. Nevěřila bys, co to stojí..."

	Dál blábolil, ale já jsem už neposlouchala. Daně. Už podruhé mi to něco připomínalo. Daně a pojištění... Kde jen jsem na ně teď někdy narazila? Pak jsem si vzpomněla. V Moničiných fasciklech, když jsme s tetou Peg hledaly záznamy z klubu Belle Haven. Byla tam čtyři oddělení — klubové záležitosti, účty a pak dvě se stvrzenkami plateb daní a pojištění. Monika přece pojištění neměla. Říkala to Joanne a ta to musela věděla.

	Když Monika sbírala všechny informace o různých členech klubu, dávalo smysl, že někde ty záznamy budou. Třeba ve složce se stvrzenkami za pojištění. Určitě stálo zato se podívat.

	Odstrčila jsem židli a vstala. „Musím si zavolat. Vlastně, asi budu muset odejít."

	„Teď? Myslel jsem, že si chceš promluvit o Daveym?" 

	„Chci. Určitě chci." Ale to může počkat, že ano? Nakonec, Bob přece nikam neodchází, což je větší škoda. „Pohlídáš ho?" 

	„Jistě, ale chtěl jsem ti říct —" 

	„Nezdržím se dlouho, jo? Díky."

	Nejdříve jsem zatelefonovala paní Freedmanové. K mé radosti byla doma a velice potěšena vidinou krátké návštěvy. Druhý hovor patřil tetě Peg. Nastínila jsem, co mám v úmyslu, a domluvila se s ní, že se setkáme v Banksville. Pak jsem vystrčila hlavu do zadních dveří a zakřičela na Dava ahoj.

	Bob seděl a sledoval tu horečnou činnost s rukama založenýma na hrudi a rozmrzelým výrazem na tváři. Když budu mít štěstí, tak až přijdu, bude nádobí od snídaně umyto.

	S novým volvem jsem dorazila do Banksville za úctyhodný čas. Za těch málo týdnů od našeho posledního setkání jsem pociťovala přítomnost jara. Ze dvora Freedmanových zmizel sníh i kaluže a pivní zelené výhonky jara se už tlačily z půdy.

	Bígly jsem přes kůlový plot sice neviděla, ale rozhodně jsem je slyšela. Byli na dvoře za domem a s mým příjezdem strhli povyk. Paní Freedmanová se za ten rámus omlouvala, když otevřela dveře. Krokem, při němž houpala plnými boky, nás vedla halou do Moničina pokoje.

	„Dobře, že jste zavolala," řekla. „Zrovna zítra jsem chtěla všechno odvézt účetnímu, aby to roztřídil. Tak jste přišla právě včas."

	Když jsme došly do pokoje, bígli začali zase výt. Paní Freedmanová odcházela loudavou chůzí otevřít tetě Peg. Já jsem šla rovnou ke kartónovému pořadači u stolu. Vypadal, jako by se ho od naší poslední návštěvy nikdo nedotknul. Také tři zbylé šanony byly přesně tam, kde jsme je posledně nechaly. Vytáhla jsem šanon označený jako ,stvrzenky z pojišťovny', přenesla jej k posteli a posadila se.

	„Už jsem tady," řekla teta Peg vesele od dveří. „Věděla jsem, že beze mě nezačneš."

	Spěchala ke mně, otevřela manilovou složku a rozložila ji přes svůj i můj klín. Nahoře byl dopis od Joanne. Napsaný na hlavičkovém papíru z pojišťovací agentury na Lewis Street, dotěrně nabízející přednosti pojistek. Proletěla jsem jej pohledem a pomalu se mi svíralo hrdlo. Co když jsem se mýlila?

	„Pokračuj," řekla netrpělivě teta Peg a odstrčila dopis stranou. „Co je tu ještě?"

	Pod ním byl seznam členů klubu Belle Haven a mnohá jména byla zakroužkována. Byli to vedoucí výborů a ten večer, kdy byla zabita, byli všichni přítomni.

	„Už tohle něco znamená," řekla Peg.

	Pod ním byl novinový výstřižek z Westport News z minulého prosince. „To je o Paulovi a Darle," řekla jsem po přečtení prvních řádků.

	Teta Peg mi jej vzala z rukou. „Co je to k němu připnuto?"

	Byla to Moničina poznámka pro vlastní potřebu, jak se Joanne v té záležitosti angažovala. Monika v ní uváděla tři data, kdy se na to téma diskutovalo.

	„Nikdy jsem neřekla, že není pořádná," řekla teta Peg a vrátila listy na hromadu. „Co je tu dále?"

	Další poznámky. Ta horní zaznamenala komentář Barbary na Cyova vyhrávajícího dalmatina, který vzbudil Moničino podezření. Sekretářka klubu zřejmě postupovala tak, že zatelefonovala dr. Rimkowskému a předstírala, že je Crawfordova asistentka a potřebuje si ověřit datum návštěvy.

	„Pořádná a nevyzpytatelná," řekla jsem a projížděla očima listy, na kterých se psalo o nelegálním zápisu vrhu a genetickém onemocnění jednoho pudla tety Peg. Na hlavičkovém papíru právnické firmy v Greenwichi byla poznamenaná jména Penny a Marka Romanových — bez dalších údajů.

	Naspodu hromady byly dvě zvětšené fotky. Podala jsem jednu tetě Peg a druhou jsem studovala sama.

	Obě byly asi pořízeny v kruhu. Byl na nich zblízka jorkšírský teriér pózující na stole během posuzování. Za psem bylo vidět ženské tělo, ovšem bez hlavy. Ta žena měla na mé fotce modré šaty, na tetině červené.

	„Kdo to může být?" zeptala jsem se.

	„Co jsi to za detektiva," potáhla nosem teta Peg. Otočila snímek a četla na zadní straně. „Tady se píše, ,šampion LouShar Lucinda ve Springfieldu'. Co na tvé?"

	Otočila jsem fotku a četla: „,Šampion LouShar Lucinda v Central Maine.' Komu na tom záleží?"

	„Zřejmě Monice na tom záleželo. Ale proč?" Teta Peg mi vzala fotku z ruky, aby si ji lépe prohlédla. „LouShar je název stanice Louise a Sharon. Neříkala Lýdie na poslední schůzi, že to v Maine minulou zimu dotáhli se svou jorkšírkou až k bonitaci?"

	Přitakala jsem. „Kvůli té fence ji škádlila, že se nepochlubili."

	Teta Peg se zamračila, podala mi zpět obě fotky, abych se znovu podívala. „Na jejich místě bych se taky nechlubila. To není ta samá fenka."

	

	32. KAPITOLA

	

	„Cože?" Dala jsem ty dvě fotografie vedle sebe a zírala na ně pozorně.

	„Nejsem na jorkšíry odbornice," řekla teta Peg. „Ale když jsou takhle vedle sebe, i já vidím rozdíl. Ta žena na obou snímcích vypadá stejně, ale srovnej velikost a tvar psa. Výstava ve Springfieldu byla v listopadu, v Central Maine v lednu. Pokud se LouSharská Lucinda nescvrkla na výšku a nenabyla na délce a nenarosila jí kompletně nová srst, není možné, aby na těchto dvou snímcích byla stejná fena."

	Pomalu jsem přikývla, konečně jsem viděla ten rozdíl. „Chceš říct, že Louis a Sharon nepoznají své vlastní psy?"

	„Vůbec ne." Teta Peg se neradostně usmála. „Hádám, že Monika je přistihla, že přihlásili svou fenku pod falešným jménem."

	Překvapeně jsem vzhlédla. „A to se dá udělat?"

	„Nestává se to často, ale stává se to. Představ si, že tě jen pár bodů dělí od získání šampionátu, a vtom se něco přihodí. Pes třeba ztratí chlupy. Nebo se nějak zraní. Takže určitě dovedeš pochopit, jak může být skličující octnout se na vedlejší koleji těsně před cílem, když jsi do toho vrazila tolik peněz a času."

	„To ale musí být nelegální."

	„Samozřejmě že ano. Je to podvod, proboha. To by vysvětlovalo, proč se LaPlantovi zdáli tak nesví, když se Lýdie zmínila o jejich výhře. Asi si usmysleli, že když se tiše odkradou na nějakou malou bezpředmětnou výstavu, nikdo se o tom nikdy nedoví."

	„Možná by se to ani nikdo nedověděl, kdyby nedostali vítěze skupiny."

	„A to mě na tom právě zaráží," řekla teta Peg. „Jediný způsob, jak úspěšně zvládnout takovou habaďůru, je provést ji v tichosti. Louis a Sharon použili pravděpodobně velice dobrou fenu jako náhradu, aby určitě vyhrála. Ale vítěz plemene nemusí dále pokračovat ve skupině. Nechápu, že byli tak pošetilí a poutali tak na sebe pozornost."

	„Soudím, že fenku vedla Sharon," říkala jsem a mhouřila oči nad fotkou. Nebylo možné to určit, protože na obrázku byla vidět jen malá část těla a hlava nebyla vidět vůbec.

	„Že Sharon není zrovna nejchytřejší, to už jsem věděla dřív, ale že je až tak hloupá, to by mě nenapadlo. A přesně v tom je ten fór. Není divu, že neměli fotky, aby se pochlubili. Žádné nenechali udělat."

	„Měli smůlu, že Monika tam měla s sebou svůj foťák."

	Peg přikývla. „Monika na výstavách vždycky fotila. Říkala, že jí pomáhají při skicování. Proto taky měla fotku pravé Lucindy ze Springfieldu."

	Tak jsme prošli celou složku a teta začala papíry shrnovat. „Louis musel být zděšen, když pomyslel na to, že by mohl být odhalen. Tím by se samozřejmě veškeré šance stát se rozhodčím zmařily. A navíc, svěřila bys nějakou svou záležitost právníkovi, který byl zapleten do podvodu? Já ne."

	Neřekla to nahlas, ale obě jsme si myslely totéž. Co se motivu k vraždě týče, stal se Louis LaPlante náhle podezřelým číslo jedna.

	Teta Peg otevřela svou velkou tašku a vhodila dovnitř inkriminovanou složku. „Kdoví, jestli budou Louis a Sharon dnes ráno doma. Zjistíme to, ano?"

	Prošly jsme kolem obývacího pokoje, odkud nám zamávala paní Freedmanová sledující televizi. Vyprovodily jsme se samy.

	Stejně jako já bydleli LaPlantovi v severní části Stamfordu. Na rozdíl ode mne ale ve velké osadě, v domě na zalesněném dvouakrovém pozemku. Zahrada nebyla oplocená. Po straně měli několik velkých kotců se štěrkovou podlahou.

	Teta Peg rozhodným krokem přistoupila ke vstupním dveřím a zazvonila. Nic se nedělo. Za okamžik zazvonila znovu. Tentokrát jsme slyšely blížící se kroky a za minutku se otevřely dveře.

	„Ano, co je?" dožadoval se Louis. Měl na sobě manšestrové kalhoty a obnošený svetr, v zubech svíral troubel pěnovky. V jedné ruce držel ekonomickou část nedělních novin a druhou odháněl dva velice tlusté jorkšírské teriéry, kteří ho doprovázeli ke dveřím.

	„Ach," řekl a vypadal o něco málo méně nazloben, když zjistil, kdo je přišel navštívit. Vytáhl pěnovku z pusy. „Co vás k nám přivádí v nedělní ráno?"

	„Potřebujeme si s vámi a Sharon promluvit. Je tady?" Aniž by počkala na pozvání, prošla teta Peg kolem Louise do domu. Předpokládala jsem, že ji mám následovat, tak jsem šla za ní. Louis za námi zavřel dveře.

	„Jistěže je tady. Čteme noviny. Stalo se něco?"

	Jeho starostlivý pohled byl nefalšovaný. Uvažovala jsem, jestli se snažil uhodnout, na co jsme mohly přijít.

	„Velmi pravděpodobně ano," řekla teta Peg.

	Louis se mračil a vedl nás do sluncem naplněného pokoje vzadu v domě. Nábytek byl masivní a pohodlný a noviny New York Times byly rozprostřeny na dvou nízkých stolcích. V pozadí se tiše ozývaly Vivaldiho skladby.

	U okna byla Sharon pohodlně usazená do křesla s nohama zkříženýma pod sebou. Okusovala konec tužky při luštění křížovky a když jsme vcházely, zpytavě vzhlédla a odložila přílohovou část novin vedle sebe.

	Uvědomila jsem si, že je nepřekvapovalo, že nás vidí. Škoda, že mě nenapadlo dříve zaobírat se touto ženou. Mluvila jsem s Louisem a Bertie, ale nikdy jsem se neobtěžovala zajít také za Sharon. Vypadalo to, že tohoto přehlédnutí bych mohla litovat.

	Sharon rozpletla nohy a s půvabem sobě vlastním vstala. „Dáme si kávu?"

	„Obávám se, že tohle není společenská návštěva," řekla Peg. „Přicházíme přímo z Moničina domu. Našly jsme její tajné složky."

	Čekala jsem na jejich reakci, ale dostalo se mi jí jen ze strany Sharon. Zbledla a znehybněla.

	Louis sklízel noviny. Pokynul nám, abychom se posadily a řekl: „Ty složky se týkají čeho?"

	„Pověděla jsem vám, že Monika rozesílala vzkazy členům klubu Belle Haven," řekla jsem. „Vyžívala se v jakémsi citovém vydírání."

	„Vzpomínám si, že jste se o tom zmínila," přitakal Louis. „Tehdy jsem si myslel, že to ji také přivedlo do hrobu. Ale obávám se, že nechápu, co to má společného s námi."

	Sharon za námi si odkašlala. „My jsme také dostali vzkaz od Moniky," řekla. „Přišel s jedním bulletinem. Vyhodila jsem ho, jakmile došel."

	Louis se otočil a zíral „O čem to mluvíš?"

	Vyměnily jsme si s tetou Peg pohledy. Je možné, že by o tom nevěděl?

	„Monika byla v Maine, když Alicia získala bonitaci," řekla Sharon. „Ano," vyštěkl Louis netrpělivě. „A co?"

	Sharonin pohled lítal nahoru a dolů. Chtěla se dívat všude jen ne na svého manžela. V pokoji bylo teplo, ale Sharon si složila paže na prsou a třela si je, jako by jí bylo chladno.

	„Bála jsem se, že k tomu dojde," řekla Sharon konečně.

	Adresovala ta slova Louisovi, jako kdybychom s Peg v místnosti nebyly. „Ona říkala, že plán je jednoduchý, že všechno bude v pořádku. Měla jsem tušit, že se mýlí."

	„O čem to mluvíš?" dožadoval se Louis. „Kdo ona? Proboha, Sharon, o co tu jde?"

	„Pamatuješ si, jak měla Lucinda nemocný dráp? A pokaždé, když se infektu zbavila, znovu se vrátil? Potřebovala jediný bod a snadno by ho získala, ale kdykoliv jsem ji zapsala, začala kulhat. V únoru se hárala a my jsme přece tak doufali, že ji necháme nakrýt..."

	Sharon se odmlčela. Jako by nebyla schopna pokračovat. Teta Peg otevřela tašku, vytáhla dvě fotografie a podala je Louisovi.

	„Lucinda," řekl hned, když se podíval na první. Pohlédl na druhou. „A to je Lorelei."

	„Otočte ji," řekla jsem.

	Louis si pro sebe pomalu přečetl nápisy, pak zvedl hlavu a zíral na svou ženu. „ Co jsi to udělala? "

	„Nic jsem neudělala!" křičela Sharon. „Je to všechno Bertina vina."

	„Bertina?" zeptala jsem se překvapeně. „Co ta s tím má společného?"

	„Byl to její nápad." Sharon se obrátila na mě, aby dále nemusela čelit manželovu hněvu. „Bertie věděla o potížích, které jsme měli s Lucindou, a navrhla řešení, jak z toho ven. Všechno, co jsem měla udělat, bylo přivézt jí dvě feny. Jedna měla vyhrát bod pod Lucindiným jménem a ta druhá měla jeden bod ztratit. Říkala, že je vezme na takovou výstavu, kde si nikdo ničeho nevšimne."

	„Proto jsi nechtěla, abych jel s tebou na výstavu do Maine," řekl Louis přiškrceným hlasem. Bylo pro něj těžké všechno to přijmout.

	„Věděla jsem, že to není správné, ale Bertie tvrdila, že ten plán nemůže selhat."

	Louis na ni chladně pohlédl. „Jestli jsi jí na to skočila, pak jsi blázen. Nemohu uvěřit, že bys byla tak hloupá a namočila nás do tak nefér záležitosti. Můj bože, Sharon, co to do tebe v poslední době vjelo? Jako by nestačilo, že jsi ztratila ty šeky z klubu —"

	„Já jsem ztratila šeky?" křičela pobouřeně.

	„Víš moc dobře, že jsem ti je podal, abys je dala do aktovky. K čertu, Sharon, někdy si myslím, že bys dokázala ztratit i nos mezi očima. Ale toto, to je nehorázné. To je nečestné!"

	Louis odpochodoval k baru za dveřmi a nalil si skleničku. Skotskou, čistou. Potřeboval ji.

	„Jak přišla Monika na to, co jste udělala?" zeptala jsem se Sharon.

	„Byla to čirá idiocie," řekla a vrtěla hlavou. „Lorelei se stala vítězem plemene. Měla jsem zato, že jsme skončily a půjdeme na oběd. Narazila jsem do Moniky, která se ptala, proč se nedívám na svého psa ve skupině. Pochopitelně jsem jí řekla, že psa ve skupině nemám. V tom jsem byla neoblomná. Vzhledem k tomu, co jsme udělaly, jsem v žádném případě nechtěla upoutat další pozornost na Lorelei a dále ji vystavovat."

	Sharon pohlédla na Louise. „Bertie si zřejmě myslela, že Lorelei uspěje ve skupině velice dobře. Byla to tak malá výstava, vždyť víte. A jestli Bertie ke všemu viděla svou šanci připsat si další výhru ve skupině na své konto, tím spíš. Slepá ctižádost a hloupost, to je celá ona."

	„Běžela jsem ke kruhu, ale bylo už pozdě. Bertie měla Lorelei ve skupině a já už jsem její účast nemohla stáhnout. Tehdy musela Monika udělat tu druhou fotku."

	„Kvůli tomu jste se s Bertie hádaly ve Francisco's?" zeptala jsem se.

	„Ano," vzdychla nešťastně Sharon. „To už jsem měla vzkaz od Moniky. To Bertie mě do té šlamastyky dostala a já byla rozhodnuta přimět ji, aby mě z ní zase vytáhla."

	Těžce jsem polkla a zvažovala důsledky toho, co řekla.

	Teta Peg nebyla tak zdrženlivá. „Chcete naznačit, že si myslíte, že Bertie je zodpovědná za to, co se stalo Monice?"

	Z druhé strany pokoje se však ozval Louis. „Bertie to nemohla udělat," řekl tiše. „Když jsme odcházeli z restaurace, byla za námi. Právě jsme přicházeli k autu, když začali výt bígli. Není možné, aby se k Monice dostala tak rychle."

	„Vy a Sharon jste byli spolu?" zeptala se Peg.

	„Ano, byli," řekl Louis a pohlédl na svou ženu. „Byli jsme celou dobu spolu."

	Což je vylučovalo ze hry všechny tři. Možná taky ne. Soudě podle Louisovy reakce, o ženině riskantním překročení pravidel amerického kynologického klubu slyšel poprvé. Teď, když věděl, že její jednání ohrozilo jeho věhlas, byl by ochoten ji krýt? Nebo Bertie, která se snažila zařídit věci po svém?

	Bylo to celé beznadějně spletené. Jak už dříve poznamenala teta Peg, ne že bychom neměly dost záchytných bodů, ale právě naopak. Měly jsme jich příliš moc. Jediné, co jsem věděla jistě, bylo, že jestli se pokusím si to celé utřídit, rozbolí mě hlava.

	Teta Peg vstala. Louis také. Pohlédla jsem na ty dvě fotky. Ležely stále na stole, kde je nechal Louis. Teta Peg se chystala je sebrat.

	„Co teď uděláte?" zeptal se Louis.

	„Jestli se ptáte, zda tu záležitost nahlásím do amerického kynologického klubu, tak to neudělám," řekla. Věděla jsem, na co myslí. Když přijde na prohřešky, rejstřík jeho rodiny není bez poskvrny. „S tím se musíte vypořádat sám, Louisi. Udělejte, co považujete za nejlepší."

	Sharon zůstala za Louisem, když nás doprovázel ke dveřím. Už jsme byly skoro venku, když tu mě něco napadlo. „Mohu se na okamžik podívat do té složky?" zeptala jsem se tety Peg.

	Podala mi ji a já jsem vyhrabala papír se jmény Marka a Penny. Louis je právník v Greenwichi. Třeba pozná ten hlavičkový dopisní papír.

	„Walter Crispus," řekl, když se na něj podíval. „Samozřejmé. Ještě jsem neměl příležitost s ním jednat, ale v jistých kruzích je velice známý."

	„Nebudíte nesdílný," vybídla ho Peg. „Chcete zřejmě říct, že s tím vlastně nesouhlasíte, ale vydělává majlant. Co dělá?"

	„Je prostředník," řekl Louis. „Zařizuje privátní adopce."
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	„Tak tohle mínila Penny tím, že na tom pracují," řekla jsem u aut.

	„Říkala jsem ti, že je příliš stará na to, aby měla dítě," vdechla nosem teta Peg.

	Nemělo smysl o tom diskutovat. Ale věk Penny mě přivedl na zajímavou myšlenku. Měli s Markem přes čtyřicet a byli tedy dost staří na to, aby si uvědomili, že čas běží. Kdovíjak dlouho už se o adopci snaží. Kdoví, jestli už jim nebyla někdy zamítnuta.

	Najít zdravé dítě vhodné k adopci není jednoduché. Navíc u soukromých adopcí mají matky často možnost uchazeče samy vybrat. Věk Marka a Penny pak mohl být handicapem. Mohlo je trápit, že dva handicapy by už byly příliš moc?

	Teta Peg musela přemýšlet o tomtéž, protože řekla: „Neříkala jsi mi, že vzkaz pro Marka a Penny měl co do činění s jejím pitím?"

	„Ano. Reagovaly jsme stejně. Nic se neděje, to ví každý."

	Teta Peg otevírala dveře od auta. „Pravděpodobně každý kromě Waltra Crispuse."

	To už k něčemu vedlo.

	„Pojďme," řekla jsem.

	„Kam?"

	„K Romanovým. Víš, kde bydlí?"

	„Samozřejmě, že vím. Jsem sekretářka klubu, znám bydliště všech členů. Ale to nám nepomůže. Včera na výstavě se Mark zmínil, že dnes vystavují v Riverheadu."

	„Ale ne."

	„Stejně se musím vrátit domů a postarat se o štěňátka. Ale vím přesně, kde budou Penny a Mark dnes pozdě večer." 

	„Kde?"

	„U Lýdie se koná recepce pro Thelmu Goodingovou, pamatuješ? Skoro všichni z klubu se tam objeví. Proč nejdeš také? Jako můj host."

	Ta myšlenka se mi okamžitě zamlouvala. Přemýšlela jsem o všem, co říkali Louis a Sharon a uvědomila jsem si, že věci do sebe konečně začínají zapadat. Bylo načase shromáždit všechny podezřelé z Moničiny vraždy a nechat situaci vykrystalizovat.

	„To zní dokonale," řekla jsem. „Setkáme se tam."

	V autě po cestě domů jsem přemýšlela o Markově trpělivosti při jednání s Daveym a o zasněném výrazu na Pennyině tváři, když mu říkala, že nebude dlouho trvat a budou mít vlastní děti. Zjevně oba dychtili stát se rodiči.

	Monika všelijakými způsoby nashromáždila bohatou pokladnici lidských tajemství. Kdyby prozradila, co ví, Cy by ztratil peníze, Lýdie pověst. V sázce by bylo i postavení Joanne v radě a pravděpodobně i Louisovo živobytí. Na stupnici důležitosti by se dítě řadilo kam? Mohla být touha Romanových po dítěti tak silná, že by v jejich očích omluvila i zabití?

	

	Když jsem přišla domů, našla jsem tam Boba a Faith, ale bez Dava.

	„Kdosi volal," řekl Bob. Sotva vzhlédl. Tak byl zabraný do filmu Charlieovi andělé nově uváděného. „A říkal, že je doma u Joeye Bricklayera."

	„Brickmana," opravila jsem ho. Pohladila jsem Faith, prošla kolem gauče a vypnula televizi. „Ten chlapec se jmenuje Joey Brickman. Davey je tvůj syn, Bobe. Jak jsi ho mohl nechat odejít s někým, jehož jméno si ani nepamatuješ?"

	Bob ke mně vzhlédl a uculil se. Poplácal místo na gauči, čímž mne zval, abych se posadila. Moje srdce mi při takovém gestu chtělo vyskočit z hrdla. Naštěstí je to už dávno. Posadila jsem se však na židli.

	„Neutečeš mi zase, že ne?"

	„Ne. Proč?"

	„Chci pokračovat v konverzaci, kterou jsme ráno začali. Myslím, že je na čase."

	„Dobrá," řekla jsem opatrně v očekávání, co bude následovat.

	„Musím se k něčemu vrátit," řekl Bob. „Neočekávám, že mne nutně pochopíš, ale chci, abys mne vyslechla. Každá záležitost má dvě strany. Asi jsem ti měl něco vysvětlit už před pěti lety. Ale asi jsem si nebyl jistý, jestli to chceš slyšet."

	„Pokračuj."

	„Ty víš, že jsem tě miloval, o tom nemohlo být sporu." 

	„Ne, to nemohlo," řekla jsem tiše.

	„Vzal jsem si tě, protože jsem se bál, že tě jinak ztratím. I když jsem tě měl rád, byl to strašný důvod k manželství." 

	„Proč jsi mi to nikdy neřekl?"

	Bob pokrčil rameny. „Myslel jsem si, že pochybnosti má každý. Další, co jsem si uvědomoval, bylo, že ostatní kluci, které jsem znal, se bavili a chodili s děvčaty, zatímco já trčel někde na předměstí se ženou a dítětem."

	„Trčel?" opakovala jsem.

	Bobův pohled nebyl kajícný. „Já ti jenom říkám, jaké jsem měl v té době pocity. Byla to hloupost, přiznávám. Byl jsem na manželství příliš mladý, a rozhodně jsem byl příliš mladý na otcovství."

	Alespoň v tom jsme se shodovali.

	„Prostě jsem se cítil v pasti. Nevím, jestli si to umíš představit. Byly dny, kdy jsem seděl v kanceláři a měl pocit, že se dusím. Nechtěl jsem se večer vrátit domů. Nechtěl jsem jít do práce. Nevěděl jsem, co chci. Jediné, co jsem věděl, bylo, že chci pryč."

	Zachvěla jsem se. Netušila jsem, že se tak cítil. Možná že jsem ani nechtěla tušit. Faith mi strčila čumákem do ruky. Poškrábala jsem ji pod bradou a ona se mi tlačila na stehno.

	„Proč jsi mi nic neřekl?"

	„Nemohl jsem. Tehdy... možná..." Odvrátil pohled. „Možná jsem si myslel, že ten problém jsi ty." 

	„Tak jsi odešel."

	„Musel jsem. Neměl jsem na vybranou."

	Sesunula jsem se na židli a cítila se poražená. Nakonec všichni děláme to, co pokládáme za nutné, abychom si zachránili svůj život.

	„Ty poslední čtyři roky jsem o Davovi hodně přemýšlel. O tobě také," rychle doplnil. „Uvažoval jsem, jak by to asi vypadalo, kdybych vydržel. Věděl jsem, že si to dlužím — vrátit se a zjistit to."

	Co tak dlužíš synovi? Chtěla jsem se zeptat, ale neudělala jsem to. Konečně jsme s Bobem mluvili. Ať si ten svůj příběh dopoví po svém.

	„A?"

	„Být otcem není přesně takové, jak jsem si představoval."

	To byla novinka. Na to nemusel jezdit až z Texasu, aby zjistil tohle. To jsem mu mohla povědět po telefonu. Ale to by mi stejně nevěřil. Bob vždycky uměl vidět jen to, co chtěl.

	„V poslední době jsem hodně přemýšlel," řekl. „A Peter mi říkal, že je nejdůležitější udělat to, co je dobré pro Dava. Myslím, že má pravdu."

	„Samozřejmě že má." Odmlčela jsem se a zamračila. „Peter?"

	„Vždyť víš, Rosin manžel."

	„Znám Petera. Jen jsem nevěděla, že se znáte taky vy dva." 

	„Seznámili jsme se u Franka. Párkrát jsme spolu povečeřeli." 

	„Ano?"

	Vlastně proč ne? Jen kdoví, co má Rose za lubem. Je stejná jako teta Peg — ráda se drží v pozadí a tahá za nitky. Ty dvě ženy jsou největší manipulátorky všech dob. Proto se taky nesnesou.

	„Rozhovor s Peterem mi pomohl ujasnit si nějaké věci, které jsem se zatím jen domníval. Miluji Dava, je to báječné děcko. Ale společná péče není právě teď pro něj to nejlepší."

	„Ano?" snažila jsem se držet hlas na uzdě.

	„Snad až bude starší, můžeme to znovu promyslet. Ale víš, já pracuji a Jennifer má taky práci..."

	Jako bych ji já neměla. Kdyby mi teď řekl, že děti zabírají příliš moc času, asi bych ho praštila.

	„Davey je příliš malý na takové opatření, jaké jsem měl původně na mysli. Ale teď, když jsme se poznali, mohli bychom pomalu podniknout první kroky. Možná by mohl někdy přijet do Texasu na návštěvu."

	„To by možná mohl," připustila jsem, aniž bych něco slíbila.

	„A já bych třeba mohl přijet zase někdy sem. A třeba vzít Jennifer s sebou."

	„To by bylo zajímavé."

	Měl štěstí, že neokomentoval můj tón.

	Budu mít, co jsem chtěla, myslela jsem si. Tak proč jsem nepociťovala větší štěstí? Snad proto, že jsem poprvé měla možnost slyšet, co se z jeho pohledu mezi námi stalo. Poprvé jsem musela připustit, že všechno nebyla jen jeho vina.

	Vždyť náznaky své nespokojenosti musel projevovat tehdy. Zaobírala jsem se natolik Daveym, že jsem je nepozorovala? Proč jsme si jen nemohli takhle promluvit před pěti lety?

	„Je to opravdu báječné dítě," řekl Bob.

	Usmála jsem se. „Já vím."

	„Přemýšlel jsem o tom, jak jsi ráno mluvila o těch příspěvcích na dítě." Vstal, šel do kuchyně a vrátil se s nějakými papíry. „Dal jsem dohromady toto. Podívej se a řekni mi, co si o tom myslíš."

	Přelétla jsem očima, co napsal. Pomyslela jsem si, že jestli by Bob dodržoval to, co sepsal, mohla bych si dovolit omítnout dům a možná dokonce vzít Dava v létě na krátkou dovolenou.

	Vzhlédla jsem k němu. „Kdysi nám soud vypracoval rozvrh, který nebyl tak velkorysý, a ty jsi ho stejně nedodržoval."

	„Počítal jsem s tím, že to řekneš. Dokonce si asi zasloužím to vyslechnout." Sáhl do kapsy a vytáhl šek. „To je na první tři měsíce. Čtvrtletní platby budou asi nejlepší."

	Nedělal si legraci. Okamžik jsem si skoro myslela, že ano. Ale když mi podával ten šek, viděla jsem, že je vypsán na slíbenou sumu. Zírala jsem na něj dlouhou chvíli.

	„Je krytý," řekl Bob.

	„Na to jsem nemyslela."

	„Ne?"

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, vlastně jsem myslela na to, jak moc jsi se změnil."

	Bob si dřepnul před mou židlí. „K lepšímu, doufám."

	„Ano, k lepšímu." Dívala jsem se na svého bývalého manžela, jeho lehký půvab a konejšivé oči. Na muže, kterého jsem kdysi k zbláznění milovala, na muže, který zůstane navždycky otcem mého dítěte. Tiše jsem vzdychla. „Možná že jsme oba byli příliš mladí. Škoda, že jsme se nepotkali později. Možná bychom spolu dobře vycházeli.

	„Možná," souhlasil Bob. „Ale teď máš Sama."

	„A ty Jennifer."

	A nikdy se nemůže vrátit čas.

	„Zítra pojedu domů," řekl Bob. „Řeknu to dnes večer Davovi. Nechám mu svou adresu. Může mi posílat obrázky, jestli bude chtít. A já mu budu posílat dopisy. Myslíš, že se s tím vyrovná?"

	Potěšené jsem přikývla. „Zvládne to."

	Faith vyskočila a vyběhla z pokoje. Strčila při tom trošku do Boba, ale on se přichytil židle.

	„Obejmeš mě?" řekl tiše. „Na památku starých časů."

	Bylo tak snadné vplout do jeho objetí. A byl to příjemný pocit. Celá léta jsem v sobě krmila zášť jako škodlivý plevel. Vím, že není jednoduché se toho plevele zbavit, ale byla jsem na dobré cestě.

	Boba a mě pojila jen láska k Davovi. A teď snad konečně bude nějaké to pouto i přímo mezi námi. A kdoví? Třeba to skončí i přátelstvím.

	Zaslechla jsem od dveří chechot a pohlédla tím směrem. Stáli tam oba — Joey i Davey. A Alice Brickmanová taky.

	„Hrubé," řekl náš syn a koulel očima. „Mazlit se takhle lidem na očích."
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	Po zbytek odpoledne panovalo ticho. V mém domě je to natolik nezvyklé, že je to zaznamenání hodné.

	Když Brickmanovi odešli, usadili jsme Dava a pověděli mu, že je čas, aby se táta vrátil do Texasu. Davey byl smutný, ale ne zdrcený. Asi si uvědomoval, že Bob nezůstane na věky, a teď měl navíc slib budoucích dopisů a návštěv, na které se může těšit.

	Faith vnímala jeho náladu, kroužila kolem Dava a nabízela veškerou útěchu, jaké byla schopna. To velké štěně mu vylezlo na klín a olizovalo obličej, až se musel chichotat. Utěšilo ho a já se uvolnila. Faithino chování uchvátilo i Boba!

	Dívala jsem se na svou rodinu a uvědomila si, že jsme za pár krátkých týdnů urazili pořádný kus cesty. V tomto radostném rozpoložení jsme se nahrnuli do kuchyně a dali si uprostřed odpoledne lahůdku, zmrzlinu s čokoládovou polevou. Dokonce i Faith dostala lžíci vanilkové do své misky na zemi.

	V šest čtyřicet pět jsem vyběhla nahoru, vyměnila džíny za něco, co by se trochu více hodilo pro koktajlový večírek v Greenwichi. Za plátěné kalhoty a blůzu s šálovým límcem. Bob zůstal ještě jednou a naposledy s Daveym a já jsem slíbila, že se dlouho nezdržím.

	Když jsem k Lýdii přijela, večírek už byl v plném proudu. Půlkruhová příjezdová cesta byla plná aut a já jsem své volvo nacpala za stejšna tety Peg. Vstupní dveře do domu byly pootevřené. Zatlačila jsem do nich a vešla.

	Lýdie byla v předsíni a mluvila s Barbarou Rubicovovou. Usmála se, když mě uviděla. „Melanie, jsem moc ráda, že jste přišla," uvítala mě vlídně. „Kabát si odložte do skříně a drinky jsou ve studovně. Určitě se tu rychle zorientujete."

	A taky že ano. Penny a Marka Romanovy jsem sice neviděla, ale v obýváku jsem se setkala s tetou Peg. Představila mě pěstěné ženě kolem pětapadesáti, čestnému hostu večera. Dlouhý den, který strávila posuzováním psů, nijak neovlivnil její nevázané chování a vzpřímené držení těla.

	Těšilo nás, že jsme se seznámily, ale já jsem měla v úmyslu bavit se spíše s jinými lidmi. Louis a Sharon LaPlantovi stáli u krbu. Po naší bouřlivé návštěvě toho dopoledne jsem byla ráda, že je vidím spolu.

	„Melanie," Louis se krátce uklonil, „měla byste vědět, že jsem napsal dopis americkému kynologickému klubu a stáhl jsem svou přihlášku na post rozhodčího."

	„Jste si jistý, že to opravdu chcete udělat?"

	„Vlastně ne. Ale momentálně nemám na výběr. Doufám, že se tak celá záležitost nemusí už dále rozmazávat."

	Teta Peg počítala s tím, že Louis tuto úctyhodnou věc udělá, a opravdu. Stejně to ale byla škoda. Byl by určitě dobrý rozhodčí. A ačkoliv nic neprovedl, kvůli Monice ho ta Sharonina chyba připravila o to, o co stál nejvíce.

	„Co se mne týče, věc je uzavřená," řekla jsem mu. Pak jsem se otočila k Sharon, od které jsem se chtěla ještě něco dovědět. „Ten večer, když zmizely ty šeky navečeří, vedle koho jste seděla?"

	Pohlédla na svého muže, jako by žádala o svolení odpovědět. Kdoví, jak dlouho ještě bude trvat, než udělá nějaký krok bez jeho souhlasu. „Samozřejmě vedle Louise."

	„A z druhé strany?"

	Svraštila čelo, jak přemýšlela. „Darla Heinsová," řekla konečně, potěšena, že si vzpomněla. „Po celou dobu večeře jsme mluvily o vyšívání." 

	„Děkuji," řekla jsem a postoupila dál dopředu.

	Jeden náctiletý číšník zrovna procházel kolem mě s tácem s teplým předkrmem a mně zakručelo v břiše. Bob slíbil, že vezme Dava na pizzu, ale co si dám k večeři já, to bylo ve hvězdách. Ulovila jsem tedy plněnou houbu, kuřecí křidélko a ubrousek, na kterém jsem mohla obojí nést.

	Když jsem si namáčela křidélko do omáčky, otevřely se dveře a já jsem slyšela, jak Lýdie vítá nově příchozí. Po chvíli se ve dveřích objevili Mark a Penny Romanovi.

	„Jsou vůbec chutná?" ptala se Joanne, když vztahovala ruku na tác.

	„Báječná."

	Musela jsem odpovědět s plnou pusou, ale to úsilí stálo zato. Joanne zdržela číšníka natolik dlouho, že jsem si mohla vzít ještě jeden kousek kuřete. Pak jsem ho s lítostí nechala jít dál.

	„Joanne, vím, že jste řekla Monice, že jste nahlásila Heinsovy. Asi jste se o tom zmínila i Barbaře. Pověděla jste o tom ještě někomu?"

	„Jo." Pohledem přelétla k Bertie, která byla jako mílius. Zrzka seděla na gauči a živě konverzovala s Cyem a Louisem.

	„Bertie o tom věděla. Zachovala se hanebně. Jako by ona byla slečna Dokonalá. A věřte mi, že není."

	Alespoň na něčem se Bertie a Joanne shodly, i když to byl jen nedostatek vzájemného obdivu. Poohlédla jsem se po Markovi a Penny. Vešli právě do obývacího pokoje a mluvili s Peg a Thelmou. Doufala jsem, že teta Peg počká, až s nimi budeme sami, než se vytasí s tím, co jsme se dověděly.

	Šla jsem přes celý pokoj za Lýdií. „Kdyby se mi podařilo vrátit vám chybějící šeky na večeři, přijala byste je bez otázek?"

	Předsedkyně klubu se na chvíli zamyslela. „Dostala bych zároveň ujištění, že se něco takového už nebude opakovat?"

	„Ano." Nebylo na mě dávat záruku. Ale doufala jsem, že by byla spolehlivá.

	„Ano, přijala. Máte je?"

	„Ne. Ale vím, kdo je má. Vrátím vám je na počátku příštího týdne. Šlo by to?"

	Lýdie mě hodnotila pohledem. Vím, že se chtěla ptát. Ale také byla dost chytrá, aby věděla, že odpovědi nedostane. „To by šlo."

	Thelma kráčela k nám a pak objala Lýdii kolem ramen. V ruce měla skleničku a v oku jiskru. „Dala jste si s dnešní oslavou příliš mnoho práce. Ale je tu skvěle. Kdybych věděla, že uspořádáte takový večírek, byla bych přijela už dříve."

	Lýdie se mile na svou starou přítelkyni usmála. „Chtěla jsem vám ukázat, jakou radost budou mít v Belle Havenu, až vás zase uvidí. Jen velice neradi vidíme naše staré dobré členy odcházet."

	Přes Lýdiino rameno jsem na konci místnosti zahlédla Penny. Omluvila jsem se a šla za ní.

	Prošla do studovny, pokoje s vysokým stropem naplněného knihami. Do vzdálené stěny byl vestavěný bar zásobený alkoholem a shakery. Penny stála u něj a nalévala si drink. Byly jsme tu jen my dvě a já jsem za sebou zavřela dveře.

	„Našla jsem nějaké Moničiny vzkazy," řekla jsem tiše. „Vím, co tajíte." Penny se ke mně prudce otočila. Jantarově zbarvená tekutina jí vystříkla na prsty přes okraj skleničky. Ani si toho nevšimla. „Nevím, o čem mluvíte."

	„Mluvím o adopci, kterou jste zařizovali přes Waltra Crispuse." Sotva jsem to vyslovila, věděla jsem, že mám pravdu. Penny ztuhla. „Monika věděla o vašem pití, ale to není všechno, o čem věděla, že? Jak dlouho už s Markem čekáte na dítě?"

	„Léta," vyštěkla Penny. „Někdo jako vy... matka po dvacítce... to těžko pochopí."

	„Možná pochopím. Proč mi o tom něco nepovíte?" 

	„Proč bych měla?" 

	„Protože to chci vědět."

	Pochopit, mohla jsem říct. Protože mi pohled na její falešné tmavé oči plné zloby najednou prozradil, že se dívám do obličeje Moničina vraha.

	Polkla pořádný doušek. „Vzali jsme se s Markem, když nám bylo přes třicet. Hned jsme se snažili o dítě, ale neúspěšně. Navštívili jsme specialistu. Víte, co to dneska stojí?"

	„Dovedu si to představit."

	„Když ani to nepomohlo, byli jsme už opravdu v úzkých." Pennyin tón zhořknul. „Věděli jsme, že při soukromých adopcích je získání dítěte snazší. Ale po zaplacení všech účtů jsme na to už neměli peníze. Jen vstoupit do dveří stojí deset tisíc. Ty jsme potřebovali, ale neměli."

	„Tak jste požádali o adopci stát."

	„Jako tisíce dalších. Ocitli jsme se na seznamu čekatelů. A s každým rokem čekání jsme byli starší a stávali se z pohledu agentury méně vhodnými adepty. Bezvýchodná situace."

	Převrátila do sebe zbytek skleničky. „Pak se stal zázrak. Alespoň jsme si to mysleli. Přišli jsme na řadu a dítě bylo k máni."

	Když nepokračovala, odvážila jsem se o další domněnku, abych ji vybídla pokračovat. „Pak se dověděli o vašem pití, že?"

	„Ano. Prošvihli jsme pozvání. Mark byl zdrcen. Já..." Pohnula výmluvně rukama. „Po celé té době čekání nám nezbývalo nic jiného, než se vrátit tam, kde jsme byli a začít znovu."

	Vím, že ve mně chtěla vyvolat soucit, ale já ho nebyla schopná. Zachvěla jsem se při pouhém pomyšlení, jakou matkou by tato žena byla.

	„Tak proč jste nepřestala pít?" zeptala jsem se nazlobeně.

	„Zkoušela jsem to. Nebo si snad myslíte, že ne? Ale čím déle se to protahovalo, tím byl ten tlak silnější. Cítila jsem se jako nula, jako žena naprosto vyřízená. Můj život ztratil smysl.

	Někdy jsem potřebovala jednu dvě skleničky, které by mi pomohly situaci zvládnout. Ale to už je za mnou. Jakmile s Markem dítě dostaneme, bude po všem. Zvládnu to a všechno bude v pořádku."

	Tomu jsem nevěřila ani minutu. Ale Penny tomu věřila a to bylo důležité. Monika měla radost z přisypávání soli do ran. Kdoví, jestli vůbec tušila, jak zoufale touží Penny po dítěti. Kdoví, jestli by však potom neměla ze hry o to větší radost.

	„Tak když vám stát nevyhověl, požádali jste o soukromou adopci, kde se tolik nevyptávají. Kde jste vzali potřebné peníze?"

	„Celé ty roky, kdy jsme byli na seznamu čekatelů, jsme šetřili. Nejsme hloupí. A Walter taky ne. Docela rychle transakci domluvil. Setkali jsme se s rodičkou a za pár týdnů budeme mít dítě. Tentokrát se už chyba nestane."

	Sledovala jsem Penny, jak si nalévá další skleničku, dvojitou skotskou, čistou. „Jak Monika přišla na vaše ujednání s tím právníkem?"

	„Jak přišla na cokoli jiného?" vyštěkla Penny. „Byla vlezlá, kladla moc otázek. Žádala jsem Marka, aby raději nikomu nic neříkal, dokud nebude adopce dotažena do konce. Ale po tak dlouhém čekání byl Mark tak nadšen, že chtěl tu novinu sdělit celému světu. Pro Moniku nebylo těžké přimět ho, aby mluvil."

	To jsem si dovedla představit, že nebylo. Nejednou mi Mark řekl, že už budou rodiči. Nechápala jsem. Nepochybně byla Monika vnímavější. Jakmile získala informaci, neodolala a přitvrdila.

	Tiché cvaknutí kliky otevřelo dveře za mnou. Můj pohled byl upřen na Penny. „Monika vyhrožovala, že odkryje karty, že ano? Proto jste šla za ní po schůzi ven?"

	„Chtěla jsem si s ní jenom promluvit," řekla Penny hlasem nápadně zvýšeným. „Ale ona nechtěla poslouchat. Říkala, že nejsem způsobilá být matkou. Říkala, že sama potřebuji pomoc.

	Šla jsem za ní k jejímu vozu, protože jsem ji musela přesvědčit, že se mýlí. Chápete? Musela jsem. Ale Monika si mě prostě nevšímala. Jen si hrála s těmi svými proklatými bígly a neměla ani tolik slušnosti, aby se otočila a vyslechla, co jí chci říct."

	Ani jsem se nemusela ptát, jestli ten večer Penny pila. Odpověď jsem znala. „Tak jste zvedla kámen."

	Uslyšela jsem zajíknutí a otočila se. Ve dveřích stál Mark, obličej popelavě bledý.

	„Ne!" křičel. Znělo to jako mučivý sten, deroucí se odněkud z hloubky. Vykročil ke své ženě, ale pak se zastavil.

	Pohledem padl na mě. Byl v něm úžas. Zíral na svou ženu, jako by ji ještě nikdy neviděl. Když vykročila k němu, ustupoval.

	„Marku, miláčku..." Penny natahovala smířlivě ruku. „Udělala jsem to kvůli tobě, kvůli nám oběma."

	„Ne!" Hlas byl tvrdší. Zuřivě kroutil hlavou, jako by chtěl popřít tu děsivou pravdu, kterou se právě dověděl. Odstrčil ženinu ruku. „Jdi ode mne pryč."

	Penny stála zmatená. Mark se otočil na podpatku a mířil ke dveřím.

	„Udělala jsem to kvůli tobě," opakovala a pohledem ho sledovala. 

	Jeho krok znejistěl. 

	„Neopovažuj se ode mne odejít!" 

	Mark šel dál.

	Sledovala jsem ho, takže jsem neviděla Penny, jak popadla z baru těžkou broušenou karafu. Zakřičela při tom, jak ji hodila, a já jí nestačila zabránit. Skleněná láhev udeřila Marka do hlavy a on spadl jako podťatý. Karafa se roztříštila o zem a po vyleštěné dřevěné podlaze se rozlévala hustá tmavá tekutina.

	Řítila jsem se k Penny, která brala do ruky další láhev. Jen tři kroky nás dělily, ale ve vteřině, která mi chyběla, abych u ní byla včas, se láhve zmocnila a uchopila ji za hrdlo jako zbraň. Chivas Regal, stálo na etiketě. Je překvapivé, jak irelevantní informace je mozek v okamžiku stresu schopen zpracovat. Kdyby mě někdo zprovodil ze světa, co by na tom záleželo, jestli k tomu použil drahou věc?

	Soudě podle pohledu na Penny, také ji to napadlo. Zjevně nemohla racionálně uvažovat. Dům byl plný lidí a kdyby mi ublížila, jen by si pohoršila. Zlostně se na mě podívala, zaskřípala zubama, a stejně se lahví rozmáchla.

	Uskočila jsem, ale ne dost rychle. Láhev sice nezasáhla hlavu, ale sjela mi po rameni a způsobila, že mi bodavá bolest projela celou rukou. Stalo se to tak rychle, že jsem si ani neuvědomila, že mi znecitlivěly prsty. Aspoň, dokud jsem se nepokusila chytit Penny za rameno, což se mi nepodařilo. Snadno mě ze sebe střepala a rozmáchla se lahví znovu.

	Učím se rychle, obzvlášť když se mám vyhnout bolesti. Tentokrát jsem neuskočila, ale sehnula se. Pak jsem se vší silou vyšvihla.

	Kopla jsem Penny do holeně, a pak jsem jí dala pěstí ránu do břicha. Obě rány ji bolely asi stejně jako mne, ale alespoň zpozorněla. Pustila láhev a zírala mi do očí.

	Asi jsem viděla příliš mnoho filmů, protože jsem ji chytila za krk. Nevím, co jsem si myslela, že tím dokážu. Uškrtit ji by sotva bylo řešení. Do tváře se mi zaryly dva nehty. Tahala jsem ji za vlasy a kolenem kopla do třísel. Tato kombinace ji povalila.

	Uslyšela jsem za sebou nějaký ruch, a než mohla Penny vstát, vrhla se na ni Bertie. Penny bojovala a lkaním jí věštila smrt, až Louis skočil a znehybnil jí jednu paži.

	Já jsem se zhroutila na gauč, v rameni mi divoce pulzovala bolest a tváře mě pálily. Od dveří se ozval tichý vzdech. To znamenalo, že Mark není mrtvý.

	Rozhlédla jsem se a uviděla ve dveřích zděšenou Lýdii. Thelma stála vedle ní. Rozhodčí se zájmem pozorovala celou tu situaci.

	„Od doby, co jsem odešla, je tady pěkné vzrůšo," poznamenala.

	

	35. KAPITOLA

	

	Při prvním náznaku potíží zavolala teta Peg policii. Cy se postavil do vstupních dveří, aby zabránil komukoliv odejít, dokud nepřijedou. V těch deseti minutách Sharon s Barbarou dávali Markovi na hlavu studené obklady a podařilo se jim ho vzkřísit.

	Seděl na židli, celý omámený, ale skoro vzpřímeně. Jeho žena seděla na jiné židli na druhé straně pokoje a Bertie s Louisem stáli za ní jako pár ostrých hlídacích psů. Mark se na svou ženu jednou letmo podíval, ale hned se rozhodně odvrátil, Penny nevzhlédla vůbec.

	První policejní auto bylo vzápětí následováno dalším, s detektivem Shertzem uvnitř. Po krátkém slyšení, kdy všichni členové klubu všechno vysvětlovali najednou jeden přes druhého, se zaměřil na mě.

	Ačkoliv se mi Penny k vraždě Moniky přiznala, bála jsem se, že to bude její tvrzení proti mému. Ukázalo se ale, že jsem se bála zbytečně. Mark se ještě na Penny nepodíval a když ho detektiv Shertz vyslýchal, byla jeho verze stejná s mou.

	Mark klidným hlasem vypověděl, co se stalo. Vypadal jako zničený muž, kterému už na ničem nezáleží. Nezabránil Penny pokračovat v pití a nyní, stejně jako Louis, za chyby své ženy zaplatí.

	Než policie Penny odvedla, nasadila jí pouta. Mark odcházel s nimi. Zvenku jsem slyšela startovat auta a byla bych ráda věděla, jestli jel Mark za ní na policejní stanici, nebo jestli odjel na druhou stranu, domů. Ale nepodívala jsem se. Nebyla jsem si jista, že to opravdu chci vědět.

	Všichni měli spoustu otázek, ale mě se nechtělo mluvit. Teta Peg byla jako mílius. Já jsem si na okamžik vzala stranou Paula Heinse, abych si s ním tiše promluvila, pak jsem ještě dokončila jeden důležitý hovor s Bertie. Potom teta Peg všechny vypoklonkovala a mě doprovodila k autu.

	„Vypadáš hrozně," řekla tupě. „Pojď ke mně domů. Já tě dám dohromady."

	Hrozně jsem se taky cítila, ale šálek silné kávy a ochucené brandy byl jen začátkem oživovací kůry. Teta vytáhla tubu s nějakou mastí. Přesně jsem věděla, že ji má od veterináře, ale když ji lehce nanesla na tvář v místech škrábanců, pocítila jsem úlevu. Domácí pudlíci se motali kolem mé židle s dojemnou účastí.

	To hýčkání trvalo dobrých pět minut.

	Pak následovala výčitka.

	„Nemohu uvěřit, že jsem přišla o všecku legraci," reptala teta Peg. „Aspoň jsi mě k tomu mohla zavolat."

	„Přišlas jen o trochu legrace," mumlala jsem a třela si rameno.

	Hrabala se v lednici a za okamžik přišla s krabicí čokoládových rolád. Položila ji na stůl mezi nás. „Jedné věci ale stejně pořád nerozumím. Proč proboha ukradla Penny ty šeky na večeři?"

	„Neukradla je. Byla to pouhá náhoda, že přibližně ve stejnou dobu došlo ke zmizení těch šeků a Moničině vraždě. Tyhle dvě věci vůbec nesouvisejí."

	Očima jsem hltala čokoládové rolády. Doba večeře už dávno minula a já jsem pozřela jen pár soust předkrmu. Konečně jsem natáhla ruku a vzala si. Piškotový moučník chutnal s kávou báječně.

	„Chceš mi říct, že stále ještě nevíme, kam se poděly ty peníze?"

	Měla jsem plnou pusu, tak jsem jen zavrtěla hlavou, a rychle polkla. „Šeky má Paul Heins. Řekla jsem Lýdii, že jí je za týden vrátím."

	„Teď jsem zmatená," řekla teta Peg. „Co chtěl Paul získat tím, že vezme ty klubové šeky?"

	„Nic. On je nevzal." Krátce jsem se odmlčela, abych si zase kousla. „Chvíli jsem přemýšlela. To odpoledne, kdy Louis nařknul Sharon, že šeky ztratila, mi konečně všechno došlo. Všimla sis, jak Darla nevědomky bere věci a nosí je s sebou?"

	„Teď, když se o tom zmiňuješ, ano."

	„Připoj sklon Sharon pokládat věci na nepravé místo. Představuji si, že chtěla dát šeky do Louisovy aktovky, ale neudělala to. Mezitím je Darla, která seděla ten večer u večeře vedle ní, musela vzít.

	Paul přišel na to, že Darla má šeky až doma, a nevěděl, co dělat. Už přišlo na úřad hlášení, že se nedostatečně starají o psy. Co kdyby se ještě začalo mít zato, že nejsou schopni postarat se taky sami o sebe?"

	Teta Peg zamyšleně přikývla.

	„Paul se chová k Darle ochranářsky, vzpomínáš. Dnes večer se mi přiznal, že chtěl šeky vrátit, ale nevěděl, jak to udělat. Obzvlášť poté, co z toho členové klubu na další schůzi udělali takovou aféru, když ztrátu zjistili. Viděl, jak šli po Louisovi, a rozhodl se, že v žádném případě nevystaví Darlu takové kritice."

	„Chudák Paul," řekla teta Peg a mračila se. „Musel se cítit hrozně."

	„Ano. Ten večer, co byla Monika zavražděná, byl rozhodnut po schůzi soukromě promluvit s Lýdií. Tehdy si také Bertie všimla, že se Heinsovi chovali nějak divně, když odcházeli z restaurace. Paul ovšem Lýdii nezastihl. Pak byla zavražděna Monika a já se začala vyptávat, takže se bál ještě víc, že se na to přijde."

	„Mluvila jsi s ním o tom?"

	„Dnes večer, těsně před tím, než jsme odešli. Lýdie souhlasila, že když se šeky vrátí, nebude se nic ptát. Paulovi jsem slíbila, že nic nevyzradím." Přísné jsem na ni pohlédla. „To platí také pro tebe."

	„Samozřejmě," souhlasila teta Peg. „Viděla jsem tě, že jsi minutu hovořila i s Bertie. O čem to bylo?"

	„Chtěla jsem si jen potvrdit své tušení. Pamatuješ si, jak mi Joanne říkala, že dostala dva vzkazy, jeden podepsaný skečem bígla a druhý bez podpisu? To se mi zdálo divné, obzvlášť proto, že byla jediná, kdo dostal ještě druhý vzkaz."

	„Máš pravdu," řekla teta Peg. „Na to jsem už úplně zapomněla."

	„Ukázalo se, že za druhým vzkazem stojí Bertie. Ten nápad dostala poté, co ji Monika vzkazem upozornila, že ví o jorkšíru, kterého vystavovala v Maine. Bertie a Joanne se nemohou vystát. Bertie mi dnes večer řekla, že jenom chtěla Joanne zpřetrhat řetěz.

	Její slova, ne moje," dodala jsem s úsměvem. „Proto se Bertie vždycky chovala tak defenzivně, kdykoliv jsem začala mluvit na téma vzkazů. Nechtěla, abych se dověděla, co provedla."

	Teta Peg se mračila. „Neříkej mi, že to znamená, že klub má dalšího potížistu."

	„O tom pochybuji. Bertie je na povrch tvrdá, ale cítila se dost provinile, když viděla, jak věci dopadly."

	Když teď teta Peg zjistila, že vlastně o žádné vzrůšo nepřišla, uchlácholilo ji to. Na stole mezi námi ležel poslední kus rolády a ona na něj s nadějí pohlížela. „Sníš ho ty nebo já?"

	„Ty," řekla jsem, pomalu vstávala a nesla svůj šálek do dřezu. „Musím jít. Bob je doma a Davey bude vzhůru a bude čekat, až se vrátím."

	„Když tak mluvíme o tom řešení problémů, není načase, aby se Bob vrátil tam, odkud přišel?"

	„Odjíždí zítra," řekla jsem. „Došel k závěru, že otcovství na plný úvazek mu nehoví." Zaculila jsem se a půjčila si Davovu frázi: „Uža, co?"

	

	Následující odpoledne po škole jsem nastrkala Faith a Dava do auta a jeli jsme do Nového Londýna. Měla jsem obrovský dluh u Rose a Petera. Ačkoliv jsem měla svůj vlastní plán, jak se vypořádám s Bobem, jejich intervence byla bezpochyby klíčová a já jsem jim chtěla říct, jak jsem za ni vděčná.

	Rose a Peter žili v čistém, udržovaném domě v řadové zástavbě v dělnické čtvrti Nového Londýna. Našla jsem místo k zaparkování volva přímo před domem. Davey s Faith běželi napřed a zaklepali na dveře. Já jsem se držela zpátky.

	Vztahy v naší rodině nebyly nikdy jednoduché. Minulé léto jsem skoro obvinila Rose, že ukradla tetě Peg jednoho pudla, pak jsem zprostředkovala setkání těch dvou žen a málem došlo na facky. A ještě než bylo po všem, šokovala mě Rose tím, co mi odhalila o naší rodině, čímž navždy změnila můj pohled na ni.

	To jsem jí dlouho nemohla prominout. A nebýt Franka, asi bych ani nikdy neprominula. Byly jsme s Rose příbuzné, ale nikdy přítelkyně. Teď mě nepříjemně tížilo vědomí, že jí dlužím dík, o kterém nevím, jak bude přijat.

	Náhle teta Rose prudce otevřela vstupní dveře a vítala nás objetími a polibky. Stísněný pocit, který mě do té chvíle zužoval, byl rázem ten tam. V kuchyni Peter zrovna připravoval dušené maso. Přidal do hrnce nějaké brambory a pozval nás na večeři.

	Za pár minut, když Davey s Faith odběhli prozkoumávat okolí, jsme měly s Rose příležitost si promluvit. Řekla jsem jí, že Bob už odjel a že se všechno dobře vyřešilo.

	„Byla jsem si jista, že se tak stane," řekla vyrovnaně a usmívala se. Teta Rose strávila většinu svého života v klášteře. Její víra byla tak mocná, že by mohla hory přenášet. A v případě pochybností by ji nenechala klesnout na mysli.

	„Řekla jsi mi, abych se modlila," připustila jsem. „Ale já jsem se nemodlila."

	„To je v pořádku, drahá." Rose natáhla ruku a chytila moji. „Každý dělá, co může, po svém. Já vím, že mě Bůh poslouchá, když k němu mluvím. Modlila jsem se i za tebe."

	Pomalu jsem vrtěla hlavou a přála si mít v sobě tak bezmeznou víru. Přitom jsem ale věděla, že to nikdy nedovedu. „Opravdu si myslíš, že to bylo rozhodující?"

	„Potřebovala jsi, aby tvůj manžel přišel k rozumu, a to se stalo. Záleží vůbec na tom, proč změnil názor? Já to vidím jako vůli Boží na zemi. Ty to můžeš vidět jinak."

	Rose se tajnůstkářsky usmívala. „Víš, mluvila jsem o té situaci s Bohem, ale taky jsem přiměla Petera, aby promluvil s Bobem. Můj manžel celý život radil lidem, kteří stáli před těžkým rozhodnutím. Věděla jsem, že on je na to ten správný člověk. Věř z celé duše v Bohu, drahá, ale měj vždy pro jistotu náhradní plán."

	Začala jsem se smát a za chvíli se připojila i Rose. A jako dvě bláznivé puberťačky jsme se chichotaly ještě ve chvíli, když přišel zbytek naší společnosti. Davey chtěl vědět, co je tady tak legrační. Peter na mě mohutně mrkal přes synovu hlavu. Faith běhala dokola a štěkala.

	Rozpustilost, to byla nálada po zbytek večera. Nezapomněla jsem však, že druhý den bude škola, takže jsme odjížděli, dokud nebylo příliš pozdě. I tak už šlo na desátou a než jsme přijeli domů, Davey a Faith na zadním sedadle usnuli. To poslední, co jsem ten den ještě čekala, bylo auto na příjezdové cestě.

	Samovo auto.

	Vylezl, když jsem zaparkovala za ním. „Co tu děláš?" zeptala jsem se.

	„Cekám."

	„Ano, ale..."

	„Peg mi volala. Řekla mi, že Bob odjel." 

	„Ano."

	„Už bylo načase," řekl Sam. „Říkal jsem ti už, že v Reddingu je služba, hlídající psy?"

	„Hmm." Položila jsem si hlavu na jeho širokou hruď a hluboce se nadechla. Objala jsem ho. Když mi sjela ruka níž, ucítila jsem na zadní kapse jeho džin bouli. „Co je to?"

	„Zubní kartáček," řekl Sam. Ve stříbrném světle měsíce jsem viděla, že se kření.

	„Ach," opětovala jsem mu úsměv.

	Zařídit někdy něco tak snadně je velice příjemné.

	Na příští schůzi klubu Belle Haven jsem nechala jít tetu Peg samotnou. Zatím mě nikdo z klubu nevyzval, abych se stala jeho členkou. Asi přerušení večírku neudělalo na předsedkyni zrovna ten nejlepší dojem.

	Teta Peg říká, že jim mám dát čas a jim to dojde. Taky se zmínila, že je volné místo sekretářky, která vyřizuje korespondenci. Říkala jsem jí, že jestli si myslí, že to vezmu, tak je blázen. Ale to ji neodradilo ani nikdy předtím.

	Takže jsem si už pro jistotu ořezala tužky.
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